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de  las  voces ,  locuciones ;  frases  lomadas 

DE  LA  LENGUA  FRANCESA. 


DICCIONARIO  DE  GALICISMOS, 

de  \ts  ñas ,  iim'ma  j  bim 

DE  LA  LENGUA  FRANCESA 

QDE  SE  HAN  RITRODUCIDO  EN  EL  HABLA  CASTELLANA  MODERNA ,  CO»  BL 

JDiaO  CntnCO  de  las  que  deben  adoptarse,  T  la  EQUIVAIJNaA  CASTIZA 

DE  US  QDE   NO  SB  HAUAN  BN  ESTE  CASO. 

POR   DON  RAFAEL  MARÍA   BARALT. 

CON  OH  FRdLOGO 

a  m  ¡m  luma  lAnimiscii. 


IMPRENTA   NACIONAL. 
1853. 


PROLOGO. 


« Favorecido  en  fia  de  mis  estrellas» 
algunas  lenguas  supe,  y  á  la  mía 
ricos  aumentos  adquirí  por  ellas.» 


Esto  dijo  de  sí,  escribiendo  á  una  religiosa ,  el  poo- 
La  más  fecundo  que  ha  tenido  España ,  frey  Lope  Félix 
de  Vega  Carpió ,  ingepio  notable  entre  los  mayores  de 
la  república  de  las  letras  (1). 

.  Don  Tornad  de  Iriarte ,  correcto  escritor,  en  quien 
se  reunian  amigablemente  la  erudición  y  el  buen  gus- 
to ,  hizo  á  dos  personajes  de  la  cotnedia  que  dio  á  luz 

(1)  Obras  sueltas:  Madrid  1776.  Tomo  primero,  pág.  474. 


VI  PRÓLOGO. 

con  el   título  de  La  señorita  mal  criada,  proferir  las 
razones  siguientes  (1) : 

El  uno. 

Ah  miserables  puristas ! 

Y  ¿  han  de  ser  los  que  no  viajan 

conocedores  en  lenguas ! 

Qué  absurdidad ! 

El  otro. 

'  laS  extrañas 
aprenden  viajando  algunos 
razonablemente,  y  gracias; 
pero  después,  á  viciar 
la  suya ,  nadie  les  gana. 

El  primero. 

Ni  tampoco  á  eariqq^cerla. 

El  01:110. 

Según ,  porque  hay  abundancia 
que  os  superfluidad  y  vicio. 

El  dicho  dé  Lope ,  arrogante ,  pero  verdadero,  ma- 
nifiesta Ja  ntilidád  que  puede  traer  el  estudio  formal 
de  uno  ó  más  idiomas ;  la  opinión  de  Iriarle  señala ,  y 
condena  con  razón,  el  defecto  en  que  muchos  españo- 
les incurren,  aprendiendo,  incompletamente  por  lo 
comün,'eÍ  fi^ances,  y  no  estudiando  nada  &u  tengua 

{\ )  Acto  primero, "^escena  X. 


PBÓLOGO.  Vil 

propia,  conteatos  con  hablarla  segan  la  nocbiza  y  la 
niñera  se  la  enseñaron*  .    ' 

Para  acrecentar  como  Lope  el  caudal  de  nuestra 
lengua  nativa,  necesitamos,  lo  primero,  saberla  bienc 
mal  podremos  conocer  qué  le  falta ,  si  no  aTeriguamos 
con  escrupulosidad  qué  es  lo  que  tiene. 

De  loco  graduaríamos  á  un  heredero  ,  que,  sin  re- 
gistrar la  casa  donde  habia  cómodameüte  vivido  su 
padre  f  fuese  afanoso  de  tienda  en  tienda  comprando 
muebles ,  colgaduras,  alfombras  y  vasos;  y  al  poner 
en  su  lugar  cada  pieza ,  tropezase  con  otra  tan  <  buena 
.por  lo  menos  como  la  que  traia. 

m 

A  este  novelero  malgastador  se  asemejan  mucho 
los  españoles  que,  desde  principios  del  siglo  XVIII,  se 
empeñan  en  decir  fea  y  oscuramente  con  palabras  ó 
frases  francesas  lo  que  pudieran  expresar  de  un  modo 
clarlaiwo  y. elegante  sirviéndose  de  Ipcucione^^  here- 
dadas die  nuestros  venerables  antepasados»  - 

Sustituir  con  la  palabra  comió  la  dq  úomsian  ó  dei 
junta ^  decir  déhut  en  lugar  de  estrena^  repancluí  por 
desquite,  nauveatUés  por  géneros  nuevos ^eerlmlle  por  m- 
natíiUo^  coba  por  esportilla^  codean  por  regall>  6  finetoh 
tableau  por  cuadro ,  trtmsseau  por  galas  de.  novia ,  Imu^^ 
teria  por joyerífib,  toilette  y  smée  por  tocado  y  sarao, íXíQí .-es 
enriquecer  nuestro  idioma ,  sino  introducir  en  él  vo- 
ces que  ni  le  hacen  falta  ni  suenan  bien.  Estos  hués- 
pedes, inoportunamente  aposentados  en  nuestra  casa, 
comprenden  la  primera,  la  menos  crecida  y  más  ino- 
cente clase  de  galicismos. 


VIH  PRÓLOGO. 

En  una  traducción  de  Lo$  viajes  de  Ciro,  hecha  en 
el  año  1 732  y  dada  á  luz  en  Barcelona  seis  años  des- 
pués (4),  se  dice  que  los  persas  elevaban  la  juventud 
en  escuelas  públicas.  El  verbo  francés  ékver^  que  en 
español  significa  elevar^  en  algunos  casos  ,  era  en  éste 
educar^  instruir  (2). 

Un  poeta  anónimo  que  á  fines  del  siglo  pasado 
vertió  ,  de  la  traducción  hecha  en  francés,  los  Idilios 
del  suizo  Géssner,  expresó  en  nuestra  lengua  con  el 
verbo  desalterarse  la  locución  franceisa  se  désaüérer,  que 
equivale  á  fte&er  ó  apagar  la  sed.  Léese  en  la  pág.  415 
del  libro: 

Y  qué  fué  ?  Un  cervatÜIO; 

tan  tímido  como  ellas, 

que  por  un  accidente 

vino  á  desalterarse  en  la  corriente  (3). 

Decir  elevar  por  educar  y  desalterarse  por  fccfter  ágtki 
es  cometer  otro  galicismo  ,  que  consiste  en  dar  á  una 
palabra  espafidld  significación  que  tiene  en  francés  otra 
que  se  le  parece. 

En  el  Mercurio  histórico  ypoMco\  publicación  men- 
sual ,  traducida  también  del  francés  ,  que  principió  á 
correr  en  Madrid  desde  el  año  4738 ,  y  en  la  cual ,  se- 
gún afirmaba  Don  Juan  de  Iriarte ,  difícilmente  se  ha- 

(1)  Ramsay,  Nueva  Ciropedia,  ó  los  Viajes  de  Ciro,  pág.  3. 

(2)  On  élevoil  les  jéunes  gens  dans  des  écoles  publiques,  dice  el  original. 

(3)  Idilios  de  Géssner,  en  prosa  y  verso ,  por  el  traductor  de  El  primea' 
nav^ante.  Madrid  1797.  La  traducción  francesa  que  sirvió  de  original  di- 
ce :  Ce  n'éloU  qu'un  faon  aussi  Umide  qu'elleSy  qui  venoU  se  dcsaltérer  dans 
le  couratU  de  la  riviére. 


PRÓU>GO.  IX 

liaría  una  línea  puesta  en  buen  oastellano ,  se  habla  de 
ciertas  leyes  inglesas  contra  el  d^rito  de  los  licores, 
debiendo  decir  venta  ó  despMho  de  aquellos  artículos, 
que  es  lo  que  significa  en  francés  la  palabra  d^M  {\). 

De  un  traductor  que  se  guiaba  así  por  el  sonsonete 
de  las  voces  al  trasladarlas ,  no  era  de  extrañar  que, 
descaminado  por  la  palabra  de$ierl ,  estampase  en  aquel 
periódico  la  rara  noticia  de  que  la  Rejtóblica  de  Venen- 
cia habia  regalado  á  la  Reina  de  las  Dos-Sicilias  un 
desierto  de  cristal  hecho  en  forma  de  jardm  (2),  cuando 
el  regalo  fué  una  salvilla  de  postres  ^  ó  ramillete  cons- 
truido de  erístai ,  que  r^esenlaba  un  jardin. 

Así  también  habrá  visto  el  lector  en  varias  traduo- 
clones  modernas  entender  hielo  por  espejo ,  violón  por 
vioUn^  fusil  de  caza  por  escopeta^  menosprecia  por  equir- 
V0ca€im,  propio  por  limpio^  cabala  por  yegua ^  corbata 
por  lál^o ,  hierro  á  aaiidlo  por  herradura ,  latente  en  lu- 
gar de  ¡atiente ,  mulos  del  Santo  Padre  por  sandaKas 
del  Padre. Santo,  y  hasta  gargajos  por  condecoraciones  ó 
cruces  (3).  Dar  muías  por  chinelas  y  un  desierto  parea- 
do á  jardin  en  lugar  de  un  plato  de  cristal  para  dulces, 
ya  no  es  galicismo,  sino  disparate  espantoso,  inevita- 
ble ó  mu^  ocasionado  en  quien  se  pone  á  intérprete 
de  una  lengua ,  y  no  la  sabe. 

(4)  Mercurio  hisiórioo  y  poUtico,  mes  d€  JuHo  de  4738,  pág.  422. 

(2)  Me»  de  Julio  de  4738 ,  pág.  8. 

(8)  Gtace  significa  hielo  y  espejo;  propre,  propio  y  limpio ;  miik,  muía 
y  sandalia;  crachaJí,  salivazo  y  condecoración ;  pero  en  los  oíros  casos  que 
se  citan  se  ha  confundido  mépriz  con  méprisBy  cravwilM  con  cravale,  ca- 
wUe  con  cabale  ^  éiz.  * 


\  PRÓLOGO. 

Pero  estos  despropósitos  y  las  dos  clases  de  gali- 
cismos que  van  designadas  no  perjudican  tanto  al  ha^ 
bla  española  como  los  galicismos  de  construcción  y  de 
régimen.  Cuando  leemos  en  algún  diálogo  de  novela, 
ó  en  otra  parte,. diento  sobre  usted,  &  hábil  á  razonar. 
Es  por  esto  que  disentimos^  La  selva  resonó  de  sus  v&ces. 
El  Rey  habiéndose  callado,  la  Beina  le  rogó  de  seguir  {\), 
ó  frases  de  semejante  estructuradlos  que  tal  escriben, 
adulteran  en  lo  más  esencial  nuestra  lengua  y  corrom- 
pen su  índole. 

Si  continúan  como  hasta  hoy  y  se  van  extendien- 
do estas  y  otras  varias  especies  de  galicimios ;  si  seguí- 
mos tomando  del  francés  palabras  de  buen  ó  mal  so- 
nido, y  olvidamos  por  ellas  las  de  uso  corriente;  si  á 
las  voces  castellanas  que  conservemos  se  aplica  signi- 
ficación que  nunca  tuvieron ;  y  al  formar  la  oi^oii 
gramatical  y  el  período  distribuimos  y  enlazamos  los 
términos  de  otra  manera  que  la  usual  hasta  ahora ;  el 
feliz  resultado  de  tantas  y  tan  graves  innovaciones 
habrá  de  ser  la  formación  de  un  idioma  nuevo,  dia-* 
lecto  francés  con  pronunciación  castellana.  Oscuras  y 
grotescas  entonces  las  majestuosas  y  floridas  cláusu*^ 
las  de  fray  Luis  de  Granada  y  Miguel  de  Cervantes, 

(1)  Se  cuenta  con  una  persona,  y  no  sobre  ella ;  se  dice  de  otra,  que  sabe 
explicarse,  6  que  tiene  habilidad  para  ello.  Es  por  esto  que  disentimos  no 
es  castellano  si  queremos  decir  por  esto  disentimos  ó  esto  es  por  lo  ^  di- 
sentimos. Una  selva  6  un  aposento  resuena  con  los  gritos  de  una  pertt)Ba ,  y 
no  de  los  gritos.  La  construcción  oasfcellana  de  la  otra  frase  debería  ser :  Ha-, 
hiendo  et  Rey  callado,  la  Reina  le  rogó  que  siguiese  la  conversación, Como 
los  galicismos  de  construcción  pueden  ser  infinitos,  basta  señalar  un  par  de 
ejemplos :  «n  el  cuerpo  del  Diccionario  se  citan  bastantes. 


PRÓLOGO.  XI 

lo6  giros  poéticos  más  gallardos  de  Herrera  y  Rioja, 
perecerá  toda  nuestra  lileratara  clásica ,  condenada  al 
olvido  como  gala  que  agujereó  la  polilla ,  moneda  des-- 
gastada  y  sin  curso  ^  mueble  roto  y  sin  compostura.  No 
se  reirán  entonce  del  que  trocando  á  Is»  prefposíck>nes 
el  uso,  y  dando  á  la  de  ^  el  sentido  de  con  (4),  diga 
como  algún  catalán  ahora  :  «  vengo  de  Barcelona  m 
mi  mujer  y  aun  estoy  en  una  jicara  de  choedate  »; 
no ,  todo  al  contrario ;  para  que  vuelva  á  ser  leido*  el 
Quijote^  será  indispensable  que  un  pulido  escritor  de 
aquella  ilustrada  época  se  digne  traducirlo  á  la  jeri- 
gonza culta  corriente,  dándole  principio  de  esta  ^  se- 
mejante manera:  «  Hay  poco  de  tiempo  que  en  un*en^ 
droito  de  la  Mancha  ,  del  cual  yo  no  quiero  reapelli- 
darme  el  nombre ,  demoraba  un  hijo  de  alguna  cosa, 
con  su  lanza  perchada  sobre  su  l*atelero ,  con  su  anda-f 
no  buolirio,  su  haridela  magra  y  su  chino  de  curso. »  No 
habiendo  por  fortuna  llegado  aún  edad  tan  addantada 
y  próspera ,  en  la  cual  viajarán  por  el  aire  los  hom- 
bres, y  las  casas  por  caminos  de  hierro*  ú  otro  metal 
nuevedto  y  flamante ,  la  obra  del  Sr.  D.  Rafael  María 
Baralt ,  este  breve  Diccionabio  de  qaliqishos  ,  hará  un 
^ran  beneficio  á  todos  los  españoles  que  deseen  hablar 
con  pureza  su  idioma. 

Porque  la  verdad  es  que  en  materia  de  galicismos 
todos  pecamos.  El  orador  evangélico ,  el  orador  parla- 

(4)  Es  deoir,  dándole  este  sentido  cuando  note  sea  propio,  pues  hay 
ocasiones  en  que  muy  propiamente  equivale  á  con.  Estar  en  camisa  es 
como  decir  eslar  con  sola  la  ccmisa. 
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mentario  ó  forense  ^  el  historiador,  el  matemático ,  el 
poeta  ,  el  mercader,  la  dama,  la  costurera  ,  el  escolar 
y  la  colegiala ,  todos  cuantos  por  estudio  ó  placer 
manoseamos  libros  franceses  ó  traducciones  de  esta 
lengua  mal  digeridas,  aprendemos  algunas  palabras, 
locuciones  ó  giros  ajenos  de  la  índole  del  castellano. 
Ni  los  escritores  más  preciados  de  puros  aciertan  á  li- 
brarse de  tan  extendido  contagio.  Hombre  hay  que 
censuró  el  uso  de  la  partícula  ni  en  una  cláusula  como 
la  de  primero  es  la  honra  que  la  hacienda  ni  d  gutio; 
y  ese  mismo  remilgado  escritor  habia  dicho  misiona-^ 
rios  por  misioneros,  retrazar  por  trazar,  apenas  ano^ 
chezoa  que  nos  desposaremos  ep  lugar  de  apenas  anoche^ 
ca  cuando  celebraremos  el  desposorio  \  todo r  me  ha  dicho 
por  mehyha  dicho  todo ;  supiste  aprovechar  de  mi  flaqueza 
por  supiste  aprovecharte;  ^i^entonos  comunicando  alas  ha- 
títmones  interiores  en  vez  de  ventanas  qae  dan  á  lo  m- 
terior ;  «  sangre  inundó  Madrid^  rendir  Segovia^  excité  tus 
hermanos,  convieneque  evites  tu  amante,  matarme  aspi* 
ras ,  en  tu  defensa  tienes  Alfonso ,  y  encarnizar  contra 
un  monarca  quien  le  debe  el  aliento  » ,  oraciones  en  que 
falta  la  preposición  á,  precediendo  á  las  palabras  que 
van  impresas  con  bastardilla;  y  en  fin,  habia  estam^ 
pado  estos  dos  versos  de  tan  puro  lenguaje  como  claro 
sentido : 

Teme  de  ser  de  la  afligida  patria 

la  causa  que  en  su  seno  el  fuego  éhcienda. 

Ignoraba  sin  duda  el  reprochador  del  voquible  ni, 
hablando  en  el  estilo  de  Sancho  Panza ,  que  así  como 
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unas  veces  es  adverbio  de  negación ,  otras  se  usa  como 
conjunción  disyuntiva  equivalente  á  d  (1),  cosa  que  sa- 
ben todos  los  niños  de  la  escuela ,  donde  les  enseña  el 
catecismo  del  Padre  Astete,  que  «  Dios  es  la  cosa  más 
excelente  y  admirable  que  se  puede  decir  ni  pensar» , 
y  donde ,  en  las  fábulas  de  Iriarte ,  leen  estos  versos  de 
la  titulada  El  pastor  y  el  lobo  : 

Mi  piel  en  invierno ,  qué  abrigo  no  da  ? 
Acliaques  humanos  cura  más  de  mil : 
y  otra  cosa  tiene;  que  seguro  está 
que  la  piquen  pulgas  ni  otro  insecto  vil. 

Este  uso  del  monosílabo  ni  ya  era  corriente  en  Es- 
paña por  los  tiempos  de  San  Fernando.  En  la  traduc- 
ción del  Fuero  Juzgo ,  hecha  de  su  orden ,  se  lee  (2) : 
«¿Quál  christiano  deve  sofrír  que  los  fíllos  de  los  reys 
perdant  suas  cosas  nen  so  regno  ?  »  En  la  ley  27  de  la 
Partida  quinta,  título  5.%  escribió  ó  mandó  escribir  Don 
Alfonso» el  Sabio:  «si  después  desto  quisiese  el  ven- 
dedor dar  la  cosa  al  comprador,  ante  que  fuese  perdida 
nin  menoscabada...  estonce  será  el  peligro  del  compra- 
dor.» El  Marqués  de  Santillana ,  Yillasandino,  fray  Luis 
de  Granada,  Cervantes,  Lope,  Quevedo  y  otros  es- 
critores castellanos  notables,  emplearon  la  conjunción 

(4)  oirás  veces  equivale  á  y. 

[%]  Fuero  Juzgo  en  latín  y  castellano,  cotejado  con  los  más  antiguos  y 
preciosos  códices,  por  la  Real  Academia  Española.  Madrid  4845.  Pág.  XIU 
del  texto  castellano ,  primera  columna.—  Gn  el  lugar  correspondiente  del 
texto  latino  se  lee :  «  Quís  ferat  aut  quis  toleranter  chrtstianus  videat  regís 
sobóles  aut  posteritatem  expoliari  rebus  atU  privari  dignitatibus  ?»  La  con- 
junción aut,  equivalente  á  6,  está  traducida  por  nen,  es  decir,  ni :  luego 
aqvíi  significaba  lo  mismo. 
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ni  de  la  propia  manera,  antes  que  Lafontaioe  hubiese 
escrito  eu  la  fábula  de  El  lean  y  el  ratón: 

Patíence  et  longueur  de  temps 
font  plus  que  forcé  ni  que  rage. 

Si  áua  autores  encopetados  (concluyendo  ya  la  di* 
gresion)  escrupulizan  poco  en  conservar  sin  me2da 
gálica  el  idioma  en  que  pretenden  lucirse,  no  es  de 
esperar  que  el  vulgo  repare  en  frioleras.  Sea  que  todo 
lo  extraño  nos  choque  y  agrade  ,  sea  que  nos  canse 
presto  lo  propio ,  sea  que  tengamos  propensión  inven- 
cible á  conceder  al  huésped  el  lugar  preferente,  y  aun 
á  dejarle  por  amo  de  nuestros  lares ,  sea  por  último, 
que  no  hayamos  jáun  caído  en  la  cuenta  de  que  el  cas- 
tellano castizo  no  ha  de  aprenderse  de  los  extranjeros 
que  no  lo  saben ,  sino  de  los  españoles  que  lo  estudian 
y  iM)  lo  olvidan ;  no  se  puede  negar  que  las  voces  y 
locuciones  peregrinas  hallan  pronta  y  fácil  acogida  en 
España.  Repararon ,  por  ejemplo,  nuestros  mayores  en 
un  alemán  que  retorciéndose  el  pelo  del  labio  supe«- 
rior  decia  bey  Gott ,  mentando  el  nombre  de  Dios  en 
vano ,  y  no  se  necesitó  más  para  que  al  momento  for-* 
masen  la  palabra  bigote.  Oyeron,,  quizás  á  un  lazzarone, 
pronunciar  con  énfasis  la  palabra  spaventOy  y  al  punto 
llenaron  de  aspavientos  á  entrambas  Castillas.  Vino 
en  un  periódico  francés  el  nombre  de  Mane  Antoinette; 
y  como  sí  Antoinette  fuese  más  ni  menos  que  Antonia, 
se  dio  á  aquella  princesa  el  nombre  de  María  Antonie- 
ta,  diminutivo  ridículo  que  ya  nadie  le  quita.  Qué  más? 
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Á  üuoslroá  mismos  apellidos  alteramos  la  aceutuacion, 
como  un  extranjero  se  la  varíe.  Antójasele  á  Pedro 
Agustín  de  Beaumarchais  introducir  en  una  comedia 
un  barbero  con  el  apellido  catalán  Figaró ;  se  traduce 
al  eapanol  Ja  comedia ,  se  traduce  una  ópera  y  un  dra- 
iBSi  franceses  en  que  Figaró  desempeña  un  papel  im- 
portante (1 ) ;  no  se  oye  en  nuestros  teatros  más  que 
Figaró  acá ,  Figaró  acuUá ,  Figaró  arriba  y  Figaró  aba* 
jo;  en  esto  se  le  ocurre  á  un  autor  italiano  convertir 
en  esdrújulo^  aquel  apellido  de  terminación  aguda  ;  y 
en  poco  tiempo  no  queda  español  que  no  trueque  él 
acento ,  llamando  Fígaro  al  barbero  célebre  de  Sevi- 
lia  (2) :  pronunciación  tan  impropia  como  si ,  imitando 
á  los  ingleses ,  llamásemos  á  los  autores  del  Buscón  Don 
Pablos,  y  El  Alcalde  de  Zalamea ,  Quévedo  y  Calderón. 

A  vista  de  tan  generales  ejemplos ,  ¿  cómo  se  ha 
de  extrañar  que  un  tratante  cualquiera ,  sin  pararse  á 
pensar  si  son  ó  no  ciudades  las  cortes  de  Francia  y 
de  Inglaterra ,  plante  á  su  almacén  y  despacho  ó  comer* 
do  (porque  eso  de  tienda  es  ya  de  mal  gusto)  el  ex- 
travagante afrancesado  titulo  A  la  villa  de  París ,  Á  ¡a 
villa  de  Londres?  Otro  llamará  yinyítm  á  la  cerveza  de 
gengibre  ,  pasta  de  susub  á  la  de  azufaifas ,  y  el  lindí- 


.  {i)  El  Barbero  de  SenUla,  comedia  y  ópera  francesas,  7  La  Mere  cou- 
pable  t  drama  del  mismo  Beaumarchais,  traducido  al  casteHano  con  el  titulo 
de  La  Esposa  delincuente, 

[t]  Figaró  y  no  Figaró  se  lee  en  la  traducción  de  El  Barbero  de  Sevilla, 
hecha  par  el  que  escribe  este  prólogo.  Figueró  se  llamaba  an  impresor  de 
Barcelona  que  vivia  á  principios  del  siglo  pasado,  y  en  Reus  ha  de  haber, 
si  no  me  equiíroco,  una  imprenta  de  Figaró. 
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simo  nombre  ds  sus  reemplazará  al  de  suddo ,  que  ha  - 
hiendo  ya  servido  más  de  35  años ,  merece  jubilación 
y  está  para  poco.  ¿Quién  dice  ya  de  una  aciriz  aplau- 
dida que  Fulana  ha  obtenido  un  triunfo  ?  Parece  hipér- 
bole miserable ,  y  á  fin  de  abultarla ,  se  acostumbra 
decir  que  ha  obtenido  una  gran  ovación.  Y  es  lo  bueno 
que  por  ovación  se  entendió  siempre,  mientras  las 
hubo ,  un  triunfo  pequeño ,  un  medio  triunfo ,  un  triun- 
fo por  menores  méritos  y  con  menos  aparato  que  el 
triunfo  propiamente  dicho.  ¿Quién  osará  entre  personas 
de  respeto  decir  que  su  mujer  está  prtóada  ,  ni  em- 
barazada, ni  aún  en  cinta?  Fuera  una  grosería  igno- 
rar que  en  semejante  caso  se  dice  que  la  señora  se  ha- 
lla en  estado  interesante:  como  si  hubiese  algún  estado 
en  que  no  interesaran  las  mujeres ,  y  más  las  que 
tengan  mérito  notable  ó  suerte  infeliz.  Á  la  palabra 
interés  y  sus  derivados  se  han  aplicado  acepciones  tan 
varias  y  extensas ,  que  se  ha  visto  en  una  comunica- 
ción oficial  acusar  á  cierto  empleado  de  que  miraba 
con  d  mayor  deánteres  el  establecimiento  donde  servia, 
queriéndose  decir  que  el  establecimiento  no  le  inspi- 
raba interés  alguno  y  6  que  no  tenia  con  él  el  debido 
cuidado. 

Recordará  el  lector  que  las  más  antiguas  citas  he- 
chas en  este  prólogo  son  de  libros  impresos  á  principios 
del  siglo  XVIII ,  época  en  la  cual ,  ocupando  un  prín- 
cipe francés  el  trono  de  España ,  se  hizo  moda  estudiar 
la  lengua  del  Rey,  y  se  extendieron  por  toda  la  Penín- 
sula las  obras  francesas  en  su  idioma  original  y  en  el 
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nuestro,  ó  en  el  dialecto  especial  de  temerarios  traduc- 
tores, mal  francés  y  peor  castellano.  Pero  mucho  an- 
tes, cuando  eran  en  España  poquísimas  las  personas 
versadas  en  la  lengua  francesa ,  se  usaban  también 
ciertas  locuciones  exactamente  iguales  á  otras  que 
ahora  tachamos  de  galicismos :  y  es  harto  dudoso  que 
lo  fuesen  entonces.  De  Lope  de  Vega ,  que  entendía  el 
francés  y  empleó  las  expresiones  me  permito  (1 )  y  me 
ofrezco  en  victima  (2),  pudiera  creerse  que  las  intro- 
dujo imitando  á  escritores  franceses ;  pero  cuando  lee- 
mos en  Santa  Teresa  de  Jesús  tengo  muchas  veces  de 
grandes  trabajos,  y  no  nos  consta  que  tuviese  la  Santa 
frecuente  trato  con  personas  ni  libros  franceses ,  hay 
motivo  para  creer  que  usó  la  palabra  vez  en  el  sentido 
de  turno  6  período  de  tiempo ,  como  si  hubiese  queri- 
do manifestar  que  tenia  pasadas,  ó  solia  pasar,  muchas 
temporadas  ó  épocas  de  penalidades.  Locuciones  como 
estas ,  más  que  galicismos ,  podrán  ser  italianismos  ó 
latinismos,  ó  serian  acaso  modismos  nuestros  que 
se  usaban  entonces  y  no  han  llegado  hasta  nuestros 

(1)  Obras  sueltas,  tomo  primero,  pág.  475. 

De  mi  vida ,  Amarilis ,  os  he  escrito 
lo  que  nunca  pensé :  mirad  si  os  quiero, 
pues  tantas  libertades  me  permito. 

(2)  Tomo  arriba  citado,  pág.  503. 

Vos  sois  la  imagen  más  valiente  y  bella 
para  ejemplo  del  mundo :  á  vuestro  asilo 
en  víctima  me  ofrezco ,  viendo  en  ella 
mi  historia  propia  por  mejor  estilo. 
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dias.  Creo,  pues,  que  para  condenar  ó  admitir  im  ^- 
licismo  (y  lo  propio  se  pudiera  decir  de  cualquier 
palabra,  frase  ó  giro  tomados  de  los  otros  idiomas), 
convendrá  tener  presentes ,  entre  otras ,  estas  circuns- 
tancias : 

Si  la  voz  ó  locución  es  necesaria. 

Si  es  fácilmente  comprensible. 

Si  es  lógicamente  justificable. 

Si  á  lo  menos  es  bella. 

Si  el  que  parece  galicismo  tiene  quizas  origen  la- 
tino, porque  siendo  la  lengua  castellana  hija  de  la  lati- 
na, la  voz  ó  locución  que  de  ella  provenga  trae  una 
recomendación  respetable. 

Si  hace  mucho  tiempo  ya  que  se  usa ,  empleándola 
autores  correctos. 

Obligado  á  manifestar  mi  opinión  sobre  estas  cues- 
tiones, diria  que  no  se  debe  negar  carta  de  naturaleza 
á  ninguna  palabra  que  represente  ó  recuerde  un  in- 
vento nnevo,  como  daguerrecMpo  ^  asfaltar^  ferro-carril, 
quinqué ,  rifle  y  un  sinnúmero  de  otros. 

Reproche ,  intriga ,  coqueta ,  coleccionar,  permitirse  y 
otras  ciento  cuentan  con  el  uso  más  ó  menos  general, 
y  algunas  con  autoridades  de  primer  orden. 

Expresión  de  doble  sentido  y  saber  su  oficio  á  medias 
me  parecen  neologismos  tolerables  en  cualquier  escri- 
to atildado ,  porque  su  significación  aparece  clara.  La 
primera  equivale  á  palabra  con  dos  sentidos,  la  segunda 
á  oficio  de  que  no  se  sabe  más  que  la  mitad.  A  medias 
no  significa  solo  lo  que  se  hace  ó  parte  entre  dos ,  sino 
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también  lo  que  •  está  á  medio  hacer.  Nótese  que  lo^ 
franceses  dicen  é  demien  este  caso,  qaeno  quiere  der^ 
cir  á  medias  sino  á  medio ;  por  consiguiente  el  á  medm 
no  es ,  en  rigor,  galicismo.  Mitad  hombre  y  miiad  caballo 
sí  es  galicisiíK)',  pero  dan  estas  voces  una  id^  tfin  cla- 
ra y  exacta,  que  no  hay  razón  para  proscribirlas.  En 
el  mismo  caso  se  hallan  las  locaciones  '¡p  me  dije^  té 
te  dijiste,  fulano  se  dijo.  Cierto  es  que  hasta  poca  há^el 
castellano  qué  hablaba  contígo,  decia  la^  cosas  pam  sí, 
entre  sí  y  ó  para  su  capóte;  no  obstante,  siendo  tan  l(%ico 
y  tan  claro  este  ufeo  del  verbo  d0(?tr' unido  «al  pponom-^ 
bre,  siendo  tan  conciso  y  enórgieo  ,  puede  prtoticarse. 
lo  mismo  que  el  otro.  .  :  „  <  .  i.    . 

Se  ha  escrito  que  hacer  leeturorde  un  documento  ó 
papel  cualquiera  es  un  modo  malo  ¡de  expresar '  que  el 
papel  se  ha  leidó.  Con  perdón  de  quien  lo  defienda^ 
yo  sostendré  que  esta  es  una  de  l^s  infinitas  cosas  que 
se  hacen ,  y  pueden  decirse.  Lope  én  la  comedía  titu- 
lada Los. novios  de  Homachuelos  (i),  en  lugar  de  decir 
léeme  esa  carta  ^  dice  hazme  relaoioH  de  esoi^ce^rta.  Si 

(4)  Acto  prinjero..  .    ♦,         •.       - 
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hacer  rdacion  es  leer,  hacer  lectura  también  debe  serlo. 
Quieren  algunos  que  se  dé,  y  no  que  se  haga.  Tan  nue- 
va es  dar  lectura  como  hacer  lectura :  úsense  ambos 
modos  ó  ninguno. 

Á  propósito  del  verbo  hacer.  Barbaridad  moderna 
y  mayúscula  parece  á  un  autor  decir  mucho  tiempo  hace, 
sosteniendo  que  solo  se  debiera  decir  mucho  tiempo  luí. 
En  esta  barbaridad,  que  cometen  ahora  casi  todos 
los  españoles ,  incurrieron  Cervantes  y  Lope  de  Vega. 
En  El  celoso  extremeño  se  lee :  « Hace  hoy  un  año ,  un 
mes ,  cinco  dias  y  nueve  horas. »  En  jLa  ilmtre  fre- 
gona :  «  Hoy  hacen ,  según  mi  cuenta ,  quince  años. » 
En  la  comedia  Contra  valor  no  hay  desdicha  :  «  Hace 

un  año Hace  algunos.  »  (1)  Lo  mismo  se  observa 

en  autores  menos  ilustres.  En  la  novela  de  Don  Gk)n-. 
zalo  de  Céspedes ,  titulada  El  español  Gerardo ,  se  lee 
también  (Discurso  primero,  carta  de  Doña  Clara): 
«  Hoy  hace  veinte  dias. »  Valor  se  necesita  para  tratar 
de  bárbaro  á  todo  un  pueblo  porque  hoy  emplea  una 
locución  que ,  dos  siglos  hace ,  ya  tenia  uso. 

Más  antiguo  es  el  de  llamar  al  príncipe  de  las  ti- 
nieblas Salan  en  lugar  de  SaJtanas^  cambio  que  algún 
crítico  ha  tenido  por  galicismo.  Salan  se  lee  seis  ó  siete 
veces  en  un  auto  de  La  paciencia  de  Job ,  que  existe 
manuscrito  en  la  Biblioteca  nacional  (2),  y  es,  cuando 
menos ,  del  siglo  XYL  También  Lope  de  Vega  y  Que- 
vedo  usan  este  nombre ,  aquel  en  la  novela  de  El 

(1)  Acto  primero. 

(2)  Estante  M, códice  27B. 
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peregrino  en  su  patria  (i),  y  este  en  la  dd  Buscón  Don 
Pablos  (2)- 

Como  hallará  en  este  Diccionario  el  lector  la  pala- 
bra hablista ,  me  tomaré  la  libertad  de  extender  unas 
líneas  acerca  de  ella. 

Grande  alharaca  se  movió ,  muchos  años  bá ,  con 
la  tal  palabra ,  suponiendo  algunos  eruditos  intoleran- 
tes que  fué  introducida  por  equivocación  en  el  caste- 
llano ,  porque  hubo  quien  leyese  habliOa  donde  decia 
hablistán ,  y  de  esta  voz ,  que  significa  parlanchín ,  su* 
primida  la  n,  formó  la  otra  que  signifiica  hoy  d  que 
habla  ó  escribe  una  lengua.  Sea  lo  que  fuere  ,  la  voz 
hablista  se  deriva  naturalmente  de  hatía ,  y  como  dife- 
rente de  la  de  hablistán  y  puede  admitir  significación 
diferente.  Coronel ,  con  respecto  á  su  origen  ,  debía  ser 
columnel  ó  cdond  en  buen  castellano,  porque  no  viene 
de  corona  sino  de  columna ;  y  sin  embargo ,  nadie  ha 
puesto  pleito  á  los  que  introdujeron  en  nuestra  len- 
gua esa  palabra.  En  la  de  pduca  se  hizo  también  una 
alteración  curiosa  de  letra  en  sentido  contrario.  Peru^ 
ca  se  decia  al  principio ,  á  imitación  de  la  voz  francesa 
perruque;  pero  como  es  un  artefacto  de  pdo,  el  vulgo 

(1)  Libro  primero ,  al  fm. 

Baja ,  que  esta  nave  es  cierto 
camino  al  celestial  puerto : 
yo  soy  deUa  capitán 
desde  que  veocí  á  Sotan 
en  la  guerra  del  desierto. 

(2)  Capítulo  IX.  Caíale  muy  en  gracia  al  lugar  (Toledo)  el  nombre  de 
Sotan  en  las  coplas. 
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di6  en  llamada  ji^/uca,  recordando  de  este  modo  en 
castellano  la  materia  de  que  se  forma ,  traiga  ó  no  la 
voz  $u  origen^  del  griego. 

Todb-  esiremo  les  "vicioso.  Á  mediados ,  y  ¿un  más 
allá,  del  siglo  XIX,  es  imposible  que  hablemos  como  en 
tiempo: de  los  Reyes  Católicos;  mas  tampoco  es  justo 
que. por  negligencia,  ignorancia  ó  capricho  viciemos, 
corrompamos  ó  destruyamos  la  hermosa  lengua  de  Gar- 
cilaso  y  Sab  Juan  ^e  la  Gruz ,  de  Herrera  y  Cervantes. 
El  Sr.  D.  lMm\  María  Baralt  en  este  Diccionario  trata 
de  guiar  á  nuidstros  escritores  por  un  camino  medio, 
atinado  y  seguro;  Nó  prosc»*ibe  todo  k)  nuevo;  escoge, 
sí ,  de  las  novedades  las  que  tiene  por  útiles;  no  patro* 
ciña  cíegameate  lo'  antiguo ,  antes  rebusca  los  que  le 
pareccsn  defectos  hasta  en  los  autores  más  venerables. 
Demasiadamente  severo  se  muestra  diversas  veces;  aca- 
so lo  hará  porque  contando  con  la  poca  (bcilidad  que 
suele  haber  para  acomodarse  á  la  doctrina  dé  un  cate^ 
cismo  literario  reciente,  pide  mucho  para  cpnseguir 
una  cosa  arreglada.-  Adusto  aquí ,  afable  allá ,  mal  eno^ 
jado  .ai  un  arlícólo ,  jovial  y  desenfaldado  en  otro,  el 
libra  con  ser  de  consulta  y  para  leerse  salteado,  puede 
no  obstante  ser  leido  agradablemente  hoja  por  hoja. 
Preceptos,  consejos,  modelos  de  imitación,  ejemplos 
que  deben  huirse ,  enseñanza  y  aun  recreo  encontrarán 
los  lectores  de  este  reducido  volumen ,  útil  á  cuantos 
leen  y  hablan  el  castellano,  á  muchos  de  los  que  lo 
escriben  componiendo  de  propio  caudal ,  y  á  los  tra- 
ductores del  francés  sobre  todo.  Leyendo  este  Diccio- 
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NARio  una  vez ,  consultándolo  con  frecuencia  y  estu- 
diando sin  cesar  nuestros  buenos  autores,  el  saber 
una  ó  varias  lenguas  vivas  no  perjudicará  á  ningún 
escritor;  al  contrario,  fecundará  su  pluma  con  voces 
nuevas,  hermosas  y  atinadamente  expresivas.  Para 
enriquecer  nuestra  lengua  como  Lope,  hay  que  seguir 
el  consejo  de  Moratin  el  padre  (1 ) :  leer  tantos  libros 
castellanos  como  extranjeros.  El  que  tenga  que  limitarse 
á  los  unos  renunciando  á  los  otros ,  el  español  que 
haya  de  elegir  entre  los  Misterios  de  París  y  El  Quijote^ 
prefiera  á  Cervantes. 

(1)  Obras  postumas  de  D.  Nicolás  Fernandez  de  Moratin.  Barcelona,  4821, 
página  36  de  la  Vida  del  ÁtUor,  «Un  caballero...  dijo  á  Moratin  que  le  indi- 
case, entre  los  poetas  clásicos,  de  cuál  nación  debería  preferirlos...  Mora- 
tin le  respondió :  Griegos  y  españoles ,  italianos  y  españoles ,  franceses  y 
españoles,  ingleses  y  españoles.  Los  que  tengan  algún  conocimiento  del  arte 
advertirán  cuánto  dijo  en  esta  respuesta. » 


t^uafi     &¿e//encO^   JiPa^éze/wUtícA , 
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A. 


Esta  preposición  nuestra ,  que  es  la  od  de  los  latinos  apoco- 
pada ,  indica  comunmente  el  término ,  objeto  ó  tendencia  de  la 
acción.  Conforme  á  este  primitivo  y  fundamental  oficio  suyo, 
equivale  á  otras  preposiciones ,  entra  en  la  composición  de  mu- 
chas frases  adverbiales ,  y  forma  modos  de  decir  idiomáticos  y 
muy  expresivos  de  nuestra  lengua :  cosas  todas  que  deben  estu- 
diarse cuidadosamente  y  por  m^or  en  nuestros  buenos  autores 
del  siglo  de  oro  de  la  literatura  patria ,  en  los  monumentos  na- 
cionales ,  y  en  los  romances  y  refranes  populares :  verdadera  y 
pura  fuente  del  idioma* 

Pero  debiendo  tratar  solamente  aquí  de  los  galicismos  que 
con  nuestra  preposición  se  cometen ,  diremos  que  ellos  son ,  en 
general,  de  dos  maneras:  una,  cuando  en  modos  adverbiales, 
locuciones  y  régimen  de  verbos  se  le  atribuyen  funciones  que 
corresponden  á  otras  partículas :  y  la  segunda ,  cuando  se  hace 
uso  de  ella  en  casos  en  que  nuestro  idioma  la  rechaza. 

De  todo  daremos  algunos  ejemplos. 


I. 
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A  USADA  POR  para. 

«Cuando  el  despotismo  no  logra,  como  suele,  envilecer  por 
completo  á  las  naciones ,  solo  es  propio  á  ( para )  excitar  sedicio- 
nes y  trastornos  >* ,  que  leo  en  un  buen  libro  moderno. 

«El  hombre  es  á  si  mismo  (para  sí  mismo)  el  objeto  más 
noble ,  admirable  y  prodigioso  de  la  naturaleza '%  leo  en  el  mismo 
libro. 

<«E1  yugo  de  la  virtud  es  peaado  al  /lotnire  ( para  el  hombre) 
sin  el  auxilio  de  la  gracia  » ,  dice  una  obra  ascética  que  tengo  á 
la  vista. 

Melendez  ha  dicho :  «  Nacemos  á  morir »» ;  y  Moratin :  «Vive 
á  la  virtud,  niño  inocente  :  A  no  volver  huyen  las  horas.»*  Lo 
han  dicho  en  verso  :  en  prosa ,  ni  ellos  ni  nadie ,  que  yo  sepa, 
se  ha  atrevido  á  tanto.  Por  lo  demás,  el  uso  de  4  en  este  caso 
es  enérgico ,  expresivo ,  y  no  puede  originar  confusión  ni  equí- 
vocos. 

M  A  iodo  habrá  remedio  si  las  medidas  del  gobierno  se  llevan 
á  cabo  » ,  leo  en  un  periódico.  Tenemos  el  refrán :  «t  A  todo  hay 
maña ,  sino  á  la  muerte  » ;  pero  lo  corriente  es:  A  todo  se  pondrá, 
ó  Todo  tendrá  remedio. 

«il  tales  (para  tales)  hombres  nada  poede  ser  imposibfe.»* 

Á  USADA  POR  en. 

«  Semejantes  catafalcos  solamente  se  usan  á  la  nrnerte  (en  la 
muerte)  de  los  reyes.»» 


A  3 

«Ser  el  pnimero  á  proponer *>,  ha  dicho  Jovellanos.  Lo  cor- 
riente es  en  proponer.  «tDoña  Isabel  II  triunfó  de  sus  adversa- 
rios en  nombre  de  la  misma  legitimidad  que  ellos  habian  sido  los 
primeros  en  oponer  á  la  legitimidad  hereditaria.**  t^oUeto  titulado 
A  ¡a  corte  y  á  los  partidos. 

t(  Aunque  muy  desfigurado  ^ásusolo  modo  (en  su  solo  mo- 
do), de  hablar  y  de  gesticular  le  conod",  leo  en  una  novela 
contemporánea. 

«Nunca  os  pusisteis  al  peligro  de  quitármela  (la  libertad) 
para  volvérmela  tan  liberalmente  >s  ha  dídio  Cavantes.  Lo  mas 
usual  es  en,  como  se  ve  por  este  ejemplo:  «Démas  de  esto  mira 
también  que  es  tentar  á  Dios  ponerse  en  peligro  sin  necesidad.*» 
Granada.  Y  á  este  modo  decimos:  Ponerse  en  riesgo,  Ponerse  en 
mala  sitmcion.  Ponerse  en  ocasión  de  pecar  ^  &c.  Mas  Ponerse  á 
pdigro  se  diee  también  en  castellano ;  salvo  que  lo  castizo  es, 
v.gr.:  Ponerse  ápdigro  de  muerte  ^Ponerse  apeligro  de  quitarkta 
libertad ,  omitiendo  el  articulo  definido. 

««Quien  trabajare  á  traer  conaigo  esta  preciosa  compañía... 
yo  le  doy  por  aprovechado.*»  SAirrA  Teresa.  Hoy  no  decimos 
Trabajar  á  traer,  como  tampoco  Trabajar  á  flemr,  Trabajar  á 
condfwir,  &c.  En  todos  estos  casos  empleamos  la  preposición  en. 
«La  naturaleza  trabaja  en  wneer  la  ^fermedad.'»  V«  Acab., 
JKcc.y  1.*  edic. 

ttLos  ingleses  ponen  á  tierra  ha  mochilas ,  y  muertti  al  lado 
de  ellas  sin  moverse  *' ,  leo  en  un  una  obra  militar.  Corríjase  el 
galicismo  diciendo  en  tierra ,  ó  en  el  suelo. 

««Muy  complacido  estuve  á  la  hdwa  (en  la  lectura)  de  ese 
excelente  discurso*» ,  leo  en  un  libro  moderno. 

«Le  verá  Vd.  mezclarse  á  todos  (en  todos)  los  negocios 
para  mangonear  y  levantar  figura " ,  dice  una  novela  contem- 
poránea. 
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A  USABA  POR  cm. 

Son  frecuentísimas  hoy  las  expresiones  afrancesadas  «<  Ven- 
der i  pérdida ,  Trabajar  á  la  aguja  *%  por  Vender  con  pérdida  y  Tro- 
lajar  con  aguja.  No  hay  que  confundir  estos  evidentes  galicismos 
con  nuestras  locuciones  correctas  «t Vender,  ó  comprará  crédito, 
ó  á  dinero »» ,  que  tienen  distinta  significación.  <«  A  mozo  goloso, 
dice  un  refrán  español ,  higo  á  dinero  >t ,  esto  es ,  for  dinero ,  no 
de  balde. 

«Enrique  IV  (que  leo  en  una  traducción  muy  esparcida) 
conquistó  su  reino  á  la  punta  de  su  espada.  >»  Debe  ser  con  h 
pmda  de  su  espada ;  á  menos  que  no  se  prefiera  decir  á  espada ,  ó 
apunta  de  lanza.  Ase  emplea  para  expresar  acción ,  v.  gr.:  Mu- 
rió á  fuego,  á  hierro ,  á  manos  de  ladrones,  &c.;  pero  en  estos 
modos  de  decir,  y  en  todos  sus  análogos,  rechaza  el  artículo. 

«Punta  á  punta*»,  se  dice  siempre  en  castellano  Punta  con 
punta, 

«  Se  le  concedió  que  pudiese  llevar  los  niños  á  su  casa ;  pero 
á  cargo  de  alimentarlos  y  vestirlos»*,  leo  en  una  novela.  Dícese 
muy  bien  en  castellano :  ««Dejar,  ó  poner  el  ejército  á  cargo  (bajo 
el  gobierno  ó  mando)  del  general;  Tomar  á  ear^o^ encargarse 
de )  un  negocio ;  Estar  á  cargo ,  Poner  á  cargo ,  Quedar  á  cargo. 
Tener,  Tomar  á  su  cargo  alguna  cosa  >»,  con  lo  cual  se  da  á  entender 
estar  algún  negociado ,  dependencia  ó  manejo ,  fiado  al  cuidado 
y  solicitud  de  uno :  por  donde  se  ve  que  cargo  vale  aquí  cuidado, 
solicitud,  cuenta,  gobierno,  dirección.  En  lo  forense  cargo  es 
culpa,  y  así  se  dice:  «Este  hecho  resulta  en  cargo  vuestro; •' 
V.  AcAD. ,  Dice,  1.'  edic.  Pero  en  la  frase  propuesta  cargo  es 
obligación ,  precisión  de  haber  de  hacer  ó  cumplir  alguna  cosa; 
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y  en  este  sentido,  ni  en  el  lenguaje  vulgar,  ni  en  el  forense ,  ni 
en  ninguno  debe  decirse  á  cargo  por  cm  cargo ,  con  condición ,  con 
Migacion  de  alimetdarlos  y  vestirlos. 

A  se  emplea  para  expresar  el  modo  de  la  acdon ,  y  así  de- 
cimos  A  caballo,  Ágatas^  A  so  capa,  A  bebas,  A  lo  letrado,  A 
hurtadiUas  ó  A  hurto ,  &c. 

Aquí  es  ídiomático ;  pero  en  algunos  modos  de  decir  seme- 
jantes ,  equivale  á  con.  Y.  gr. :  ««Cosa  hecha  á  placer »»,  que  vale, 
lo  mismo  en  francés  que  en  castellano,  cosa  hecha  con  todo 
gusto ,  con  toda  comodidad ,  sin  impedimento  ni  embarazo ;  y  en 
lenguaje  provincial  de  Aragón ,  Despacio,  esto  es,  coi»  espacio.  De 
esta  clase  es  nuestro  expresivo  modo  adverbial  A  manta  ,  ó  Á 
HANTA  DE  Dios ,  que  vale  con  abundancia. 

««Dia  vendrá  que  se  deshaga  este  agravio ,  y  que  sean  oidas 
ájiísticia  las  querellas  de  la  honra  divina.*'  Gran.  ,  Guia.  Este 
oir  á  justicia  no  puede  ser  la  frase  forense  Oír  en  JUsriaA ,  y  por 
consiguiente  tiene  que  significar  oir  con  justicia ,  ó  hacer  ju^icia. 

k  JDsnciA  en  tal  sentido  es  un  modo  adverbial  precioso ,  que 
hace  falta  y  que  debemos  conservar. 

En  el  mismo  caso  que  las  anteriores  se  hallan  las  expresio- 
nes «( Hecho  á  pluma ,  á  pincel ;  Labrado  á  cincel ;  Lámina  abierta 
á  buril ;  Forjado  á  martillo  » ;  pero  no  t«  Hecho  á  la  pluma ,  La- 
brado al  cincel,  &c.»»,  que  serian  barbarismos  intolerables. 

A  con  el  articulo  definido  no  puede  emplearse  sino  cuando, 
dejando  de  significar  con,  expresa  el  método  ó  manera  como  se 
ejecutan  ciertas  cosas.  Antes  denotaba  el  instrumento. Y.  gr.:  «<  Pin- 
tar al  óleo,  á  la  aguada,  ai  temple»  al  fresco;  Retrato  hecho,  ó 
sacado  al  daguerreotipo.*» 

¿Deberemos decir  ««Pelear,  reñir  á  sable,  espada,  pistola, &c., 
por  Pelear,  reñir  con  pistola ,  sable ,  espada ,  &c.  7  Me  parece  que 
si ,  atento  que  hay  varias  expresiones  idiomáticas  castellanas  del 
mismo  género ,  v.  gr. :  «« Ponerse  á  brazos  con  alguno  ( reñir. 
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contender);  Áin^am  partido  (con  los  brazos  solos);  Andar  á  es- 
tocadas  ( reñir  con  espada ,  ó  estoque) ;  Andar  á  escopeteaos  ( tirar 
unos  sobre  otros  con  escopeta). 

e< Mezcla  la  pompa  y  los  placeres  á  los  (con  los)  trabajos  y 
negocios  mas  árdaos.** 

A  USADA  POR  por. 

I 

*tA  su  modo  (por  su  modo)  de  yítít  se  le  conoce.*» 

mÁ  h  gueveo  (por  lo  qne  yeo)  tan  malo  es  boy  como  ayer, 
y  como  será  mañana.*» 

«Queda  á  mi  cuenta  (por  mi  cuenta)  hacerlo  sin  tardanza.»» 

ttÁmi  cuenta  (por  la  cuenta,  esto  es,  al  parecen  segon  lo 
que  se  puede  juzgar)  es  menester  dar  el  golpe  lo  más  pronto  que 
se  pueda.  >»  También  se  puede  decir  A  la  cuenta. 

«« Se  vende  á  ( por )  libras. »» 

<<Y  á  esta  causa  los  sabios  no  suelen  menospredallos  (los 
refranes),  antes  llegarse  á  ellos  jC<»no  á  buenos  consejeros.  Ga- 
RAT ,  Cartas.  Hoy  pasaria  por  galicismo  la  expresión  Á  esta 
causa  y  frecuente  en  las  obleas  de  nuestros  antiguos.  Ciertamente, 
lo  más  propio  es  Por  esta  causa ;  á  menos  qne ,  cambiada  la  es* 
tructura  de  la  frase,  no  se  dijese :  A  esta  causa  debe  atribuirse  el 
que  los  sabios,  lejos  de  menospredáHos ,  se  hayan  Uéfjado  siempre  á 
ellos  com)  i  buenos  consejeros.  La  expresión  de  Garay  es  pues 
una  elipsis. 

«<  Es  tan  caviloso  qne  siempre  toma  las  cosas  á  lo  peor.**  No 
se  dice  en  castellano  <«  Tomar  las  cosas  á  h  pe&r,  ni  á  b  mejor,  ni 
alómalo,  ni  á  lo  brnno*^,  sino  TovMr  las  cosas  por  supartepeor, 
ópor  d  lado  nudo,  ó  por  donde  quema.  También  se  dice  Tomar 
lascosasen  buena  ó  mala  parte;  y  en  et  segundo  sentido  Echarlas 
ámal  b  á  nuda  parte.  ' 


V. 


A  ]DSADA  POK  de. 

«<  El  desprecio  á  las  leyes  y  buenas  costumbres  que  hoy  no- 
tamos; el  desprecio  á  todo  lo  sagrado  y  venerando,  es  el  mal 
universal  de  nuestro  siglo  » ,  leo  en  una  disertación. 

Dígase :  El  despredoque  hoy  se  hace^  ó  simplemente J^í  desprecio 
de  las  leyes  y  buenas  costumbres ;  el  desprecio  de  todo  lo  sagrado  y 
venerando ,  es  el  mal  universal  de  nuestro  siglo. 

«Escapó  felizmente  á  todas  (de  todas)  las  trampas  que  se  le 
armaron.»» 

«Hace  mucho  tiempo  que  se  detestan  á  muerte.**  En  español 
se  dice  de  mu^le;  y  por  hispanismo  expresivo  ^«c»  muchotiempo 
que  están  á  matar. 

«(Murió  desconocido  á  todos,  y  de  todos  ^andonado.*»  Es 
frase  anfibológica ,  porque  descomocido  á  vale  en  castellano  ingra- 
to con  6 para  con,  v.  gr.:  «Desconocido  á  sus  favorecedores.»  «No 
hay  hombre  mas  desconocido  que  el  hijo  que  desc(»ioc^  á  su 
padre."  Fonseca»  Amor  de  Dios,  citado  por  la  Acad.,  Dice., 
1.'  edic. 

tt¿Á  Dido  huyes  7  >»  se  lee  en  una  antigua  traducción  de  la 
Eneida  citada  por  Carees  en  su  obra  titulada  Fundamento  dd  vi- 
gor y  degamia.de  la  lengua  castdlana.  Este  autor,  para  quien  to- 
do lo  antiguo  era  sagrado ,  dice ,  con  tal  propósito ,  que  ciíando 
Hum  significa  tener  odio  lleva  la  preposición  á,  sin  tener  para 
ello  más  fundamento  que  d  pasaje  citado.  Hum ,  diga  Garces  lo 
que  quiera ,  no  rige  á  sino  cuando  se  emplea  para  expresar  lu- 
gar  hacia  donde  se  huye,  v.  gr.:  «Huir  ó  huirse  á  la  ciudad.*» 

««Rendido  á  la  fatiga  y  acaecimientos  del  viaje»»,  dice  Jo^ 
VBLLANOS.  No  me  parece  mal  >  aunque  lo  corriente  es  de. 
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r 

A  USADA  POR  respecto  de. 


En  lenguaje  técnico  de  las  matemáticas  se  dice :  «t  A  ^5  á  B 
como  G  65  Á  X'S  pero  en  cualquiera  otro  caso  me  disuena  se- 
mejante modo  de  hablar.  Lo  corriente  y  castizo  es ,  y.  gr. :  Za 
tierra  es  respecto  dd  universo  lo  que  un  átomo  respecto  del  sol. 


VIL 


A  USADA  POR 


0 

t«  A  lo  que  tú  vas  á  tardar,  bien  tendré  tiempo  para  comer.»» 
Cita  Salyá  ( Gram. )  esta  frase  como  prueba  de  que  A  equivale 
á  según.  Confieso  que  no  conozco  autoridad  ninguna  qae  justifi- 
que el  ejemplo  ni  la  deducción ;  al  paso  que  pocos  galicismos 
pueden  darse  más  evidentes.  A  te  que  tums  tarder,  j'aurai  bien 
le  temps  de  diner,  palabra  por  palabra. 

VIIL 

A  USADA  POR  hasta. 

El  modo  adverbial ,  nuevoentre  nosotros,  A  rabiar  (v.  gr.: «  El 
público  aplaude  á  rabiar  »>) ,  ha  sido  indudablemente  formado  á 
imitación  de  los  modos  adverbiales  franceses  A  ouirance,  A  tue 
tete,  en  forma  y  en  significación ;  y  así  vale  HaMa  más  no  poder, 
A  todo  poder,  A  grito  herido ,  Aturdiendo  á  voces ,  Atm  en  grito. 
Extremadamente.  Juzgo,  sin  embargo ,  que  está  en  la  índole  de 
nuestro  idioma ,  como  lo  prueban ,  entre  otras  expresiones ,  A  ma- 
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rmiUa  (v.  gr.:  Es  bdlá  á  maramlla,  esto  es,  maraviUosameaitci, 
ó  hasta  un  punto  que  causa  maravilla);  Á  todo  correr,  esto  es, 
corriendo  hasta  más  no  podb*.  Gon  todo ,  Á  rabiar  no  es  del  1^- 
guaje  culto  y  grave ;  y  por  lo  que  á  mí  toca  preferiré  siempre 
sus  equivalentes  castizos. 

IX. 

*  *  .  ' 

DiYSBSos  usos  m  ái  .  » 

En  rotúlalas  de  tiendas  y  almacenes  leemos  hoy  { ¡  mal  pe* 
cadol)  ^^Ála  villa  de  Madrid,  M  oso  blanco,  Jl  negro  maravi- 
lloso " ,  y  otros  diaktes  por  el  estilo :  evidente  galicismo  c[ue  tío 
tiene  disculpa.  Gerto  es  que  en  todas  las  provincias  de  S^pana 
se  oye  decir  á  los  regatones  y  vendedores  ámbulmites«  v.  gr.:  M 
hum  albulo,  Á  los  buenos  mdones,  A  Us  agujas  fims,  &c.  Pero  en 
estos  caaos  hay  una  elipsis  natural ,  propia  f  y  si  decis^os ,  visi- 
ble, que  no  puede  ocasionar  ningún  género  de  duda*  £i  ven- 
dedor ambulante,  buhonjero,  frutero  ó  lo  que  sea,  pregona  y 
muestra  su  género;  y  cuando  dice  Al  huen  aMlo^  por  ejemplo, 
clsframente  expresa:  el  deseo  ó  k  e&citai^ion  reducida  ¿  que  acudan 
á  eom/prarh.  Sújdese ,  pues ,  solamente  el  verbo  ííomprar ;  por 
manera  que  cuando  oimos  ^itar  Á  las  agujas  fims,  construimos 
sin  querer  y  mentalmente  la  frase  A  mwprar  las  agujas  ^ms: 
especie  de  imperativo  castellano  tan  corrimte  como  Yetiü ,  ümüi 
á  comprar  las  agujas  finas.  P^o  en  la  afriañeesada  rotulata  Á  la 
vSla  de  Madrid,  ¿quién  podrá  sostener  que  se  puede; y  debe  leer 
correctamente  por  la  elipsis  Venid  á  comprar  á  esta  timdih  üamada 
Yiüa  de  Madrid?  Además^  en  el  uso  vulgar  Ip  más. frecuenta, 
general  y  castiso  es<  :pregonar  didendo :  La  hmera ,  EH  mdon&o^ 
Bábaam  como  el  agua  tietmey  Albilh  como  el.omi  jfmfonms.de 
CasiMnte. 

«  Sabia  hacer  una  jaula' de  pájatos,  quesolanielité á:&iu!)erí(i« 
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pudiera  ^imrla  \iida. »»  En  este  frase  del  Quijde  de  Cwvanfes 
(^esemdiendo  del  trastrueque  de  la  concordancia  ientre  jütdá  y 
hiteetim :  trMTVíB^e  may  eomun  en  |p$  autores  ant^nos ,  ios 
eu{iles hadan  machas  Teces  b  concordancia  oon  las  idea^rmáó 
bien  que  con  las  palabras);  en  dicha  frase,  repito ,  ^acáso  verá 
alguno  calcada  la  locución  francesa  á  les  faire ;  y  lo  está  en  efec- 
to. Pero ,  asi  en  francés  como  en  castellano ,  la  expresión  es  legí- 
tima porque  es  elíptica  y  y  quiere  decir  que  sólamerUe  dedicándose 
ó  aplicomdose  á  hacerlas  pudiera  gana/r  la  vida.  Por  lo  demás ,  fue- 
raideeste  caso  (no  niencionadov  que  yo  separen  ninguna^gra- 
mátíca  de  nuestra  lengua),  Á  ño  se  usa  con  el  infinitivo'  sino  de 
dds 'maneras  :«ia;  al  principio  de  la  oradion»  á  la  cual  comu- 
nica sentido  «condieioiial;  y  entonces  corresponde  á  la  eonjundon 
»,  V.  gr. ;  «''Que  a  decirme  el  peligro  en  que  andaba...  sin  duda 
creo  se  remediani.»»  SAm  TwassA.^--^^Á  saber  yo  que  habia 
de  venir.»* — '*^Á  decir  yerdad.»» — ««iá  conocer  su  perfíd^.^ — Ia 
ocra  manera  es  cuando ,  delante  dd  infinivo ,  se  le  junta  el  ar- 
ticulo defi)QÍd&,  y  -yule  tanto  como  el  gerundio:,  v.  gr. :  **Ál  emi- 
nmarh  obra<>' ,  esto  es,  Eamimmda  la  ebra. 

Sknáp  Jefe  político  de  Ifedrid  el  Sr.  C»itero,  dicen  que 
a<»rtó  á  preguntar  á  un  picapedrero  (ignorando  que  lo  {oese), 
¿en  5ftiifírw6fljftt«?— -Trabajo  á  cemíero,  respondió: el  otn).  Con  te 
que  í^  amphinó  -el  ministra  público  creyendo  que  el  pobre  diablo 
jugaba  del  ^vocablo  con  su  apellido.  Y  sin  embargo,  según  ei 
sentir  de  alguñosv  el  picapedrero  decía  bien ,  porque  trabad  á 
mtíero  es  lo  mismo  que  trabajar  de  cantero.  Los  que^  tal  creen 
se  apoysüoi  en  las  conocidas  expreáonés  Ptm  i  su  hijo  i  sastre, 
Ponerá  su  cmigó  á  un  desaire  y  Ponerá  la  wrgiíenza;  pero  no  se 
edia  de  ver  que  d  régimen  de  todos  los  verbos '  no  es  igual ,  y 
que  lo  qué  con  udo  es  permitido  dedr,  con  cualquiera  otro  está 
mal.  Lo  corriente  es,  pues.  Trabajar  de  cantero,  de  /xurpinte-. 
ro ,  &crj  Tr4ii)ajar  en  oficio  de  albaftil 
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Oimos  comunmente  »No  yeo  aquí  i  coser;  No  veo  aqui  á 
l«^«»»  estoes,  No  veo  aqui  para  leer^  6  coser;  6  No  veo  aqui  losa- 
fidentepara  leer,  ó  coser.  ¿  Se  puede  decir  este  eTÍdente  galicismo, 
nuevo ,  sin  duda ,  entre  nosotros?  Personas  muy  competentes  me 
han  contestado  que  si ;  porque ,  según  ellas ,  No  veo  aquí  á  coser, 
6  No  veo  á  coser,  es  modo  de  hablar  equival^te  á  estos  otros: 
Puesto  aquí  á  leer,  no  veo;  No  veo,  ftiesto  aquí  á  coser;  Puesto á 
coser,  no  veo ;  Habiéndome  puesio  á  coser,  no  veo;  Habiéniome  puesto 
o^tií  á  coser,  no  veo:  lo  cual  forma  una  elipás  propia  de  la  índo- 
le de  nuestra  lengua. 

tt  Se  había  escapado  libre  la  despaasa  quo  sobre  su  asno 
venia ,  cosa  que  la  juzgó  á  milagro  *9,  dice  Gervantes.en  el  Quijo^ 
te.  Censurando  Glemencin  esta  frase  dice :  «  Si  en  el  original  de 
Cervantes  se  leia  juxgó,  debió  ser  juzgó  milagro:  si  se  kia  á 
müagro,  diría  probablemente  tuioo  á  milagro.  Este  es  el  régimen 
que  corresponde  á  ambos  verbos  juzgar  y  tener,  y  que  aquí  está 
trocado.»  Coment.,  tomo  2.",  pág.  227.  En  otra  parte  del  Qui- 
jote (2.*,  cap.  XXIV),  dice  Cervantes:  Será  esto  tenido  á  milagro; 
lo  cual  prueba  que  para  él  eran  sinónimos  Juzgar  y  Tener 
empleados  con  el  modo  adverbial  á  milagro.  No  veo  en  ello  in- 
conveniente. 

<«  Los  gobiernos  derogan  á  su  dignidad  con  el  uso  innece- 
sario de  la  violencia»»,  leo  en  un  periódico.  Aqui  derogar  á  es 
Ofender,  Ir  contra  ,  Lasfimar,  &g.  Y.  Derogar. 

A  brazos  abiertos  es  indudablemente  un  modo  adverbial  fran- 
cés que  generabnente  se  vuelve  al  casteUano  por  Abiertos  los 
BRAZOS ,  Con  los  brazos  abiertos.  A  mi,  sin  embargo,  no  me  pa- 
rece mal ;  ni  lo  parecía  á  nuestros  antiguos.  <<Por  otra  parte  creo 
que  es  tal  vuestra  condición ,  que  más  tardaría  yo  en  decir  de  sí, 
que  vos  en  recibirme  á  brazos  abiertos.**  Garay,  Cartas. en  refror 
nes.  Es  modo  de  decir  expresivo  y  enérgieo. 

««Cantar  á  tantas  voces;  Concierto  ¿  cuantas  voces»,  que  se 
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dice  hoy  en  lenguaje  técnico  de  música ,  y  también  en  lenguaje 
vulgar,  es  evidente  galicismo.  Fuerza ,  sin  embargo ,  es  confesar 
que  tiene  en  su  favor  la  autoridad  de  Cervantes. 

«Pero  con  todo  eso,  al  son  de  las  guitarras  segundarcm  á 
tres  fx)ces  con  el  siguiente  romance.»»  £ai  Tia  fing.  No  hay  modo 
más  breve  de  decir  que  las  voces  que  cantaron  eran  tres;  y  es 
de  notar  que  en  semejante  modo  de  hablar  no  cabe  anfibología 
hablando  de  música. 

«  Vi  á  tu  fecho  la  insignia  >»  parece  gahcismo ,  y  no  es  sino 
modo  de  hablar  de  nuestros  antiguos,  los  cuales,  empleaban  la 
preposición  á  para  denotar  locaUdad  en  muchas  frases  en  que  se 
prefiere  ahora  la  en.  No  es  extraño  semejante  uso  de  la  Índole 
de  nuestra  lengua ,  pues  decimos  Estar  á  la  puerta ,  Yioe  á  la 
esguina,  Uewba  la  venera  d  fechop  Le  puso  una  cadena  deudh. 

««Aquel  grande  amigo  de  Anselmo  el  rico ,  qué  vma  á  San 
Juan ,  se  llevó  esta  noche  á  Camila.*»  Cerv.  ,  Quij. 

«  Vuesa  merced ,  ¿  dónde  mora  7 

— ^Vida  mia ,  á  la  Merced.»»  Lope  de  Vega: 

Modos  de  hablar  elípticos  que  completos  serian  Ywia  junto  á 
San  Juan,  Vico  ó  morojuntoá  la  Merced. 

Abandonado,  da. 

Es  participio  pasivo  del  verbo  Abandonar  ,  se  ,  y  ccmo  tal 
se  ha  usado  siempre  diciendo ,  v.  gr. :  Abandonado  á  la  prostiu^ 
don,  Abandonado  en  manos  deJa  Procidencia,  Abandonado  de  ó 
por  sus  amigos ,  El  buque  quedó  abandonado  al  arbitrio  de  las  das 
y  del  viento. 

Y  aun  familiarmente  se  dice :  Es  un  abandonado,  una  aban- 
donada ,  de  la  persona  que  se  entrega  á  la  ociosidad ,  y  no  cui- 
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da  de  sus  obligacícmes  ó  conv^iencias ;  pero  las  frases  siguien- 
tes ,  que  he  yisto  en  escritos  modernos ,  dan  á  nuestro  Yocablo 
acepciones  que  jamas  ha  tenido  en  castellano ,  y  son  entrámente 
francesas. 

*t  Fuerza  es  que  seáis  los  más  ábcmdonadm  ( descarados ,  atre- 
vidos ,  impudentes)  calumniadores ,  para  sostener  con  juramento 
tan  palpable  falsedad.*» 

«t  Los  niños  abandonados  (los  niños  expóátos  ó  los  expósitos) 
deben  mucho  á  la  ingeniosa  caridad  de  las  damas  de  Honor  t 
BÍÉRiTO  de  Madrid.»» 

<«  Antes  morir  que  entregar  mi  corazón  á  una  abandonada 
como  ella.'» 

En  esta  última  frase,  ába/ndonada  está  por  perdida,  prosti- 
tuida, entregada  d  libertinaje.  En  este  sentido,  hablando  de 
hombres,  se  dice  en  castellano  libertino,  disdvto,  fmoso,  mu- 
jeriego ,  &c. 

Recuerdo  con  este  motivo  algunos  pasajes  de  Cervantes. 

<«Hay  casas,  asi  en  Salamanca  como  en  otras  ciudades,  que 
llevan  de  suelo  vivir  siempre  en  ellas  mtijeres  cortesanas ,  ó  por 
otro  nowAíre  trábajadí^as  ó  enwmorüdas,**  Tiafing. 

«Estaban  acaso  á  la  puerta  dos  mujeres  mozas ,  destas  que 
llaman  dtl  pariidoi>*  Qmj. 

Abandonar; 

Nunca  le  han  usado  nuestros  buenos  escritores  en  la  acep- 
ción de  RENUNGUR ,  como  en  esta  frase  de  un  libro  moderno. 

<t  Tiempo  es  ya  de  dmáma/r  las  engaok)sas  esperanzas  que 
nos  hizo  concebir  su  eñGund)ramienlo;»> 

También  leo  con  frecuencia  Abwndma/r  sistemas,  métodos,  ra- 
wnamwUos,  y  otras  eoáas  á  que  en  cUsteQano  se  renuncia,  ó  de 
que  se  desiste,  ó  que  se  dvidan ,  &c. 
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Es  tan  castellano  como  francés:  Desmayó  d  capüm,  ábm- 
dmármse  hs  marineros,  por  cayeron  de  ámmg,  flaquearan.  Per# 
ison  gaUcisiHOs  netos  : 

t<  Abandonó  el  trono  por  el  claustro. — Abandonó  el  cuidado  y 
la  enseñanza  de  sus  hijos  á  un  sabio  preceptor. — ^No  abandone  Yd. 
tas  riendas  ni  los  estribos  cuando  el  caballo  corcovee. — Nunca 
hubiera  creído  que  se  abandonase  á  amaros  con  tal  extremo. — 
Abandonarse  entre  las  manos  de  Dios  es  empezar  á  vivir. — Esta 
infeliz  mujer  se  abandona  a  todo  el  mundo.»» 

Para  volver  al  español  estas  frases  galicanaé,es  preciso  decir: 

Dejó  el  trmo  par  d  davadro. — Conpó  el  midado  y  la  enseñan- 
za &c. —  No  suelte  Vd.  las  riendas,  ni  pierda  los  estrihcs  cuan" 
do  &c. — Nwíca  hubiera  creido  que  se  entregase  ( 6  se  diese ,  6  se 
dedícase)  á  amaros  con  tal  extremo. — Abandonarse  en  manos  de 
Dios  es  empezar  a  mir, — Eáa  infdiz  ítwjer  se  entrega  á  todo  d 
mundo.  .    . 

Abandono. 

«<  Antes  al  contrario »  su  desaliño  y  abandono  mostraban  que 
la  mano  de  Emma  se  habia  perdido  para  todos  >*  leo  en  una  ex- 
celente novelita. 

Aquí  está  muy  bien  dicho ;  mas  no  en  las  frases  siguientes: 

<t  La  perfecta  piedad  consiste  en  el  completo  y  absoluto  aban- 
dono  de  nosotros  mismos  á  la  voluntad  de  la  Providencia.*»  En 
castellano  se  dice  abandonarse  en  manos  de  la  Providencia,  y  por 
consiguiente  abandono  en  manos ,  mas  no  á  manos  de  la  Provi- 
dencia. La  frase  quedaría ,  si  no  mejor,  mas  castiza ,  diciendoc 
La  perfecta  piedad  con&ste  en  renunciamos á  nosotros  mismos,  po- 
niéndonos  para  todo  en  manos  de  la  Providencia. 

Abandono  por  gracia,  sencillez  amable  en  las  acciones  y  en  los 
discursos  opuesta  á  toda  afedacion  ó  pedantería ,  es  también  un 
galicismo  notorio.  V.  gr. ; 
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<t  Hay  en  ^us  modales  tanta  Aeuhilidad  y  akanáwol  ifto  M 

el  moyiinientain¿8  eomim  e&heelii6ecav>>»*rr^ 

discárso  reina  on  amable  y'feMz  afiondono.»».  >.»!!,     :    '  i 
Lo  misino  digocoanéo  se  usa  por  eonfiaúzq^^siéoiriM.  Y,  igt*: 
«Me  habló  de  sus  desgracias  pasada&y  dO'8usiQspóráMB|8 

vemderas  con  entero  ohifulofio.*» 

. ."  ■       ■•'.".' 

Abate.  ,        . 

'    '         '  •  ,    .'■■,•'•■         •  » * 

•      •  •  •  .   .  >  .     '  :í    I  ■    í.  '        .'.. 

«t£l  cléiigo.»  por  lo  común  de:  óÉden^s  'ipeniore^ii  VetlidQ  d» 
hábito  clerical  á  k'  romana.  »>  Acas.  ^.Diec,  ignara. ^e'ho^  se 
dé  á  nadie  en  Espa&a  semejante'  díetadól  £Btl:e'ios>  fnáiceses 
se  aplica  á  cualquiera  que  Ueva  tnje  clerical ,;  ye»  lo  que^enlnei 
nosotros  CLéiMo ;  por  lo  cual  dicen  «<  L*tit»  CondtUae  i  Lübbé 
Bergíer»,  que  generahnente  tradúcímoa.  El  allMk/£kniáSkk¡'f  El 
ábate  Bérgier.  En  l)nen  castellano. sé  Jia'didio  isiempté,  y  se 
dice  hoy :  El  Pudre  Ida,  El  Padre  Nmmherg,  M  PreslMero 
Vidcárcd,  El  PresMero  BSmes. 


I '     »> 


Aburto  ,  ta. 

V 

Decimos»  así  en  castellano  gobio  en  francés,  Caédar  á.hbro 
abierto,  Gimra  abierta,  ¿Toi^^e  oiíerió;  pero  no- ^ como  be  leído 
y  oido  muchas  veces)  Mesn  abierta  por  Mesa  ftmaa,  da  Estado; 
ñostpe  abierto  por  Senúkmte  mgenno,  cáindMo,» franco;  Espirita 
obieHo  ipOT  EfUendiimieaío  despejados 

Able. 

A 

Terminaeran.  castellana  tomada  de  h  latina  arisque  denota 
en  los  vocablos  compuestos  con  ella  una  cualidad  análoga  al 
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signücado  de  los  verbos  que  sirven  de  base  á  la  composición; 
cvtaliddd  que  debe  considerarse  en  yaríos  aspectos. 

1.^  En  el  de  mera  enundacion  de  la  cualidad ,  y.  gr.:  ddei' 
tdtkf  lo  que  deleita ,  lo  que  causa  delate;  ofMé,  dulce,  suave; 
agraiabU  >  lo  que  agrada. 

Es  fácil  notar  que  los  adjetivos  de  esta  clase  tienen  una  sig- 
nificacion  activa. 

2.°  En  el  de  merecimiento,  como  amable,  lo  que  es  digno 
de  ser  amado ;  adoraUe ,  lo  que  merece  ser  adorado. 

3.^  En  el  de  posibilidad,  como  duratíe ,  lo  que  puede  du- 
rar ;  ofmciUablef  h  que  puede  conciliarse;  cwítmalie ,  lo  que  se 
puede  disputar  ó  controvertir ;  euraile ,  lo  que  se  puede  curar. 

Nótese  que  los  adjetivos  de  estas  dos  últímas  clases  (h  álti- 
mamayorm^Bte)  tienen  significación  pasiva. 

EfiJto  seiitado  y  se  pregunta  ¿  á  cuál  de  estas  dases  p^rteaiece 
er  adjetivo  afrancesado  impresiaMible  ? 

evidentemente  á  la  primera ,  y  pm*  consiguiente  debe  signi- 
ficar ( en  «uanto  activo) /o  (ftñ  impresma ,  lo  gue  causa  6  produce 
impresión.  Y  aun  dado  caso  que  se  le  quisiese  cdocar  en  una  de 
las  dos  últimas  clases ,  siempre  tendriamos :  para  la  segunda ,  lo 
que  merece  ser  impresionado ;  y  para  la  tercera  ^  h  que  se  puede 
impresionar. 

Lo  cual  basta  para  oonv^cer  que  impreaimMe ,  en  di  sen- 
tido que  se  le  quiere  dar  de  sensiUé,  capaz  de  rmlir  mas  impre^ 
siones,  no  está  en  la  índole  de  nuestra  lengua ;  y  así,  con  más 
propi^d  se  puede  decir  en  castellano  un  sermón  ó  dismr^o  tm- 
presúynabk  ( que  causa  impresión ,  que  conmueve )  que  na  dma, 
corazm ,  persona ,  paeth impresionaUe ,  esto  es,  capaz  de  ser  im- 
presionado ó  conmovido. 

Por  lo  demás ,  nada  se  puede  expresar  con  el  afrancesado 
imptesionaUe ,  que  el  castdlano  stnsiUe  no  reproduzca  "exacta- 
mente. 
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El  adjetivo,  también  afrancesado,  conforkMe,  confirma  la 
tecHria  asentada »  pues  yale  cómodo,  oiménmte ,  ,qw  ft^oporcma 
ddeik  ó  bienestar  máerid;  acepción  aotrra  cariespan^yieiite  á  la 
primera  clase. 
V.  Ando. 

Abonado,  da, 
V.  Abono. 

Abonar, 
V.  Abono, 

'   Abono. 

«( Y  sí  es  suseríptor;  debemos  rogarle  eacarecidamente  que 
deje  de^e  luego  su  oiono...  MinisterialUlo  yergonzante ,  óaJbonoio 
incapaz  de  dar  su  Talor  propio  á  una  idea  ó  á  un  beeho ,  ningu- 
na respuesta  m^ece  más  que  la  que  acabamos  de  darle.»  Dimo 

Abono  ,  ademas  de  sus  aoepebiies  conocidas ,  tie&e  hoy  gene- 
ralmente la  que  sigue ,  tomada  del  francés:  ««Gonyenio  entre  d 
productor  y  el  consumidor  de  una  cosa  cualquiera ,  por  el  cual 
se  obliga  d  primero  á  «atreigaria ,  y  el  segundo  á  recibiria  cierto 
número  de  yeces,  y  en  épocas  fijas,  mediante  un  preoioi  deter-* 
minado  y,  por  lo  común,  pagado  con  anticipación  á  la  enArega.)» 
¥  así  tenemos  abono  para  recibir  periódicos ,  para  concurrir  á  bai- 
les, para  ir  al  teatro,  para  asistir  á  conciertos,  para  yiajar, 
bañarse ,  &c. 

Abonado,  da,  adjetiyo  y  sustaotíyo.  El  que  ha  tCHuade  un 
eiono.  Y.  gr.:  tt Estoy  alxmado  á  MI  Si^.-^lmubéifíados  de  un 
Diario  politieo  son  propiamente  los  que^  pagándole ,  le  dirigen  y 
gobiernan." 

Abonas,  se.  Tomar  pata  otro  un  ab(mo,  ¿  tomarle  para  sí. 
Y.  gr.:  ««Quedo  e»  ahoná/f  á  Yd.  al  periódico  Mnmpo.-^^ 
puede  uno  obcmrse  á  todas  las  publioaciones.M 
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.  .fiifioíl  será  éosterrar  estas  voces;  pero  dloHss  oierlo  que 
HueBtros  dicciouaria»  autorizados  no  las  meBciopan  en  et  sentídoí 
fí%pm9íití ;  iy  también»  qae  susg&ipgion  ;  BusoiaiTOB^  mm.  ;  sobcmbír^ 
SE ,  dicen  lo  mismo  y  son  preferibles  á  ellas  por  razones  de 
etimología  y  claridad  muy  obvias. 

Aborbab. 

En  la  acepción  figurada  de  abocarse  con  (dgww »  mhcalrse  á 
él  para  hátlarle,  y  también  tratar^  discutir  una  cuestión  j  es  verbo 
malamente  tomado  del  francés,  á  cuya  lengua  no  tenemos  para 
qiiá  envidiar  la  imfiropa  y  vii^ta  metáfora  cpiB'  envuelve.  Pon- 
dré algunos  ejemplos. 

et  Hay  dos.  clases  de  personas  á  quienes ,  por  opuestaés  cawast 
es  dificil  üioriwr:  las  £pie  viven  en  el  retiro,  y  las ipie  paenn  sa 
tiempo  en  medio  del  tráfago  y  bullicio  del  mundo.»  En  vez  de 
ckorio/r  dígase  aceríxarse;  á  construyase  la  frase  de  otro  modo: 
V.  gr.:  Bos  dase$-de  fermias  son,  por  opuestas  tausas,  de  muy 
di fml  acceso ,  &í^ 

<«  Envuelto  én  la  red  de  sus  propias  argucias  y  paralogismos, 
jamaSi  acertó  á  abordar  de  lleno  la  coestion.»i  Dígase  ti^atar,  en- 
trar ^  diaeutír^  &c. ;  y  no  seamos  galiparlislas  sin  necesidad. 

,  '       ■       '  ■  ■  ,  ► 

Abbigo. 

El  modo  adverbial  Ax  nmüso  en  rigor  no  es  castdlano,  ni 
consta  en  el  Diccionario  de  la  AcAinmu.  Sk  embargo,  oom» 
Abrigó  significa  auxHio,  patfoeinio,  amparo ,  y  también  d  paraje 
abrigado  ó  defendido  de  los  vientos ,  juzgo  que  puede  decirse :  Estoy 
dábrigf)  ie  mi  tio,  Estogal  abrigo  dd puerto,  én  el  niano senti- 
do que  J^üybüjo  d  émparo  de  míHo,  Édoy  guarecido  én  el  puerto. 

Pero  es.  galicismo  y  dídate  «nfibológieo  ««Estar  al  abrigo  de 


la  calumnia ,  de  las  injurias ,  de  la  persecución ,  &c.»>  que  oigo 
y  leo  á  cada  paso.  Aquí  Eskir^d  akrigo  es,  en  acepción  muy 
diversa  de  las  anteriores ,  Estar  libre ,  Ser  tnoccesíNe  á. 

Abstracción,  ^     - 

Leo  y  c(^io. 

^^Áhítrmeion  heeket  del  estilo  y  lenguaje,  el  Ubro  por  lo 
tocante  al  fondo  es  excelente.»» 

¡Válganos  Dios  por  Abdruáioñ  faite!  Asi  se  puede  decir 
abstracción  hecha  como  abstracción  hecha  y  dereéa.  ¿Tanto  costaba 
escribir  Pre$Dki¿Gdodd,D^affido  aparte  el;  y  «tRindo  más  (aun- 
que es  giro  francés)  Hacienda  absticmom  del  tséSof  lenguajeí 

«<  Dejado  aparte  el  gran  poder  de  vuestro  padre ,  bastaría, 
no  solo  para  defenderos...  sino  pam  poner  en  las  vuestras  (ma- 
nos) sus  alevosas  y  falsas  cabezas..»  Quij.  de  Ateuah.  ^    « 

<c  Diadas  aparte  todas  las  aventuras  que  en  esta  corte  se  te 
puedan  ofrecer...  acudas  luego  conmigo  á  la  defensa  &c«u  b. 

««Pero  quédense  estas  consideraciones  aporto  como  inútSes  y 
sin  provedio ,  y  aindemos  el  roto  bílo  de  mi>dssdiohada  historia,** 
Cerv.  Qtiij. 

En  la  siguiente  frase  de  un  buen  libro  moderno  está  mala^ 
mente  usado  Abstracción  por  Disiraecim. 

«<Los  gobiernos  absolutos',  confiando  demasiado  en  la  cegué-» 
dad  y  desidia  de  los  pueblos,  táenen  singukres  «Mr^Kx^ane^ 

Es  galidsmo  intderable. 

r 
*  «  •  • 

Absurdidad. 

Por  absurdo,  «s  anticuado.  Hoy  se  míraria  eomo  gattcismo.  Y 
lo  es  realmente  ett  esta  frase: .«« Semejante  modo.de  deducir  cfúr^ 
gos  contra  el  gobierno  es  la  absurdidad  misma  99  que  leo  en  un 
periódico  ministerial ,  como  tmy  decimos  ¿los  pimiaguados  de  los 
Ministros. 
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AcAPARADCtt  9  RA. 

Por  aJtrausaixírt  logrero,  mmopollisía,  es  galicismo  excu- 
sado. V.  gr. : 

<t  Napoleón  fué  un  grande  acaparador  de  tronos.*» 
«[iOs  gobiernos  se  hacen  aeaparaáores  cuando  tem^  la 
miseria  pública.»» 

ACAPAIAR. 

Por  e^anoar  géneros  ó  fríio6:  eomprarhs  fura  hacer  meitopofo 
de  ellos,  es  galicismo  que  no  hace  falta. 

Acceso. 

V.  PESHOSfA. 

Acceso  de  ilusiones,  de  devoción,  de  liberalidad,  &c.,  son 
expresiones  enteraímente  francesas ,  y  disparatadas  en  castellano, 
d(Hide  Acceso  jamas  ha  significado  ni  pensado  si^iificar  rebato, 
efUusiasmo ,  furor,  arramqtxe.  Los  españoles  sob  tien^  accesos  ó 
accesiones  de  calentura. 

AcCn>BKTADO,  DA. 

<tLas  notie¡s»s  que  tenemos  de  su  vida,  mas  borrascosa  ó 
accidentada,  como  hoy  se  dice,  de  lo  que  generalni^te  se  cree, 
nos  le  pintan  &c.»  leo  en  una  Bemta  dramática. 

Hoy  se  dice  entre  necios  pedantes  que  acaso  ignoran  la  sig- 
nificación tánica  de  nuestro  adjetíyo ;  y  es  rf  ^«^  tstá  amagado  de 
dgm  accidente ,  ó  ha  quedado  con  retí^iOs  de  él  Acab.,  Dice., 
10.*edic. 

*^yiÍA  accidentada  f9  está  bien  traducido  pcur  Vida  hr*- 
rascosa. 
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««País  ó  terreno  acddentaáo  {¡^  hay  quien  dke  y  eserifae 
tamaSo  desatino  I )»»  es  Pm  qik$brado^  desigual. 

«Paisaje  acciderUado»*  es  Paisaje  variado,  que  presenta  di- 
versas vistas  ó  perspectivas.  Es  de  advectir  que  k  Acabimu  no 
trae  en  su  Diccionaario  Quebraik)»  da  ,  con  la  acepción  que  «cpú 
se  le  da;  mas  debe  de  ser  olvido,  pues  nada  es  más  cosmn 
entre  nosotros  que  tierra qtabrada , terreno quérado.iíio decimos 
Quebrada,  tierra  desigual  y  abierta  entre  montanas,  que  forma 
algunos  valles  estrechos  7 

ACENTOADO»  l^A. 

No  es  entre  nosotros  más  que  partícqúo  pasivo  de  Agüutuar; 
pero  algunos  le  usan ,  á  la  francesa ,  como  adjetivo,  asi  en  sentído 
propio  como  en  seintido  figurado ,  v.  gr; :  «^La  lengua  de  los  ni^ 
ños  es  muy  acetduada.^y — ««El  modo  de  hablar  de  loft.arag(»es6ft 
es  muy  acentuado.** — «« Su  tono  y  las  inflexiones  de  su  voz  son 
extremadamente  enérgicas  y  acentuadas. — Tiene  las  facciones 
muy  acentuadas  para  que  sea  bella.*» 

Todas  estas  frases ,  copiadas  de  diversos  escritos,  son  incor- 
rectas ;  la  úkima  disparatada.  Para  construirlas  castellanamente 
es  preciso  emplear. el  vwbo  Agintuah  en  las  unas ;  y  ^  la  pos^ 
trera  el  adjetivo  abidtttdas.  Y.  gr. :  Los  niños  aoentvan  mudto  ¡as 
fálabras,  &c. 

Acxtnm. 

«« Las  adiíudes  esffpedantes  de  niiestros  colegas  manifiestan 
bien  á  las  claras  su  falta  de  princ^os  fijos  >f  leo  eñ  un  periódico 
coiitemp(»^áneo« 

¥  es  ademas  muy  común  tropezsff ,  en  el  lenguqe  médieo  y 
en  el  filosófico ,  con  d  método  expectante ,  la  medicina  eapectan-- 
te,  la  moral  expectank:  todo  ello  porque  1^  franceses  dicen 
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E0ICTANT,  autb  (del  L  ewspectms,  participio  presente  de 
exspedare,  esperar,  aguardar)  d^  qae  ó  de  ia  que  aguarda  ó 
espera. 

NofloCroi  116  tenemos  semejante  adjetivo;  y  puesto  que  no 
me  opongo  á  que  se  adopte,  porque  es  propio,  expreisrvo  y  de 
boen  origen  y  derivación ;  todavía  confieso  que  lo  de  adüudes 
esypecttmtes  me  hace  el  mismo  daño  que  me  baria  oir  ó  leer  ücH- 
íides  domantes ,  adunáis  hcrimwUes  ú  otro  cualquier  género  der 
adundes  extravagantes.  ¿  No  hubiera  sido  mejor  decir :  Xa  adivd 
(si  se  insiste  en  emplear  esta  yoi)  de  pura  expedacion ,  ó  mejor 
de  pura  expedaiim  en  que  se  han  puesto  nuestros  cdegas ,  numpes- 
ta  hien  á  las  darás  &c.7  ¿No  será  mejor  también :  Mediana,  mé- 
todoy  momlie  expedadon  ó  de  eafedatka ,  que  Medieinat  método, 
moral  expedante? 

Dejo  la  resolución  del  caso  á  los  maestros  del  habla ,  y  at  uso 
de  los  buenos  escritores. 

Actuar. 

t«  El  hombre  dotado  de  un  ligero  instinto  de  observación ,  no 
puieile  dejar  pasar  desapercibido  todo  lo  que  hiere  sus  sentidos, 
lo  qne  nc^ti»  aoire  su  reflerion»*  leo  ^  un  escrito  reciente  que 
tiene  humos  de  bien  pensado  y  mejor  compuesto. 

1.^  El  hombre  dotado  de  undiffero  indinto  es  aquí  un  dislate, 
porque  significa  que  solo  el  hombre  dotado  de  ligero  instinto 
no  puede  d^ar  de  hacer  lo  que  se  dice;  y  esto  es  absurdo.  El  sen- 
tido quedará  claro  diciendo:  BU  hombre,  datado  siqmera  de  ügero 
(mejor  mediano)  indinto,  &c.;  ó  Cualquiera  hombre,  siquiera  no 
edé  datado  sino  de  escoío  insti$itó  de  obsermcion,  makirá  lo  que 
ki^e  éic, 

±^    Pasar  desaperdMo.  Y.  DiSAPERciBroo. 


3«^  .  AcioAa  sigoifica  agiii  obrar ,  y  es  -acepcioii  qáe  ja- 
ndas  há  tenido  en  cástdiaüo».  dondei  no  rige  »DbíÍB  dtto  4e  y 
en.  V.  gr.:  •      .  ;  ^ 

ttilc^Kor  (digerir)  los  alimentos ;  Actuar  (meditar)  verdades 
y  doctrinas  sólidas ;  Admr  anáe  escribano ;  Admr  una  conclusión 
pública  en  la  universidad ;  Actuar  á  alguno  en  un  negocio ;  Ac- 
turne»  de  los,»  en. los  negocios ;  Adúmrs^  m  escribir.^»  Y.  Úiec.  de 
k  AcAD.,  1.*  edic.  y  aíg.    .  . 


It 


«<  Tomo  oda  de  lo  que  el  señor  diputado  por  Sevilla  acaba 
de  decir,  para  hacerme  óaiigó  de  ello  á  su  tiempo.»»^^  Eragménto 
de  discurso  parlamentario. 

tt.  Jómese  oda  de  la  conducta  del  gobierno  en  el  escaudaloiso 
asunto  de  Sueca,»»  Id.»  id. 

El  que  tomm  oda  bien  puede  tomar»  sin  escrúpulo ,  paja  y 
cebada. 

TamairaMesL  franeesy  en  galiparla,  es  en  castellano  Tamwr 
noto »  Jonkfr  raaxm »  Amita/r »  Afundw »  Señalar- ,  Tener  presente; 
Tomar  en  cuenta  dic^  V.  gr.: 

Asiento  lo  que  el  señor  acaba  de  decir,  para  hacerme  ca/rgo  de 
dio  á  su  tiempo;  y  mejor  A  su  tiempo  me  haré  cargo  de  loque  el 
s^  diputado  aceia  de. decir ;  Téngase  presente ,  tómese  en  cMnta, 
tómese  nota ,  tómese  rason  de  la  condmiar  dd^gcbiemo  &c. 

«Séame  licito  por  lo  menos  toma/r  acta  del  ilustjrado  impulso 
que  caí  aqael  período  redbienm  del  Aragón  las  letras  españolas  *» 
leo  con  disgusto  y  extiañeza  ea  un  escrito  académico,  muy  apre-r 
ciable  bajo  todos,  conceptos. 

Aquí  Tomar  acta  es  Hacer  otmdarp  Conmemmir  hmartfiea- 
mente » Dqof  sentado. 

Lo  que  algunos ,  en  len^je  a^ancesado ,  Úaman  Ada  de 
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acusación»  es  en  castellano  mondo  y  lirondo  Aeimcmp  esto  es, 
la  reladon  de  los  heclios>  qae  se  imputan  á  alguno»  mencionando 
y  pesando  las  circunstancias  que  los  acriminan. 

Agtoaudad. 

tt  Los  periódicos  independientes  no  pnblicsm  ningún  artieuio 
de  actualidad,  y  solo  El  Heraldo  continúa  en  m  dig^o  sistema 
de  ataque  contra  la  Oposición." 

Excuso  decir  (porque  á  tiro  de  ballesta  se  conoce)  que  la 
frase  anterior  está  tomada  de  un  Diario. 

Aun  en  francés  la  yoz  AcrcALmAB  {aóhutíté)  es  neobgismo 
en  k  acepción  de  calidad  ó  propiedad  de  una  cosa  qae  tiene  derta 
conveniencia,  interés  ó  novedad  coetánea ,  dd  dia;  y  h  cosa  misma 
que  tiene  esa  calidad,  Y.  gr. :  «« Esta  propuesta ,  empresa ,  pro- 
yecto, &c.,  no  carece  de  actualidad;  El  periodisno  no  puede 
yiyir  sino  de  adudOades.** 

Examínense  bien  estas  frases ,  y  todas  las  que  por  el  estilo 
se  puede»  hacer,  y  se  verá  que  AciuAimAD  tifím  uno  de  estos 
dos  significados:  I.""  cosa  de  interés /utual,  coetáneo  y  dd  dia;  cosa 
útil  y  oportuna,  que  viene  á  tiempo;  %!^. novedad ,  ocurrencia  re^ 
dente,  noticia. 

I  Qué  necesidad  teneoios  pues  de  aceptar  un  yocablo  seme- 
jante, de  significación  exótica,  y  contraria  adaoias  á  la  analogía 
de  nuestra  lengua?  Y.  Nin.o. 

Bigamos,  pues :  J^  froyettoes  iáil  y  cportmo;  Este  artículo 
es  de  gremde  oportunidad;  El  perxoUsmo  vm  de  wmdáées,  &c. 

En  cuanto  á  Oposición  ,  es  irooablo  unirersalmente  admitido 
en  el  lenguaje  político  que  usan  los  diaristas  y  los  oradores  par- 
lam^larios ,  para  denotar  el  partido  ó  bando  que  no  aprueba  los 
principios  ó  la  conducta  del  gobierno ,  y  que  está  pe»*  consiguiente 
en  lucha  eoa  él,  y  con  los  que  le  defienden. 


Acu  as 


Acubado. 


Nuestro  modo  adverbial  De  acuerdo  significa  de  conformidad, 
unánimemente.  Úsase  por  lo  craoaá  con  los  verbos  estar,  quedar 
Y  ponerse. 

El  «so  moderno  está  geúeralizando  las  sigoíemes  acepciones, 
que  son  afrancesadas : 

1.^    En  sentido  figurado,  y  ien  mala  parió,  fbr  tonspirar, 
€onfMía/fse,  bablafadp  ya  de  personas ,  ya  de  cosas»  t.  gr. : 

««licinio  catato  de  acuerdo  oon  Gonstaiitina» 

ttLos  vientos  parecian  e^ar  de  acuerdo  con  su  venganza.»* 
2.^    Con  elipsis  del  verba  estar. usado  por  concordar,  ser  dd 
mismo  parecer,  v.  gr. ; 

tt Todos  los  dbjelos  que  nosciHhBn! |»fecm(Í0 octwrdi» con 
miestra  corrupcioti.*» 

«<  El  parecer  de  aqueUod  berejes  jMrécta  de  acuei\do  wa  el 
puro  calvinismo.'» 
3.**    Por  cwtóilíáryVk  gr.:       ;  ..  .i    .  .:. 

itSiempte  sef  t^yr^ittucho  en.pfiosr  tas  eostesubres di; o^uer- 
do  con  las  leyes.»» 

El  primer  easo  necesita  oompleiúento: 
.  n^  ekcia  quedamos  de  acuerdo.,  í^  Sm^^ 
ser  condesa  nuestra  hija.»  Gerv. 

El  segundo  pide  en  castellano  distinto  modo  de  decir : 

Todos  los  objetos  que  nos.  rodea»  parece  que  fawrecen ,  ó  favo- 
recen, auxüian ,  fomenkm  al  parecer  nuestra  corrupción. 

El  sentir  de  aquellos  here^  concordata;,  6  se  conformaba ,  ó 
era  uno,  al  parecer,  cond  dehs  calmistas  puros. 

El  tercero  se.hálla  en  el  mismo  caso: 

•    Siempre  se  tarda  mudw  en  eondUar  la&coskmdfr^  cm  las  le- 

yes ,  ó  en  uniformar  las  costumbres  con  las  leyes » .&c. 

i 
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<«  Y  asi ,  para  mejor  despidiente ,  soy  de  acuerdo  que  con  los 
cautivos  de  mayor  confianza  lo  Tais  comunicando  en  la  forma 
siguiente.»»  Césp.  y  Meisé^. 

AonsAi. 

«t  Semejante  conducta  acosa  en  él  nii  cmiam  iiHkgnánínia*' — 
<«E1  traje  acusa  en  él  su  pésimo  gusto  y  mala  criansa.»»  < 
^  Al  que  tal  dice  acuso  yo.  de  galidsta  rematado ,  üicapai  de 
sacramento^  castelUnos;  pues  ignora  que  el  aocmer  franee^  se 
traduce  en  este  caso  por  retdwTy  manifestar,  áar  á  conocer;  des- 
cnlrir;.jfatentizar,  &o. 

'AdxstiVo.  - 


r 

•   I 


.  .  Casos  hay  ea  quería  láigua  fmnceda  pospone  los  adjdiros  á 
los  sustantivos ,  obligada  á  elfo  por  las  leyes  de  su  construecíoii 
gramatical^  Bn  eáos  raismoÉ  dsiMB  debemos  nbs(Mros  tener  muy 
en  cuenta  el  riesgo  de  la  anfibología,  y  la  éleganeia  de  la  dicdon. 

Asi ,  en  una  traducción  del  Teléma^  be  leído ; 

t«EI  oonctirsD  aíáméó  se  quedó  en  stlemiio  (Fr.  IbuUh  trou- 
pe étonnée  demevradans  le  silence.)  99 

Lo  castizo  es :  Atónüb  d  concurso  ^  enmudeció.  - 
''■  :En  esta  frase  la  idea  principal  es  el  asombrió ,  y  debe  k  por 
lo  tanto  en  primer  lugar.  ^^ 

AñipNiSTBÁcioir. 

Ayy  ^n  de  uso  .común ,  y  también  oficial ,  algunas  acepcio- 
nes francesas  de  €slC(  vocablo. 

1.'    Gobierno  interior  de  ios  Estado»  >  v.  gr. : 
«t  Guando  la  administramn  es  secreta ,  podónos  asegurar  que 
se  cometen  injusticias.»»  \. .. 
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Bst(^  es  h  que  siempre  ^se'  ha  llamado  ei  cast^Utio  gélnerní) 
y  gobermeim.  '    • 

2/    Gotiducta  observada  por  los  Ministros  en  d  tiañpo  de  sa 
ttmBdo,v.gf.:      . 

«<  La  tolerante  y  benefidksa  admnistraékm  <}ue  defendei&os 
imnca  apelo  á  subterfugios  ni  Pendas»»  que  leo  en  Ma  pe- 
riódico. 

Nuestra  laagua  dice  á  esto  gdbíerno,  porque  gciñ&no  es  rf  or- 
den de  regir  y  gobernar  cdgmú  nackm,  frotinciá,  flam,  &c. 
3/    La  ciencia  dé  regir  y  gtAemar  el  Estado ,  v.  gr. : 

«CSenda  de  ta  aémkistracm ;  ^Principios,  reglas  de  adm" 
nUtradon ;  Tratado  de  óetimn^sfradón.»*  A  mayor  abundamiento 
tenemos  hoy  una.  cosa  que  se  Uama  FacvHad  de  ádmmáramn; 
y  es  c(Mnunisimo  Consqo  de  admni^racion ,  Sistema  de  adminis' 
tracim  f  Adminüttadtmes  pMicas.  '      ' 

4/  '  En  medicina ,  lá  acción  de  dar  ó  hacer  tomar  un  medi- 
camento, T.  gr.: 

tt'La^díAwmilfíttm  de  un  tonHlivo,tlcuna  pitfgá,  de  unas 
lavativas.»»     » 

Buen  provecho :  en  castellano  se  ha  dicho  siempre  propina^ 
cim;  y  asi  á  lo  tnéno^  no  se  confunde  la  ttémnistraekm  tfe  una 
provincia  con  la  administración  de  unas  ímlátidas  i  empleando  la 
misma  voz  para  ambos  casos. 
jfp  Realmente  hoy  se  hace  diferencia  entre  admini^racion  y  ^- 
biemo,  entre  ciencia  de  la  administración  y  ciencia  de  Estad/o. 

Mmmái^acim  ^  ajdiea  álos  princi(iíos^  ve^cis'^  practicas 
del  goinemo  interit^  de  los  pueblos ,  tales  'Como  tes  rehtifas  é 
cárceles V  poUciiBi,  correos  i  caminos,  &c: ;  f  gobiérm  y  ciencia  é 
Eáado,  rasson  de  Estado  se  dice  de  la  pohtica  ó  regacea  que 
se  dirigen  y  gobiernan  las  nlaciones  en  lo  queatañe  y  c(mcieme 
i  jas^'le]jieí»^'!tt)idanieiitá1es  y  á  sus  coüexiótties  con  otr<te  pueblos. 

Esto  no  obstante ,  juzgo  que  góbernacio^^es  pttktihhéM^ 
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nktracm  para  ex|^resar  el  mi^tno  cdiieepio ;  y  aua  por  eso  se 
dice  Ministerio  de  la  Gobernación ,  Asuntos  de  gobernación ,  La 
gobemflcim dd  reino,  y  no  Alinisltem.d^ admmtrficmf  &c.:: 

Lo  cierto  es  que  el  uso  de  Administrar  y  Admn^traciou  .ea 
los  seatídos  indicado»,  es  redei^itisíaia en  nuestaa.  lengua;  Nues- 
tros buenos  autores  han  dicho  siempre  Góberpéf/r,  Regir;  Gober- 
nación ,  Begimiento. 

«  Sino  que  temo  que  no  ha  de  tener  habilidad  ( Sancho  Pan- 
za )  para  gclbernar  su  Estada»  Gery. 

«  No  sé  esas  filosofías ,  respmidió  Sancho  Panza » mas  sólo  sé 
que  tan  presto  tuviese  yo  d  condado  c(uao  sabría  ngirle.**  .b. 

tt  Temiéndole  de  la  gobemadm  del  duqae  Aleibiades. ^  Áta- 
la ,  citado  por  la  Agad.  ,  Dicc.^  1/  edic. 

tt  Por  sumo  capitán  fué  recibido,  \ 

y  á  su  góbemacioín  sd  sometieron.**  Erqua. 

<tEl  eual  quitó  á  la  Reina  el  poder  que  us^ba  en  ^l.regi- 
miento  del  reino:  y  él  le  gobernaba  é  regia  como  Rey  y^nor 

del."  PúLGAB. 

«tComenzaroQ  á  poner  orden  entre  sí  de  regimentó  y  justi- 
qia.»»  Mbjía,  .ff»í.  imper. .  . 

.  ...Anatissis.     ,  ■'•••'.    * 

^    .....      , 

Vocablo  francés  que  vísm  algunoá,  especiahnente  en  la  con- 
versacieii >  para  expcesar  la$  señas  deldomifüiod^  una  persotiec»  ó 
las  de  audgtder  lugar  adonde  ocurre  ir,.ó  bien  ^mur  cdgíma  4xm. 

Veamos  algunos  casos. 

«cPonner  une  adresse.^ — Dar  las  s^ñas, 

««Hettie  Vadress^  m  une  lettre.'t-r-Po»er  las^^a»Í0,\amsa 
ieidgimo^wM.mrta*    .  ;  <  r  . 
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•  t<Eiivoyer  une  tettre  á'SOR«Kl«l;^.".^£Wvt(ir  una  tarta  á  m 
deítino.     ■'    ■    ^    :.••.;-..••■'-'.••  '  •   . 

«<Mon  adreése;  Son  air^B«6e.*^'-^ La$  seltas  ie  tfoi  cosa;  Im 
señás^  de  su  casa. 

totémáe  se  ve  qüé^  üQ  liftitocMr  en  caiitetidiio  un  vocablo 
equivalente  al  franceéde  que  hablamos ,  y  que  evite  dreunlocu* 
dones  panosas.'  ■  ^ 

Diréasm  dicen  muchos  ya;  y  me  parece  muy  bien. 

IMbrece  recordarse  el  siguiente  modo  de  hablar  de  Cervantes: 
t«  Y  por  esta  cau$a  S(m  más  dignos-  de  repreniskm  los  qué 

hasta  aquí  han  copipHesto  semejantes  Ij^ros,  sin  tener  adeerien'^ 

cia  á  ningún  buen  discurso.**  Qáj. 


.1 


'  Afüecioi^ÁDO ,  pA.  = 

IV>r  Afecto  ,  -  beuNABo ,  ApsaADo ,  Afasion abo  ,  es  un  gali* 
i'ismo  grosero  al  par  que  sap^fiuo.  > 

Afecgionar. 

Del  Pj  Affeetiomer^  amar,  querer,  tener  afecto ,  tener  afición, 
ÍAclinarse  á  perscmas ,  ó  cosas,  es  gaUdsmo  supérfluo. 

AFEeTABO,nA.    ' 


•» 


Tengo  por  galicismo  supérfluo  el  uso  de  este  adjetivo  en 
significación  de  momdo,  eonmomia,  tocado j  habk^ndo  de  afectos, 
pasiones t  enfermedades;  y  también  en  el  sentido  de  afecto,  apU- 
codo,  óUigadoá,  sujeto  á. 


3!ft  .     AFE. 

Nue&tfos  diccioní^ios  autoiisados  dan  á  afsgtaik)^  da  la  sig- 
nificación de  aquqado,  molestado.  Es,  pues,  correcta  la  siguiente 
fra$e ;  ««Le  bailé  muy  o/W^íkZo  á.cau^  de  su  prisionv»»  .  • 

Dudo,  sin  embargo  ,  que  ningún  escritor  esmerado  d^: 
«vB^cbaoé  cale^icamepte  su  propuesta  >  movido  méM»;  de  mi 
propÍQ.  Imieres  (pie  a/íscíadt^.  (indignado,  herido)  de  seit^jlMe 
bajeza  »:  ni  tampoco :  <«  Se  requiere  buen  gusto ,  Uikití»  y  hábito 
de  la§  bellaa  &rte9 ,  para  ser  afed^  de  im  beUezas  w;  que  io  es 
sino  sensible  á  sus  bellezas. 

ti  Afectado  del  pecho  ^.e^  en  tod^  tíerra  de  garbanzos  Tocado 
ó  dañado  del  pecho;  y  ^^ Afectado  á  la  amortización  de  una  deuda»» 
afedi^,  ofplkaAoé  destinado  i  reservado  ila  amortisacm  de  vM  deu- 
dor c0/tgai  o&%amn,&c.  Y  aun  es  de  notar  qpae  Afbcto  én  este 
sentido-  solo  se  ápUeaí  por  lo  común  ^  á  las  posesiones  6  rentes 
que  están  sujetas  á  ciertos  graTámenes.  

He  leido  en  un  libro  que  anda  por  ahí  con  crédito  de  bien 
pensado  y  mejor  escrito ,/  que  «« El  cm\o  ha  sido  en  todos  tiem- 
dos  afectado  á  los  pastores. »»  ¡  Lásthna  de  maestro  de  escuela  y 
de  disciplinas  I  No  adivina  coalqidera  á  dos  tirones  que  q|«iere 
decir :  Elca/nto  ha  sida  en  todos  iiémfos  ejercicio- pt^^jfifostom* 

Afectar. 

•     '  * 

tt  Ha  hecho  muy  mal  en  no  sujetar  á  pública  discusión  las 
baaesde  :un  tratada  que  «/édoto  á  muchos  interesen  morales  y 
materiales  del  país»»  leo  en  un  periódico;  y  en  diversos  escritos 
lo  siguiente : 

««César  afectaba  el  primer. pvesbo,  y  no  consentia  igual.*» 
«« Se  pensó  en  hacer  un  empréstito  afectando  á  su  amortiza- 
ción los  bienes  del  clero.*»  , 
'    «<La  gotd  a/¡Kta  las  articulaoones.*» 
<    ««Hay  cierta  edad  en  (^  es  necesario  ekfédar.Hr  sabio  para 
no  parecer  ridículo.*» 
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«El  eg!9Í$ta.q)i0fría:  m  afeda/rst  «k  nada  (oüros^dioeii*  íi^diuirse 
por  nada),  y  todo  le. afe^.»*  : 

«El  Yerdadero  dolor  no- puede  a^/ir^.»» 

En  todas.y  cada  una  de  estas?. frases  ee  comeíte  gálicisiiiD. 

1/  Dígase:  /fia  fcedui  mn^  mol... i«é  hisas  idk'ut»  tnáaido  que 
dMá  infhnr  en\  ó  qike  deüa  Imtimáir  nmhm  intereses  &c.^  ^  • 

2/  Es  areaism  Itebe  ser:  César  cuádaha,  deseaha  con  an- 
sia &c. 

3/  Decimos  en  espa&d:  El  VMyatíüzgo  está  afecto  á  varias 
capeUamas;  Esta  casa  se  halla  afecta  á  una  fianza  (Y.  Agai)., 
Jhce.,  Iv  edic:);  y;  aín  embaiigo,  el  verbo  AfbctIul  no^uede 
QmpJmtfm  i^r  afitéar,  (iíligary^tí 

í* '.  También  deek&os :  Afecto  de  fedio ;  Es  foMoáo  remedh 
jma  el  n^ecto' id, hígado;  Bravo  afédode  gota'{N.  AxtaDm  Dice., 
V  edic.) ;  y,  síh  embargp,  no  debe /emplearse  eiterbo  ArieTAR 
por  kmr,  dawoft,  iéwÉíriwr*    : 

$/  Afedtar.ser  séüm^  no  se  bá  dicho  ni  se  dibá<  jamas  en 
buen  oasfteUano :  Afectar  scAidmia  >  eso  sL  En  la  írai^  censurada 
sabio  ésJiéeret0,niorigerado 9  virtuosa: 

6/  Nuestro  verbo  Afectar  no  recibe  la  fohúa  reeiproca ;  y 
por  consiguiente  no  podemos ,  acá  en  España  ( como  no  nos  ha- 
ya hecho  Dios,  ó  el  diabla „  galiparlistas)  afedarnos  de  nada  ni 
por  nada.  En  casos  semejantes  somos  sensítlesá,  recihimos  impre- 
sioms  deVy  asunto  oaeclilido*  Querria  el.  egoísta  ser  insensíüe  á 
todo  y  y  todo  le  cama  impresión. 

7/  Dígase  ( apMcande  la  dineryaeion  ai^erior )  i  El  verdadero 
dúlor  no  páed»  fingirse. 

AmAno,  nA« 


.< 


<«  Es  una  tia  de  colmillo  retorcido  y  lengua  muy  afiad(í  i>  leo 
con  gusto  «o|  una  nóYda.        ,  .    .  / 
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Indudablemente  e^  afkdo  en  senlidb  metafórico  aplicado  á 
las  personas  que  hablan  mucho,  fáeilmíenta ,  ó  eon  msdíeía  y  as- 
tucia ,  es  el  francés  a0é ,  * ,  v.  gr, :  Caqúe(  aiffíér^  Lmgm  affdée 
( lengua  afilada ) ;  p^o  -e»  propio ,  -j  st^re  modo  eicpresivo. 
Geryantes  le  ha  usado  muy  bi^  en  ao^ion  de  «tij^lado* 
««La  cual  (dueña)  les  digo  con  una  wt  íi^ílada  y  puÚa: 
Señores ,  mí  señora  Boña  Claudia  &c.»»  Zd  Tia  fb^* 

ArOKTimABAtfBimS. 

«t  Los  adyerbíos  franeeses  hmpimement  y  m&Umireusemént 
deben  traducirse  en  ciertos  casos  con  los  modos.de  d^cir  adver- 
biales castdlanos  Por  desgram  6  Por  fortrnm ,  j  m  Féu  ó  Infe- 
li%  ó  DesyaéiadameaÉe  ó  Afórtmcida  ó  I)(mfüdnnaiwmeiU€\^  coño 
los  suelen  traducir  idióra.  Veitdad  es  que  IforatÍB  eometió  esta 
falta ,  pero  ni  su  autoridad  yale  para  abonar  la  expresión.  El 
atenteoillo  de  I^nnontdi  titulado  Beurmtsement ,  fí  se  -tradujese 
su  titulo  FeUsmente  no  diria  su  mgiiificado.  Póngaser  Por  fortuna; 
y  se  verá  cuanto  le  cuadra.*»  Alc.  Gauaho,  ñemta  de  Europa, 
número  del  IS  ¡de  Julio  de  1846. 


ÁFCATUNÁDOy  DA. 


í  « 


Ni  ea  franiees  ni  en  castellano  puede  decirse  \&tpresim  afor^ 
tunada  por  Expresim,  didu) ,  palabra  feti&,  para  denotar  kt  que 
es  exc^nte,  singular  en  su  linea ,  y  de  goan  novedad,  y  exac- 
titud. Los  franceses  dicen,  como  nosotros,  ¿Toir^  es^ssiún, 
Yers  hewreux ,  Ttrme  heureux,  y  no  fortuné,  ée.  Téngalo  presente 
el  autor  de  cierto  precioso  escrito  o(»lemporáneo :  autor,  por  cier- 
to ,  más  entendido  que  yo  en  lengua  francesa ,  en  lengua  espa- 
ñola, y  en  todo- 

Y  volviendo  al  tema ,  una  expresión  a¡fortuMÍa  poede  no  ser 
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una  eiptema  .feK% ;  mtío  isitcede  machan  tmbs  que  las  personas 
más  afortunadas  son  las  méníos  dignas  de  ser  f^s :  y  por  lo 
eommi'no  lo^s(m.  La  ambición  puede  ser  afdrPutiaia :  dicen  que 
la  audacia  lo  es  siempre ;  pero  solo  la  temjplanza  y  iá  Tirtud-  son 

Una  eofrésim  afmimada  es  la  que ,  din  mérito  real ,  puede 
andar  muy  encomiada  y  repetida :  la  expresión  fdiz  es  aquella 
que ,  acaso  oscura ,  acaso  desconocida ,  quizá  censurada ,  (encier- 
ra »  sin  embargo ,  una  gran  verdad ,  una  agudeza  profunda ,  una 
sentencia  átíl,  ó  un  eminente  ra^  de  ingenió. 

< 

ATRORTAft. 

La  primera  edición  éel  Dkekmam  de  -la  AoAMttfrA  da  por 
anticuado  este  yerbo  en  la  acepción  de  hacér  firenk ,  ponerse  cara 
acara. 

«Guando  afronta  un  escuadro^  con  otro,  ban  de  ir  los  sol- 
dados tan  juntos  que  entre  uno  y  otro  no  pueda  pasar  persona 

alguBa.tf  LommÑO ,  IM^cpl;  tníM« 

■      ■       ••••.•        ■.  •    . 

•«  Aqui  los  dos  a/fonlon » ya  se  Uamañ 

el  uno  y  otm  á  formidables  hdes.»»  Jáürbiqüi. 

*  #  • 

Esta  acepción  pura  castellana  debe  volver  al  uso  vulgar,  por- 
que es  propia  y  evita,  rodeos. 

Otras  significaciones,  enteramente  francesas,  de  AraoirrAA, 
se  nos  van  colando  de  puertas  ad^itro  en  sentido  de  ¡lacer  cara, 
arredrar,  desafiar,  insiiUar/eombatir,  &c.  Sirvan  de  «jemplo  las 
siguientes  frases : 

«t Un  hombre  de  verdadera •  valor  a^hml¿»( hace  cara,  hace 
rostro»  dem|ia,  eooibate)  á  sus  enemigoo  francamente  y  ál  des- 
cubierto.»* . 


Si  AGE~AGR 

<t  Goloa  supQ  ext^der  los  lioiites  ddl  muada  ikfrmtd^  ( ar- 
rpstrando.)  iodo  género  de  itbAácuks  y  peligr€$.»> 

MJLog  unpiqa  e&  su  ceguedad  aft^oi^  (imáSm)  i  Dk»,  y 
tiemblan  ant^  los  hombres.*? 

«Ellos  conocen  el  verdadero  espíritu  de  la  opinión;  pero  k 
afrmtan .( arrostra ,  insultan ,  escarneoea)  por^é  te  desprecian." 

r 

•  «^ 

,   Agbnoa. 

*  '  '  , 

Se  dice  hoy  al  libreo  é  cuaderno  esi  que:  lois  comeidaiile», 
hombres  de  negocios  y  otras  personas»  llevan  las  cuentas  del 
dia ,  señalan  las  cosas  que  en  él  deben  hacer»  apuntan  noticias, 
toman  nota  de  algo ,  &c. 

Es  voB  formada  pot  los  franceses  del  verbo  latÍM  agai  ere, 
y  equivalente  á  nuestro  LnOiOr  PB  MEiKoiiU^ 

A^RADáR. 

Significa  complacer ,  contentar ;  y  como  reeiprocft  conpla^ 
cerse,  contentarse.  Nuestros  buenos  escritores  le  han  usado  mu- 
cho en  esta  última  forma,  dídendo,  v.  gr. :  t<^  el  me  agrado, 
y  me  ajegro  y  me  precio  de  tenerte  por  hijo ;  portfue  él  siempre 
me  agrada.^f  Puente  ,  Medüac.,  citado  por  la  Acad.»  Dkc.,  1.*  edic. 
— «  Son  los  oJ9s  intérpretes  del  cQrd;Bon,  y  tan  dueños  de  éfv  que 
en  las  Sagradas  Letras  lo  mismo  es  agradar»  ellos,  qmi  ^er^ 
QL«t  Roa,  Vida  de  Doña,  Sa/néa. 

Y ,  sin  embargo»  tienen  sabor  galicano  las  siguieBles  irases: 
•*S0  a^ada  enélcampo**  ^rGu^dd  campo.  Se  recrea  en> 
el  campo. 

tt5e  agrada: en  estudiar  »  por  Sé.recrm  estudimdoc 
<t  Las  truchas  9e  agradan  en  d  agua  corriente^i  por  Las  Ifu^ 
ellas  husca/n  d  agua  corriente. 
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«tSa  Bigtñedaá  Dios»  por  Si  Dios  quiere.  Siendo  Dios  servido. 

«tCuanta  má&  se  egruda  im  «si^itor  á  $i  mismo,  más  lejos 
está  de  agradar  á  sus  lectores.  *>  Cuanto  más  satisfecho  de  sí  mis-- 
fno  está  lin  escritor^  msléj^  se  Mla&Q.     . 

ttLas  9iujerea.iio  se  agradan  imas  á  otras  fot  razón  de  los 
mismos  atractivos  que  les  ganan  el  amor  de  los  hombres. »  Las 
mujeres  no  gustan  unas  de  otras  á  causa  de  los  mismos  atradi- 
vos  &c. 

La  razón  de  la  diferencia  está :  1 .°  en  el  régimen ,  que  co- 
munmente es  hoy  de  y  no  en  para  el  reciproco.  Se  agrada  de  un 
dije,  de  una  bagatela,  de  um  .mujer  quie/^uiera  ftítesea^  ^  dice 
correctamente :  2.°  de  la  isignificacion  propia  dü  verbo  qae  es 
comflaoeryoontenkut^no  gustar;  tener  guúo  en,  á^de  aigiína  co- 
sa; tener  afiáon  á  alguna  cosa  ó  persona^ 

Agremr. 
Y.  Agresivo,  va. 

Agrbsivambnte. 
V.  Agresivo  ,  va. 

AqRBSIVO  ,  VA. 

Tenemos  Agresión  y  Agresor  ,  ra  :  ¿por  qué  no  hemos  de 
tener ,  como  los  franceses ,  Agre^vo  ,  va  ,  y  Agrbsivabiektb  7 
También  poseen  ellos  ei  verbo  Agresser  qae  entre  nosotros  po< 
dria  ser  muy  bien  Agredir.  Todo  ello  viene  de  la  fuente  común: 
de  la  madre  latina ,  que  decia  Aggresm,  onis;  Aggressor,  ^ris; 
Aggredior,  edi.         . 

Ahí. 

Forma  al  parecer  un  gracioso  galicismo,  casi  olvidado  hoy, 
en  la  siguiente  frase  de  uno  de  nuestros  más  cultos  escritores. 
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«t  Marmullóse  6l  caballero  yiendo  que  un  hombrecito  por 
ehi  Ic  hablase  con  tanta  libertad. "  RiTAi^ENEmA ,  fida  dé  San 
jfgnacia. 

El  par  ahí  de  la  frase  anterior  es  nuestro  modo  adterbial  db 
poÉ  AHÍ  con  que  se  denota  ser  una  cosa  común  y  poco  'reco- 
mendaWe.  '  '  - 

Ahorrar. 


Por  tradncar  con  esle  Terbo  el  épargner  fimces ,  se  suelen 
comeí^  intolerables  gaüqismos.  V.  gr. : 

ttAqui  tienes  mi  sangre  en  h<4obausto ,  'Dios  cruel :  tómalsii 
y  ahorra  la  de  mi  hijo.  **-       ^  ' 

Ahorrar  la  sangre  de  otro  parece  que  es  guardarla  para  si, 
utilizarse  de  ella.  Sabemos  lo  que  es  ahorrar  trabajo,  tiempo,  di- 
nero, que  es  no  gastarlo:  pero  ahorrar  sangre  será  no  d^ramar- 
la ,  perdonarla ,  lo  mismo  que  conservar  la  vida ;  y  esto  es  lo 
qué  se  puede  pedir  al  que*  eé  dueño  de  quitarla.  Del  que  no  es  due- 
ño de  esto,  sino  que  ha  sido  ocasión ,  instrumento,  ó  medio  para 
evitarlo,  decimos  que  ha  ahorrado  tantds  ó  cmntas  muertes.  Estas 
observaciones  son  de  Capmany. 

Abundando  en  m  sentido  creo  qué  la  fíase  dbnstiráfe  que- 
daría puesta  en' castellano  didendó : 

Ajui  tienes  mi  sangre  en  hdocav^o,  Dios  cruel:  reclkda;perot 
comenxk  la  de  mi  hijo. 

**  Ahorrar  los  términos  •♦  es  una  expresión  francesa  y  una 
barbaridad  castellana.  Ello  viene  á  ser  3fedir  las  expresiones ,  Ser 
circunspecto  en  lo  que  se  hatla.  . 

*<  Ahorrar  el  ganado»»  es  conservarle. 

Estás  dos  últímas  maneras  de  baUar  son  otras  í^rntas  malas 
traducciones  del  verbo  francés  mi^uu/er. 
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Airé. 


Este.YOCjMo  tiene  en  castelldno  cásí  las  mismas  aeepcioDes 
qae  en  francés ;  y  sin  embargo ,  es  ocasión  de  frecuentes  gaticjs* 
mos  que  provienen ,  no  ya  de  sus  significados ,  sino  de  la  mane- 
ra de  colocarle  en  las  fhwes* 

Por  ejemplo ,  nosotros  decimos:  Se  ici  m  aire  á  su  padre 
por  Se  parece  á  su  padre;  pero  no ,  como  los  franceses ,  Tiene  el 
aire  de  su  paire.    ' 

Decimos  t«nd)ien :  Ba^  con  mkefipot  Baili»  cm  gn^bo  y 
hisarriai  pero  no^Á  la  fifanc^  Tiene  d  aire  de  la  danza  ódk 
baHe- 

Es  castellano :  Sedaeire  dé  st^cmdai^v  Presume  dedcd^p 
6  Afecta  magisterio;  y  es  francés:  Se  dalos  aires  de  ser  sabio. 

Es  castellano:  Tener  km4íire  y  vSír  de  huen  aire  por  Tener 
garbo,  brio ,  gaUardia ,  gentileM^  y  spn  francesas  las  frases:  El 
aú-<e.( el  garbo)  m»  qua  hace  HsJmeíEl  oúr^  (modo)  con  ffee 
habla;  Á  juzgan  par  su*  aire  («pyodp »  gestQyiad^^na$ ,  &c..).    \\ 

Decimos  correctamente:  Jtene  aire  de  cortesa/no,  de  riéo^  de 
gra/nde,  ^c^por.  Tieme^.gario/de  cprimtíg^^goríio  ^rumh^dArico, 
aparato  ú  osteváacion  íie  grande  i  :y  soa  otroo^tax^t^s  gitlicisitooé: 
Jtene  el  aire  de  la  corte ,  Jiepe  a/ires  d^ricOs  Tiene  g§:a^$  air^ép 
Time  aire  dd  fiimd9^ ,  ,    v;:v^  ,       ' 

No  digo  nada  de  ^e  iEif^odo^  Áiveie  msterk»,  Aire  dewda 
educ$mn:,  Aír^  promcialMA^e  ea^idorjm*  Aire  ^Uan^ro,  Aire  de 
famüia.  Aire  rcbasio,  Airee^ertimí^Aitetídimkf  Aire  de  ca^ 
beza,  y  otroi9  airas  por  el  estilo ,  por^e  son  barbaridad^  que 
saltiip  A'l<^  ojos.  .Paria  .tía  c^eteila^  dipse :  Geftq;  modalef 
afeOadoíS ;.  A^e^  de.  vnkterio;  MoMes-  deMinálcriádo;  Emfaqtte, 
traxa,  aspedo  de  procindam;  Semblante,  modo ,  porte,  ade^mm 
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candoroso;  Gesto,  traza  de  altanero;  Aire  de  taco;  Sefnejanza 
de  familia ;  Traza  de  rebusto ,  afariencia  de  robustez ;  Traza  de 
enfermo,  semüante  de  enfermo;  Traza, porte  ridiculo;  Postura 
de  cabeza. 

Fr.  Luis  de  León  mejoró  la  expresión  francesa  Féndre  Vair 
diciendo  Romper  el  aire. 

tt ¥  tú,  rompiendo  el  paro 
tftre»  te  Tas  al  inmortal  seguro.*' 

« 

Hacer  una  cosa  en  d  aire  es  en  francés  hacerla  Hgeramente, 
sin  cuidado  ni  precaución.  En  castellano  tale  \0aeerla  con  mudia 
ligereza  é  hreDedad ,  en  un  instante,  Solo  en  la  frase  iñetafóríca 
Fundar  en  el  aire  damos  á  entender  (con  sentido  análogo  al 
francés)  que  se  discurre  sin  iUndamenlo ,  ó  se  espera  sfai  motivo 
razonable. 

Hablar t  razonar  en  d  aire  ijuiere  decir  en  castellano  que  al- 
guno se  ha  Tuetto  pájaro ,  y  habla  ó  razona  en  la  región  del 
aire;  pero  en  fran^s  signi§ca  lo  que  nosotros  expresamos  ^ 
Hablar  al  aire,  esto  es,  vagamente,  sin  ftindamento  ni  oportu* 
nidad. 

Estar  en  d  aire  vale  en  francés  hallarse  en  una*  posición 
desfarorable ,  no  tener  apoyo ;  y  en  castellano  estar  pendiente  de 
decisión  ajena  ó  de  un  suceso  eyentual. 

En  francés  Batir  d  aire  es  lo  que  en  español  Asolar  d  aire, 
esto  es,  fatigarse  en  vana,  cansarse  inútilmeiiÁe. 

Fmalmente  Ca^mbiar  de  aire  significa  en  aquella  lengua  lo 
que  en  la  nuestra  Mudar  aires  ó  de  aires. 

Pudiera  citar  multitud  dé  textos  de  traducciones  modernas 
que  pasan  por  bufias,  y  de  obras  originales  que  realmetíte  lo 
son ,  inficionadas  de  los  galicismos  referidos :  por  aiireyiar'ño  los 
p^mgo. 
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AiSUR. 


En  la  frase  Se  aidaron  de  todo  humano  comerctb,  es  galícis^ 
mo ,  porque  b  Acj^mia  no  atribuye  á  nuestro  yerbo  acepción 
metafikica.  No  creo  que  haya  inconyeniente  en  dársela ,  mayor- 
mente teniendo,  como  tenemos,  aidado^^,  en  significación  de 
sdo,  retirado. 

Sin  embargo ,  á  aislan,  nAáar^y  preferiré  siempre  los  verbos 
i»jfi,t0rr^¡6ííM$íl^^  &c.,  y  sus  formas  prdtiominates  res- 

pectivas, si  no  en  todos ,  en  la  mayor  parte  de  los  casos.  Loí^ 
hay  con  tiDdo  tstQ,^  piden  por  necesidad d  verbo  aiáar  en  la 
acepción  metafórica  que  le  niega  la  Academia.  Y.  gr. : 

Zos  i'tfores  iom6res  «on  Io$  ^tia  imis  «e  aislan. 

En  lenguaje  técnico  de  física :  Para  aidar  un  cuerpo  que  se 
ipiiera  dedrmrfor  címumaem  >  es  necesam  (xHocafU  sobre  sus- 
tentáculos de  vidrio,  &c. 

El  égoimó  niáaalser  ktnuimi 


i  \ 


<  / 


•     ■  ■  Al.  ,    ., 

■ 

«Pero  noU'tdS  lo  digo  porque  os  sÑ^uitedes  ni  mostredes  mal 
talante ,  que  el  mío  non  es  de  al  que  de  servih>s.  >»  Cftav» 

«tSo  el  sayal  hay  al,  *«  Adagio  antiguo, 

k  propósito  de  este  vocablo  dice  Clemencin  {Coment,  al 
Cuy.,  t.  l.^p.  33):  .        . 

*tÁt  és  el  aliud  latino ,  y  se  encuentra  yá  usado  en  los  mo< 
nnmentos  más  antiguos^  del  lenguaje  castellano  desdé  el  Fuero 
Ju£go;..  Esta  palabra  ocurre  una  A  ofrá  vez' en  eí  Quijote,  y  es 
lástima  que  se  haya  anticuado»** 
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Alarmar. 

«<  Conmover  ó  incitar  á  tomar  las  armas.  >»  Dice,  de  la  Agad. 

Siguiendo  el  uso  francés  se  da  hoy  con  bastante  generalidad 
á  este  yerbo: 

I.""    ia  ac^ioD  figurada  de  turbar»  ifiqulet^r,  áugevir  miedo 
ó  desconfiajaaa ;  Y4  gr. :  .  '    .       . 

«E^  ruido  me  a/ar;MA.  »> 

«« Aquella  desagradable  nueva  alarmó  su  amor. »  . 

«  Turto  mi  razón ,  oíarimj  mi  xsariSo.  »* 

t«E$  una  C09ciencia  á  prueba  de^bóBíiba  á  la  ^vsada  ni  na* 
dio  alarma..*»;     ^  .,,... 

2.^    La  forma  reciproca  en  ^  mismo  s^<jio>  ^*  ^'  • 

«Gusta de  atarvmse  jjdr  ftitezas»»»,:  .   . 

<«  Se  akrmó  áe;  coiayfar  .mi  Ueglpidak  >y .  ^  ^ 

t«  Su  cariñp  es  tan  grande  que  vive  d^mi'n^^  .ppn  laif  *» 

Estas  {rases  e$tan  copiadas  de  libros,  eqpaño^s  xaodej'nofif^^  £ki 
los  antiguos  no  se  encuentran. 

«tLos  indios...  todos  los  dm^  Uegabaa  á  la  plajUL.en  tropas 
pequeñas  Jtadeñdo  alarmar  la  guarnición. »  Carden,  citado  por 
la  AcAD.,  Dice.,  1.'  edie. 

ttY  con  este  temor,  con  que  casi  cada  año  nos  ^oca  arma, 
estaba  puesta  en  ella  toda  la  cristiandad. »  Cerv. 

Las  equival^nciasr.de  éarmíir  y  (darmtrm,efk  el  futido 
francés  r  ^A  óbyia$, ,  ..  •  i     ■    •  ^ 

■••*'.  •  I'"   '   •:      /         •  *  '  ■ 

Vocablo  de  uso  corriente  ya,  y  que  yate  lifcfp  .en  blanco, 
g^neraln^te:en(^derpa4ocpa  gran  primor  y  elegancia,  cuyas 

M^'y  ftU^:^^  ^.#;diy<^r^  coloriese  ^ UfíQan  cpn.9r|o4^r. 
oiones  aujbpgr^fps  y.  &r^ai^  de ,  los  ar;t^as ,  literc|lqs;  y}  hon^^i 
de  nota  contemporáneos.  '       •  . 


H 
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Esta  calamidad  nació  en  Alemania ,  según  dicen ;  de  Alema- 
nia pasó  á  Francia ;  y  los  franceses  nos  contagiaron  de  ella ,  tan 
rematadamente  contagiados  que  amenaza  ser  azote  incurable  y 
durísima  pesadumbre  de  cuantos  hacen  coplas ,  pintan  mamarra- 
chos ,  ó  por  cualq[uier  concepto  son  renombrados  en  su  tíempo. 
Porque  no  hay  efugio ,  salida  ni  escapatoria  que  valga :  el  poeta 
por  poeta,  el  pint<Nr  por  pintor,  y  el  que  no  es  pintor  ni  poeta 
porquesabe  escribir,  ó  por  lo  menos  firmar,  todos ,  sin  excepción, 
tienen  que  pagar  al  importuno  libróte  el  tributo  de  un  dibujo ,  de 
unyerso,  ó  de  una  rúbrica,  so  pena  de  pasar  á  los  ojos  del  ó 
de  la  dueño  del  Álbum  por  salvaje  incapaz  de  sacramentos. 

De  donde  concluyo  que ,  siendo,  como  es ,  inevitable  la  cala- 
midad ,  debe  serlo  igualmente  su  nombre ;  el  cual ,  para  confir- 
mar su  semejanza  con  el  de  otras  plagas  que  afligen  al  género 
humano  >  carece  de  plural :  y  asi  como  nó  decimos  los  cóleras ,  los 
tifuses,  los  venéreos,  &c.,  tampoco  podemos  decir  los  alimmes. 
¡Misericordia  de  Dios  que  ha  hecho  únicos  en  su  especie  estos 
azotes! 

Alcance. 

Se  dice  muy  bien  en  castellano  Alcance  del  fusil ,  id  canon, 
de  la  mano;  pero  las  frases  EM  al  akance  del  fusil,  ó  dd  canon; 
Está  al  dca/nce  de  la  numo ,  no  son  tan  castizas  como  E^á  á  tiro 
de  fusil,  ó  de  ca/ñon;  ]^i  á  la  mano. 

««Esto  no  está  á  mis  alcances *>  es  frase  tan  correcta  como  Esto 
supera  la  capacidad  de  mi  entendimiento;  Esto  no  es  comprenálie 
paira  mi;  No  lo  aka/nzo ,  &c. 

Lo  mismo  digo  de  las  siguientes :  <«  Empleo  superior  á  sus 
alcances  (por  superior  a  su  intdigencia).^* — «Espredáo  ser  muy 
sabio  para  acomodarse  á  los  akames  de  los  ignorantes  ( por  Es 
preciso  ser  muy  sabio  para  hacerse  entender  de  los  ignorantes,) »» — 
««Las  buenas  reglas  son  las  que  mejor  se  adaptan  á  los  alcances 
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ordinarios  de  los  hombres  (por  l/tó  Immas  rej^  son  las  que 
mejor  se  adaptan  á  la  capacidad  ordinaria  de  hs  hombres).** 

Pero  son  galicanas  las  siguientes  : 

««Predica  al  alcance  de  todos.» — Debe  ser  Predica  de  modo 
que  todos  le  eníienden.  En  el  sentido  de  capacidad  ó  talento »  Al- 
cance se  usa  más  comunmente  en  plural.  Demás  de  que ,  no  se 
predica  d  akoMe  de  nada  ni  de  nadie ;  mo  (pe  lo  que  se  predica 
(sermón ,, plática,  &c.)  está,6no,álos akmces (y mejor,  se adap- 

3 

ta,,  se  acomoda  i  bs  alccmes)  de  alguno. 

tt  Dichos  pueblos  están  al  alcance  de  las  colonias.  >*  Frase 
anfíbol^ca  y  bárbara ;  porque  Algancb  no  vale  en  español 
contiguo. 

Tampoco  vale  posibilidad ,  medio ,  facultad  para  h4icer  algma 
cosa , proporción  para  conseguirla.  Por  lo  cual  no  debe  decirse: 

«<  Esta  aria  no  está  al  alcance  de  mi  voz  »,  sino  Esta  aria  es 
demasiado  alta  para  mi  voz. 

«t  Está  al  alcance  de  obtener  gracias  »v  sino  Está  en  proporción 
de  obtener  gracias. 

««Debemos  dar  por  recibido  el  beneficio  que  se  desearla  estar 
al  alcance  de  hacérsenos  »>,  sino  Debemos  dar  por  recUndo  el  benefi- 
cio que  vivamente  desea  alguno  dispensarnos;  ó  Desear  hallarse  en 
el  caso  de  hacer  un  beneficio,  es  lo  mismo  que  dispensarlo. 

««Por  más  que  lo  deseo  no  está  á  mi  alcance  servir  á  Vd.»>,  sino 
P(yr  más  que  lo  deseo,  no  alcanzo  el  m^io  de  servir  á  Yd.;  ó  no  está 
en  mi  mano  servir  á  Vd. ;  6  no  me  es  posible  servir  á  Vd.,  &c. 

<«  Bien  conozco  el  alcance  de  este  argumento  »  en  rigor  está 
bien  dicho ,  porque  la  metáfora  es  exacta  y  expresiva.  En  len- 
guaje elevado ,  sin  embargo ,  es  preferible  á  alcaaice  del  argu- 
mento ,  su  fuerza,  su  extensión,  su  trascendencia. 

Muy  buenos  autores  nuestros  del  buen  tiempo  han  dicho  ( y 
dicho  bien)  Dar  alcance  por  acertar ,  comprender ,  descifrar  un 
enigma ,  una  duda ,  dificultad ,  &c. 
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«t  Y  haciendo  reflexión  sobre  él  (cierto  sueño  misterioso) ,  á 
pocas  Tueltas  le  di  akamce, »  Espinel  ,  M.  Ohreg. 

«t  Por  cierto ,  señor  estudiante ,  que  la  enigma  es  bonísima ,  y 
aun  el  serlo  tanto  debe  de  ser  la  causa  do  que  no  de  ckome  á 
su  signiñcacion.  >9  Qy¡>ij.  de  Ayellán. 

Cervantes  usa  metafóricamente  nuestra  expresión  en  el  sen- 
tido de  mdeüw,  importunar,  asaÜwr;  y  asi  dice  en  el  Quijote: 

tt  Y  como  al  enanuM'ado  ausente  no  hay  cosa  que  no  le  fati- 
gue ni  temor  que  no  le  dé  ekame.  >* 

Alguno  ,  na. 

Con  este  adjetivo,  Ninguno,  na  ,  y  Todo,  ba  (F*  atwm;  tout), 
se  forman  en  la  lengua  de  nues^os  vecinos  ciertas  prqiosiciones 
que  tienen  la  apariencia  de  univ^sales  negativas,  pero  que  en 
realidad  solo  signiñcan  que  el  atributo  no  conviene  á  todos  los 
individuos  de  la  clase ,  aunque  convenga  ó  pueda  convenir  á  al- 
gunos de  ellos.  Estas  proposiciones  se  expresan  de  diferente  mo- 
do en  francés  que  en  castellano,  y  cumple  que  se  tenga  presente 
su  particular  construcción  en  ambos  idiomas ,  para  no  incurrir 
en  errores  groseros,  ni  dar  á  la  frase  un  sentido  oscuro,  ó 
falso.  V.  gr. : 

^^ Todos  los  extranjeros  m  son  bárbaros;  y  todos  nuestros 
compatriotas  no  $m  civilizados. — Todas  las  tierras  no  díon  de  to- 
do.— ^Es  cierto  que  todos  no  incu/nrian  en  excesos  tan  reprensi- 
bles.— Los  anales  de  pueblo  alguno,  ó  de  ningún  pueblo ,  ofrecen 
el  ejemplo  de  tal  serie  de  prodigios.  »> 

Estas  frases  son  de  todo  en  todo  francesas.  Las  correspon- 
dientes castellanas  como  sigue : 

No  todos  los  extranjeros  sonlárbaros;  ni  dvüizados  todos  nues- 
tros compatriotas.  —  No  todas  las  tierras  lo  proiucen  iodo ,' b  son 
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para  iodo.  —  \erdad  es  que  mi  todos  incurrim  en  excesos  ta/n 
reprensibles.  —  No  hay  puelio  algunOy  ó puMo  ninguno,  ó  ningún 
puMo  cuyos  anales  preserven  ejemph  de  tal  serie,  6  de  tal  sucesión 
de  prodigios. 

Traduciendo  por  Alguno  á  Quelque  francés,  dicen  y  escriben 
muchos  impropiamente : 

<«  Me  debe  algunos  treinta  duros. — Habrá  de  esto  algunos  diez 
años. — Tiene  algums  sesenta  años»» :  expreáones  estas  anfiboló- 
gicas que  nuestra  lengua  cambia  en  estotras:  Me  dAe  unos  (ú 
obra  de,  cosa  de)  treinta. duros. — ffahrá  como  diez  años. — Tiene 
como  sesenta  años,  ó  unos  sesenta  años;  y  si  se  (piiere  dar  á  en- 
tender que  poco  más ,  Tiene  sobre  sesenta  años. 

«  Cual  quedé  yo  viendo burladas  mis  esperanzas ,  üalsas  las 

palabras  y  promesas  de  Luscinda ,  imposibilitado  de  cobrar  en 
algún  tiempo  el  bien  que  en  aquel  instante  habia  perdido.*»  Gery. 

Sobre  este  pasaje  dice ,  con  razón ,  Qemencin  : 

««Mejor  :  en  tiempo  alguno.  Porque  en  algún  tiempo  indica 
cierta  época  y  quizá  no  distante :  en  tiempo  alguno  quiere  decir 
qtud  jamas,  y  esto  es  lo  que  en  el  presente  pasaje  ha  de  enten- 
derse. Yéase  lo  que  puede  la  colocación  y  orden  de  las  palabras: 
alguno  pospuesto  significa  lo  contrario  de  cuando  ya  delante ,  y 
equivale  á  ninguno.**  Coment.  al  Quij.,  i.  2.^  p.  381. 

«tPero  en  fin :  no  todos  saben  todas  las  cosas»»  es  modo  de 
hablar  afrancesado  del  autor  del  Quijote  llamado  de  Avellaneda. 
No  todos  saben  de  todo;  No  todos  lo  ^itben  todo,  6  se  lo  saben  todo; 
Algo  ignoran  siempre  los  que  más  saben;  &c. 

Nuestros  clásicos  han  usado  algunas  veces  Alguno  no  por 
Ninguno. 

«  Pero  por  parecerme  que  alguno  no  puede  perseverar  en  el 
intento  amoroso  luengo  tiempo.. ..<  quiero  atribuirme  á  mi  la  culpa 
de  tu  impertinencia.  >»  Gbrv.  Quij. 

Dice  el  mismo  escritor : 
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•«  Pues  sin  algana  duda  se  daba  á  entender  que  había  de 
Ycnir  á  ser  emperador.'»  Quij.. 

Hay  inversión  no  corriente  hoy  dia.  Debe  ser  m  duda  algu- 
fia»  ó  sin  nifigum  duda. 

AUAJE. 

««¥  esto  es  lo  que  nos  muere  á  felicitarle  por  haber  tocado 
una  cuestión  de  interés  puramente  nacional ,  sin  mezcla  ni  aliaje 
de  ninguna  especie  >s  leo  en  un  periódico  acreditado  y  generad 
mente  bien  escrito. 

¿Por  qué  aluje  ,  señor  mió ,  tomado  á  la  letra  del  francés 
dHage,  y  no  uga,  ó  augaoon  que  son  castellanos,  y  significan 
absolutamente  lo  mismo? 

Alterado. 
V.  Alterar. 

Alterar. 

En  el  sentido  francés  de  dar  ó  causar  sed  (que  he  oido  á 
algunos  médicos),  me  parece  un  galidsmo  tan  grosero  como  into- 
lerable. No  digo  nada  de  aUerado  por  sediento;  porque  este  es 
ddito  que  yo  sujetaría  á  pena  de  azotes  y  picota ,  con  buen  sol 
y  á  mediodía. 

Alternativa. 

Se  usa  hoy  por  algunos,  á  la  francesa,  en  significación  de 
mudama,  aUibajo,  sucesión  de  cosas  que  scbreiiienen  aUemativa' 
mente,  v.  gr.: 

<tLa  aUtematica  (la  alternación ,  la  mudanza  alternativa,  los 
altibajos  &c.)  de  los  dolores  y  los  placeres,  es  c(mdicion  esen« 
cial  de  nuestra  vida  terrena.»* 
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«<  No  hay  una  vida  más  fecunda  que  la  suya  en  aUerncUivas 
( en  sucesión ,  en  mudanzas  &c. )  de  prósperos  y  adversos  su- 
cesos. »> 

«Mi  alma  está  á  prueba  de  aüermtivas. » 

Véase  cómo  expresa  Cervantes  este  último  concepto. 

«t  A  prueba  de  cofdrmos  estoy  hecho 
de  blanda  cera  y  de  dkmante  duro. » 

Alto,  ta. 

Significa  entre  nosotros  metafóricamente  supetw  ó  excelente; 
y  asi  decimos  Mo  vahr.  Alta  virtud:  puesto  qpie  es  más  castizo 
Ánimo  excelso,  Virtud  eminente. 

Pero  tienen  sabor  galicano  las  siguientes  expreáones : 

«  Alto  estilo  "  por  Estilo  elevado ,  levantado ,  a/rrogante ,  bizar- 
ro ,  brioso ,  &c. 

««Mirar  á  alguno  de  alto  á  bajo»^  que  nosotros  más  comun- 
mente decimos  :  ifirar  de  arriba  abajo;  Mirar  con  descaro,  ó  ín- 
sdenda;  Mira/r  con  desprecio. 

««Gartas  personas  tienen  el  espíritu  alto  y  el  alma  baja.»»  De- 
be decirse :  Algunos  reúnen  la  aUamria  con  la  bajeza;  La  elevación 
6  excelencia  del  espíritu  no  exduye  en  algunos  la  bajeza  dd  alma; 
y  de  otras  mil  maneras. 

Y.  Capmany,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

t< Altas  horas  de  la  noche»  se  dice  hoy  comunisimamente 
por  Horas  woanzadas.  No  sé  que  ganemos  nada  en  el  cambio. 

<«  Poner  muy  aUo  *>  por  ensalzar ,  enaltecer ;  y  <t  Estar  muy 
aUo  *y  por  estar  en  alto  puesto ,  tener  influencia ,  poder,  buena 
reputación ,  &c.,  son  gaUcismos  pedantescos  y  excusados.  En  cas- 
tdlano  decimos  Ponerse  tan  alto  alguno  por  Ofenderse ,  resen^ 
tirse  con  muestras  de  superioridad  por  el  diéo  ó  hecho  de  alguno; 
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Y  PiCAR  MÁS  ALTO  Ó  MUY  ALTO  por  Jodarse  con  deniasia  de  las 
calidades  ó  pa/rtes  que  se  tienen ;  y  también  por  Pretender  o  sdicüar 
alguna  cosa  muy  exquisita  y  elevada,  desigual  á  los  méritos  y  cali- 
dad del  preíendief4e. 

Aludir. 

Es  siempre  neutro  en  casteUano.  Por  lo  cual  la  frase  siguien- 
te viene  contra  la  ley  de  nuestra  lengua. 

«« Me  akdió  atrevidamente  en  su  perorata ;  pero ,  excitado 
por  mi  á  explicarse  con  claridad,  se  turbó,  se  contradijo,  cantó 
la  palinodia ,  y  pidió  alaña. " 

Es  claro  que  debe  decirse :  Aludió  á  mi  &c. 

Alusión. 

No  es  la  referencia  que  se  hace  á  una  cosa  6  persom,  sino  la 
apUcacion  que  se  hace  á  algum  persom  6  cosa  de  pcdabras  6  ideas 
que  tienen,  6  pwrece  que  tienen ,  relación  con  eUa.  La  referencia  es 
siempre  expresa  y  clara :  la  aiusion  embozada  y  sobrentendida.  La 
alusión  puede  no  tener  nada  que  ver  con  lo  dicho  antes ;  al  paso 
que  la  referencia  tiene  por  precisión  que  remitirse  á  lo  que  se  ha 
dicho  antecedentemente.  La  referencia  se  aplica  siempre  á  las  pa- 
labras :  la  alusión  principalmente  á  las  personas  y  á  las  cosas. 
V.  gr.:  ««La  malevolencia  abusa  de  las  alusiones  para  herir  cobar- 
demente á  los  que  no  se  atreve  á  atacar  rostro  á  rostro.»» — «Las 
alusiones  tienen  siempre  una  excusa  en  los  equívocos  á  que  se 
presta  el  lenguaje.  >»  Nada  de  esto  puede  apilarse  á  referencia. 

««Hacer  atmum**  es  modo  de  hablar  afrancesado.  En  buen 
castellano  se  alude  á ,  ó  se  habla  con  iémm  á  una  persona  ó  cosa. 
La  naturaleza  ó  carácter  de  la  alusión  no  permite  que  se  haga ,  sino 
que  se  dé  á  entender ,  que  se  indique.  Y.  gr.:  ¿Há  aludido,  alude, 
akdió  Vd.  á mi;  6ffa  htMado,  habla, haUó  Vd.  con  alusión  á  mi? 
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Allá. 


ttAmor  es  ese  que,  á  mi  juicio,  no  pasará  más  allá  del 
innoble  interés  que  se  lo  ha  hecho  contraer,  ó  fingir.  *» 

En  esta  frase ,  qué  he.  encontrado  en  una  novela ,  se  ha  tra- 
ducido ,  ó  calcado  miserablemente  el  au^la  francés.  Póngala  su 
autor  en  castellano  diciendo  (si  Dios  permite  una  segunda  edición 
de  su  libro) :  Amor  es  ese  que,  á  m  juicio,  no  durará  más  tiempo 
que  el  irmoUe  interés  que  lo  ha  inspirado,  ú  hecho  fingir. 

Allí. 

^^AOí  donde  el  vulgo  rie,  el  filósofo  admira.  *» 

*^AIU  donde  peligren  esos  primordiales  intereses,  deben  cesar 
todos  los  combates. » 

En  estas  frases  de  corte  y  sabor  galicano  {La  ou  le  mlgaire 
rit ,  le  phüosophe  admire ,  &c. )  es  redundante ,  en  rigor,  uno  de 
los  adverbios ;  pues  se  puede  decir : 

Donde  el  migo  rie^el  filósofo  admira. 

Donde,  ó  dmde  quiera  que  peligren  esos  primordiales  intereses, 
deben  cesar  todos  los  combates.    • 

Y  también : 

Lo  que  excita  la  risa  del  vulgo,  causa  admiración  al  filósofo. 

Cuando  peligran  intereses  tan  primordiales,  deben  cesar  todos 
los  combales. 

Sin  embargo ,  Auf  dokde  es  modo  de  hablar  enér^co  y  pro- 
pío  ,  justificado  por  el  buen  uso  latino ,  y  que  puede  adietarse  en 
el  caso  de  la  segunda  frase ;  esto  es ,  cuando  equivalga  á  donde 
quiera  que;  atento  que  entonces  lleva  consigo  una  idea  áelocali' 
zacion,  que  no  tiene  ni  irequiere  la  primera  frase  AlUdonde  el  wd- 
gorie,&Q. 
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Amar. 


Los  franceses  son  muy  pródigos  en  materia  de  amor,  y  todo 
lo  aman:  v.  gr.  el  juego,  los  viajes,  la  soledad,  las  mujeres,  &c. 

Nosotros  nos  Tamos  con  más  tiento  (el  asunto  es  grave),  y 
asi  tenemos  indinaeion  al  juego,  gustamos  de  la  soledad ,  ó  de  viajar; 
y  en  cuanto  á  las  mujeres ,  á  unas  tenemos  afición,  á  otras  quere- 
mos,  á  tales  amamos,'^  á  cuales  (muy  raras)  adoramos. 

Amenazar. 

ttAmenaiodo  cooio  estaba  en  sus  bienes  y  en  su  honor  ¿qué 
debia  hacer  sino  lo  que  hizo?  ¿qué  esperanza  le  quedaba?»  leo 
en  una  novela. 

Este  modo  de  hablar  es  afrancesado ,  aunque  generahnente 
admitido.  Juzgo  que  está  en  la  índole  de  nuestro  idioma ,  y  que 
no  desdice  de  la  significación  propia  del  yerbo ,  el  cual  puede 
usarse  de  una  manera  absoluta  por  amagado  de  un  rnal.  Y  siendo 
asiy  amenazado  en  su  honra  tanto  vale  como  amagado  de  padecer 
un  mal  en  su  honra;  y  es  modo  de  hablar  más  breve  y  enérgico. 

ÁliBAR. 

V.  Grande  ,  para  la  frase  Andar  á  grandes  pasos. 

Ando. 

Terminación  castellana  formada  de  la  latina  a/ndus,  a,  um, 
del  participio  futuro  paávo.  No  se  trata  aquí  de  la  terminación 
del  gerundio  en  los  verbos  de  la  primera  conjugación. 
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Construida  con  otros  vocablos  forma : 
1.^    Nombres  qpie  denotan  en  las  cosas  un  uso  de  aplicación 
futura  pero  próxima ,  v.  gr.  hültipugando  ,  la  cantidad  que  se  ha 
de  multiplicar. 

2.^  Nombres  que  denotan  en  las  personas  una  circunstancia 
iguala  la  anterior,  v.  gr.  oi])BNAia)o,  graduando. 

3.^  Adjetivos  que  denotan  ser  digna  la  persona  ó  cosa  á  que 
se  aplican  de  lo  significado  por  el  vocablo  radical ,  v.  gr.  vene* 
RANDO ,  MEMORANDO ,  diguo  de  vcncracion ,  ó  memoria.  Hoy  se 
dice  más  comunmente  venerable  ,  memorable  ,  y  todos  los  diccio- 
narios hacen  sinónimas  esta  y  aquella  forma. 

Malamente ,  sin  duda.  Venerando,  por  ejemplo ,  es  lo  que  se 
debe  venerar,  h  que  hay  precisión,  ótligadon  de  venerar;  al  paso 
que  Venerable  solo  indica  lo  que  es  digno ,  ó  merecedor  de  vene- 
radon  ,  lo  que  por  su  no^waJeza  debe  venéreme ,  amqae  m  9t  le 
venere  realmente. 

La  misma  diferencia  hacian  entre  ambas  formas  los  latinos. 

««Quinqué  consulatus  eodem  tenore  gesti,  vitaque  omnis 
consulariter  acta,  verendum  pene  ipsum  magis,  quam  honorabi- 
lem  facíebant.  »>  T.  Liv. 

«Mors  ejus  (Serv.  Sulpicii)  non  monumento,  sed  luctu  pu- 
blico est  hmora/nda.  >*  Cíe. 

V.  Able. 

Animosidad. 

En  español  wk/t,  osadía :  conforme  con  el  L.  animositas.  Vo- 
cablo este  muy  bien  formado  de  Animo  (L.  animus),  y  que  está  en 
perfecta  armonía  con  los  derivados  y  compuestos  de  la  misma 
raíz. 

En  francés  ammosüé  vale  encono ,  coraje ,  ira  de  una  persona 
contra  otra :  ojeriza  tenaz. 

¿Para  qué  adoptar  la  acepción  extranjera  del  v^ablo  con 
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todos  los  inconvenientes  de  la  homonimia ,  cuando  tenemos 
infinidad  de  palabras  que  vuelren  propiamente  á  nuestra  lengua 
el  concepto  que  aquella  acepción  encierra?  ¿Por  ventura  no  hay 

RENCOR  ,  OJBRIZA ,  MALEVOLENCIA ,  RESENTIMIENTO  ,  ODIO ,  TIRRU ,  &C  ? 

Fuera  de  que  el  uso  de  ANOtosmAD  con  dos  sentidos  diferentes» 
puede  ocasionar  dudas  y  confusión  en  el  discurso.  V.  gr. : 

««Manifestaba  el  emperador  en  todas  ocasiones  grande  mi- 
fnosidad.  >* 

<«No  se  deje  Yd.  llevar  de  su  impetuosa  ammosidad;  pues 
escrito  está  que  el  que  busca  el  peligro  perecerá  en  él. » 

Debo  advertir,  sin  embargo ,  que  la  Academia  ha  autorizado 
ya  el  uso  de  animosidad  en  el  sentido  francés. 

Anormal. 


Vocablo  de  composición  semejante  á  la  de  anómalo  (G.  a 
privat.  y  véf^of  regla) :  lo  que  es  irregular,  lo  que  sale  y  sé  aparta 
de  la  regla.  V.  gr. : 

««Decir  que  una  cosa  es  anormal  tanto  vale  como  separarla 
del  gremio  de  la  ríencia ,  porque  de  darle  cabida  en  él  resultaría 
al  fin  que ,  en  la  mezcla  de  la  verdad  con  el  error,  el  error  ven- 
dría á  ser  todo,  y  nada  ia  verdad. " 

Se  toma  á  veces  sustantivadamente.  V.  gr. : 

«« Gertos  sabios  parece  que  han  tenido  empeño  y  firme  pro- 
pósito de  explicar  lo  normal  por  lo  anormd. »» 

La  diferencia  entre  anómalo  y  anormal  se  deduce  ya  de  sus 
etimologías  respectivas.  Acabamos  Je  ver  la  de  anormal.  Anómalo 
viene  también  del  griego:  «e  privat.,  v  eufón.  y  o/xAhof  igual:  lo 
que  no  es  igual ;  lo  que  es  insólito ;  fuera  del  orden  común  y 
regular. 

Es  vocablo  útil. 
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Antagonismo. 

t<Está  (la  dificultad)  en  los  obstáculos  que oponen  los 

hábitos  de  indisciplina  y  yoluntariedad ,  de  antaganimo  y  rela- 
jación.» 

T(»ttado  del  francés,  donde  también  es  nuevo  en  el  sentido 
de  rwalidad,  Ituíha,  oposición.  Tenemos  harta  copia  de  vocablos 
tenninados  en  imo  para  que  adoptemos  otros  nuevos  sin  necesi- 
dad reconocida  é  imprescindible. 

Ante. 
I. 

Esta  terminación ,  y  la  ente  forman  nuestros  participios  pre- 
sentes ó  activos,  los  cuales  pueden  dividirse : 

1  .^  En  tales  participios  activos ,  como  abwidcmte ,  fodicipantep 
perteneciente.  Estos  conservan  el  régimen  de  sus  respectivos  ver- 
bos ahmdar,  participar,  pertenecer,  y  expresan :  1.^  una  acción  ó 
estado  determinado  por  el  valor  de  dichos  verbos  radicales :  i.^  una 
relación  de  tiempo ,  esto  es,  un  tiempo  adual  relativamente  á  la 
acción  ó  estado  de  que  se  trata.  En  suma :  los  participios  activos 
incluyen  siempre  la  idea  de  acción  presente;  y  de  aquí  ha  prove- 
nido su  segundo  nombre  de  participios  presentes. 

2.^  En  nombres  sustantivos ,  como  amanie ,  habitainte ,  oyenie^ 
cahmnte,  que  también  llevan  embebida  la  idea  de  acción  ó  estado 
presente. 

3.^  En  adjetivos,  amo  ardiente,  doliente,  erraade.  Estos  de* 
signan ,  como  los  otros  adjetivos ,  una  cualidad  durable,  inheren* 
te  al  sujeto :  en  fin ,  una  propiedad  de  que  resulta  cierto  efecto; 
y  aun  p(Hr  esto  se  aproximan  tanto  á  los  adjetivos  ordinarios,. que 
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son  susceptibles  de  comparatiyo  y  superlativo ,  y.  gr.  ardietite^ 
más  ardiente,  ardentisimo.  Por  manera  que  el  participio  actiyo 
expresa  una  acción ,  estado  ó  propiedad  actual ,  efectiya ;  al  paso 
que  el  adjetivo  indica  una  propiedad  ó  atributo  virtual  ó  poten- 
cial ,  una  disposición  más  ó  menos  lejana.  Ahora  bien :  todos  los 
participios  activos  son  adjetivos  de  una  sola  terminación ,  y  sí 
alguno  toma  la  femenina  anta  ,  pasa  entonces  á  ser  sustantivo ,  ni 
más  ni  menos  que  los  nond}res  que  designan  las  hembras  de  cier- 
tos animales:  comediantaf  pnédenta^  del  mismo  género  que 
defa/nta. 

IL 

{nuestros  antiguos  eran  más  afectos  que  nosotros  á  los  parti- 
cipios activos ;  y  asi  usaron  muchos  que  están  malamente  olvi- 
dados hoy,  V.  gr.  Afligente,  catante,  cayente,  colante,  consumiente, 
desplaciente,  entristeciente,  hallante,  haUa/nte,  matante,  mirante, 
pediente,  principiante,  qoibraíde,  riente  (este  es  hoy  de  uso  poé- 
tico), usa/nte ,  vdida/nte ,  veyente ,  &c.,  &c. 

Ahora  suplimos  la  falta  de  estos*  vocablos  con  otros  de  distin- 
tas formas ,  muy  menos  propios  y  expresivos  que  ellos ,  como  lo 
haceníos  notar  en  el  articulo  Pabuopio.  Aquí  solo  compararemos 
algunas  terminaciones  para  deducir  el  valor  de  las  voces  compues- 
tas con  ellas. 

Decimos ,  v.  gr.  Ebifigauvo  por  Edificante  ,  como  si  estos 
dos  vocablos  fuesen  sinónimos ;  y  nada  es  menos  cierto. 

La  terminación  ame  indica  en  los  participios  activos  k  acción 
que  se  ejecuta  actual  y  efectivamente:  y  en  los  adjetivos  una  cua- 
lidad inherente  al  sujeto,  y  que  se  conoce  porque  ya  se  ha  mam- 
(estado. 

La  terminación  ivo ,  va  ,  indica  en  los  adjetivos  una  cualidad 
inherente  al  sujeto ,  como  naturd  ená;  pero  con  la  diferencia  de 
que  solo  se  conoce  por  deducción ,  y  no  porque  se  haga  uso  de 


54  ANT 

semejante  cualidad.  En  el  caso  de  akte  la  propiedad  es  conocida 
porque  se  ha  manifestado  el  efecto  de  ella :  en  el  caso  de  iyo  es 
solamente  conocida  por  su  causa.  Los  adjetivos  en  ante  denotan 
un  efecto  real ;  los  adjetivos  en  ivo  un  efecto  posible. 

Asi  c[u«  Edificante  es  lo  (pie  edifica  aduoi  y  efectivamente;  y  Eii* 
ficalivo  lo  que  tiene  propiedad  de  edificar ,  edifique  6  no  redmente. 
La  terminación  or  ,  ora  ,  denota : 

1 .°    La  costumbre  de  una  acción,  en  general :  corredor ^  bsbedor: 
2.^    La  costumbre  considerada  como  oficio,  ejercicio,  ocupa*^ 
cion :  grabador,  agricultor. 

3.^    La  aplicación  metafórica  de  estos  nombres  á  la  designa- 
ción de  ciertas  cosas :  numerador,  motor. 

Y  esto  nos  da  á  conocer  la  diferencia  que  va  de  comente  á 
c(moladÁ)r. 

La  terminación  crio  ,  ia  ,  forma  adjetivos  que  se  aplican  igual* 
mente  á  las  personas  ó  á  las  cosas  consideradas  como  agentes  de 
acción  ó  de  estado;  por  lo  cual  comola/nte,  consolador  y  oonso- 
latorio  son  tres  vocablos  diferentes;  como  lo  son  obsermníe,  oí* 
servador  y  obsertxUario. 

A  este  tenor  podríamos  hacer  el  cotejo  de  otras  varias  termi- 
naciones ;  pero  semejante  trabajo  no  es  dé  este  lugar.  Baste  dedr, 
como  regla  general ,  que  el  uso  de  los  vocablos  terminados  en 
ANTE  (ya  participios ,  ya  adjetivos  6  sustantivos)  es  permitido  y 
conforme  á  la  índole  de  nuestra  lengua  cada  y  cuando  se  empleen, 
conforme  á  su  genuina  significación,  para  expresar  ideas  diferen- 
tes de  las  que  llevan  consigo  las  demás  terminaciones  usuales. 

Ante. 

<t  Entre  los  diversos  periódicos que  no  han  podido  guardar 

silencio  ante  las  palabras  de  concihadon  y  tmplanza  pronuncia- 
das por figura  El  Diario  Español. " 
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Decimos  en  castellano  Ante  el  juez ,  Ante  las  Cortes ,  Ante  el 
mundo  (entendiendo  sus  habitadores) ;  pero  no  ^^Ante  las  pala- 
bras»», ^^Ante  las  ideas»»,  ^^Ante  los  pensamientos»;  porque 
Ante  significa  delante  ó  en  presencia  de  alffum  persona ,  no  de 
alffuna  cosa.  . 

Dése,  pues,  otro  giro  á  la  frase,  v.  gr. :  Entre  los  dwersos 
periódicos  que  no  han  podido  menos  de  cotúedar ;  oque  no  lian  po- 
dido  dejar,  de  cántesta/r ;  ó  que  no  ha/n  podido  eximirse  de  la  necesi- 
dad de  contestar  á  las  palabras  &c.  Y  aun  en  este  último  giro  se 
puede  suprimir  necesidad. 


AlSTICIPADO ,  DA. 


V.  Prematuro  ,  ra. 


Aparecer. 


Es  origen  de  no  pocos  galicismos. 

««Entonces  fué  cuando  por  primepa  vez  se  le  apareció  la  idea 
del  mal»»  leo  en  una  novela.  Como  para  los  españoles  la  idea  del 
mal  no  es  imagen  milagrosa,  ni  alma  en  pena ,  sombra ,  espectro, 

ni  cosa  que  lo  valga,  dicen  en  tal  caso:  Entonces  fué  cuando 

se  le  ocurrió  la  idea  del  mal. 

t< Reducida  de  este  modo  á  sus  verdaderos  elementos,  apa- 
rece la  religión  como  un  poderoso  y  fecundo  principio  de  asocia- 
ción y  cultura.  »>  Aquí  Aparecer  es  manifestarse ,  presentarse  en 
el  verdadero  punto  de  vista  de  poderoso  y  fecundo  principio  &c. 

«  Su  vida ,  como  la  vida  de  las  flores ,  se  redujo  á  aparecei^ 
un  dia  para  morir  al  siguiente.  »>  ¿No  seria  mejor  :  Su  vida,  como 
la  de  las  flores ,  está  tan  umda  d  morir,  que  brilla  un  dia  y  al  si- 
guiente desaparece? 
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Aparecer,  en  acepción  de  parecer,  encontrarse,  hallarse,  es 
anticuado  según  la  primera  edición  del  Dmomrio  de  la  Aca- 

DBHU. 

ttPero  ni  en  batalla  tan  gloriosa  aifarece  el  rey  Don  Iñigo  su 
hermano ,  Othijo. »  Abarca  ,  Andes  de  Aragón. 

t«  Asi  ninguna  ocasión  aparece  más  oportuna  para  que  nues- 
tros reyes  hiciesen  algún  ruido. »  b.,  Id. 

Según  las  últimas  ediciones  del  mismo  libro ,  dichas  acepciones 
son  corrientes ;  pero  es  indudable  que  la  que  resulta  de  la  se- 
gunda frase  citada  (parecer,  presentarse,  ofrecerse)  es  hoy  de 
rarísimo  uso. 

Aparente. 

V.  Entre. 

Aparentemente. 

Este  adverbio  vale  con  apariencia ,  y  equivale  al  modo  adver- 
bial francés  en  apparence ;  fOT  lo  cual  conviene  no.  c(mfundirle 
con  al  parecer,  segm  parece,  por  la  cuenta,  por  las  señales,  pro- 
bablemente ,  verosímümente :  modos  de  hablar  estos  que  ccMrrespcm- 
den  al  adv^bio  francés  apparenment. 

Hay,  pues ,  gaUcismo  en  la  siguiente  frase  de  Qemencin  {Co- 
fnent.  al  Qudj.,  t.  2.^  p.  237 ). 

«« Algunos  de  los  reyes  merovingios  que  le  precedieron ,  fir- 
maban con  monograma  ó  rubrica,  aparentemente  por  no  saber 
escribir. »» 

Aparroquiar. 

Hace  falta  en  nuestra  lengua  un  verbo  que  traduzca  el 
ackaiander  francés  ( surtir  de  gáieros  una  tienda ,  atraer  á  ella 
compradores,  acreditarla).  Por  fortuna  Tirso  de  Mouna  en  su 
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linda  comedia  Por  d  sótam  y  el  tomo  trae  Aparroquiar  :  vocablo 
apropiadísimo  bajo  todos  conceptos ,  y  que  se  conforma  y  ajusta 
bien  con  nuestro  adjetivo  parroquiano; 

«  Pues  no  estoy  para  ruar 
quiero  harina  acarrear 
con  que  aparroquiar  mi  casa.  »t 

Aludiendo  Lista  á  estos  versos  ( El  Censor,  núm.  88 )  dice  lo 
siguiente :  «<  Tirso  sobresale  en  la  creación  dé  voées  nuevas ,  que 
aunque  lo  sean ,  están  tan  nacidas  en  stis  pefrlodos  que  no  parece 
sino  que  han  pertenecido  siempre  á  la  lengua.  Tal  es  el  verbo 
aparroqmr,  que  no  hemos  visto  en  ningún  otro  aulbr  castellano.» 

Aparte. 


Se  incurre  en  galicismo  diciendo : 

««Chanza  aparte**  por  Dqa/ndo  á  un  lad^  las  tkamas;  Ha-^ 
Uando  de  veras. 

«« Aparte  algunos  malcontentos  ¿  quién  puede  mirar,  ó  tiene 
derecho  para  mirar  de  reojo  al  Ministerio  ?  *>  leo  en  un  periódico. 
Debe  ser :  Excepto  algunos  makordmtos  &c. 

«Con  vuestra  tolerancia  entráis  {aparte  de  otros  muchos  in* 
convenientes)  en  parte  de  sus  crímenes.»»  Todo  es  aquí  francés» 
y  de  lo  más  desatinado.  Entrar  en  parte  dicen  nuestros  vecinos 
traspirenaicos  á  lo  que  nosotros  ser  eómpHce  de  <)  en ;  y  el  dichoso 
Aparte  de  es  Ademas  ,  Fuera  be. 

•«Ese  es  un  hedho  aparte:  no  confundamos  las  especies. >» 
Aquí  hecho  aparte  es  excepcim ,  hecho  singdar  que  no  debe  tottIa^'•^ 
se  en  consideración  para  lo  que  se  trata. 

t«  Aparte  de  todo  lo  que  hay  de  desgracia  en  este  accidente,  ya 
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seoompreod^rá  hastía  qué  pmto  es  irreparable  la  pérdida  &c.  «• 
leo  ^Q  un  periódico  flamante. 

En  pocas  palabras  tres  galicismos. 

Fuera  de  la  desgracia  que  üem  consigo  este  accidente;  ó  Ademas 
de  lo  desgraciado  de  ^te  accidente;  ó  Sin  hacer  mérito  de,  ó  Pres- 
cindiendo de  lo  desgraciado  de  este  accidente,  t/a  se  comprenderá  cuan 
irreparable  es  la  pérdida  &c. 

Podemos  decir  Apabte  be  cuando  significa  con  separación: 
V.  gr,: 

<(  De  indttsbia  be  dejado  algunos  particulares  ejemplos  de 
«US.  YÍrtudes ,  qm  me  preció  que  leidos  aparte  de  la  historia ,  se 
4$oiisiderarian  má$  a^ntamente. »  Riyabbn. 

«t  Que  apenas  ven  en  el  contrario  muro  abierto  tanto  espa- 
cio  cuando  puesto  aparte  todo  temor se  arrojan  intrépida- 
mente &c. »  Cerv. 

«Y  cuando  el  amigo  tirase  tanto  la  barra  que  pusiese  aparte 
los  respetos  del  cielo  por  acudir  á  los  de  su  amigo ,  no  há  de  ser 
por  cosas  ligeras  &c.  >'  Id. 

tí  Pero  dejemos  esto  aparte,  que  es  laberinto  de  muy  dificul- 
tosa salida,  sino  yolvamos  á  la  preenünencia  de  las  armas  contra 
las  letras*'»  Id, 

«Entiendo  que  quitada  aparte  alguna  gente  particular,  la 
domas  no  era .  avent^úada.  >»  Hurt.  be  Menb.  Ms.  citado  por 
GfJMiUEríCiíi ,  Comevi^  d  rQmj.,  t.  3.®,  p.  174. 
•       .  '         ■ 

Ap^as. 

«AdvCThio.  Coa  dafieultad. — Luego  que,  al  punto  que.»» 
AlCAD.,  Bicc.  Y  en  efecto : 

^t Apenas  (con  dificultad)  hubiera  Príncipe  malo,  si  no 
hubiera  Ministros  lisonjeros.  ^*  Saay. 
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t^ Apenas  (luego  que,  al  punto  que)  los  divisó  Don  Quijote, 
cuando  se  imaginó  ser  cosa  de  nueva  aventura.  >'  Csav. 

Al  primero  de  estos  significados  hace  relación  la  siguiente 
frase  del  mismo  Cervantes. 

««Veis  aquí  donde  salen  á  ejecutar  la  sentencia,  am  bien 
apenas  no  habiendo  sido  puesta  en  ejecución  la  culpa. » 

Apenas  vale  escasamente  en  las  siguientes  ex^nresiones : 

*t  Apenas  amanece ;  Apenas  sabe  leer ;  Este  cuadro  apenas  está 
bosquejado;  Apenas  debe  tocarse  en  la  conferencia  ese  delicado 
asunto. »» 

Apenas  es  irónico,  y  equivale  á  muchas  en  la  frase  si- 
guiente : 

tt  ¡Pues  apenas  ha  escrito  Yd.  comedias  y  versos  en  lo  que 
lleva  de  vida ,  Don  Manuel !  »>  que  equivale  á  estas  otras :  « ¡Pues 
ahi  es  un  grano  de  anís  el  número  de  comedias  y  versos  que  ha 
escrito  Vd.  en  lo  que  lleva  de  vida ,  Don  Manuel ! »  —  « ¡  Pues  son 
pocas ,  en  gracia  de  Dios ,  las  comedias  y  versos  que  ha  escrito 
Vd.  en  lo  que  lleva  de  vida ,  Don  Manuel ! »» 

Todas  estas  acepciones  de  Apenas  corresponden  á  los  dos 
idiomas  francés  y  castellano. 

Pero  he  aquí  un  galicismo  perfectamente  usado  y  autorizado 
por  Martínez  de  la  Rosa ,  y  por  otros. 

««Acercándose  el  ejercito  á  la  sorda ,  apenas  si  se  oia  el 
confuso  rumor  de  los  pasos. »»  Vida  de  H,  P,  dd  Ptdgar, 

Salva  ( Gram. )  dice  que  el  sí  es  pleonfetico  en  esta  frase.  S 
será ,  aunque  no  lo  creo ;  pero  estoy  cierto  de  que  es  francés  ( A 
peine  s'ü  nous  regarde;  Cest  a  peine  si  wus  m'a/oez  solue,  &c.). 
Francés  puro;  pero  fehcisimamente  adoptado. 

En  la  frase  que  sigue ,  tcmmda  de  un  espito  notable  y  muy 
conocido ,  Apenas  si  vale  lo  mismo  que  en  la  frase  de  Martínez  de 
la  Rosa ;  y  sin  embargo ,  no  me  parecen  aceptables  el  corte  y 
la  estructura  de  la  locución. 
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^tApéms  si  como  un  pálido  destello  de  ese  gran  centro  de  su 
creación  política ,  se  dignan  echar  los  ojos  sobre  instituciones  que 
son  como  los  coros  gerárquicos  de  su  empíreo. »» 

Si  algo  se  me  alcanza  de  esta  frase »  debiera  decir:  ^\ Apenas, 
y  cual  si  fueran  pálidos  destellos  de  ese  gran  cenjtró  o^  su  crea- 
ción política,  se  dignan  derramar  la.yista  sobife  instítúciones.que 
son,  sm  embargo,  unos  como  coros  gerárquicos  de  su  empu'eo.*» 

Aperubirse.       '  .,     , 

««Cuando  sb  apercUnó  del  fraude,  yá  ni  Üemi^  este  remedio,  ni 
era  dable  yengarse  en  el  engañador  **  leo  un  uñé  novela. ' ,   . 

Galicismo  grosero.  En  castéUaúo  Ap'^bóbirsb  bo  sígn^ 
cómo  en  francés,  advertir,  reporar,  wtqr, conocer ^^sino^'^ 
disponerse,  aparejarse  para  alguna  cosa,.y.  gr*;  Aperctlnrse  a 
la,  para  la  guerra;  á ,  para  ludiar;  de'arma^.SALyXíCmmXiThe 
Apercibirse  de  una  vmon;  pero  este  es  precisamenle  el  galicismo 
que  se  censura.  ,^         . 

AfiOMO» 

««Afirma  con  una  unpasibilídad  asombrosa,^  y  con  soi^ren- 
dente  aolomo,  que  aquel  Gabinete  no  desterró  á,  nadie>>  lipp  en  un 
periódico.  ^     *  ^ 

«« A  este  jóyen  no  le  falta  sino  úu  poco'de.aplomo ;  Ejsle  actor 
tiene  aplomo  cuando  representa ;  Es  un  hombre  ¿é  ^ab^e  ajpfótno 
en  su  conducta*»  leo  en  otras  partes^      '       •   /    ^^^      ,  ^  '^ 

Este  tal  APLOMO  es  el  aplomb  frjmces :  nomb^  que  \^e  sere- 


nidad, cordura ,  tiento,  pdso,  seguridad  y  conpama  en  el  modo  de 
haUar,  obrar  ó  presentarse,  demostrando  con  dio  todo  ^  expe- 
rtenaa. 

Nosotros  no  tenemos  sino  el  modo  ac)  vérbi^)  A  pieiáo  que  1^ale 
rectamente ,  y  perpenáícmarmente. 


\     \i    )»  •\W     i  V. 
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Apreotable. 

Leo  y  copio. 

•t  Sonido  apreciable;  Cantidad  apredaUe;  Las  misteriosas  re- 
laciones del  alma  con  el  cuerpo  no  son  Ofreeiables  á  nuestros 
sentidos ,  ni  aun  á  nuestra  comprensión ;  sin  que  proviniese  de 
desciiido  ni  de  ninguna  otra  causa  apreciable ;  se  declaró  un  violento 
incendio  &c. »» 

Los  sonidos  pueden  ser ,  entre  otras  cosas ,  graves  ó  agudos, 
fuertes  ó  débiles :  nunca  a/prediMes  ó  inaprembles :  de  las  canti- 
dades se  puede  decir  que  son  suscej^ities  ó  no  susceptibles  de  vaJua' 
don,  apredacian,  &c. 

Las  misteriosas  relaciones  del  cdma  con  d  cuerpo  no  sonpercep- 
tiUes  para  los  sentidos ,  ni  aun  comprensíUes  para  dentendimiento;  ó 

Las  misteriosas  rdadones están  tan  poco  sujetas  á  la  percepción 

dé  los  sentidos  como  á  la  comprensiün  del  entendimiento.  Y  de  paso 
echamos  fuera  un  nuestros  y  un  nuestra  que  no  se  necesitan  para 
nada. 

Sin  que  protiniese  de  descuido  ni  de  ninguna  otra  cama  cono- 
cida &c. 

En  general ,  lo  que  para  franceses  y  afrancesados  aprmaUe, 
es  para  nosotros  conocible ,  amjeturaUey  h  que  puede  ó  no  ser  dis- 
cernido ,  estimado ,  medido,  puesto  en  su  punto ,  determinado ,  &c., 
por  la  mente,  por  los  sentidos,  por  medio  de  instrumentos  ú  otro 
cualquier  artificio. 

Apresurarse. 

Traduciendo  servilmente  los  verbos  franceses  se  háter,  se 
presser;  y  despreciando  la  gran  variedad  de  giros  con  que  nos 
brinda  el  castellano,  hoy  lo  hacemos  todo  apresurándonos.  — Se 
apresuró  á  responderle ;  Apresiirak  á  partir ;  Apresúrate  á  resol' 
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verte;  Se  apresuró  á  disponer,  son  frases  con  que  á  cada  paso 
tropezamos  en  la  conyersacíon  y  la  escritura. 

Dios  nos  libre  de  querer  proscribir  nuestro  yerbo  apresurar; 
pero  f  siquiera  para  dar  variedad  al  discurso ,  y  en  ocasiones  ma- 
yor nervio  y  gala,  ¿no  oonvendria  decir,  por  ejemplo, — Leres- 
fondiá  inmediakímefUe ;  Parte  sin  perder  tiempo ;  Resuávde  sin 
twr danza ; .  Dispuso  á  toda  prisa  ? 

APRETAtt. 

Resultan  equívocos ,  á  las  veces  muy  graciosos ,  de  traducir 
por  este  verbo  el  francés  presser,  V.  gr. : 

«  Firme  Don  Sinforiano  en  sus  propósitos,  se  dejaba  apretar 
poF  Doña  Ménica»  que  leo  en  una  novela  contemporánea. 

i  Y  tanto  que  se  dejaria ! 

Atrevidilla  era  la  Doña  Ménica ,  y  gran  cuco  el  tal  Don  Sin- 
foriano en  mantenerse  firme  en  sus  trece  para  que  la  otra  k 
apretase. 

Y  con  todo,  el  defecto  aquí  consiste,  menos  en  el  sentido 
propio  del  verbo ,  que  en  su  aplicación  á  caso  en  que  necesaria- 
mente da  lugar  á  torpes  equívocos. 

En  castellano  el  presser  de  nuestros  vecinos  quiere  decir  Es- 
TREcaAR  en  general ,  y  esíredmr  á  otro  con  rassones  ó  argumentos, 
que  solo  en  estilo  familiar  y  jocoso  se  vuelve  por  Apretarle  á 
uno  las  damjas. 

Por  lo  demás,  Apretar  vale  en  castellano  instar  con  epcacia, 
como  se  ve  en  los  pasajes  siguientes : 

«tibame  á  quejar  á  mi  señor ,  y  apretábale  para  que  enviase 
al  mayordomo  á  saberlo.  ?»  Qüev. 

Y  así ,  viéndome  tan  apretada ,  y  considerando  que  si  no 

bacía  lo  que  me  pedia,  podría  ser  darme  algún  gplpe saqué 

todo  mi  dinero  y  díselo.  •»  Quij.  de  Aykllak. 
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^^M  ^yo^  jí|l)e|  Isf  frasfs  censurada  resulta  de  b  forma  pasiya 
de  la  oración ,  y  de  la  {^reposición  por  que  rige  el  verbo. 

^j'ji^^íffli  ^f^pSi  t^achicur.  á  ptesm  por  mosar,  ferseguir,  fa- 


V^bo  francés  que  no  bos  hace  ÜÉlta^  pues  eqúÍT4de.á  los 
vwbos  castellanos  AvifUALLAit,  ABiSTBafaa,.süRiiiRy  pumsóL^wO" 
NidONAR ,  scninnsTRAR ,  &c.  V.  gr. :       .     .   .;  , . 

,^^fj^^erra  nos  aprm^iima  (nos mrk,  nos  proDe$)  de  carbón 
de  piedra  y  quincalla :  Francia  ¿e^  kyes,  reglaañfintos  y  cofias.  *> 

,  ^^^Tf  Li;^  p}|^^  opxn^ístc^^  un  aiíov  »>  Nuestro  yocdblo 
técnico  ^,4yí;R^j[^ ;  y  tamh^^  puede  decirse:  la  plam  ha 
sido  abastecida  de  (ó  tim)  muamimes  .f(f3.  tqc^  y  de,  guerra  ^a 

el  sobrante  de  otros.  >» 


•  -  .  • 


,;il4,fl?pp|^|fHi  .jx^Q,liva^^,4e,  e^te  prononíbre  e^.  uno  de  los 
pQ9í^iyÍ(^S(jup,fiftr^Qterí^^^    qstüp afrancesado  moderno.  V.  gr.: 

^  NÍ^í^V^f^ííí^fr  flUJi^  ,jeflMfl:(limijBntos  que  acosaban  su  con- 
ciencia ,  inventaron  mil  prácticas ,  figuras  y  sapersticiones  absur- 
da» .<ii»!ííi^^r.^pí^^SÍffl4Q,.d^  ,pot?(r  que  Ja  píJtóMr^i  d^ber  h&sido 
aqoMa  de  que  más  han  abusado jje|r|t  engañar  al ipi^jBblo,  y  em- 

\mm^v^  M^^fi^^  sus 

fines. "  Copio  textualmente  este  trpzjo  ^e  un  Yix¡^  luodaqf p. 

l^^p^orm^^  g^e,ac(>ffl^  fii.  we^ ,  wü^(ífo».....;fSte^ 
de  notar  que,  más  qm.de^  mff^  ^fi^  <^"(WW  4^  M  í^f*  (f?'. 
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her  fora  engaviar  di  fuMo,  y  endmiear  á  cuantos  qumian  conoertir 
á  sus  fines. 

«<He  conocido  muchos  niños  que  se  divierten  en  comparar  las 
cosas  nuevas  que  adquieren  con  aqudlas  que  ya  conocen.»  Dígase 
las  en  vez  de  aqueUas. 

tt  No  olviden  esto  aqudlm  de  nuestros  colegas  cuyo  lenguaje 
pueda  prestarse  á  injuriosas  tergiversaciones  >»  leo  en  un  acredi- 
tado periódico  de  esta  coarte.  Todo  es  francés  en  esta  frase.  Vuél- 
vase al  castellana  dieiendo :  No  ótíden  esto  aguelios  edegas  nms' 
tros  cuyo  lenguaje  pueda  prestarse  á  injuríosas  iaterpretacmes. 

tt  Por  lo  cual  es  necesario  tener  gratos  á  los  parientes  de 
aqueUos  á  quienes  necesitamos.»  Aquí  puede  decirse  c<m  más 
brevedad  tener  gratos  á  hs  parierdes  de  las  personas  que  nece- 
sitamos. 

Recuerdo  con  este  motivo  una  frase  4^  Antonio  Pérez.  «Para 
que  se  vea,  dice ,  que  es  necesario  á  los  peregrinos  templarse  á 
ratos  como  instrumentos ,  para  entretenimiento  de  los  con  quien 
tratan.» 

Hoy  se  miraria  como  galicismo  esta  frase  de  Cervantes : 
««Gardenio ,  como  aqudque  (esto  es,  quien)  ya  sabia  la  historia 
del  mozo ,  preguntó  &c. » 

Aristocratizar. 

Verbo  tomado  del  francés ,  y  que  hoy  se  usa  mucho  en  acep- 
ción de  dar  forma  aristocrática ,  hablando  de  un  gobierno;  y  si 
de  particulares,  sugerir,  inspirar  á  alguno  las  ideas,  los  gustos 
y  modales  de  la  aristocracia.  Úsase  también  como  reciproco. 

Me  parece  expresivo ;  y  conveniente  para  evitar  penosos  cir- 
eunloquios^ 

Ademas ,  Aristocratizar  es  muy  distinto  de  Ennoblecer  en 
cualquiera  de  las  acepciones  de  este.  Cuando  se  hace  noble  á  al- 
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guno  ( sentido  recto),  se  le  mnMece ,  y  no  se  le  aristocratíM.  Por 
el  contrario,  un  bribón  no  se  emoblece  (sentido  figurado),  y  puede 
muy  bien  aristocratizarse. 

tt  En  la  inmensa  escala  que  forman  las  clases  y  costumbres 
del  pueblo  inglés ,  todo  tiende  á  aristocratizarse  á  medida  que  se 
eleva. »  No  se  puede  decir  en  este  caso  etmoUecerse ;  porque  la 
expresión  quedaría  confusa ,  y  resultaría  falsa  la  idea. 

Arma. 

«<E1  vivisimo  deseó  que  tenia  de  conseguirlo ,  le  moTÍó  i  hacer 
armas  de  todof*  leo  en  un  libro  conocido.  Y  en  un  parte  oficial  lo 
siguiente : 

«t Mientras  los  enemigos  yolyian  al  ataque,  el  heroico  pueblo 
hacia  armas  de  todo. » 

Hacer  armas  vale  solo  en  castellano  fdear,  hacer  gmra;  y 
lo  que  en  lengua  afrancesada  Hacer  armas  de  todo ,  decimos  nos- 
otros Ediar  mam  de.  todos  los  arbitrios  imagina¡ies ;  Convertirh  toda 
en  armas,  según  los  casos. 

ARMOmZAR. 

««Días  pasados  hacia  un  periódico  de  la  tarde  un  cuadro  lú- 
gubre y  pavoroso  del  año  de  1853.  Lo  sombrío  de  las  tintas  se 
armonizaba  con  la  manera  romántica  del  pincel.  >» 

He  parece  bien  este  yerbo  Abmoiuzar  tomado  del  francés  Har- 
moniser,  poner  acordes,  ó  en  arm(mia ,  personas,  cosas ,  &c.  En 
la  lengua  de  nuestros  vecinos  es  activo ,  y  también  pronominal. 
Yo  le  usaría  siempre  como  neutro  en  castellano ;  y  asi  hubiera 
dicho  en  la  frase  anterior :  Lo  sondnio  de  las  tintas  armonio 
zaba&c. 
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Arroiarsb. 


t«Pwc[ue  antes  se  arrojaria  en  la  mar  que  yer  delante  de  sus 
ojos  y  por  causa  suya  lleyar  cautÍYO  á  un  padre  que  tanto  la  había 
querido."  Cerv.,  Qmj. 

<t  Apenas  hubo  oído  esto  el  moro,  cuando  con  una  increíble 
presteza  se  a/rrojó  de  cabeza  en  la  ma/r, »  Id.»  Id. 

Comentando  Glemencin  estos  pasajes  dice  (t.  3.^,  p.  230): 
«<En  el  dia  no  sonaría  tan  bien  esta  frase  como  si  dijéramos  arro- 
jara d  mar,  ó  ala  mar.  *» 

Tengo  para  mi  que  arrojarse  mj  arrojarse  á  significan  cosas 
diferentes.  Nos  arrojamos  en  d  mar  para  morir  en  él ,  en  su  soíio, 
dentro  de  sus  olas ;  y  Nos  arrojamos  al  mar  cuando  queremos  ar- 
rostrar sus  iias  ó  ineiemencias  por  cualquier  motivo  ó  propósito. 
De  lo  uno  dan  fe  las  anteriores  frases  de  Cervantes :  lo  otro  resulta 
del  siguiente  pasaje : 

t<  La  codicia  en  las  manos  de  la  suerte 

se  arroja  al  mar ;  la  ira  áks  espadas, 

y  la  ambición  se  ríe  de  la  muerte. »  Rioja. 

Arte. 

m 

Esta  voz ,  en  sentido  indeterminado » abscduto ,  y  propiamente 
antonomástico ,  para  significar  el  conjunto  y  disposición ,  asi  de 
los  principios  como  de  los  medios  prácticos  necesarios  para  hacer 
una  obra,  representar  un  objeto,  6  expresar  euadquier  gáiero  de 
afectos  ó  de  ideas ,  siguiendo  el  mélodo  de  imitación ,  y  excitando 
la  simpatía ;  esta  voz ,  digo,  la  hemos  tomado  de  los  franceses ;  pero 
debemos  naturalizarla ,  porque ,  sobre  conformarse  muy  bien  con 
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la  analogía  de  nuestra  lengua ,  es  indispensable  en  el  lenguaje 
común ,  y  muy  particularmente  en  el  técnico  de  la  literatura ,  las 
artes  y  la  filosofía.  Y  asi  juzgo  que  jpodemos  decir: 

tv  Los  principios ,  reglas  y  preceptos  dd  arte ;  La  unidad ,  el 
poder,  los  progresos,  la  perfección,  la  decadencia  del  arte;  Obtai 
de  arte;  Lo  sublime  del  arte;  Los  secretos  éd  ar^e;  Exaltamos 
mudho  el  arte;  y  sin  embargo,  no  le  detemos  ni  los  bienes  ni 
los  males  esenciales  de  la  vida. » 

Artículo. 

Fuera  de  los  casos  en  que ,  conforme  á  la  índole  de  nuestra 
lengua ,  conviene  repetir  el  articulo  delante  de  los  n(Mnbres ,  se 
incurre  en  galicismo  rebatiéndole.  Y.  gr.  : 

ttEl  hombre  por  á  instinto ,  el  deseo ,  el  orgullo ,  y  otros  estí- 
mulos menos  nobles ,  se  lanza  al  mar  de  lo  desconocido ,  y  poeas 
veces  empieza  por  estudiarse  á  si  mismo.  "Dígase:  Lánmse  el 
hombre  por  instinto ,  deseo ,  orgMo ,  y  otros  edirmdos  menos  noUes 
al  mar  de  lo  desconocido  &c. 

««A  tres  pies  los  unos  de  los  otros.  >*  Dígase  unos  de  otros. 

<e£l  habló  d  primero.  >*  Fué  d  primero  que  habló. 

«Tuvo  d  valor  de  responder  á  su  jefe  con  altanería.»  Suprí- 
mase el  articulo. 

«<  Se  siente  d  valor  de  acometer  todo  género  de  empresas.  " 
Se  siente  con  ánimo  para  acometer  &c. 

«/jEí  medio  de  creer  sus  necedades! »»  Dígase:  ¿Por  dmde, 
ó  cómo  hemos  de  dar  crédUó  á  sus  necedades  ? 

También  se  incurre  en  galicismo  onntiendo  el  articulo  cuando 
este  es  necesario  para  dar  una  particular  determinación  á  los 
nombres,  «t  También  se  halla  en  nuestros  antiguos  escritores ,  dice 
Salva  á  este  propósito  (ífram.),  Trabajos  de  PersAes,  Obras  del 
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Maestro  Oittxi»  para  significar  iodos  los  trabajos  y  todas  las  crfuras, 
mientras  para  nosotros  solo  tiene  la  fuerza,  sin  el  artículo,  de 
algunos  trabajos  y  algimas  obras."  En  rigor  gramatical  es  cier- 
to ;  pero  hoy  es  comunísimo  el  segundo  modo  de  hablar  que  se 
censura. 

En  las  expreáones  Don  Juan  d  II,  Don  Enrique  d  lY,  es 
excusado  el  artículo ;  puesto  que  nuestros  antiguos  gustaban  de 
usarle  en  estos  casos ,  determinando  con  él  los  personajes  de  que 
hablaban. 

El  articulo  femenino  antepuesto  á  los  nombres  de  regiones, 
reinos  ó  provincias ,  es  en  algunos  casos  galicismo  de  mal  gusto. 

Censurando  la  frase  Inundan  la  España  de  traducciones  decia 
Capmany  á  un  mal  traductor  de  su  tiempo:  «<La  palabra  España 
con  el  articulo  la  puede  tomarse  en  sentido  fisico  ú  geográfico, 
como  superficie,  extensión,  suelo:  cuya  ambigüedad  se  evitará 
diciendo  inundan  á  España ,  y  entonces  el  sentido  de  EspaSía  era 
más  rigorosamente  metafórico ,  porque  se  tomaba  por  la  nación, 
esto  es ,  por  el  público,  por  la  totalidad  de  los  lectores ,  que  es 
sin  duda  la  mente  del  señor  traductor.  >* 

«Aun  el  prefijarlo  (el  articulo)  en  otros  casos  á  los  nombres 
de  r^ones ,  reinos  ó  provincias ,  es  novedad  introducida  de  poco 
acá ;  y  asi  es  más  castellano  y  más  conforme  con  lo  que  prac- 
ticaron nuestros  buenos  escritores  decir  América ,  Francia ,  In- 
ghUerra,  que  no  la  America,  la  Francia,  la  Inglaterra.  Siempre 
habíamos  oído  No  me  gváa  Flandes ,  y  solo  ahora  hay  quien  diga 
con  empalagoso  galicismo  No  me  gusta  la  Flandes.  >»  Salva, 
Gram. 

Véase  ahora  un  caso  en  que  la  está  bien  usado. 

<?  Asi  y  todo  la  España  de  nuestros  días  no  es  la  misera 
España  de  Felipe  lY,  la  España  d^enerada  del  primero  de  los 
Borbones ,  la  atrasada  España  de  Garlos  III ,  la  envilecida  España 
de  María  Luisa.  *>  Folleto  titulado  Á  la  corte  y  á  los  partidos. 
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Artista. 


t«  Y  este  año  no  habrá  artesanos, 
será  artista  todo  el  mundo ; 

Y  k)  será  el  aguador, 
el  rapista  y  peluquero, 
el  sastre  y  el  zapatero, 
el  albéitar  y  herrador.*» 

Estos  versos ,  que  copio  de  un  número  de  La  España ,  ahiden 
á  la  ridicula  y  pedantesca  costumbre  (traida  de  Francia)  de  lla- 
marse artistas  los  menestrales ,  artesanos ,  &c. ;  como  si ,  por 
mudar  el  nombre ,  mudaran  también  la  condición  de  los  oficios; 
como  si ,  por  llamarse  artistas ,  no  echara  hilvanes  la  costurera ,  y 
el  amanuense  borrones. 

Asegurar* 

Es  galicismo  en  las  siguientes  frases ,  que  copio  de  escritos 
moderaos : 

«  El  fuego  asegura  al  soldado.  >' 

Aquí  está  malamente  por  quitar  d  miedo ,  habituar  á  la  guer- 
ra ,  formar  para  la  guerra. 

<«  Estas  medidas  asegaran  defensores  al  Estado. » 

Dígase  dan ,  proporcionan  defensores  al  Estado^ 

<«  Es  necesario  saber  dudar  donde  conviene ,  y  asegwrar  cuan- 
do es  útil.  >» 

Este  modo  absoluto  no  es  de  nuestra  lengua.  Dígase  afirmar^ 
aseverar,  dar  por  cierto,  asentir. 

Cervantes  usa  Asegurar  en  acepciones  que  hoy  tendríamos 
por  afrancesadas ,  y  son :  Aquietar,  acaUar,  sosegar,  tranquüiuir 
acerca  de. 
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«Porque  así  asegurammos  el  temor que  por  allí  anduvie- 
sen bajeles  de  corsarios  de  Tetuan.  *»  Quij. 

<«  Allí  estábamos ,  y  aun  no  podíamos  asegurar  el  pecho ,  ni 
acabábamos  de  creer  que  era  tierra  de  cristianos  la  que  nos  sos- 
tenia.  »  Id. 

««Que  puesto  que  el  ser  ellos  quien  eran  me  podia  asegurar 
de  este  temor,  con  todo  eso  no  quise  poner  el  negocio  en  aven- 
tura.»» Id. 

Pero  es  corriente 

<«Y  no  dejó  de  parecerle  mal  la  facilidad  con  que  la  habia 
hecbo  pedazos ;  y  por  asegurarse  de  este  pdigro,  la  tornó  á  hacer 
de  nuevo.  >»  Cbrv.,  (Jw). 

Asertar. 

<t  Hemos  procurado  inquirir  la  verdad  de  lo  aseriado  por  el 
periódico  francés. »» 

Ck>piamos  esta  frase  de  un  Diario  sé-diciente  español ,  y  la 
recomendamos  á  los  arqueólogos  franceses ;  pues  solo  ellos  saben 
que  asserter  es  una  antígualla  de  su  kngaa  que  significaba ,  allá 
por  los  tiempos  de  Garlo  Magno,  Aseverar  ,  ApniMAR,  Asegurah.* 

Asi.  ' 

Nosotros  usamos  esta  partícula  causal  en  acepeicm  de  tanto  y 

DEL  MISMO  MODO  6  DE  LA  MISMA  MANERA  QUE. 

Los  antiguos  ( entre  ellos  Fr.  Luis  de  León )  decían :  <«  La 
tradición  es  así  necesaria  que  la  escritura»» ;  lo  cual  es  hoy  into- 
lerable galicismo.  Y.  Salva  ,  Gram. 

Al  pronto  no  se  entiende  lo  que  quiere  decir  esta  frase ,  que 
co{MO  de  un  escrito  moderno :  «  Me  be  perdido  miseraUemente  en 
el  negocio  de  las  minas :  asi  me  decía  el  padre  de  Yd.  qne  no  le 
emprendiese.»'  Asi  está  bárbaramente  en  este  lugar  por  el  francés 
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aussi ;  y  debe  hacerse  la  corrección  diciendo :  Me  lie  perdido  mise- 
raUemente  en.  el  negocio  de  las  minas:  razón  tenia  el  padre  de  Yd. 
cuando  me  aconsejaba  que  no. le  emprendiese;  ó  wn  por  eso  me  decia 
el  padre  de  Yd,  ^  míe  emprendiese. 

<ti4si  daña  en  ocasiones  la  ciencia  como  la  ignorancia"  por 
«  Tardo  daña  como  »  es  frase  correcta. 

Lo  es  igualmente:  «Las  bestias,  así  como  los  hombres,  son 
obra  de  Dios"  i^  ««Las  bestias,  no  menos  gue  los  hombres,  son 
obra  de  Dios.  >»  Y  diga  Capmany  lo  que  quiera  en  su  Arte  de  Trad. 

De  ello  pudiera  citar  infinitos  ejeinqplos  sacados  de  nuestros 
clásicos.  Aquí  ya  uno  de  Cerrantes. 

«Hay  casas  asi  en  Salamanca  eomo  en  otras  ciudades,  que 

Heyan  de  suelo  &c. »» La  Tia  fing. 

•  > 

Asignar. 

Solo  vale  entre  nosotros  señoter^  iesiinú/t ;  y  nó ,  cómo  entre 
los  franceses ,  indicar,  dar  á  conocer,  determina/r,  fijar,  atribuir. 
Son ,  pues ,  gaUcismos  superfinos  los  siguientes : 
«  Cualesquiera  que  sean  la  calidad  y  el  número  de  los  agen- 
tes impulsÍTos  que  se  asignen es  indudable  qoe&c."  léó  en 

cierta  Bemsta.  Y  6n  Yario&  escritos: 

*<  Asignar  las  verdaderas  causas  de  un  acontecimiento.  »> 
t*  Asignar  los  motivos  de  una  determinación. » 
« La  perspectiva  asigna  el  sitio  y  la  lúa  convenientes  para 
ver  un  cuadro. » 

tt  No  se  pueden  ^asignm  limites  al  arte.  ** 
«  La  naturaleza  parece  haber  asignado  el  carácter^  la  inlua- 
cia  á  América.  »> 

Asombrar. 

La  Academia  {Dice.  10:'  edic.)  pcme  por  primera  acepción 
corriente  de  este  verbo  hacer  sombra  una  cosa  á  oirá ;  y  á  mi  jui* 
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cío  con  razón ,  porque  dicho  significado  es  propio  y  expresivo.  La 
verdad  es ,  sin  embargo ,  que  nadie  le  usa  hoy :  tanto ,  que  á  la 
generalidad  parecería  galiciíano  decir: 

<t  Depuso  Bétis  la  feliz  oliva 
á  la  fama  del  caso ,  y  entretanto 
asombró  con  ciprés  la  frente  altiva. " 

Y  con  decir  que  estos  versos  son  de  uno  de  los  Argensolas 
dicho  se  está  que  tienen  toda  la  autoridad  apetecible. 

Debe ,  pues ,  conservarse  á  nuestro  verbo  la  refmda  acepción, 
porque  solo  por  su  medio  se  pueden  evitar  las  circunlocuciones  a 
que  hay  precisión  de  recurrir  cuando  se  quiere  expresar  la  idea 
que  encierra  en  francés  el  verbo  assimifrir;  y  asi ,  yo  diría  sin 
el  menor  escrúpulo ,  v.  gr.  ««Espesas  nubes  asombraban  el  cielo; 
Aquel  triste  pensamiento ,  inseparable  compañero  suyo » asmbraba 
siempre  el  ánimo  y  la  mente  de  nuestro  amigo. »» 

AspmAdOR. 

Eñ  el  sentido  de  solicitud ,  vivo  anhelo  por  conseguir  alguna 
cosa ,  afecto  encendido  del  alma  hacia  algún  objeto ,  no  es  galicis- 
mo ,  sino  recta  derívacion  del  verbo  Aspirar  ,  que  vale  pretender 
ó  desear  con  ansia  algún  empleo ,  dignidad  ú  otra  cosa.  Nuestros 
antiguos  decian  AspiRAaoN  tan  solo  en  lenguaje  místico ,  hablan- 
do del  afecto  encendido  del  ahna  hacia  Dios. 

En  la  mayor  parte  de  los  casos  prefiero  á  AspniAaoN  los  vo- 
cablos Aionecu),  Ansia  ,  Dbseo  (ardiente,  vivo ,  encendido,  &c.), 
SouctruD,  Pretensión.  Guando  se  usa  en  lugar  de  este^  se  usa 
mal.  V.  gr. : 

<«En  la  extensión  y  vuelo  con  que  la  lengua  española  acom- 
pañaba donde  quiera  nuestras  agigantadas  aspiracmes  hacia  la 
monarquía  universal  **  que  leo  en  un  buen  escríto. 
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Atacado. 
V.  Atacar. 

Atacar. 

Son  comunisimas  hoy  las  acq^icmes  figuradas  (todas  ellas 
francesas)  qae  arrojan  de  si  las  siguientes  frases* 

t<Yd.  le  ha  atcuMdo  (provocado ),  y  él  contesta.»» 

«tEsa  calnnmia  ataca  (lastima,  ofende »  mancilla)  sa  repu- 
tación. '* 

t«La  maledicencia  no  puede  atacar  (desacreditar,  manchar, 
oscurecer )  ninguna  época  de  su  vida.  >» 

<t  Yo  no  a^aco.(  no  contradigo ,  no  pongo  en  duda ,  no  pretendo 
invalidar )  la  solidez  de  estas  pruebas.  *> 

«t Todas  las  acusaciones  que  se  hacen  á  la  filosofía,  atacan 
(lastimap ,  se  dirigen  contra,  ofenden)  el  espíritu  humano. » 

«No  deben  atacarse  (combatirse,  contrastarse)  las  pasiones 
sino  cuando  empiezan  á  declinar.» 

««El  naufragio  y  la  muerte  son  menos  funestos  que  los  place- 
res que  atacan  (que  vician,  enervan,  enflaquecen,  pervi^ten) 
la  virtud.»» 

«« Ataquemos  el  mal  (acudamos  al  mal ,  paremos  el  ipal ,  tra- 
temos de  destruir  el  mal)  con  remedios  prontos  y  eficaces.»» 

««Me  atacó  por  el  lado  (me  hirió  en  la  parte)  sensible.»»  Lo 
más  castizo  es  Me  hirió  en  h  tivo. 

«<Le  atacó  sobre  (le  denostó  acerca  de ,  le  echó  en  cara  su,  le 
dio  en  rostro  con ,  le  reprochó  su)  nacimiento.»» 

<«  Se  observa  que  ciertas  enfermedades  solo  atacan  (se  odian 
en ,  pican  solo  en  la)  á  la  plebe. »» 

Últimamente ,  aunque  Atacar  ,  Atacado  y  Ataque  son  voca- 
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blos  propios  del  idioma  español ,  y  pueden  emplearse  sin  violen- 
cia en  sentido  figurado  para  significar,  por  ejemplo,  los  ataques  de 
la  vejez,  de  la  suerte ,  de  la  adversidad,  y  las  ideas  de  atacar  á  su 
adversario  con  argumentos,  ser  atacado  con  razímes,  &c.;  todavía 
juzgo  que  se  hace  un  uso  inmoderado  de  ellos ,  nacido  de  la  fre- 
cuente lectura  de  libros  franceses:  con  lo  cual  despreciamos,  ó 
ponemos  en  olvido,  vocablos  igualmente  expresivos  y  más  caste- 
llanos cbK  que  expresaban  nuestros  buenos  escritores  los  mismos 
conceptos.  Y.  gr.  Zas  insukos  de  la  vejez;  Los  azares ,  ó  contra- 
tiempos ,  ó  rigoreé  de  la-  suerte';  Los  engates  de  ht  adversidad;  Los 
accesos  de  Id  fukre;  Los  arrebatos  dd  furor,  de  Ja  cólera;  Qmbatir 
á  su  adversario;  Ser  asaltado  por  las  tribulaciones;  Embestir  con 
,eigmo^  &c.,  &c. 

Ataqüb. 


V.  Atacar. 


ArBNBEB. 


En  la  acepción  de  esperar  que  tiene  en  francés ,  le  han  usado 
mucho  nuestros  antiguos  escritores. 

Cervantes  le  trae  no  pocas  veces  en  el  Quijote  remedando  el 
lenguaje  de  los  libros  de  caballería. 

.«  Ahora  es  tiempo  que  vuelvas  los  ojos  de  tu  grandeza  á  este 

tu  cautivo  cáballm) ,  que  tamaña  aventura  está  atendiendo.  •» 

,       ... 

AtE»DI1)0  9  DA. 

«t  Aunque  atendida  lá  redacción  de  las  líneas  anteriores ,  y 
t^iíendo  ademas  en  cue&ta  que  la  persona  que  las  ha  escrito  se 
escuda  con  el  velo  del  anónimo ,  podríamos  &c.  ^  leo  en  un  pe- 
riódico. Y  también  las  siguientes : 
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t«Por  otra  patte ,  la  cireimstaiioia  de  la  proeedencia  sería  un 
motiyo  itiásv  atendidoB  los  conatea  de  reacción  europea ,  para  que 
su  depreciación  caminara  rápidamente.  ^ 

tt  Nada  es  más  impropio  de  nuestra  lengua ,  aUndido  el  carác- 
ter que  en  ella  predomina. " 

Galicismos  excusados ,  y  estoy  por  decir  que  hasta  groseros, 
pues  dan  á  conocer  en  quien  los  usa  olyido  ó  ignorancia  de  nues- 
tros modos  de  hablar  Atento  á  ,  En  atención  á  ,  En  vista  be  ,  En 

CONSIDERACIÓN  Á,  AtENDIENHOÁ,  TeEOEIIDO  ñlBSENTB ,  &C. 

Y  no  se  alegue  d  éjenfio  de  algiiiOs  buenos  esciitores  mo- 
deraos, v.  gr«  Gleiiieiicin : 

<t Pero  es  más  Terosimil,  atendido  su  carácter  satírico  (el  de 
Cervantes)  y  poco  afecto  á  la  Mancha,  que  en  ésto  qubo  ridicu- 
hzar  á  los  manchegos. »  Coment.  al  Quij.,  1. 1.^  p.  201. 

«<  Al  cuál,  por  otra  parte»  atendidas  las  ideas  comunes  de  los 
de  su  linaje  y  profiesioii»  más  debió  serle  asunto  de  asco  que  de 
risa^  ^»  Id.,  id,f  p.  200. 

Ni  se  éffL  que  este  es  el  caso  de  los  ablativos  absolutos  lati- 
nos en  que  el  paitiópk)  forma  por  si  solo  proposícioneg  que  sirven 
de  complemento  circunstanml  á  una  proposición  principal ;  por. 
que,  puesto  caso  que  asi  sea,  kürase  completa  equivale  á 

««Pero  es  más  verosímil,  estanida  aiendidú  su  carácter  satí- 
rico &c.  >* 

«« Al  cual ,  por  otra  parte,  esta/ndo  atendidas  las  ideas  &c." 

Ó  si  se  quiere  siendo  atmdidOf  siendo  atendidas:  modos  de 
hablar  que  no  son  castellanos,  ni  corresponden  á  Atento  á  ,  En 
ATENCIÓN  1 ,  Atendiendo  á  ,  &C. 

Tenemos  ablativos  absolutos  en  castellano » v.  gr. : 

««Que  nadie,  él  ausente  {hallándose  A  aiasente)  ocupase  la 
silla. »  Gerv. 

««Augusto,  acabada  la  guerra  {estaindo  ó  hdUándose  acabada 
la  guerra)  volvió  á  Gantri^ria. »  Mariana. 
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««Destruida  Gartago  (etiondo  Cartago  fué  destruida,  una  vez 
destruida  Cartago ,  haUándose  Cartago  destruida)  Yohió  Roma  sus 
armas  contra  si  misma.  >» 

««Yo  testigo  {siendo  yo  testigo) 
aunque  sea  parte  y  juez.  »>  Cald. 

(«Sobre  la  úkima  roca  retirada, 

amante  madre  al  tierno  mfahte  asida, 

la  planta  de  las  ondas  ya  bañada  {teniendo  la plaiida,  ó  cm 

la  planta  &e.) 
le  levanta  á  los  hombres  afligida.'»  Yeeb.  db  GAsinj.A>. 

Más  bien  que  aWatívos  absobitos,  son  estos  modos  de  hablar 
proposiciones  elípticas  subordinadas  á  otra  principal ;  pero ,  llá- 
mense como  se  quiera ,  es  lo  cierto  que  todas  y  cada  una  de  esas 
poposioónes  se  completan  con  se^ido  corriente  y  ^gnificante  en 
nuestra  lengua ,  y  no,  coxáo  en  las  frases  censuradas ,  por  medio 
de  locuciones  desconocidas  y  bárbaras,  cuatlo  son  estando,  siendo, 
haüándose  atendido &c.;  una  vez  atendido,  atendidas;  cuando  es 
atendido ,  cuando  son  atendidas. 

Atento  ,  ta. 

Este  adjetivo ,  aplicado  al  oúlo,  es  predosa  y  felicísima  gala 
poética  autorizada  por  Fr.  Luis  de  León : 

««Puesto  el  aJtento  oido 

al  son  dulce  acordado 

del  plectro  sabiam^te  meneado. » 
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Véanse  ahora  estos  cuatro  divinos  Tersos  que  Doña  Carolina 
Gormado  dirige  á  su  hija : 

«  Si  canto  ya  será  para  adormirte ; 
y  si  me  yen  con  el  oído  atento, 
no.  será  para  oir  mi  propio  acento: 
será ,.  si  te  despiertas ,  para  oirte.*' 

<«Si  no  os  enfadáis  de  eUo ,  y  queréis,  señores,  un  breve 
espacio  prestarme  otVío  ateráo «  os  contaré  una  verdad  que  acredite 
lo  que  ese  señor ha  di(^o ,  y  la  mia,>t»  Gerv. 

En  la  expresión  Circmdamas  atenuantes  por  contraposición 
á  CircunstaMias  agravantes  de  un  deUto,  ó  crimen ,  es  gaUciano 
autorizado  por  nuestras  leyes  y  códigos  modernos.  Es  expresión 
propia  y  de  recta  significación* 

Los  médicos  suelen  usar  á  Atbhuante  como  sustantivo ,  á  la 
francesa ,  diciendo ,  v.  gr. : 

«El  ejerdcio  es  un  tüenuarde;  Se  ha  puesto  agua  pura  entna 
los  atenmntes.  >» 

Ataavesáb, 

«t  Si  las  circunstancias  que  atradesa  la  imprenta  periódica 
fueran  otras.....  fácil  nos  seria  &c. "  leo  en  un  periódico. 

t(  Los  tiempos  que  atra/maums  son  tan  duros ,  que  para  la 
mayor  parte  de  los  h(Hnbres  se  han  perdido  el  criterio  y  la  pauta 
del  bien  y  del  mal »  ko  en  im  buen  escrito  reciente. 

Esta  acepción  figurada  de  Atravisar  es  afrancesada.  En 
castellano  na.  se  conoce  para  expresar  este  concepto  más  qué  el 
verbo  Alcanzar. 
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Si  la  ¿pata  qu$  akama  la  irnfrevta  &c.;  Si  h»  tíempas  que  aür 
comamos  &c.,  estaría  bien  dicho ,  y  diría  absoktameiiÉe  lo  ntisiiiOv 

Aumentar. 

<«  El  furor  popular  aimerdaba  á  medida  que  el  gobierno  le 
oponia  medidas  violentas  para  domarle ,  ó  aplacarle  »  leo  en  un 
libro  de  historia. 

AüHENTAa  no  es  neutro  en  castelbmo ,  smo  activo ,  ó  reci- 
proco. Dígase,  pues,  se  aumetítaha ,  6  crma. 

Por  la  misma  razón  es  frase  gaficana  «<  El  cabr  del  dia  Aa 
aumentado  *>  por  se  ha  aumerdado;  pues  si  bien  decimos  El  dia  ha 
aumentado  de  calor,  debemos  entender  ha  aumentado  la  fuerza  de 
su  calor:  eUpsis  con  que  recobra  el  verbo  su  significado  activo. 

Auspicio. 

«Asi  hemos  visto  á  la  Inglaterra  (suprímase  el  la)  lomar 
posesión  (mejor  seria  ettéieoerse ,  tomar  asiento)  en  la  v^üájosa 
localidad  (más  castizo  es  sitio ,  puesto)  de  Gosta*Bica ,  al  auspicio 
de  la  extravagante  fábula  del  rey  de  los  Mosquitos.-^ 

Al  auspicio ,  ú  algo  significase  en  castellano  y  sem  al  favor, 
á  la  protección,  que  nadie  ha  dicho,  ni  puede  decir,  por  con  el 
fa/oor,  con  la  protección;  y  en  otros  casos ,  so  color,  so  capa,  escu- 
dado 00»,  con  pretexto  de,  &c. 

•  I  * 

Amm.  ' 

En  la  acepción  de  primera  causa  ie  algum  cosa ,  propiañien  te 
sok)  se  aplica  en  castellano  á  Dios;  y  asi  decimos  J?{  oufor  de 
etelM  y  tierra.  El  anáor  dd  unkerso.  El  autor  de  todo  lo  criado; 
mas  no ,  como  los  franceses  y  los  afrancesados : 
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•  «<E1  attf(r  de  mk  días;  Ln^oiifoi^  de  mis  días,  de  mi  ser >> 

fOir  padre  y  imé^. 

Tampoco  decimos  en  lengoaje  cúnesio  Autor  por  fundador, 

d  que  indituye  alguna  cosa.  Y^  gr. : 

««Jesucristo «s  el  andor de  la  religión  cristiana. » 

«Numa  Pomplio  es  el  oti^or  de  las  mejcNres  leyes  de  Roma.»« 

En  fin »  Autor  por  progenitor  es  galicismo.  Y.  gr. : 

it  Los  doce  patriarcas ,  aurores  de  las  doce  tribus. »» 

««La  mayor  parte  de  los  hombres  estknan  por  miás  honroso 

tener  por  autor  (tener  por  progenitor,  descender)  á  un  bandido 

famoso  que  á  un  hombre  de  bien  oscuro.»* 

AuroRmAB. 

En  la  expresión  autoridades  oonditmdas  es  un  gaUci^o  muy 
de  moda. 

Nuestros  mayores »  cuando  querían  expresar  eolectiramenle' 
las  personas  constituidas  en  mando  ó  jurisdicción  ^  decián  Minis- 
tros púUicos ;  Oficiales  de  la  repúltlica ;  Ministros  ú  opáales  civiles, 
militares  f  de  justicia ,  de  justicia  y  gobierno ,  edesiáslicos,  &c.  Que 
hoy  digamos,  con  igual  exactitud  y  más  brevedad.  Autoridades 
cifuSes  f  pdítícas,  müita/res ,  edesiásticas ^  está  muy  bien ;  peri>  ¿  á 
qué  viene  el  cmstiÍMÍdas?  \ot  superfina ;  porqué  entre  nosotros, 
quien  dice  autoridad  entiende ,  y  da  á  entender,  qu^  és  mÉoriiad 
oonstüuiida,  esto  es,  establecida  conforme  á  las  leyes,  ó  establecida 
de  suyo  pero  de  im  modo  eficaz;  donde  no ,  6  es  autcnridad  ilegi- 
tima, ilegal ,  usurpada;  ó  no  es  antorídad  ninguna^  porque  carleo 
de  fuerza  y  eficacia. 

AüTORITATlVO ,  VA. 

««£1  tono  aiutorítatm  y  rotundo  en  que  están  concebidas  las 
copiadas  lineas»»  acabo  de  leer  en  un  periódico^ 
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1°  El  tal  autcrüatíco  es  franees  de  eoDtrahando  y  castenano 
bastardo.  En  el  legítimo  se  dice  tono  magistral  f  Umo  de  magüterio. 

2.^  RoTUinK)  es  Rbdohdo  ,  y  no  conocemos  tonos  redoi^.  En 
sentido  metafórico,  tomado  del  latin,  Ronmno  se  ha  usado»  y 
creo  puede  usarse  en  castellano »  por  airmánium ,  numeroso.  Los 
romanos  decian  Botundus  orator,  Botundo  ore  logiií.  Y.  Ro- 
tundo. 

3.^  Estoy  en  que  las  lineas  no  se  conciben,  ni  pueden  ser 
concebidas.  Las  ideas ,  si,  se  conciben;  y  nuestra  Señor  Jesucristo 
fué  coneMdo  en  el  vientre  de  Maria  por  (dbra  y  gracia  del  Espmtn 
Santo.  Esto  ya  es  diferente. 

AUIOEIZAB. 

No  rige  a  como  en  francés. 

«t  Entre  tanto,  estamos  autorizados  á  devolverle  sus  palabras »» 
leo  en  un  periódico. 

En  este  caso  rige  para. 

Avance. 

En  el  sentido  francés  de  primeras  proposiciones ,  preliminares 
para  un  convenio,  trato,  &c.,  es  de  todo  punto  inadmisible  en 
castellano.  Y.  gr, : 

et  En  materia  de  galanteria  corresponde  naturalinente  al  hom* 
bre  hacer  los  avances;  ú  bien  algunas  veces  los  hacen  ciertas 
mujeres.  **  Áqaí  la  voz  a/eance,  que  en  español  expresa  la  acción 
de  avanzar  ó  acometer,  es  para  nosotros  grosera  y  torpe,  ffacer 
los  avances  es ,  pues ,  dar  los  primero^  pasos ;  y  en  estilo  familiar 
hacer  carantoñas. 

AvAiH»  en  esta  aoepdon  es  barbarismo  harto  generalizado, 
sobre  todo  en  la  conversación. 
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Avanzar. 


Tiene  sus  dgnificaciones  propias  en  castellano ;  pero  no  las 
que  resultan  de  las  siguientes  frases  galicanas : 

<«  No  hay  fundamento  para  amnzar  ( adelantar,  sentar,  sos- 
tener) que  la  tierra  está  inmóvil.»»  Nuestro  aMarUar  en  este 
sentido  es  anticuado. 

tf  Yd.  amnza  (sienta)  una  proposición  errónea.»» 

et Les  han  a/ocm%ado  (adelantado ,  anticipado)  el  salario. »» 

AvEimiftA. 

No  siempre  es  el  aventure  franees.  V.  gr. : 

ttDedr  las  cosa»  á  la  OMnhara»  es  tenar  la  poca  ventura  de 
Decir  las  cosas  sin  refkxion,  á  troehemodie. 

««Milagros  ó  no  milagros ,  dijo  Sancho,  cada  uno  mire  c<^o 
habla  ó  cómo  escribe  de  las  personas ,  y  no  ponga  á  trodimoche 
lo  primero  que  le  viene  al  magín.  >»  Gbrv, 

««Errar  á  la  aventura**  se  dice  en  castellano  Andar  vagando 
i  la  ventura,  ó  ala  buena  ventura,  esto  es ,  sin  determinado  ob- 
jeto ni  designio,  á  lo  que  depare  la  suerte* 

Sin  embargo ,  hemos  dicho : 

«« La  guarda  aviene  por  seso ,  é  la  ganancia  por  aventura. »» 
Partidas. 

Azar. 

No  obstante  su  origen  común ,  este  vocablo  y  el  hasard  fran- 
cés difieren  grandemente  en  significación.  ¥  asi ,  lo  que  entre 
franceses  y  galiparlistas  es  <«  Golpe  de  azar »»,  entre  nosotros  se 
dice  Gdpe  de  fortuna ,  acaso ,  logro  casual:  en  estilo  familiar  c&t- 
ripa :  en  el  juego  hambarria. 
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«  A  todo  azar  n  que  leo  y  oigo  á  cada  paso,  no  es  sino  A  todo 
riesgo,  Á  todo  trance. 

«*Por  azar**  es  Por  acaso,  Por  ventura.  Por  fortuna,  Por 
easuaHidad ,  Sin  pensar. 

t(  Al  azar>f  vale  A  la  f>entura,A  la  Inma  ventura,  A  h^ 
depárela  suerte.  Alo  que  salga,  A  lalmna  de  Dios ,  ^¿ 

Ilasard  se  poede  traducir,  según  los  casos ,  por  Scbbie,  Aca- 
so ,  Lance  ,  Riesgo  ,  y  otras  voces;  menos  pw  Azah ,  que  s^lo 
significa  en  castellano  A^octí»  tmjpmscub. 

•<  El  asar  es  el  sdo  rey  legítinio'que  existe  en  el  uniTerso»» 
no  quiere  decir  nada  en  español,  ó  dice  un  solenme  desatino ,  si 
en  lugar  de  azar  no  ponemos  acaso,  suerte,  fortuna,  casualidad. 

Lo  mismo  digo  del  siguiente  pensamiento  de  Montaigne ,  des- 
figurado por  un  detestable  tmductor  moderno. 

*.<E1  azar  nada  significa  en  el  mundo  que  golneiíná  y  rige  la 
Providencia.'» 

Últimamente ,  MTírar  at  azar  »  es  Tirar  á.hdlo ;  y  «t  Arrojar 
di  azar  sus  bienes  y  su  bonra»  no  más  t[ue  Avéváurar,  arriesgar, 
exponer,  poner  en  contingencia  sus  ¡jicnés  y  sukonra. 


\  '. 


B. 


Bacanal. 

Nuestros  diccionarios  autorizados  dicen  que  se  osa  como 
ncHnbre  común  skiguiar  y  plural ;  mas  no  advierten  si  semejante 
uso  SQ  refiere  estrictamente  á  la  sígñifieacion  que  tenia  Bacanales 
ea  la  antigüedad  (Y.  Oboía ) ,  6  si  se  refiere  á  una  signttcacion 
diferente  ó  análoga. 

Lo  cierto  es  que ,  a  imitación  de  los  firanceses ,  emj^eamos  hoy 
el  vocablo  Bacanal  en  el  mismo  sentido  qué  Okgía  ,  y  realmente 
como  sinónimo  de  este. 

Bajo,  JA.  . 

Estamos  dando  en  la  ñ(x  de  decir  Bajo  pMo  ó  PwUo  bajo, 
del  francés  has  peuple :  expresión  impropia  de  nuestra  lengua ,  y 
malsonsmte  en  cualquiera  que  se  precie  de  atildada  y  culta» 

Á  distinción  de  los  nobles  se  deda  antes  de  los  que  ño  lo  cvan 
]^ideyo8,fM^,  gente  comm. 

Hoy  usa  de  mejores  términos  el  idioma  en  la  di^oñ  de 
clases,  y  dice: 

La  aridocrada,  la  nMeza,  hsncUee,  d  etíadofidté^d  arden 
bdoK  deksnMes.  ^ 

El  estado  üano;  y  también  (aunque  afrancesadamente) ia 
dasetnedki;  destadúgenerd;  eledado(X)mtm. 

El  puMo  (á  secas,  sin  alto  ni  bajo);  las  dases  pebres;  los 
prdetarioSy  y  tambim  (autique  afrancesadamente )  el  prolekmaio; 
los  menestrales. 


8i  BAJ 

Con  las  costumbres  se  ha  civilizado  necesariamente  el  lengua- 
je ;  pero  la  civilización  no  penetra  en  los  malos  traductores ,  los 
cuales  se  quedan  como  el  enemigo  malo  los  ha  hecho ,  en  medio 
de  la  cultura  general. 

«Lo  io/o  de  la  calle  »  que  dicen  algunos ,  esElfn,  ó  dcabo 
dehcaUe. 

<t  Tiene  la  vista  haja  »  se  expresa  en  castellano  diciendo  Es 
corto  de  vista. 

tt Llevaba  lleno  de  lodo  Jo  bajo  del  vestido**  es  frase  entera- 
mente francesa.  En  castellano  Bak)  (masculino  singular)  hablando 
de  vestidos,  significa  ruedo,  la  oria  interior  qwe  tienen  hsialaresá 
la  extremidad  y  al  rededor  de  dios;  y  Bajos  ,  en  plural ,  vale  la 
refa  interior  qm  traen  las  mujeres  debajo  de  las  sayas ,  y  también 
•se  llama  asi  su  cd%ad(i 


«  La  otra  loca  perenal 

se  precia ,  envuelta  en  andrajos, 

de  tener  mejores  bajos 

q«e  la  capilla  real. »  Quiv, 


La  frase  censurada  debe  pues  ponerse  en  español ,  según  el 
sentido,  de  estas  dos  maneras : 

Llevaba  üeno  de  hdo  d  bajo,  d  ruedo,  d  ribete  dd  vesttík);  ó 
laorla,  la  fmbria  dd  vestida. 

llevaba  Herios  de  lodo  los  bajos ,  ó  los  bajos  dd  vestidú. 

Es  galicismo ,  aunque  muy  g^ieralizado  hoy : 

«El  bajo  vientre**  por  El  empeine,  la  parte  inferior  dd 
vientre. 

He  oido  tachar  de  galicana  la  locución  Ojos  bajos:  Sin  razón. 

tt  Estaba  á  todo  lo  dicho  la  dicha  niña  Esperanza  bajos  los 
ojos  y  escarbando  el  brasero  con  un  cuchillo,'*  Cniv.,  Tia  fing. — 
V.  ademas  el  Dice,  de  la  Agah, 
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Loque  8i  esirances  poro,  paesto  que  comunialmo  hoy  dia,  es 
«Ver,  examinar,  contemplar,  disentir,  &c.,  bajo  el  purUo  de 
mta  tal  ó  cual.  >' 

Todos  nuestros  buenos  escritores  (hasta  principios  de  este 
siglo,  si  no  me  engaño)  han  expresado  siempre  el  mismo  con- 
cepto diciendo ,  v.  gr. : 

Coiwiene  examinar  las  cosas  á  todas  htces. 
Examinemos  este  asunto  ala  luz  de  la  ra^son  y  de  la  experiencia. 
Contemplado  d  negocio  en  d  pmto  de  vista  de  sa  conveniencia, 
es  bueno;  pero  mwf  maio  »  fe  contemplamos  en  él  punto  de  vista  de 
la  moral. 

La. cuestión  ha  sido  mirada  y  éstuáiaáaá  todas  hees  y  en  todos 
sus  aspectos. 

«<E1  caso  pasó  bajo  mis  ojos»»  se  dke  en  casleUa&o  El  caso 
pasó  á  mi  vida,  en  mi  presencia ;  Fui  testigo  ocular  dd  caso. 

Nuestros  clásicos  decian  $o&re  en  algunos  casos  en  que  hoy 
generalmente  se  pone  bajo.  V.  gr. : 

<tEl  cual  me  rescató  del  rey  tomándome  scbre  su  palabra, 
dándola  de  que  &c.'»  Gbrv.,  Qwj. 

«<  Olvido ,  más  que  de  la  gramática ,  de  la  lógica ,  y  aun  de  lo 
que  dieta  el  claro  juicio ,  es  otra  frase  disparatada  que  se  oye  en 
boca  de  oradores ,  y  aun  se  lee  en  algunos  impresos.  Alúdese 
ahora  á  la  mala  maña  de  dedr  Bajo  este  pié  ó  Bajo  de  este  pié,  6 
Bajo  estas  bases  ó  Bajo  de  estas  bases.  Nada  aclara  más  cuan  poco 
consultan  la  razón  ó  alguna  regla  k  mayor  parte  de  cuantos  hoy 
escriben ,  que  la  falta  que  ^ñalamos.  En  efecto ,  si  conociesen 
qué  cosa  es  el  lenguaje  figurado ,  ó  las  frases  á  él  correspondientes 
traidas  al  ordinario ,  y  meditasen  un  poco ,  yerian  que  asi  como 
bajo  d  pié  en  el  hombre ,  ó  la  base  en  un  edificio  nada  hay  ni 
puede  haber,  estando  al  reyes  todo  encima,  lo  absurdo  de  la  me- 
táfora queda  palote. »  Ate.  Gauano^  jRevisfade  Ji^uropa, núme- 
ro del  15  de  Julio  de  1»I6. 
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El  defecto  que  noU  nuestra  mUnr  no  es  galicismo  sino  dispa- 
rate que  debe  corregirse  diciendo  >  y  •  gr. : 

Se  tratm  como  amigos  en  lugar  de  ««Están  hesje  d  fié  de 
amigos.*» 

.  Eñ  il  estado  eii  qm  están  las  oosas,  en  lugar  de  ttBajo  d  pié 
en  que  están  las  cosas.  >» 

Con  tal  pacto  ó.  coniickm  toHtinmremos  siendo  aliados  y  apar- 
ceros en  este  negocio,  en  lugar  de  nBajo  este  pié  &c.«» 

El  contrato  se  cdAró  y  escrituró  con  las  condiciones  y  dáusidas 
^  enla  cos^erenda  preparatoria  se  kabian  sugerido ,  en  logar  de 
<«E1  contrato  se  cdebró  y  escrituró  hajo  las  lases  &c.  »> 

Bim  mirado,  el  bajo  de  los  galiparlistas  aqoi,  y  en  otros 
parecidos  casos ,  proviene  de  traducir  con  él  el  snxr  francés ,  que 
es  pitcisamenle  lo  contrairio,  pues:  ágñifica  sobre.    « 

BANALmjU). 

• 

.  tx  Pero  esa  es  una  fianoUéMl ,  dirán  algunos :  es  ilna  generali- 
dad vulgar :  es  una  perogrullada  repetida  en  todos  ka  tonos  hasta 
la  saciedad.  >»  Frase  cqpiada  de  una  Recitia. 

•Pieoisamente  hamaüté  signffica  en  lengua  francesa  generah- 
dad ,  perogrullada  t  esto  es ,  cosa  común ,  que  sirve  á  todo  el  mun- 
do, trivial ,  insignificante ,  vulgar  por  haberse  emj^do  mucho. 
Si  el  autor  quiso,  pues,  sacar  á  relucir  el  terminillo  hancOdad 
¿  á  qué  ni  para  qué  generalidad ,  perogndlada?  Y  si  eistos  basta- 
han,  como  bastan,  para  explicar  d  concito  ¿con  qué  fin  nos 
encaja  un  galicismo  redundante? 

Baeco. 

Nunca  se  ha  dicho  en  casidlano  Barco  de  gaerra  por  Bufne 
de  guerra »  aunque  decimos  muy  bien  Barca  mercante. 
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Barra. 


V.  Mesana. 


Barüicaba. 


tt  Copia  ó  c^njünlb  de  iNn^ioas  pora,  cerrar  el  paso  ¿  modo 
de|Mira)peto.>4.;A£AD.,  J9Í6e^ 

«tToda  fortificación  hecba^protisionaMeiite  con.  tóbeles,  vi- 
gas ,  árboles  cortados  ^  &c.^  para  parapetarse  e  impedir  el  paso  al 
enemigo.  Dicese  con  particularidad  de  la  qpie  se  construye  de 
repente  dentro  de  alguna  poUaekm.  >>  Salyá,  Dke. 

Tenemos  en  castellano  algunas  voces  qpie  expresan  la  idea  de 
fortificación  ó  rqparo  ea  genecal:  taks  am  trinchera,  atrinchera- 
miaüo ,  parapeto ,  UdañtfaerBfOlbarrada,  &c.;  pero  una  fortifi- 
caoí(Mi  extra<Mrdinaria  hecha  de  repite  por  los  habitantes  de  una 
ciudad  con  toda  especie  de  materiales ,  en  son  de  guerra  al  Go- 
bierno de 'la  nadon,  y  por  lo  común  en  pn  momento  de  efeives- 
cencia  reY<diicjNmaría ,  satamente  la  expresa  el  vocablo  fraúced 
búrricade,  que  han  hecho  célebre  las  revoluciones  de  Julio  de 
1830 »  y  Febrero  de  1848  ocurridas  en  Paris.  Ha  entrado,  por 
tanto,  en  el  dominio  de  la  historia ,  y  casi  todas  las  nackmes 
cuitas  dd  mundo  le  han  adoptado. 

Entra  metafóricamente  en  muchas  expresiones  del  lenguaje 
pohtico.  Y  M  decimos :  El  sistema  de  las  barricadas  (las  insur- 
recciones);  El  gobierno  de  las  barricadas  ( el  que  ha  levantado  y 
constituido  una  revahuáon  á  mano  armada). 

Bastautk. 

Los  malos  traductores  y  los  autores  poco  esmerados  emplean 
constantemente  este  voci^lo  por  el  francés  assez ,  lo  cual  da  ori- 
gen á  no  poca$  frases  de  corte  y  sabor  puro  galicano.  Y.  gr. : 


88  BAS 

« ¿  Quién  seria  hadante  temerario  para  osar  responder  7  *»  Que 
en  buen  castellano  es :  ¿Qmin  serta  tan  temerario  que  oease  res- 
ponder? 

t<  Esto  era  bastante  para  sacarle  de  sus  casillas.  »*  Dígase :  JStf  o 
bastaba  para  &c. 

>«Fué  bastante  desgraciado  para  no  hallarla,  y  tooiaba  el 
cielo  con  las  manos.  >»  La  construcción  castiza  pide :  JFW  tan 
desgraciado  que  no  h  halló ,  y  tonwba  &c. 

V.  Gapmakt  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  Páris. 

Bastar. 

«« La  fuerza  intrínseca  del  principio  liberal  se  basta  a  á  ims- 
ma« — La  mayor  felicidad  de  los  corazones  frios  y  de  los  carac^ 
teres  egoístas ,  es  bastarse  á  si  mismos. — ¡Felices  los  esposos  que 
á  sí  pTifios  se  bastan! »9 

Puro  francés ,  auncpie  comunísimo  hoy.  Bastarse  á  si  mismo 
es  Tener  ó  haUar  en  si  los  m^iios  suficientes  para  atguña  cosa;  Bas- 
tarse i  Á  propios  es  Edar  satisfedm  unos  de  otros ,  reciprocamente. 

La  fuer%a  intrínseca  dd  príneipio  liberal  mee  de  por  sí,  y  no 
necesita  auxüio  exhrfOo. 

La  mayor  felicidad  de  los  corazones  fríos,  y  de  los  caracteres 
egmstaSf  es  vicir  de  por  sí;  6  no  necesitar  de  nadie.  ... 

¡Fdiees  hs  esposos  que  m'Mfi  satisfechos,  ó  contentos  uno  de 
otro! 

Sin  embargo ,  Moratin  ha  didio,  hablando  con  Pedancio : 

«Tú  te  bastas  y  te  sobras 
para  decir  disparates. » 

Y  realmente ,  la  expresión  bastarse  á  sí  mismo  en  la  acepción 
de  hallar  en  si  los  medios  suficientes  para  vivir,  ó  para  hacer  algo 
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sin  necesitar  auxilio  extrafia»  es  expre^va ,  clara  y  breve ;  cuanto 
más  que  no  desdice  de  la  signiñcacion  propia  del  yerbo  Bastak. 

t«  £1  sabio  se  basta  á  si  mismo »  expresa  perfectamente  la 
idea  de  qae  el  sabio  tiene  en  si  cuanto  es  menester  para  ser  fe- 
liz ,  ó  virtuoso »  con  entera  independencia  de  la  sociedad  qpie  le 
rodea. 

Bastar  por  dcamarf  aplicado  i  personas,  lo  ba  usado  Cer- 
vantes. 

««Y  aun  con  todo  esto  no  basia  nadie  con  elhs  á  persuadirles 
las  verdades  de  nuestra  sacra  religión.  *»  Quij. 

Hoy  diríamos  no  hasta  para  persuadirles. 

Bastaiíbsamieivto. 

Es  el  francés  Jííbata/rdissemnt  qiie  vale  entre  nosotros  bbcbne- 
RACIÓN ,  DEPRAVACIÓN ,  ALTERACIÓN ,  CU  scutido  de  diminucion  ó 
pérdida  de  las  calidades  del  origen  ó  naturaleza  de  una  cosa. 

«<E1  hasta/rdeamiento  del  pueblo  (leo  en  un  libro  contemporá- 
neo de  historia) allanó  el  camino  á  la  revolución,  y  fué  el  más 
sólido  fundamento  de  su  triunfo. " 

Para  nada  necesitamos  en  castellano  tan  bastardo  y  escalHroso 
vocablo. 

Bastardear. 

•t  Las  nuevas  exigencias  á  que  el  idioma  tiene  que  doblar  la 
frente',  no  deben  bastardearle,  ni  reducirle  &c.  >»  leo  en  un  es- 
crito académico. 

Bastardear  no  es  activo  en  castellano ,  y  por  lo  común  rige 
de  6  en.  \.  gr. :  Bastardea/r  de  sus  antepasados ;  Bastardear  en  su 
porte. 

Veamos  otros  usos,  igualmente  neutros. 

«e  Siendo  los  caballos  de  laü  buena  casta  y  habi^de  bailado 
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la  tierra  tan  á  prop&sito ,  no  ban  tenido  ocasión  de  hastúrdear.  ** 
OvAUB ,  fíisi.  Chil. 

«<  Aquí  verán  los  desencaminados  cuánto  bastardean  sus  obras, 
y  cuánto  degeneran  del  nobilísimo  solar  de  su  linaje.  >*  Mansro, 
Ápdog.  de  Terhi. 

Lo  mismo  digo  del  Bastardearse  que  anda  hoy  muy  yalido,  y 
qne  no  es  más  que  el  ¿éhatd/rdir  francés.  Bastardear  actiyo  es 
también  galicismo. 

Batiente» 

« Entraron  en  Madrid  con  banderas  desplegadas  y  tambor 
batiente  *»  leo  en  un  parte  militar  de  la  última  guerra  civil.  Y  está 
bien ,  diga  lo  que  quiera  Capmany  en  su  Arte  de  Trad.,  p.  67, 
edíc.  de  París,  p.  IIS.  Es  la  expresión  adverbial  francesa  Á 
tmboiur  boMant.  Y.  Dice,  de  la.  Acad.,  voc.  Tambor. 

Batu. 

«« ¡  Cuántas  frentes  venerables  ha  hecho  ¡niUir  al  folm  este 
gobierno  fatal  con  su  violencia  impía ,  y  su  premeditado  sistema 
de  profanarlo  todo ! «» leo  en  un  folleto. 

Batir  al  polvo  por  Hundir  en  el  polvo,  y  metafóricamente 
deslustrar,  envilecer,  &c.,  es  un  dislate  harto  frecuente,  sobre  todo 
en  poesía.  Yo  mismo  he  incurrido  en  él : 

<«  Baten  al  polvo  las  radiosas  frentes.  *> 

Lo  propio  es  humiUan. 

Batir». 

Por  contender,  reflir,  pelear,  es  un  enorme ,  y  al  par  que 
enorme  supérfluo  y  vicioso  galicismo.  Entre  nosotros  se  bate  en 
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ruina  una  fortale:^ ;  se  hakn  hs muros ,  hs remos ,  lasídas;  sehaíe 
elpeh;  se  bate  un  liquido;  se  hálenlos  huevos;  se  bate  d  papel,  &c,: 
solo  las  personas ,  por  privilegio  especial  y  no  se  baten :  estas 
riñen ,  pelean ,  contienden ,  se  sacuden  d  pdvo,  andan  á  lanzadas, 
estocadas  ó  pistddacsos ;  y  si  gon  rabaneras  se  araban  y  desgreñan. 

«<  Batir  el  monte  ^  e3X  francés ,  es  en  castellano  demíbrirle, 
explorarle. 

Yo  no  diria  galicanamente  tt  Batir  laa  maños  »  por  palmetear, 
dar  palmadas  de  aplauso;  pero  á  mi  juicio  (salvo  error)  nobay 
inconveniente  ninguno  en  decir  Baiir  las  pdmas  para  expresar 
lo  mismo.  Ya  dijeron  en  igual  sentido  nuestros,  mayores  Femé 

PALMAS. 

Diga  lo  (pie  quiera  Capmant  ,  Arte  de  Trad. ,  un  rio  puede 
batir  los  irmros ,  ni  más  ni  menos  (jue  bañarlos  ó  lamerlos. 

Lo  que  se  cae  de  su  peso  es  que  «<  Camino  batido  »  no  existe 
ninguno  en  castellano.  Este  solo  conoce  el  Camino  trillado. 

Beatitud. 

Tomado  del  L.  Beatitudo  dijeron  con  muefaisima  razón  nues- 
tros antiguos  por  FEUcmAD,  gran  dicha,  contento ,^ GLoai^ ,  ar- 

ROBAHIENTO. 

««No  soy  de  la  sentencia  de  aquellos  que  piensan  ser  suma 
beatitud  la  suma  .potestad.  >•  Hernán  NuIíez. 

Hoy  se  tendria  por  galicismo. 

«La  inocencia  piadosa  se  retrata  en  la  inefable  beatitud  de 
su  semblante  **  he  leído  con  gusto  no  recuerdo  donde  ^  pero  si  que 
en  un  escrito  contemporáneo. 

Bel. 

Puede  ser  útil  en  poei^  el  restablecimiento  de  esta  forma 
del  adjetivo.  Bello. 
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Se  usó  mucho  antigoamente ,  como  puede  verse  en  el  Poma 
de  Alejandro »  en  las  poesías  del  Arcipreste  de  Hita ,  en  las  églo- 
gas de  Juan  de  la  Encina,  y  en  los  roinances  antiguos  castellanos. 

t«  Atento  el  bel  lüfed<Nro  á  todo  estaba»'*  Bárahoica,  Lág. 

de  Angd. 
•<  Era  del  bel  trotón  todo  el  herraje  . 
de  durísima  plata  diamantina.  »>  CEav.,  Viaj.  al  Pam. 

<tUn  bd  morir  toda  la  vida  honra*»  era  el  mote  que  traía  en 
su  divisa  el  Condestable  de  Castilla^ 

Y.  GLEMENcm ,  CometU.  al  Qidj. ,  i.  2.** ,  p»  286» 

Bello,  llA^ 

> 

«Esperamos  por  lo  tanto  que  se  apresurarán  (los  Ministros) 

á  preparar el  bello  momerdo  en  que  sea  posible  proponer un 

plan  general  de  reforma  administrativa"  leo  en  un  periódico. 

En  castellano  no  conocemos  momentos  bellos  ni  feos ,  sino  ins- 
tasúe  fdiz  ó  instante  desgraciado^  coymdura ,  sazón ,  oportunidad, 
ocasión  fat>orable ,  propicia ,  &c. 

Bellas  letras  por  Humanidades  es  galicismo  autorizado  ya. 

Bello  seIo  está  en  el  mismo  caso.  Y.  Seko. 

Hablando  de  ciertos  badulaques  muy  fastidiosos  he  oido  decir 
muchas  veces :  <t  Hace  el  bdlo  ^  copiando  malamente  la  expresión 
francesa  II  faü  le  beau.  De  los  tales  decimos  donosa  y  escpresiva- 
mente  en  castellano:  Andasóplado;  Hace  el  liñdoy  ó  elUndo  Don 
Diego. 

««Murió  (he  leido  en  una  lápida  sepulcral)  en  lo  más  beBo  de 
«tt  edad^9 ,  lo  que  sentí  por  el  muerto  y  por  la  inscripción ;  pues 
esta  pudo  y  debió  decir  en  lo  más  florido  de  sus  itííos. 
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<t  En  siis  bellos  años  >>  decimos  nosotros  En  sus  mocedades;  En 
su  edad  temprana ,  fhrida ,  &c.    . 

Finalmente ,  nuestros  poetas  modernos  han  dado  en  la  flor  de 
decir,  v.  gr- : 

ft  Báb  es  mir  de  tu  belleza  esclavo. » 
«t  Bello  es  morir  cuando  al  morir  dejamos 
en  un  fiel  corazón  memoria  eterna.  *> 
ttBeüo  es  cantar  cuando  de  amor  se  canta. » 

Bdh  será  todo  esto  en  francés ;  pero  dudo  que  tal  pareciera 
á  nuestros  grandes  poetas  del  siglo  de  oro. 

Y  ¿  qué  diremos  de  un  hdlo  mirar  que  se  anda  por  ahí  derra- 
mado en  Terso  y  prosa? 

,  t«  Ojos  claros ,  serenos ; 

.     si  de  dufee  mirar  sois  alabados 

¿  por  qué  á  mi  solo  me  miráis  airados?  >»  Cetina. 

Beneficencia. 

Este  vocablo  ha  conseguido  suplantar  al  más  propio  de  Ca- 
RmAD  en  muchos  casos.  Y.  gr.:  Beneficencia  pMica;  Esíableci' 
mientos  de  beneficencia ;  Ramo  de  beneficencia  &c. 

Lo  propio  y  realmente  castizó  es  caridad,  porque  este  vocablo 
expresa  mejor  que  el  otro  la  obUgacion  forzosa  y  esencialmente 
cristiana  de  hacer  bien  á  nuestros  semejantes  y  y  la  que  tiene  todo 
gobierno  de  acudir  en  auxilio  de  sus  subditos  menesterosos.  Be- 
neficencia tiene  una  significación  menos  comprensiva  que  Cari- 
dad ,  y  no  lleva  unida ,  como  esta ,  las  ideas  de  abnegación  y  de 
piedad  que  son  tan  propias  de  las  virtudes  emanadas  de  la  re- 
ligión. 
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BENEFiaa 


Podemos  muy  bien  decir  Á  beneficio  dd  público  y.  A  beneficio  de 
los  pobres,  esto  es ,  en  ó  para  el  beneficio  ó  provecbo  del  público, 
ó  de  los  pobres ;  pero  tengo  por  incorrectas  las  siguientes  frases: 

ttTodo  ha  resultado  á  su  bene^io^*  por  7oíIo  ha  resultado  en 
provecho  suyo. 

<«  Cedió  la  fiebre  á  beneficio  de  una  sangría*»  por  Cedió  laféjre 
con  una  sangría. 

«i  beneficio  de  su  poderosa  interceácm  pude  salir  dé  aquel 
mal  paso  >»  por  Gracias  á  su  poderosa  intercesión »  ó  Con  su  pode- 
rosa intercesión  pude  salir  &c. 

Diga  lo  que  quiera  Gaphant  en  su  Arte  de  Traducir,  «Tra- 
bajar bien  *>  es  9  asi  en  francés  como  en  castellano ,  Trabajar  mu- 
cho ;  <t  Está  bien  malo  **  yale  en  ambos  idiomas  Está  muy  malo, 
muy  enfermo;  «Es  bien  cierto  »  significa  en  uno  y  en  otro  (y  lo 
mismo  debe  entenderse  de  ««Bien  es  verdad»)  Es  mucha  verdad; 
ttBíen  al  contrario»  quiere  decir  en  ambos  Antes  d  contrario, 
muy  al  contrario.  Con  todo ,  Trabajar  bien  puede  dar  ocasi(Hi  á 
anfibologías. 

Del  mismo  modo  la  expresión  francesa  II  y  a  bien  trois  ans 
que ,  puede  muy  bien  decirse  en  castellano  Bien  ha  tres  años  que; 
yuya  bien  siaá  milks  íici  volverse  por  ésta :  Bien  hay  seis  m^ias 
de  aquí  aUá;  y  Bien  que  je  k  sotéaite  por  Bien  que  yo  lo  desee, 
esto  es ,  Awnque  yo  h  desee. 

También  son  castizas  y  corrientes  las  frases :  El  enfermo  va 
bien ,  esto  es ,  siente  mejoría :  Entérese  Yd.  bien  del  contenido:  Me 
siento  bim,  esto  es,  aliviado :  Sigo  bien,  muy  distinto  de  Sigo 
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bueno :  Me  haüo  bim,  ó  estoy  bien  haUado  om  d  método  de  vida  que 
ahora  sigo. 

Finalmente ,  puede  decirse 

tt  Bien  es  necesario  decir  la  yerdad  para  qae  no  preralezca 
la  mentira  »  por  Es  preciso ,  ó  conviene  dedr  la  verdad  &c. 

«<  Bien  de  otro  modo  que  Yd.  lo  refiere  me  lo  han  referido  >« 
pcHT  De  may  diferente  modo  que  Yd.  lo  refiere  &c. 

^%Bien  de  maña]ia>*  por  Muy  de  mañana,  muy  temprano  en 
la  mañana ,  de  madrugada ,  &c. 

<t  To  bien  creia  que  estaba  muerto »»  por  Yo  estaba  nwy  ereido 
en  que  habia  muerto. 

Pero  no  es  tolerable 

*t^,^wo9estábim>*  ^t  El  enfermo  va  bien  ^é  está  mejor. 

BlSÜTBBÍA. 

<«A1U  hay  tinajas  de  aceite  y  objetos  de  bisutería,  escobas 
para  barrer,  y  papd  para  escribir'»  leo  en  una  acreditada  Be*- 
vista. 

Erte  vocablo  bisuteiHa^sA  bijouterie  francés,  que  significa 
cotnekfcio  de  joyería ,  platería  de  oro ,  según  Gapmany.  Su  raíz 
inmediata  bipu  Tale  joya ,  alhaja ,  y  también  buj^ia  ó  dije ,  sea 
para  adorno  ó  para  juguete. 

Ahora  bien:  si,  gracias  á  Dios,  no  necesitamos  hacer,  ni 
hasta  ahora  por  honra  nuestra  hemos  hecho  bisú  de  bijou  ¿por  qué 
immoos.bisuteria  ád  bijouterie?  Por  necesidad  no  será,  pues 
tenemos  yoces  de  sobra  hasta  pata  distinguir  de  casos.  ¿Se  trata, 
y.  gr.  de  alhajas  de  ]^taZ  ahí  estíi  platería.  ¿De  obras  ó  borda- 
duras  de  oro, opiata?  abi.está  orfebrería.  ¿Del trato  y  comerdo 
de  joyas ,  y  de  cosas  menudas  de  seda  y  otros  adornos ,  como  aba- 
nicos, guiantes,  &c7  impsBos  joyería.  ¿De  chucherías  y  baratijas  de 
poca  monta ,  como  botones,  agujas ,  cintas ,  peines,  alfitetes ,  &c7 


96  BOC  — BOG 

tenemos  Imhoneria  y  quinquiBefia.  ¿  Se  quiere  un  yocablo  naevo? 
Dígase  bujería ,  dando  á  esta  voz ,  sobre  su  propia  significación, 
la  de  comercio  de  bujerías  ó  dijes, 

Boca. 

No  siempre  lo  que  es  hauche  en  francés  es  boga  en  castellano; 
y  si  no  digalo  la  siguiente  cláusula  de  cierta  traducción  famosa 
en  su  tiempo. 

t<{!ra  (un  joven  príncipe)  como  un  hermoso  caballo  que 
no  tiene  hoca.  »>  F.  /{  étoit  comme  un  leau  ckevál  qui  iCá  pos  de 
bmche. 

Censurando  Capm ant  e^  traducción  decía  con  gracia :  <«  ¡Her- 
mosísimo estaría  el  caballo  sin  boca !  Sin  lengua  ya  le  vendió  una 
vez  un  gitano ,  engañando  al  comprador  con  la  verdad ,  pues  de- 
cíale ,  por  encarecer  la  maula  :  á  ese  a/nimalüi)  de  Dios  no  le  fdta 
sino  la  lengua  fo/ra  hablar.  Seria ,  pues ,  como  un  caballo  indócil, 
que  no  obedece  al  freno,  el  tal  joven  príncipe,  que  más  adulto 
llegaría  á  ser  desbocado.  >» 

En  tales  casos  nos  permite  decir  el  idioma :  Blaiom)  ó  buró  de 
boca;  Tekbb  biqena  ó  mau  boca  ,  Imblando,  en  general,  de  las 
bestias  de  freno. 

Boga. 

Esíar  en  boga  alguna  cosa,  por  usarse  macho  consta  como 
frase  familiar  en  el  Dice,  de  la  Acab. 

Se  puede ,  pues ,  decir  que  una  moda ,  una  costumbre ,  un 
paseo  están  en  boga,  porque  se  usan.  Pero  no  me  atrevo  á  decir 
lo  mismo  de : 

tt  Este  predicador  está  en  boga  ( es  el  que  priva ,  el  que  da  la 
ley,  el  predicador  del  dia).  *« 
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t«  El  eclectisano  es  el  método  filosófico  qae  está  en  boga  ( que 
priva 9  que  tiene  la  primacía,  que  generalmente  se  sigue)." 

t«  La  generalidad  de  las  personas  no  juzga  de  los  hombres 
sino  por  la  boga  (nombradla,  concepto,  aceptación,  aplauso  &c.) 
que  tienen.  >» 

y.  Capm.,  Arte  de  Tixid.f  edic.  de  París. 

BOLEHN. 

Á  mis  de  las  acepciones  (desasadas  yá  algunas)  que  tiene 
en  nuestra  lengua  este  vocablo ,  dásele  hoy  generahnente  la  de 
papel  manuscrito,  y  aun  impreso,  en  que  se  refiere  dia  por  dia 
el  estado  6  situación  de  una  persona ,  ó  cosa ,  que  interesa  al 
público;  la  de  relación  de  los  movimientos,  operaciones  y  vici- 
situdes de  un  ejército ,  ó  cuerpo  de  tropas  en  campaña ;  y ,  en 
fin ,  la  de  periódico  en  que  se  puUícan  las  disposiciones  del  go- 
bierno relativas  á  un  ramo  especial  de  la  gobernación  pública.  Y 
así  decimos:  Bcletin  de  la  enfermedad  dd  Rey;  Bdetin  dd  ejército; 
Bdetin  oficial  del  Ministerio  de  Instrucción  pMica. 

Todas  estas  acepciones  corresponden  al  vocablo  francés  Bu- 
lletin ,  y  de  él  las  hemos  tomado. 

Bolsa. 

Tiene  entre  nosotros  sus  acepciones  conocidas ;  pero  es  nueva, 
y  tomada  del  francés ,  la  por  todos  conceptos  impropia  de  edt/E- 
cio  ó  lugar  publico  donde  á  ciertas  horas  se  juntan  ks  negociantes, 
banqueros  y  honéres  de  negocios  para  sus  tratos  y  comercios ,  y  espe- 
cialmente para  los  que  tienen  rdadm  con  la  deuda  del  Estado ,  pa- 
pd  de  crédito  f  &c. 

En  este  sentido  el  vocablo  Trances  bou/rse ,  de  donde  procede 
el  nuestro  Bolsa  (ya  de  uso  común ,  y  adoptado  por  la  AcAnB- 
MiA ) ,  se  formó»  dice  Bescherelle ,  Dictímmvre  witiond ,  de  Va» 
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der  Burse  de  Bniges,  cuya  casa  estaba  próxima  al  sitio  en  que 
los  mercaderes  se  juntaban  para  hacer  sus  compras  y  yentas. 

Lo  que  Bolsa  ahora  se  ha  llamado  siánpre  entre  nosotros 
LoHJA ,  y  Gasa  m  Gontaatagíor. 

t<La  nueva  lonja  de  mercaderes,  que  también  se  va  labrando 
á  toda  priesa será  asimismo.  deq)ues  de  acabada  uno  de  los  fa- 
mosos y  heroicos  edificios  de  todo  el  orbe.  »*  Morgado  ,  Historia 
de  Sevilla. 

<t  Y  aun  habia  de  haber  veedor  y  examinador  de  los  tales 
(alcahuetes),  como  le  hay  de  los  dovasí oficios.,  éon: número  de- 
putado  y  conocido ,  como  torredores  de  hmja.'*  Csav.t  Qmj. 

Á  estos  corredores  de  {onja  se  llaína  ahora.  a>gente8  de  Bdsa; 
y  tenemos  el  ridiculo  bokisia  por  kmjisla;  y.taaiabien  Imrstíü^ 
del  francés  boursd. 


Sea  todo  por  Dios. 


V.  Bolsa. 


BOU^ISTA. 


Bondad. 


w  t 


Hoy  anda  muy  en  boga  la  bondad  ;  acaso  per^e  lo  bueno 
escasea.  V.  gr. : 

«Tuvo  la  bondad  de  escucharme. — Mereció  las  bondades 
del  rey.  »> 

En  tiempos  de  menos  ruido  y  más  nueces ,  decíamos :  Me 
hizo  el  favor  de  escucharme. — Mereció  la  gracia  ó  los  famres  dd  rey. 

V.  Gapmant  ,  Arte  de  Trad. 

BONOHÍA. 

En  francés  bonomie ,  derivado  de  hm-homme ,  buen  hombre, 
vale:  1.^  bondad  natural,  llaneza  é  ingcaiuidad  en  los  afectos, 
porte ,  trato  y  costumbres :  &^  Simplicia  excesiva »  extremada 
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credulidad ,  boberia.  ¿  A  qaé ,  pues ,  si  tenemos  estos  y  otros  mu- 
chos vocablos  para  expresar  aoibos  conceptos ,  yendria  admitir 
una  Yoz  extranjera  ocasionada  á  anfibologías? 

No  se  diga ,  por  tanto:  «Es  un  hombre  Ueno  de  bowmia; 
Tiene  la  hmomia  de  creer  todo  b  que  se  le  dice;  Es  de  una  io* 
nomia  que  da  lástima  »  (frases  repugaant^nei^  galicanas  de  todo 
en  todo) ,  sino :  E$  un  sujeto  candoroso;  Tiene  la  simfiisa  de  dar 
crédito  á  cuanto  se  le  dice;  Da  láriim»  su  kbería. 

BaiYO ,  VA. 
V.  Bravura. 

Bravura. 

Bravo  por  valiente,  esforzado;  y  Bravura  por  esfuerzo  ó  valen- 
tía de  /os jper$ona« » se  halla  usadd,  si  bien  con  poca  frecuencia, 
en  libros  españoles  del  buen  ti^npo. 

«« Á  Piiblio  Cánido  se  dio  el  cargo  de  hacer  guerraá  los  asCtt-; 
ríanos ,  gesite  no  menos  hraioa  que  los  cántabros. »»  Mariana. 

ttSe  vio  por  la  caUdád  del  puesto  y  por  la  Wavura  de:los 
enemigos  excedida  y  vencida.  >*  Araroa  ,  Anal. 

Pero  es  galicismo  de  tomo  y  lomo. en  la  expresión 

*< Bravas  gentes»»  por  Gente  honrada,  decente,  servicial;  y 
cuando  se  usa  sustantivadamente  en  frases  como  las  siguientes: 

<«Es  un  hravo  (valiente);  Un  ejército  de  bravos;  Nuestros 
bravos  se  distinguieron  m  aquella  memorable  ocasi(m.  >t 

Se  va  perdiendo  ( y  es  gran  lástima)  el  uso  de  Bravo  ,  va  ^  en 
la  acepci<m  metafórica  de  ^ento  áspero ,  v.  gr« : 

«La  mujer  que  es  brava ,  y  de  dura  y  áiq^a  condidon ,  ni 
se  puede  ver  ni  sufrir.  >»  Fa.  L.  bb  Leoiü. 

A  mujer  brava,  soga  larga.  Refr. 

El  ama  brava  es  ¡lave  de  su  casa.  Refr. 

La  mma  mala  hace  á  el  ama  brava,  ^ek. 
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Breve. 


Se  usa  en  ocasiones  por  adverbio  qpie  rignüca  en  breve  ;  mas 
no,  como  en  francés,  por  en  una  pekira,  para  abremar,  acor- 
iaittio  de  rosones^  en  swna ,  &c.,  y.  gr. : 

««Esto  no  puede  ser,  no  debe  ser:  hreve^  no  lo  quiero.»* 

Aquí  se  puede  decir  también  en  castellano  lenfiuypwfinno 
lo  quiero. 

También  es  galicana  la  frase  Tener  la  palabra  breve  por  Ser 
lacónico,  expresarse  en  breves  razones^  ser  persona  de  pocas  palabras. 

Briganpaje, 

YocaUo  francés  derivado  de  brigahd  (salteador  de  caminos, 
bandido,  ladrón  público),  y  que  vate  salteamiento,  lairocinio, 
rdbo  kedío  con  videncia  y  á  mano  armada,  generalmente  pon-  mal- 
hedores  reunidos  en  cuadríUa,  Por  extensión  se  dice  también  en 
francés  de  cualquiera  concusi(m ,  raptfíe»  ó  esaccion  violenta ,  de- 
predación  &c. 

Es  galicismo  excusado. 

Brujamente. 

Del  francés  brusquement :  es  galicismo  supérfluo. 

Cierto  tenemos  el  adjetivo  brusco ,  ca ,  que  vale  áspero ,  des- 
apacible ,  el  que  está  de  semblante  enojado  (  Agab.,  Dice. ) ;  pero 
brusque  en  francés  significa  (ronco ,  bravio  en  el  genio ;  atropeílado, 
precipitado  en  d  obrar;  áspero,  seco,  sacudido  en  d  haUar.  Por 
donde  se  ve  que  el  adverbio  brusquemetU  (precipitada,  atrope- 
lladamente, con  celeridad,  de  sopetón,  de  golpe)  si  bien  cor- 
responde perfectamente  á  brusque ,  nada  tiene  que  yer  con  nues- 
tro brusco.  Ni  hay  para  qué ;  pues  ademas  de  lo  dicho  toemos, 
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á  Dios  gracias ,  de  rúnim ,  sin  repato  >  prontamente ,  impensada- 
mente 9  de  improviso ,  de  repente ,  &c.,  &c. 

BüDGKT. 

Vocablo  inglés  que,  adoptado  por  los  franceses ^  ha  pasado 
á  nosotros. para  significar  Presupuesto  (cómputo  anticipado  de 
gastos  y  rentas  &c. )  hablando  del  Estado ,  ó  bien  de  algún  ra- 
mo especial  de  la  administración  pulquea  ^  como  guerra ,  ma- 
rina, &c« 

Pedantería  excusada  que  no  cundirá,  porcpie  htdget  es  yq* 
cabio  an  antecedente  ó  raíz  en  nuestra  lengua ;  y  de  durísima 
pronunciación ,  ademas. 

Bueno  ,  na. 

Tienen  sabor  galicano  algunas  Trases  compuestas  con  este 
adjetÍTO ,  aunque  en  rigor  sean  correctas ;  por  lo  ctial  ^rá  con- 
veniente usar  de  él  con  sobriedad.  V.  gr. : 

<«  Esto  no  es  bueno  para  nada.  >»  -r-  Esto  de  nada  sirve. 

** Bueno  será  observar,  advertir,  saber,  &c.»»  —  Conviene, 
es  digno  de  observar ,  de  advertirse,  de  saberse,  &c. 

«<  Hizo  buenos  estudios  en  Salamanca.  *» — Estudió  con  apro- 
vechamiento en  Sala/mama, 

Creo  castellana  la  frase  Hace  ya,  6  Ha  ya  una  buena  hora 
que  le  aguardo-,  equivalente  á  estotra :  Ha  una  hora  larga  que  le 
aguardo.  No  lo  siente  asi  (kPMANT ,  Arte  de  Trad.  ¿No  decimos, 
de  un  modo  análogo ,  Buen  rato  ha  que  le  esper^^  Buena  calentura. 
Buena  cuchillada? 

Tan  necio  y  ridiculo  me  parece  Sua/ré  por  Tertuiia  como 
Bufet  por  Ahbigú  (vocablo  también  francés,  pero  admitido),  Be- 
FRESGO ,  Cena  ,  Agasajo. 
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.011^  significa  la  mesa  donde  en  los  bailes ,  tertulias ,  ú  otras 
reuniones ,  están  los  yinos ,  viandas ,  frutas  &c.  que  se  sirven  á 
los  convidados ,  ó  que  estos  mismos  toman  de  ella ;  y  de  buffet 
hemos  hecho  nosotros  bufete ,  mesa  que  se  destina  á  estudiar ,  á 
escribir,  ó  á  otros  usos  semejantes.  Por  ^onde  se  ve  que  habria 
grande  impropiedad  en  formar  de  una  misma  raíz  Bufet  y  Bufete 
(voces  idénticas)  para  expresar  dos  cosas  distintas,  esto  es,  h 
mesa  dd  ambigú ,  refresco,  ó  cena,  y  la  mesa  de  papeles,  libros, 
dibujos ,  &c.  Dígase ,  pues ,  como  siempre ,  Bufets  á  esto,  y  Mesa 
0E  AHBioA,  &c.,  á  lo  otro. 

BUROGEAaA. 

Que  los  franceses ,  de  burean  ( escritorio ,  bufete ,  papelera, 
oficina,  despacho,  &c.)  hayan  heeho  redentisimamente ,  y  dándole 
un  sentido  denigrativo ,  el  nombre  buréaueralie  (autoridad ,  poder 
de  las  oficinas  del  gobierno ,  cuerpo  de  empleados ,  &c. )  pase, 
porque  están  en  su  derecho.  Pero  es  insensatez  en  nosotros  decir 
BoROGtACiA  cuando  no  tenemos  Buró  en  significación  de  oficina, 
y  cuando  podemos  y  debemos  emplear  en  el  mismo  sentido  los 
expresivos  vocablos  covAcmjELA  y  covachuelistas.  V.  gr. : 

«  El  espíritu  y  los  intereses  de  la  burocracia  se  apondrán  siem- 
pre con  tesón  á  las  reformas  fiscales.  **  — Esta  frase ,  tomada  de 
un  periódico  contemporáneo ,  ganaría  mucho  en  claridad  y  gracia 
diciendo:  El  espíritu  y  los  intereses  de  la  cocackuda  ,6  de  los  cova- 
chuelistas ,  se  opondrán  siempre  con  tesón  á  las  reformas  fiscdes. 

Bursátil. 
V.  Bolsa. 


C- 


Ca. 


««Guando  tropiezo  con  estos  equívocos  continnos  (los  que  pfo^ 
ducen  los  diversos  usos  áeque)^  é  inevitables  ya  en  el  estado  á 
que  el  tibio  celo  de  los  entendidos  ha  dejado  que  la  ignorancia 
traiga  la  lengua  castellana ,  no  puedo  menos  de  lamentar  su  de* 
cadencia  y  corrupción  en  la  parte  más  esencial  y  primorosa:  Á 
este  propósito  recuerdo  con  dolor  otros  tiempos  de  más  gloria  para 
el  idioma  patrio,  cuando  un  Rey  Sabio  le  cultivaba  con  esmero. 
Entonces  una  buena  parte  de  estas  anfibologías  engorrosas  no 
existía :  el  relativo  qub  tenia  dos  terminaciones  diferentes  según 
su  diferente  respecto  de  persona  que  hace ,  y  persona  que  padece: 
en  el  primer  caso  sedecia  Qm^  en  el  otro  Qué.  Esto  en  orden 
al  relativo. 

»En  cuanto  á  la  conjunción ,  cuando  la  correlación  que  esta 
habia  de  significar  era  puramente  conexiva ,  se  usaba  de  Qué; 
pero  cuando  era  causal,  no  se  usaba  sino  Ca  (de  quia  latino, 
más  propio  qae  el  ean*  francés  de  guare).  Uno  y  otro  voy  á  pro- 
bar con  sendos  ejemplos  del  rey  Don  Alonso  el  Sabio ,  y  de  su 
sobrino  el  infante  Don  Juan  Manuel  de  Castilla. 

««El  qtd  las  (tablas)  sopiere  bien  iogar ,  aunque  la  suerte!  de 
los  dados  le  sea  contraria ,  por  su  cordura  podrá  iogar  de  ma- 
nera que  esquivará  el  danno.  *»  Don  Alonso  el  Sabio. 

<«  Tened  esto  por  cierto ;  ca  es  verdad  probada.  >'  Id. 

««Que  honra  é  vicio  grande  non  han  una  morada.*»  Don 
Juan  Manuel. 

««Y  ¿por  qué  no  procuraremos  recobrar  ese  primor  perdido 
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restituyendo  á  la  lengua  este  medio  más  de  sonoridad  y  exac- 
titud? La  empresa,  en  verdad,  no  es  tan  interesante  como  el 
recobro  de  las  Indias;  pero  tampoco  es  tan  dificultosa. 

»Ni  tampoco  es  cosa  de  mandarse  por  una  pragmática-sanción. 
Las  lenguas  no  se  mandan :  el  ejemplar  de  acpiel  emperador  ro- 
mano que  intentó  naturalizar  en  el  Lacio  una  palabra ,  y  no  lo 
consiguió ,  puede  servir  de  aviso.  Mas  lo  que  no  alcanza  el  impe- 
rio obtiene  la  persuaáon  muda  del  ejemj^o.  Deide  los  buenos  es- 
critores ;  y  9  yo  fiador  ^  que  no  faltará  quien  les  haga  corro.  Ello 
^l  principio  será  caso  de  reir ;  pero  todo  seirá  empezar.  En  em- 
pezando coBK)  de  burlas»  luego  el  uso  hará  las  burlas  veras:  d 
uso  y  como  la  fama :  Vires  adquirit  eundo.  h  B.  Gallardo. 

Cabello. 

Es  origen  de  más  de  un  galicismo,  como  se  demuestra  en 
las  frases  siguientes  que  copio  de  escritos  modernos. 

t%  Nada  es  más  interesante  que  verlas  trabajando  en  el  campo, 
desnudas  de  pié  y  pierna ,  y  en  cabellos.  »>  El  moda  adverbial 
castellano  es  En  cabello. 

«Es  un  hombre  que  parte  en  cuatro  un  eabeUo^f  no  se  dice 
sino  por  los  galiparlistas.  La  frase  en  español  seria :  1&  honére 
que  corta^  hiende  ó  fú/rte  un  cabeUo  en  d  aire;  modo  de  hablar 
más  propio  y  expresivo  que  d  francés. 

tt Cabellos  blancos '>  por  camas,  no  se  ha  dicho  jamas  por 
nuestros  buenos  autores ,  ni  en  prosa  ni'  en  verso. 

«« Asir  la  ocasión  por  los  cabellos  *»  es  expresi(m  galicana, 
pero  propia  y  significativa  que  alude  á  la  figura  ó  representación 
mitológica  de  la  ocasión  ó  fortuna. 

<t  Entonces  si  que  andaban  las  simples  y  hermosas  zagalejas 
de  valle  en  valle  y  de  otero  en  otero,  en  trenza  y  en  coMío.*»  Gbrv. 

«  Solo  digo  ahora,  que  la  pena  que  m.e  ha  causado  ver  estas 
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,  UancM  oMuts  y  esté  rostro  venerable  en  tanta  fatiga  por  alcahue- 
te,  me  la  ha  qiotado  el  ladjimtó  de  ser  heehicera.  **  Cmá:  \ 

Blancas  ca»as  es  pleonasmo;  pero  asi  y  todo  demuestra^  (jaé 
nuestros  buenos  esoriteres  preferían  cométale  á  decir  .€«Mfa» 
llmcía ,  6  hltmcos.  eabdlos.  <     :  ^       " 

Por  lo  demas,1iay  tma  razón  poderosa  para  qpie  no  se  idí^v 
ni  pneda  decirse  cabtUüs  liaims,amo  sq- dice  cabdk»  negip^, 
futüí»,  cmframdos,  rejos,  dorados,  &c.;  y  ^  ifaé  ios  cabellos 
naturalmente  son  de  uno  de  estés .  colores ,  pero  tiu^ca  Ua/ncos 
(exceptuando  el  caso  de  los  albinos).  £1  cabello  nó  es;  pues» 
blanco  por  naturalessa,  sina^püe  se  vüelíre  blaseo  por  Tejez  ^  ó 
por  enfennedadvy  en  este  caso  tiene  el  nombe-espedal  deeotutir, 
y  no  puede  ser  llamado  de  otro  modo  sin  dar  á  entend^ei^^ 
neámentaque  la  bboeura  es  uno  de  sus  colorea  natiirdes. 


•. » 


Cabeza. 

uiíe4Jwoií:Ia»oate2» •preguntar  si  aqudíloi se  ,vendi|i;  (Nunca 
tal  preguntara !  *»  Venir  ó  venirse  á  la  cábem ,  m  es  caátdtáno* 
En  ii  s^tído  de  la  frise  que  acabo  de  copiar,  y  €pie'hé  tomado 
de  cierta  noyela,  decimos  en.  esqpafiol:  Me.  foso  por  la  ^ahma 
preguntar  &c.,  esto  ts^  me  vino  al  pensamiento ,  se  mé  antojó, 
imaginé"  preguntar* '  ... 

n£scnchó,  mi  reprimenda  con  k  eabeta  baja  y  dando  >mue6^ 
tras  de  contrito  »  leo  en  un  escrito  flamante.  Es  giro  frasices.  En 
castelluto  lo  corriente  y  elegante. setia:  '&mAó  m  repriménia 
aAiúájo&c;  ó  bajos  los  ojos,  como  dice  Cortantes.  Su  rival  ^vc^ 
Daaeda  en  el  mismo  t»so  ha  didho  (xm  ift  cobm  % 

«<E1  infeliz  y  asendereado  Itmisterio  no  sabe  donde  dar  son 
la  eeíbezai*  lao  en  mi  periódico:  En  ^cástdlanoise  dioe-.SÍaáABER 
óTÉTnii'nelnus'>voi;viRíiiA-aÁsBCivj  /'.••''■.'.  •> /../ía -5 

M  Le  va  en  ello  la  cabeza •»  es  en  i^^^eMdLem én  líbic/ffím 
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ttPagó  coD  la  cabeza *^  es  Pagáwn  l&vida ;  Le co$té  htida. 

« ¿Qué  atrcyiniimto  es  ese?  Paieceque  fliipieza  Vd.  á^an- 
tor  la  caksa?^*  Eu  castellana  kíiaahur  h  cábiza  es alzark;  pero 
iBetaioncamente  no  yale ,  como  eñ  ufanees  y  cobrar  ánimo,' gaUear, 
atreyerse.  Esto  se  dice  en  nuestra  lengua  sacar  la  cabeza  ,  uvar* 
IA9SE  ó  sumi^B  i  iLiTOABS.  En  sentído  figiisaidot  Auar  ó  LByAN- 
TiJ(  GABiu  es  salir  alguno  de  la  pobreza  ó  desgracia  en  cpe  se  bar 
Uaba ;  y  también  recobrarse  6  restablecerse  de  alguna  enfermedad. 

M  Los  poetas  gpzan  del  privilegio  de  tutear  á  las  cabeza»  co- 
ronfldas.^^  En  español  se  dice  Tssta  cobonapa. 

.  ««Ife  ínquiela  mucho. la  suerte. de  des. aii«»(p^ 
es  frase  castiza^  Qaébu  Tale  eatoe  nosotros ,  loí  mismo  que  en 
Granees »  SK^to » indiyidúo ,  persona. 

t«El  gobernar  es  cfdo  de  ceiegan  es  nodo  de  baUar  caslm. 
Y.  Dice,  de  la  Acad.  ,  1/  edic. 

Caer. 

Aqnqpae  riquísimo  en.aeepcioiies,. na  tiene  Jas  que  resultan  \ 
de  ks  frases  signieii^es:  '     .    ' 

^t  Al  fin  úayó  en  mi  sentir.  **  Debe  ser  caamh  >  qtudó  aootie 
eo/i^mgckp  compáiió  en  mi^á^         ...  >     .     , 

>;    ««El  Aragón  cas  (desagua)  en  el  fibro.*» 

««Menos  malo  es  dejar  caer  una  tontería ,.  que  empeñarse  en 
excusarla. >»  Méms  mdo  es  que  senos  eseofe^ madontrna  &e. 

.  .«« Sos  miradas  ca/getm-  sobre  mí»»  por  Medirigiiklawta i  no 
se  dice  en  estilo  e(Mnun  :y  Ifamo,  aimque  alguna>yei  énrraaga 
en  poesía,  sobre,  todo  comparando:  v-^gr:  iStts  Wrodos.  etíSj/títm 
súbre  mi  como  dardos.  También  decunos  «a  caslellaiio  Caer  sobre 
d reino,  Caer  sobre  el  eneniigo.;.poc  im^^  . 

Es  muy  castizo  Se  edui  de.  rodíSkks;  peso  '€aij/á  ie  nndüte 
expresa  con  más  yiyeza  y  propiedad  eL:movimiettio.  rápido  é 
inqpremeditado  de>  arrodillarse. 


.-.»;:■    i  '  :  '.   • '  \ 


cAi  ^«n 


Calculado,  DA. 


Participio  pa3Ívo  del  verbo  Calcular,  hacer  cálculos  (Acad., 
Biec.);  y  no»  coaio <en  JymM , ;hftcer ■  mía  camhiBHfiiim  ó  apre- 
eiamon  de  cualtpiera  especk  óim  el*  fin  de^safir  bíea  demt  m** 
gocio  ó  de  una  eoípresa;  nitampetti  biMojetii^  premr,  pesar 
las  ciffCuiistaBái8v:prol»bM  una 

jkQctDH;.  ScKft ,  pues  ;  püáfáuiAz  las  )agiflente9  frates. .         . 

«t Cdciéoidas  todas  Jes- conlíng^icias detíTis^,  nías  puÉiaios 
•en<  «añino,  f*  Dígase.s  P^ado  fue  Mnnor  todas  ios  ictítáiageáms^ 
ó  todos  hs  incomvenienks ,  y  'posiUes  perí^omces  dd  viaje  &c. 

^Díó  iuiá  réqpi^esta  4xjlkuladá  pajraiMéiígffiíar'  y:  sedbidr  al 
]ue¿*>»  jDié  ^üOLiréspaeikit^aptí^^^  emuMmada 

Áéngff,!kirf$edv4^iral^jita      s  .    .^      v      .;    i./      •.«.  . 

t<  Este  papel  ha  sido  «8feuI«do.^a  prodtiGir  un  efecto  derrif 
hJe.» ;jfiSs^«j|tojieIa9Jta«a9f:Jíoa)fke{in^^  óeQ»ii»:tn^eÉ'cm,  ó 


'  »,  •  *^ 


f  ■» 


'I     '.'.  CÁLOUI^AJl;-'  t  :'   \    . 'i     >  '• 

Por  la  razón  que  hemos  expuesto  en  el  articulo  Calculado, 
son  galicanas  las  siguientes  frase&  * 

tt  Calcvlar  el  alcance  de  las  palabras  es  más  difícil  que  hablar 
«•a  «lega»»u:'fe8to  puede  eñseñaflo'r  y  lo  ^nsefia^  la  retórica: 
a^^Uo  es  d^  natíro  de  piiideñbia  ^  mmst9s:>^M^í£et  Medir 
6  pesar  las  pdai^a^  es  nm  difiril  éíc.   .<  '     >'   : 

«  «vjtfomenlos  hay  en  cpie  d  estada  critiGa  delinal  no  pchnite 
oMar  (no  iperaúte  detenerse  á  ámá<favar;r  bit  pennüte  pesar, 
medir)  ios  ínotMireiüenles  áá  remedio.;»»      •  <         *    { 

•mSí  miedo  bot^afcvlani  raaoÉB. «»  Pare  íif nces.  Ei  mlieáó'm 
reflewima  ni  ju%ga. 
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Cáix:ül6. 


.    .  J'   ! 


«    •'.••< 


En  lenguaje  mAtemátioo  «stá.  muy  bien  dicho :  Oáhdatxgeió, 
erváneoríkwr  efe  aümlú;^  BA  tíkuiíO'  hdM.rémüai^^'&Ci  Pero 
son  afrancesados  los  sigiiieiitesíniddés  de  hsk^Kt.     - 

(<Ix)S'aíIctiIosdei  h. ambición  sbñ'  lÉáBipropes  de  laiTejiá 
egoísta  que  no  de  la  juiñaiúidy  nataialibeiite  g^eoosa. » «Aqsí 
tSetdo$  está  por'. dés^os^  miras,  fro^edásj'  SegnÉ  él  ^s^tido 
puede  -también  estar  por  sspémtfls ,  iktóioMg ,  (Xtmto  igdmasó 

««.Ignoro  sí  es'pflHioii  ^  &  si  es  üákvio. »  Aflpii  cóbndo  eéf  iii^er^s. 

«t^Nnitca  he  saUdo  caánd6  obra  en^^  el^instinte  y  6uándo<et1 
calculo.  **  Aquí  áic^  refkxim.  Lo  castizo  es:  iVi«(i||K\lM]iodid^ 
(Itsee(r*mV  tuéido  ótuFá  f^r  mtitítay  euémdó  pot  hflaifm.  i  • 

■  n^pueden  darse  eáicdos  mas  rápidosqpie  fes  d^l  e^oismtíbo 
Aquí  se  puede  decir  en  casteiiano  cuencos v  tmzt»  yinmuione^ 
arbitrios ,  flanes ,  composiciones  de  lugar.. 

«« Mi  elección  es  asunto  de  cékuh  más  que  de  afecto. «»  En 
mi  elección  tiene  más  pa/rte  que  la  indinaáon  el  interés. 


i      '  i       W     » 


GAUnAD. 


ttEn  cdiM  de,  frase  que  rignifiea'  en  jpeprese&Iflu^ÍMi ^i^ 
earáüter^iq  ^  en  españd  se  dice  con  más  frofieded  cosí  la-pa^* 
bra  COMO.»»  Acab.,  Dice.,  l.'edic.  •      ¿  ) 

.  Dípe  bien  laí  Acamemia  c  más  .propio  ^es  comoy  y  mási  piK)pios 
son  también  otros  modoá  de  hablar  ipiejpbso*á  lefiq^^Le^^cojpo 
y  corrijo  algunas  frases  galicanas  ál;uso:;  ün)€pae>pbr  esjto  dd)a 
entenderá,  que  «pitMMvibo  eBÉeraanáite\elimodo)!adirethíal  En 
calidad.  ^'\<:\\\  >.•  Mt- 


»  -«* 


CAM^CAP  ím 

porsejT'iey,  c0iiififej)iioestádujMá  resfíofitebilidluL  »^ :      < 

ii«iirae<Yolo  én  Cortes.  >»  •   .  ', .. 

.     ttFüé  ái¥iadf)\  á  vFranúia'  m  atI¿la({.dit<á^aAir«i*«  Bita 

poieu.w¿  ^et:i«eittajm^ida(i  (fe  leg^do^á'li^reíelifBmrdeiNil  Gae- 

\  '«Proceder  «ti  coltdadi  ¿e  (€<Mao  y  tutor.  *>  .  .  ^ .   > 

«t Obrar  en  calidad  de  (como)  pariente."    . 

<<\Ei^^ub  de  Hijar  es  presláiuero  mayor  de  GaakiUa  ixr  (y 
no^ctüiai  d^)  conde  de  ^abnas,^»  .  ,    '  ^ 

««Vd.  la  lea  jwr  nueva,  pues  cuando  yo  latscribit&o  había 
nacido. "  L.  db  Vega  ,  Dedicatoria  de  su  comedia  La  Francesilla 
á  Mmtalvan. 

Camino. 

/  En  lenguaje  afra]Dce6ado:€bf*¿ar  camimé^^]o;(píXkM  ^a^e^ 
católico  Atajar  los  pasos;  y  la  expresión  metafórica  It  s^  camina 
derecha  Vale  Obi*ar  c&n  reditúa.  Sinembar^go,  esoastíao  Ir.8U  ga- 
lüHO ,  por  dirigirse  Asufi»  sin  ditertírse  á  otra  cosa. 

:  Entre  los  franceses  capaüté  es  un  vQefll>loi  nueto  doL  l$»gui^e 
politíeocpie  Talé :  sujetó  ({ue'por  su  profesi^ú  .otras  oicciiastan- 
cias^liQíie'ciertQS'  deredbM» ,  y.  gr.,  el  de  elegir , y  ser  ele§p^  dir 
putado  á  Cortes  ^concejal ,  &c.  Y  asi  dicen :.  tt  Qj^paddad  ^leeto^ 
ral ;  Ccmtar  con  las  tapaeidades;  Gí^tmyiíd^h^cafaeid^dfi. " 

.  Este^  mismo  sentido  s6  le  da  hoy  lentre  nosotros  por  algmu^s, 
sin  permiso  del  dioáonário.  Ni  ddbe ,  á  mi  juicio,  tenejle  para 
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entrar  en  A  imgaarje  común';  porque,  sin  íel^ indyspoDsa&ie »  es 
contrario  á  la  analogín  é  índole  del  idioBM:  patrio.  Y.  NOLa 

Se  ni  i0é  decir,  que^  cuando  me  aaegiiram  cpie  Don  Fulano  es 
una  capacidad ,  me  dan  tentaciones  de  haceit  una  de  las  pnegtih 
tas  Mgoieiites :  ¿(^paeidadée  qm?  ¿Cofocidadpa^  ¿Chica 

6 fronde f  Y,  con dboto^r mpHntndo elverbo Sbr sob  pocemos 
doeir  én  casteUano^  ^'  M  iapaéidiaá  e$ ,  por  ejemplo ^ib  ctm  Uh 
neladas;  que  es  una  ¡mena  capacidad  para  dormir  ;^  etum  eth- 
paddad  como  para  mü  caja»  de  mkmr;  qvaela  anduura  y  capacidad 
del  cielo  es  grande. 

También  «Iccin  los  ga^parUsta»  &  una  capacidad  por  Es  un 
hombre  de  fondo,  Es  un  honAre  decapaciiad,  Es  un  hombre  capai^ 
ei^to  es ;  de^  imlmccioB' y  tálenlo. 

Capital 

En  acepción  de  principal  ó  muy  grande  se  dice  solo  entre 
nosotros  de  algunas  cosas >  v.  gr. :  «Enemigo,  error  capital»;  y 
de  loift  peéádoé¡  ó<  ti<É)«  qne  son^  €abt:sa  ú  ttrígen  Ae  ottoe ;  como  la 
soberbia,  &c. 

'  Pero  boy  se  ij^  inalam^te  á  la  francesa,  ó  láis  bien  á  la 
inglesa ,  en  Sentido  de  lo  pmdp&l ,  lo  m^promine«te  en  sa  linea, 
importante ,  muy  hueno ,  excelente.  • 

Y. asi  vemos  escrito:  ^<'Lo' capitei  (esencial)  en  la  yida  es 
comportarse  bien. — Lo  capital  (fundamental)  de  la  defensa  es- 
titSi6^^  aquella  dta  tan'0p(»rtuna  de  la  ley.^-^CbnÉúuten.^llps 
fülblnáK^  acerca!  á&^(íbím4ap¡ták^'{  deipririier^rdén;  gnavesrifi^ 
porteiiyCes)  m»kitrda  bosoMs  nos  ^tretenemoa  en^nienñdettoiás.-^ 
Todo  es  <Mfpitol.( grave)  en  la  boca  del  solierano. »       > 

k  edte  p(k60'pro»i^éireifto&  ccnio  los  ingleses^  t^  BstO' olor  es 
capitd, — ¡  Oh  qué  vino  tan  eapitalh*  dando  á  entender  okrr  vino 
oMeknte,  é^m9ito¿t)&t)oáo  son  capaces  los  afrancesados* 


CAR  m 


Caego. 


Tmer  wrgo  4s  tA^ntí  ó  <Agma  tosa  por  tnimfiní%  m- 
díMT,  &é.^  lo  han  usado  nuestros  clásicos;  i 

'    •        •      '         .   •  .    ' 

«Pues  yo,  SeBor,  voy  por  él; 
que  en  Momblanco  y  su  <iuíetud 
presto  cobrará  salud. 
— Aquí  tendrán  cargo  de  él.  »í  TiRSOiffl  MouifA. 


1  (  ' 


Ser  en  cargo  p<Hr  deber  es  modo  de  decir  grabioso  que  ya  ca« 
yeüdo  endesuso. 

<« A  lo  menos ,  Lázaro,  ^es  mái  en  cargo  al  tnno  que  á  tu 
padre,  porque  éi«iinaTez  te  engendró,  mas  el  TÍB0'm3  te  ha 
dado  la  vida.  >»  Hurt.  de  Mend.,  Lazar. 

«t(}ue  quería  que  fuese  ^compafiero,  no  criado,  de  sa  lajo  A 
mayor,  y  que  él  tomaba  ácoBrgo  él  ponerme  en  estado  qve  cor^- 
respondiese  á  la  estimación  en  que  me  tenia.  ^  Gerv. 

Garov  a. 

V.  Saber. 

Carrera. 

Antiguamente  se  decía  entre  nosotros  Dar  carrera  por  dar 
á  alguno  medio,  arbitrio,  disposición  ó  modo  para  hacer  alguna 
cosa,v.  gr.: 

«( La  tercera  pcnr  bah  carrera  á  los  homes  de  conoseer  el 
derecho  é  la  razón.  »>  Partidas, 


1 «  CAR 

También  significaba  desviarse  y  apartarse  para  dar  paso  y 
lugar  á  otros  ,  v.  gr. : 

«  O  cuando  los  encontraba  (á  los  cónsules)  dábales  gran  car- 
rera. »»  Crón.  gen. 

Hoy  Husmo selee en  el iMbctonam dé  la  AcA'pBinA ,  án  nota 
de  anticuada,  la  frase  Dar  caaheiia  á  xu.tmfmpmerk^ensB' 
todo  ó  disposición  de  hacer  alguna  cosa;  y  en  el  uso  común  vale 
tanto  como  poner  á  (Aguno  rnif  estado  á  áisposieion  de  e^vdiar  y 
seguir- una  profesi^wúa^io. 

Pero  es  galicismo  Dar  y  Dwrse^  cartera  en  frases  como  las 

# 

siguientes  : 

«  Dio  carrera  (libre  curso ,  ensanche ,  vuelo,  &c. )  á  su  ima- 
ginación ,  y  de  bote  en  bote  ño  paró  hasta  el  ipistioismo.  «^  ' 

«/>tó  ca/rrera  á  su  lengua  (soltó  la  taravilla  /desató.  U  len- 
gua) y  po'quedó  á  nadie  hueso  sano,  n    .  .!  .        . 
;;M  v^Se^da  mrrkna  (hice «ii  gusto) en  todoism  reqseto  humiiiif 
ni  divino. »»  .    .  ...     '    t  ¡    ..     ■    ,  v    . 

o  Algunos  usani^  modo  adverUnI  Db  carpera  (o^  celeridad 
y>'pre8^Ea>;sín;refle]sÍQii)  por  'de  prisat  decorridxk.  Es.permitidtH 
según  el  textO'siguienter  ,     ■  .  •      . 

*tVic.  Solos  estamos  los  dos: 

alto  Jusepa  á  partir. 
Jus.  Ya  parto. 
Vic.  ,     No  (fe  carrera. 

Jus.  ¿Pues  qué? 
Vic.  De  cadena. »»  Moreto. 

I      ^•■'  .'  ...        •    ;  •       .     . 

Véase  este  ejemplo  de  Cervantes. 
/ .  .  «Por  el  pohr&.todos'  pasan  los  ojn.rnímde  C9md$i,;  y  en  el 
rico  los  detienen.  *' 


\  > 
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Cartera. 

Hoy  son  comunes  los  modos  de  hablar  siguientes : 

«  Cartera  de  Hacienda ,  de  Estado ,  de  Guerra ,  &c.  •» 

•<  Ministro  con ,  ó  sin  cartmL¡*f 

«  Aceptar,  rehusar,  renunciar  una  miiera.  »> 

jA^lgunoa, «iii}os.mÍ5mo8\c«80»^  dieeá^  JV^«/bito>  y  lodd  ello 
vi^ie  á)  aer  6:iaátteettía*  delrfiM(M^  ^iefeiáSk  que  T^fe  e^  cof^ 
(fe  Ministro,  las  funciones  de  tal,  Ministerio;  por  manera  qué 
Miníriro  siailmFtéra»^  ipor,  «jempid,  quiere  d^cir  Miniito  sin 
funemes.  ••.-;■  •'<:•.•••■•,..,...;;      i^, '-  ;i 

Está  admitida  en  el  lenguaje  político  la  referida  acepékai  áe 
GkmRmk  ;ypero  no  la  át'  PortafoHo;,  -ouyó  Vocablo ,.  aunque  bien 

formado ,  no  es.  eaateUaBO.       ',   \       *  • 

>  •  • 

I  I 

.  .Casar,  i  -      '  '  •  • 


«« .'',1  t 


Los  franceses  tienen  el  capricho  de  casar  (morier)  cosas 
qse  nosotros  9  sin  cometed  inceslo,  hermanamos  (y.  ^.  las  somas 
€<mias  letras)  ;•  ajv^ofms  (v.  gr.  la  yoz  al  clave);  apropiamos  ó 
adaptamos  (el  epíteto  á  la  palabra ,  eL>  estíÜQ  al  asunto,  el  metro  al 
eaiécter.  de  la  composición);  uncios  (los!  trabajos  con  los  de- 
leitj&s)  ;'y  en  fi^ ,  hacemos  que  seden  la  man&{\H  iTÚma  y  <]a 
cobardía;  la  modestia  y  el  mérito ;  la  enyidia  y  lá  bajeza). 

Pero  nosotros  casamos ,  como  ellos ,  los  colores ,  las  piezas ,  las 
telas;  y  poéticamente,  eíoímo  con  la  vid,  la  caridad  con  la  fe,  la 
fe  con  la  ra'zm. 


.  M:Y:k)s  olmos  casoncb con  las  .vides    . 
mientras  coronan  pámpanos  á  AkideB«««  Gong* 


> 
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El  Maestro  Avila  ha  dicho  Casar  la  calidad  con  la  fe;  y 
Fr.  L.  de  Granada  Casai^  la  fe  con  la  rason. 

Caso. 
V.  Dado. 

•  r        '  '  f 

'  La  locución  oonjantira  á  caasa  que  (t.  i  mme  4^)  equiva- 
lente á  porque  ,€on  imtim  de,  w  halla  coa  fiecttencia  en  nuestros 
buenos  escritores.  »     - 

««Hecho  esto,  dio  la. vuelta  y  de  c»qdao  Uao  deñ&antdar^h 
ciudad  de  Pamplona  á  causa  que  no  se  podia  mantener.»*  Mamara, 
Hist.de  Esp.  ' 

Es  preferible  cambiar  el  giro  át  h  frase ,  yárntÁeomidé, 
como  en  este  pasaje  de  Coloma  ,  Guerr.  ée  Fland. 

«( Minóle  sin  que  se  le  pudiese  estorbar  por  el  poco  efecto  de 
los  traveses ,  á  causa  de  ser  demasiado  cortas  las  cortinas.  *» 

Cervantes  dice  muy  bien  en  varios  lugares  de  sus  obras  A 
euyacatisa.        '  ,....:'. 

t<  Y  buin  .ajena .  vive  de  ¿onctesceñder  con  los  deseos  -de  nim^ 
gano  de  sus  amantes,  á  mifamusa  es  josto^qúe  en  kigaír  náé  mt 
isegoida  y  'pei*seguida ,  sea  -■  honrada  y  lesiimada:'  »>  ^ij. 

«Y  que  andahdé  hé tiempós'ha  de  volita  áveiíaíar  |if  á  ^brar 
su  reino  y  cetro;  ám/a  musa  m  m  probara,  filé  i  4esde  aquel 
tiempo  á  estehaya  ñíingan 'ingiés^ maek'to cuervb  algimov^ M 

r  I 

tt  Todo  centro ,  todo  asilo  faltaba  á  los  hombres  que  querian 
vivir  juntos  para  discutir  y  entregarse  á  ej^ix^icibs' piadosos»  leo 
en  un  libro  moderno. 


CER  fi5 

Esta  acción  de  cbrtrow  francesa;,  7>á  mi  entender  inad- 
mifi&Ie en ^teliáno  donde  ÓE19TI0  símica,  entreoirás  «cxiaff; 
I0  h(mdo  yfrúfáiido  ié  idgumcosa,  y  también  ««ijífi  úobjeh  prín* 
cipdl  á  guem^sfireL  En  la  frase  pippaeMa' vale  pimlDife  rmUm? 
y  usado  así  puede  ocasionar  anfibologías. 

««Ambicioflade  sosluees      "    -'  .  ;  : 

•t  Ceii^  dé  nuegtm  Mdidad. '» RiVAn^Ñ.    ' 
«« Centro  de  mis  deseos.  »>  Césp.  t  Mené».       ^  ' 

««^  Y  coa  esto  tod#s  los  esc^otieB  tjfoe  Gamila  tejaba  hfááa  el 
cmiroáem  metiospredo^,  los  spbía  en  la  crpinión  de  s«  marido 
bada  tá  cumbre  de  la' virtud  y:  de^mi  buega  fema.»*  €miv. 


GaifeCÁ. 


.  { 


•;.'     •     ••• 


•■>  »* 


Ya  se  borló  Rgam  coh  igetucÉa  gracia  4é  los  embajadores, 
ministros  &c.  que  lo  son  cerca  (F.  a/uprés)  de  alguna  corte  extran- 
jera. Y  es ,  en  efecto ,  grandemente  ridículo  que  Don  Fulano  de 
tal  sea  «oobajador  de  $.  M .  G.  eercA>  dte  la  corte*  de^Ifigtatérra, 
y  no  m  la  éotitade  Ingl^itenra,  supuesto  qtfó'se  te  eñvia  4  aqoe- 
Ha  corte  y  no  á  sus  cercanías ;  cuanto  más  que  ser  embajador 
cemtde  lá  eorte  delnglmierrano  es  más  que  lo  contrario  de  ser 
enibfijadaf  J4(;\)«  de-la  c^rtede  Inglaterra:  conque  ito^qitedamos 
en  aiyuíiasdel:  nombre  tvierdad«*o  de  la  embicada.      '> 

.      V.  GAtlDrAU. 

t^Está  BMiy  bien  eereat'  dé  la  dama  consabida  >«  hi  días  pasa- 
dos en  una  gacetilla.  Respecto  de  las  damas  (claroiestá)  mejores 
cerca  tp&léjós,'  pero  el^p^iódieo  quena  decir  que  dferto  mancebo 
estaba  muy  Idetiguisto  con  la  consabida  dama*  Buen  pr#vecbo. 


U»  CIF;^C1R 

I    La  frase. t«.Esto  «ios  Uyea  (fe!líef>0Ar^  hrf  ifauy^^  ño  es 

castiza,  y  es  aoñhológiáia*  jS^oiia&4nlik«s<éitmich),  J'aío! noá  loca» 
en  ^  ttieio^  es  G(^ideb6¡:deei]:i3í»<  ToqAR  sr'gsmu:'.<90Íp.  Tablón, 
eeqpawl «Tdtier  voljft^  jpm(ma  forenteM ptóádtm  am  otm.    .  •  <; 

Cifra. 

Por  Guarismo,  es  ToeaUo  afrancesado «  y  c<»npletamente  su- 
pérfluo.  Yéase  «n^jeioplQ  de  este  jBál  uso»  ea Habida. 

ttLa  cifra  total  de  nuestro  presupuesto  de  gastos  es  enorme: 
escandalosa  y  aflicti¥a^Ia  del  prempaasto  deiogreaos'*  leoenun 
libro  relativo  al  asunto;.  Dígase  A  gmim<>  Md,  h  amtidad  to- 
td ,  el  total ,  la  sumki .  )     . 

.  i'QtrtiA esiiM^taló  carácter  eo&^>6e>ex^e$a  algún  número: 
QiíAWiio  laicajitidad  eatpresada  por  sü^dio  de  dfrm ;  por.donde 
se  ye  qneiébtre^  estas  y  elgnari$m0  cone  lamisa^.  parid^di^tte 
entre  las  letras  y  la  pdábra ,  entre  los  signo^j  el  concepto. 

«tSin  duda  habéis  de  respoiüdei^  que se  podrán  contar  los 

premiados  víyos  con  tres  letras  de  gímismo.  »>  Ckrv.,  Quij. 
,  '<  Lo  que Cervántós  Uan^  {eífAsiso^los  caract'&£is\  ntíta^écifras. 


Círculo. 


Significa,  entre  otras  cosas,. cprro,. y  cOmo^tal  d  cmo  ^ 
fama  U  génkparaháthr,  ó  ver  dgm  e^Me^,  ifd  espacio  que 
imiaye. 

Hoy ,  tomándole. del  frasees ,  le  dm;aIguilos  el  yater  de  re- 
imimde  hombressoios,  ó  de  honéres.y  mujeres  énlas  casa$f  jMm 
dweiiirse  con  eljwgo,  la  lectura  ó  h^(mver$/HÍm;  y  asi  dioem: :  > 

«<Un  pequeño  círculo  de  amigos;  Brillar  en  loBcivcdosi;  Es 
una  jóveti  ({ae  hace  gran  papel  en  los  mejores  ct^ctd^adeila;  corte; 

SAit  impropio  me  parece  eK€¡úsád9|)tidifiiido  AémrefmioH, 
terlvUa^  sgdfdíd^  cotmfsencia. 


•"     »       '■        3    •■•  "         .  .  '  '      «I 


''••,,    t 


QR-aA 

Glft€15NSTÁN(ÍA£. 

Adjetivo.  La  que  contiene  eircünstdñdiá ;  lo  ijue  indica  el  rtio'^ 
do  de  las  cosas;  lo:^e'e¿^por  bí  núsmo  drcaíistancia  dé  algo^^ie 
^sedksevsiieedejíiiÉeo.. '.'•,•'■••'"!"'-'''"■'"'••  '  -  .■-'''"' 
-  i  Es  tén«in»(ftaiMses  degvaittáá^;  y>  tí^  ásáen  k'  expresión 
Comjpfemmlo  Wf^ftatoiiQ^^^  ^Ct  ise  dífce'de'las  vicés  que  sirt^ 
para  expresar  circunstancias  ó  modiffcaciones.  Tales  son  los  ad- 
verbios. 

Es  vocablo  útil,  y  que  puede  aplicarse  á  otros  casos. 

V.  Domicilio. 

'■   GkA8E.' 

El  modo  adverbial  En  dase  por  En  calidaa  y  tos  equivalentes 
de  este,  es  de  uso  moderno  y  n^  muy  correcto,  porque  ocasiona 
anfibologías. 

'  >  Asi ,  V*  gr.,  En  dase  de  griego  significa  propiamente  E^'A  atda 
de  griego;  tetaa  En  dase  demenoree  significa  En  el  miia  define- 
ñores  (división  vulgar  de  los  estudios  de  gramática )<' 

:   .     .    ■    '  .    '       '  ! 

CLAÜStJttA.  '       ' 

<«E1  desasosiego  délos  unimos  después  de  la  dausHs^a  de  las 
Cortes »« leo  en  nn  documento  oficial.  - 

Este  es  el  (Mme  francés ;  pero,  debeiíios  adoptarle  porque 
es  propio  y  necesario- '  •     «/•-.-    :;/.:.:       < 

No-sérfa  tele^abteíel  tffr¥énmi^,  6'fenedfniMó4^  ks  Oétfeá; 
V  la  condmon  délas  Cortes  no  es  «vctot/ái^AiiEsto  úhiitio  denota 
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el  fin  temporal  de  las  sesiones ;  y  por  lo  otro  debe  entenderse  la 
conclusión  definitiva  de  la  l^íalaUíjía* 

Recésit  y  l^ECLB ,  que  son  sinónimos ,  significan  en  castellano 
^tiempo que  se . pengiite. ¿.  los  prebendados ; estar  auMites  del 
cQro  para.:€\L  d^«^y»ao  y  refcreacioo^  Plisando  do  los»  canáitígos 
eclesiásticos  á  los  canónigos  políticos ,  y  delooro.  eii  fueaqÉellos 
capit^i.  la$  Cortea  m  qae  esto^.oeiMseinrMiir»  ¿^lipé  neiiría- 


< . 


GOALIGABSB. 

Por  COLIGARSE  dicen  hoy  bárbaramente  algunos  traduciendo 
el  francés  se  coaliser. 
Es  pecado  grave. 

GOBRCIBLE. 

V.  Incoercible.  ,  ,  .    .       . 

...'(    .  .   ■•  .  C!OMRrER.'  ■•  ::  •  1    ' 

\  •  * 

I  • 

,M9temíS9t^^  ha^  anticuado  algunas  aoepeÍ0nds.  da  este 
yerbó.,  iguales  Á  las  á^  iranoes  mümdtre  ,k"y^  ptovenieptes  del 
aommütere  lat¡»Oi^ : :.. .    '     ¡   .     ;     i  < '    .    i .  /^  .        : 

1/  Dar  sus  veces  á  otro ,  poner  á  su  cargo  y  cuidado  la  eje- 
cución de  alguna  cosa.  Y.  gr.  i  .   : 

«Tal  negocio  como  este  no  se  cometa  sino  á  hombres  fideli- 

S.'  Arriesgarse,  expoDerise.  V.>  gr,.:  v.Esrnecedad  eowterm 
ú  los  azares  dd  m^ir  solo,  por  adquirir  ,tm  poca  de  oro^ " 

3.*  Entregarse  á  alguno  ó  fiarse  de  él.  Y.  gr.:  t<SdtNre,neo 
gocios.  m  ^  ^  vaya  la  saká  del  euerpot  6  Aa  ^el^alna^  no  te 
ewmtiu  ni  á  lamujer  ni  al  niSo.»» 


COM  4Í9 

COBflTÉ. 

Xováda-  del  inglés  tmmxtée  dicen  los  franceses  vomite  á  lo 
que  üosjottiosi  pn^  ó  cemútVm ;  por  lo  cual  me  parece  éxen^do  el 
«ttBeismo.. 

Gomo. 

Es  adverbio  de  modo  que  significa  en  general  la  manera 
como  está,  sucede»  ó  3e  hace  alguna  cosa,  ó  bien ; la  semejanza 
6  relación  que  hay>  entre  los  objetos ,  por  lo  cualsirve  para  for* 
mar  comparaciones  ó  símiles. 

Decimos  muy  bien  eh  cástdiano  (aunque  coa  jcíerto  sabor  de 
antígttedaiá)  Orno  (luego^que)  9Mh&  m  iísmrso,  todos  b  of^^xt- 
nm;  pero  es  galicismo : 

«tCbmo  estábamos  en  misa  noe.  dim)n  la  noticia»»  porque 
aquí  equivale  malamente  al  gerundio:  Estando  en  fsma  &ol;.y 
para  nosotros  no  tiene ^  con  legitimidad»  sem^ante  eqalvalencia 
sino  en  dos  casos:  1.^  cuando  ya  pospuesto  á  i^^  papiie¡|MO  pa- 
sivo ,  estando  seguido  de  un  auxiliar,  v.  gr.  Commeido  como  ;^t 
toy  de  h  inxUíUiaii  ée  este  paso,  no  gwmo  dg^e ,  qfiít^  es;  Sitando 
cowoemctíii  &c« :  2.^  cucando  ri^e ,  en  calidad  de  Qettjiinoioiii »  k» 
verbos  en  el  subjuntivo »  y.  gr*  Como  no  tuvkse  difiero  ¡A  mam 
desistí  de  la  cinfresa ,  estOjCS ,  No  teniendo  dineiv  i  vkam  &c. 

«Debemos  decir  la  verdad  á  los  grandes  imo  á  los  Ipe-» 
quefios.»» 

Aquí  e^  €!qmo  por  ton^o.como  ó  üá  conuí ,  acepción  que  da 
á  la  frase  anieríol'  dos  seBtidos: 

Dehemos  decir  la  verdad  á  los  grandes  como  la  decimos  {eáú 
eBrdelmiemomodo,  enk  mima fortnii,^ U decimoe)  á  Idspe- 
quefios. 

Dehemos  decir  h  verdad  tanto  áhs  grande» eemb áloe peqneftos. 


AW  COM 

Esta  última  construcción  es  la  que  corresponde  á  la  frase 
censurada ,  y  la  corriente  en  español;  por  más  que  digamos,  y 
digamos  muy  bien:  El  jazmín  es  tan  Uanco  como  la  nieve,  ó  El 
juzmin  es  blanco  como  la  nwoe.  Y  la  razón  es  queelvcf^  que  se 
suple  por  b  elipsis  no  ákera  en  juanera  alguna  el  sentido  de  Ip 
segunda  frase ,  la  cual ,  completa ,  es  asi :  El  jazmín  es  Umeodonm 
h  es  la  nieve. 

tt  Preferimos  locamente  lo  agradable  á  lo  útil ,  como  el  talento 
á  k  sensatez ,  la  gracia  á  la  virtud. »      ^ 

Aquí  Gomo  quiefe  suplir  á  fo^  ejemflo  -,  verhi-^grada :  acepción 
que  produce  nna  anfibología  semejante  á  la  de  &  fro^se  anterior; 
de  este  modo:  .       ;    ' 

'    Preferimos  l&camm^eh  agradatie  áh  útil,  ocwio  preforiíkos  el 
tídentúálá  sé»^eZjéa¿i;^ntido^qm'm 
difiere  no  poco  de  este. 

te  Nada  é»  contiígioso  eomo  el  ejemplo»»  es  galk»smo  Inexcu- 
sable. Dígase :  :       .        '  .....  ¡I  : : 

Nada  es  tan  coink^iosb  como  el  ejemflo.  <: 

ttComo  el  poder  tempwfil  no  debe  tocar  al  ara,  etpodcir 
espiritoal  no  debe  tocar  al  trono. »» 

Aquí  Gomo  denota  una  relación  de  reciprocidad  que  ^  exprés 
ea  español  pe»:  así  úmo;  dd  mismo  modo  que^...:  asi.  Lo  mismo 
debe  entenderse  de  la  siguiente  frase :  . '         !       ^  i    ' 

t(  Como  la  tegia  primaria  es  babtar  con  verdad ,  lá  ^segmidá 
es  hablar  con  discreción.  »>  '  ..        1  • 

En  este  pasaje  tomado  de  un  periódico  *      '  •         . 

««Rechaza  nuestro  apreciable  colega  esta  aserción,  ni  más 
ni  menos  de  como  rechaza  una  dama  &c. »  ba)$ta  como  y  so* 
bra  ífet . 

La  locmáon  Gomo  bso  (F.  comme  oda)  es  modo^gi'^éi^so  j 
expresivo  de  hablar  autorizado  por  todos  nuestros  clásicos*  •  ^ 

^t£!omo  todo  eso  éscfihe  IVitcnrioi «  Riva^én.    '    <    .    \ 
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<«  Como  eso  puede  desaparecer  y  ccmtrahacer  aquel  ladrón 
del  sabio  mi  enemigo .  >*  Cbrt. 

«t  Como  estas  cosas  representa  Heredia 

ó  pedimento  de  un  amigo  suyo.  >»  Ret  pb  Xxíüstx. 

También  dice  Cervantes 

*%¡Cómo  que  es  posible  (dijo  Don  Quijote  en  oyendo  á  la  so- 
brina) que  una  rapaza se  atreve  á  poner  lengua  y  á  censurar 

las  historias  de  los  caballeros  andantes!  n 

He  aquí  otro  pasaje  del  mismo  autor. 

«<Que  él  le  daria  lugar  y  tiempo  emo  á  sus  solas  pudiese 
hablar  á  Camila. " 

Comentando  Clemencin  este  pasaje  {Quij.,  t.  3.^,  p.  29)  dice 
lo  siguiente: 

<«  Se  dice  Ivgar  y  tiempo  en  que  ó  peifa  que.  El  como  es  adver- 
bio de  modo,  y  no  de  lugwr  ni  de  tiempo.  •» 

Compás. 

«« Flotará  siempre  á  merced  de  las  viciátudes ,  al  viento  de 
la  fortuna ,  y  al  compás  de  los  interesados  cálculos  de  cada  na- 
ción»» leo  en  una  JUemsta. 

Decimos  muy  hkntn  casUliiBjao  M 
pas  de  las  acciones,  y  también  El  campas  de  los  intereses,  para 
denotar  la  regla ,  medida ,  norma ,  ó  nivel  de  estas  cosas ,  v.  gr. 
««La  virtud  debe  ser  el  compás  de  nuestra  vida.»  —  «Ya  esto  con 
otras  cosas  fuera  del  compás  y  limites  de  la  razón.  *»  Torres, 
Filosof, — 1«  Esta  discreción.....  es  la  medida  y  compás  de  todas  las 
virtudes.  *»  Rivab.  ,  Paraíso  del  alma. 

Aplicado  á  personas,  significa  iguahnente  la  norma ,  regla  ó 
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modelo  que  estas  imponen  por  su  autoridad  y  qemplo.  «Toda  la 
máquina  del  reino  se  mueve  d  c(mfú»áe\  rey.»»  Nierbmb.,  Didám. 

Pero  no  decimos ,  ni  debemos  decir  d  ampos  por  á  impdsos, 
d  arhüm,  d  gusto  y. d  tdante  de  cosas  irregulares  y  caprichosas 
por  naturaleza  que,  lejos  de  tener  compás,  áempre  se  salen  de 
él ;  y  este  es  el  sentido  que  tiene  en  la  frase  del  ejemplo. 

«  Levantando  los  gritos  al  cielo  d  compás  de  las  llamas  que 
se  cebarán  en  torres,  chapiteles,  almenas  y  balcones.»»  Quij.  de 

AVBLLAN. 

t<  He  sido  yo  la  priora  de  este  monasterio  en  tu  lugar,  to- 
mando tu  propia  figura,  envejeciéndome  al  parecer  d  compás 
que  tú  lo  has  ido  haciendo. »» Id.  de  b. 

En  estos  dos  ejemplos  al  compás  está  por  Á  vbdiba,  á  pro- 

PORaON.. 

«  Mejor  es  retiramos  con  buen  compás  de  pies ,  y  Tolvemos  á 
nuestras  querencias.  •>  Gerv. 

Ck)MPLACníNTB. 

Hoy  se  abusa  entre  nosotros  de  este  vocablo  usándole  gali- 
canamente por  obsequioso,  dentó,  amigo  de  dar  gusto,  condescen- 
diente, lisonjero,  cortes,  benévolo,  inddgente,  &c. 

Es  común ,  y.  gr.  <«  Marido  complacieníe.  »*  Yo  hallo  que  es 
más  propio  Marido  condescendiente. 

Felicidad  de  un  marido  condescmdiente  ha  sido  siempre  el 
titulo  del  famoso  é  inimitable  soneto  picaresco  y  maleante  de 
QuEVEDO  que  empieza : 

<«  Dicenme ,  Don  Jerónimo ,  que  dices 
que  me  pones  los  cuernos  con  Gínesa : 
yo  digo  que  me  pones  casa  y  mesa, 
.  y  en  la  mesa  capones  y  perdices.  •» 
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Complexidad.  .'v..¡«n;,'-;  n.  •,•.•:• 


l  '  '  'i  I 


Por  cdidadf  eitadod»  la  qm  e8(X¡mpUmíi,  me  parece  un  Vo- 
cablo bien  tomado  del  francés.  Ya  le  us6  -CAPnANT  en  la  frase 
siguiente : 

««La  brevedad  de  una  expresión..'..:  causa  un  efecto  más 
sensible  por  la  complexidad  de  ideas  que  presenta  al  entent|i- 
miento  en  una  dola  palabra.  »>  Arte  ée  Trad.  -  <! 

•  '  ,  •  Go]iPOBTA&.-    ••  '•  • '!        .i /■!•)':■ 

Abstiénense  algunos  de  usar  este  retho  «n  las  av'epoiones^de 
ífemr,  sufrir,  tderar,  por  reputarle  galicismo.  No  es  sino  vocablo 
muy  antiguo  en  nuestra  len^ ;  bien  asi  como  sus  derivados 
comportaUe  é  incomportaJtle. 

«« No  lo  podria  bacer  de  allí  adelante ,  ni  la  condición  del 
estado  de  sus  rdnos  lo  podia  com/portarAy  Zuhiva.    '  < 

«<  Que  no  hay  cosa  tan  difícil  de  sufrir  en  sié  prtnei^pio^  v  que 
el  tiempo  no  la  ablande  y  baga  comportable  »>  Gol.  y  Melib,  * 

««Que  el  ir  siempre  atenido  á  eséribir  )de  uñ  solo  sujeto^!..: 
era  un  trabajo  incomportáUc^f  Cerv.,  Quij.    »>  •  . '  '        .     \ 


'    •«    < 


Comprometer.^     »  .    •.       *>    ^ 


1 ..  ,  • 


Las  acepciones  castellanas  de.  este  vocablo  son  las  mismas 
fpfó  tiene  el  francés  tompromettre  ( cqmo  actvva  ^y  c0mo  reci» 
proco):  sahro  en  aquellas  ocasiones  en  que >  aplicado  éoosa^ 
se  quiere  dar  á  entender  que  estas  se  vén  espt^eistas  á  a2ar,  con* 
tingencia ,  menoscabo ,  deshonra ,  4c.  .    j 

Véase  en  las  frases  galicanas  que  ^piamos  .ácotítiüfi'atiioi^ 
«Ya  se  guardará  el  gobierno  át  hacerlo  como  loidieéy^i  bó 
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quiere  comprometer  su  dignidad,  su  autoridad ,  y  su  reputación  »* 
dice  un  periódico. 

<«Los  fueros  sagrados  de  la  hospitalidad  ofendidos  de  un 
modo  taui  inicuo  en  aquélla  ocasión ,  (xm^mderáh  para  siempre 
su  fe  de  caballero,  de  españd,  y  de  cristiano»»  leo  en  una 
novela. 

.  En  la  primera  frase  dígase  amenffimr,  ntenoscabar,  (weúttirar, 
infamar,  &c. 

En  la  segunda  Harán  ^  ^.  itiáe  ¿iénfre  de  mfe.  Empa- 
ñarán por  siempre  su  fe,  &c. 

Todavía  se  pueden  mencionar^  como  equivalentes ,  poner  á 
riesgo,  arriesgar,  poner  en  peligro,  exponer,  poner  en  coMin- 

gtnm,  poMf  m  am^ñtra.      

,  •         ....  •  ^    . 

CíONCEBro. 

Hoy  son  coraimés  las  siguientes  acepciones  de  este  verbo, 
tomadas  (odas  tlel  ioancés. 

1.* '  Recibir  en  el  alma  ciertas  ubpresiones  de  las  cuales  re- 
sultan afectos  ó  pasiones;  durables.  Y.  gr.  (hwikif  esprnitmzas, 
horror,  envidia,  &c.    ,        . 

2.*  Expresar  en  ciertos  términos.  V.  gr.  Es  necesario  concebir 
las  leyes  de  ma/nera  que  no  estén  en  desacuerdo  con  la  naturaleza 
de  las  cosas. 

La  primera  es  admisible.  La  seguiída  puede  ócastonar  anfi- 
bologías; y  es' excusada,  porque  sobran  en  castellano  verbos  con 
que  exf^n^ar;  la, misma  klea,  v.  gr.  escribir,  redadar,.  asentar, 
poner  por  escrito.;  y  en  otro  sentido,  idear,  disponer^  ordenar. 

Y  ademas  debe  notarse,  que.  iirújf^ir  esperonaae  es  más  propio 
(pie;  CmóAir  espermiasi  y  mucho  mejor  Oíbra/r  hornor,  envi- 
dia ¡lAo,,  qixe  cQfiotfrtft  esta$  cosas. 
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•  I 

.      .  I 


GoNGENTaAUON. 


t  I  \   '  \f 


Tenemos  la  acepción  cpiímica  ^  pá*o  no  la  fisíca ,  ni  la  pato- 
lógica ,  ni  la  figurada  de  este  vocablo :  acepciones  todas  estas 
útfles,  7  7a  de  uso  coman.  '^ 

En  sentido  figurado  Goihxñtr Acaoix  es  lá  reunión  de  iodos  los 
ramos  de  la  autoridad  en  unas  solas  manos,  ó  en  las  de  pocas 
personas ;  y  esta  eis ,  y.  gr.  la  Comentiwion  éfi  hcMoridád,  dd 
foder,  del  góbietno:  ó  la  acción  y  efecto  de  recoger  y  efllrecbar 
(como  reduciéndolas  á  menor  espacio  para  darles  mayor  inten^*- 
sidad»  virtud  y  nervio)  las  ideas,  las  foensas ,  el  estilo ^  &é.: 'y 
por  eso  se  dice ,  y  se  dice  bien ,  Concei/íi^mon  id  lenguaje, ilé 
las  pasmes,  de  lá  itUeligeneia ^  id  ámmoi  de  hs  pensamientos. 

Concentrado  ,  da. 

Se  usa  boy  generalmente  á  la  francesa  como  participio  pa- 
sivo de  GoNCKNTRAR ,  y  4¡omo  aídjetivo;  En  esta  forma  equivale 
algunas  veces  á  Reconcentrado.  V.  gr.:     • 

«<  Odió ,  dolor,  ira  concentrada ;  en  Oiüím.  Ácido  mMxntrido; 
en  Medie.  Pulso  concenírodb ;  Mét.  Alma ,  ánimo  eoneenJtraio ;  Está 
siempre  tomenJtrado  en  sí  mismo  (esto  es,  no  ^  comimica ,•  no 
es  conversable;  y  en  ocasiones  significa  que  alguno  es  id^i^ 
mulado,  6  egoísta)^  . .  s        '         '    .  :\ 


>«  ,••> 


Concentrador,  ora. 


«<La  acción  de  una  tragedia  ba  de  «er  como  un  tebfe  erm^ 
ceñir  ador,  donde  de  mucbos  rayos  «e  forme  una  sola  luz '♦feo  etí 
un  excelente  juído  critico  de  la  V^r^mk  deí  TAÍuÁtt). 


U^  ' 
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Esta  bella  frase  demuestra  la  necesidad  que  tenemos  de  dicho 
adjetivo.  Ningún  otro  puede  ponerse  en  su  lugar  sin  daño  del 
concepto  y  de  la  expresión.     ' ' 

;  :í--;   il  ;  •  .'  .vil    .;  '.•:  (jCoiiCBlSrRAB*  »:.  ,      •       ;.:  "  .. 

■  » 

No  consta  este  verbo  en  nuestros  diooionajrios  'autorizados 
.  !  Elá^h/Áfihi^mu  dioe  tan  9cíq:  « GbNCBsmA^HisK.  m(.  Re- 

\  Da  tamlneii  por^^nticuado  el  ladjetívo.  XüoncBínsiADO  en  ln 
úidca  acepción  qua  le  atribuye,  y  i^s  la  dO)  úrf^modo  en  el  ,cfiñbro 
¿k  olsfiAm  eosfif  t,  gr,  «tEs  buena  tierra»  de  sitio  literte,»  y  de 
gran  jCopsfideraeíon  >.  por  estar  comprada  etUr e  lugánes  tan  prin^ 
cip9^k  "  Oouiíukt  Gverr.  de  JFland: 

..HQy^il^Qiadajd  de)  .francei  ( y  énvvá  mitír  hkn  tooiadas) 
son  comunes  entre  nosotros  las  siguientes  acepciones  de  Con- 
centrar. •:  ,    1 

1.'  Reunir  en  un  solo  punto,  linea,  distrito,  &c.,  diversos 
ciieq^  det  tijopas',  Y.^M\Q)rusmlreiir.d.(^ér^i  ks  fuerzas. 

S/  R^ucir  á  mendi*  vobimeb,  v.  gr.  Cofumirar uM  8d,vm 
disolución,  un  líquido. 

i  3/  Reunir  todos  los  poderes  públicos  ea  unas  solas  manos, 
V;  gr,  Cowmkar  la  autoridad ,  la  acción  del  gobierno.' 
.]4.r.  ;Dirigir,<ó  referir  los  afectos,  pasiones,  ó  intereses  á  un 
objeto, único,  V,  gr^  Los  cortesanos  son  muy  hábiles  en  (meen- 
trar  el  Estado  en  si  mismos.  — Es  pdigroso ,  y  munimféo ,  que  hs 
padres  concentren  su  afecto  en  uno  de  sus  hijos  con  preferencia  á  los 
demás.  ,    , , 

5.*  Recoger  y  estrechar  el  espíritu ,  el  ánimo ,  la  inteligencia, 
apUcaodQ  Q^s  facultes  á  un  solo  objeto.,  v.  gr.  Concentrar  la 
H^flgnÍMcfai}  etkp  ó  éilanideclogia* 

6.*    Gonl^nor  las  pS^ióAés  psra  no.dar  muestras  exAeíioces  de 
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eUas ;  ó  recogerlas  para  ciarles  mayor  int^asidad ,  y.  gr.  Con* 
centró  su  cólera,  y  de  eüase  apacentó  e»  silencio  maches  años:  vi* 
vio  de  rencores ,  y  murió  en  la  wngagaa. 

Algunas  de  estas  acepciones  pertenecen  á  Recxmoentrarse. 

GoitOENGIA. 

«Hacer  una  cosa  en  toda  ó  con  toda  seguridad  de  comenda  *> 
que  oimos  y  leemos  hoy  á  cada  paso,  es  un  galicismo  pedantesco. 
Con  más  brevedad  y  exactitud  decimos  en  castellano :  iTaeer  wna 
cosa  en  condene^,  esto  es ,  según  conciencia «  arreglado  á  ella.  Si 
lo  que  se  quiere  expresar  es  que  la  cosa ,  obra » &c.,  se  ba  he-^ 
cho,  no  solo  según  coíiciencia,  sino  con  solidez,  y  sin  fraude 
ni  engaño ,  decioios :  Cosa  hedía  á  (máéncia.  V.  el  Diix.  de 
la  A€A]>. 

«Hago  ooncieneia  de  ir  al  tealro>'  dicen  algunas  mogigatas 
que  van  á  todas  partes.  Con  tan  poca  sinceridad ,  pero  en  mejor 
lenguaje  podían  decir :  Mcrufidiso  en  ir ,  liago  escrúpúh  deir  úl 
teatro.  En  igual  caso  decian  nuestros  antiguos:  Foim^  ook-* 

GlENGU. 

GONQKKZÜDO ,  DA. 

Este  vocablo  se  ha  ennoblecido.  Nosotros  le  habiamos  apli- 
cado siempre  al  que  es  de  muy  estrecha  (XHiciencáa »  muy  nimio, 
y  que  hace  escrúpulo  de  cosas  impertmentes. 

«  Concienzudo  caballero 

que  á  restituir  venís 

esta  joya  que  decís , 

dejarme  engañar  nó  quiero.  »>  Calderón. 

Hoy  le  osamos  generalmente  á  la  francesa  para  denotar,  una 
persona  de  conciencia  recta  y  deUcada  que>  piensa ,  habla  y  obra 
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á  conciencia ,  esto  es ,  s^n  los  buenos  prindiiíos  y  las  reglas 
de  las  cosas,  con  detenimi^to  y  cuidado «  sin  excusar  diligen- 
cias ni  fatigas  para  dar  buena  cuenta  de  si  en  lo  que  emprende 
ó  tiene  á  su  cargo.  Aplicase  á  las  personas  y  á  las  cosas.  Y.  gr. 
Escritor  concienzudo.  Trabajo  concienzudo. 

Con  todo  eso  debemos  no  olTÍdar  que  tenemos  para  los  mis- 
mos casos  escrupuloso f  exacto ,  ajustado,  &c. 

G0NG1910N. 

Grande  y  preciosa  cualidad  literaria  es  sin  duda  la  que ,  sin 
perjuicio  de  la  claridad ,  exactitud  y  pureza  del  lenguaje  y  estilo, 
c^miunica  á  este  una  valiente  rapidez  en  las  frases  y  los  periodos, 
con  la  cual  interesa  yiramente  al  lector,  le  instruye  pronto,  y  no 
le  cansa  nunca.  Modelos  excelentes  de  esta  manera  de  elocucion 
tenemos  en  la  lengua  castellana,  porque  ella  se  presta  á  maravilla 
á  revestir  todo  género  de  formas:  pero,  hablando  propiamente  y 
en  general,  menos  á  su  genio  y  carácter  que  al  de  la  kngua 
francesa  se  adapta  la  manera  de  escribir  que ,  cortando  la  re- 
dondez de  una  oración  numerosa ,  abreviando  periodos,  y  suspen- 
diendo el  sentido  de  las  proposiciones  con  cláusulas  desatadas, 
caracteriza  el  estilo ,  enérgico  sí ,  pero  también  con  frecuencia 
inarmónico  y  duro,  que  tiene  el  ncnnbre  de  conciso. 

Demás  de  que ,  este  gén^o  de  concisión ,  muchas  feces  elíp- 
tico ,  muchas  idiomático ,  difiere  por  extraño  de  la  condsic»!  qae 
consiste  en  reconcentrar,  ó  si  decimos ,  condensar  las  ideas ,  más 
bien  que  en  escatimar  las  palabras.  Á  esta  suerte  de  concisión, 
en  realidad  la  verdadera ,  se  acomoda  y  ajusta  sin  esfuerzo  nin- 
gmio  el  castellano ,  no  obstante  su  decidido  amor  á  la  pompa  de 
la  dicción ,  y  al  ritmo  y  cadencia  de  la  frase.  No  tanto  á  la 
otra ,  por  cierto  más  propia  de  un  idioma  sujeto,  como  el  francés, 
á  mil  trabas  gramaticales ,  que  del  que,  Ubre  de  ellas,  como  el 
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nuestro,  caaipea  gallardamente  en  el  vasto  campo  de  una  sintaxis 
atrevida  y  generosa. 

Yéase^  aqui,  como  ejanplo,  la  traducción  literal  de  unas^ 
cuantas  frases  francesas. 

«*  ¿  La  libertad  coniste  en  la  independencia  ?  hay  pocos  hom- 
bres verdaderaonente  libres  *^  donde  la  claridad  del  ccmcepto,  y 
el  genio  de  la  lengua  española  j^den  que  se  diga :  Si  la  libertad 
cmsisie  en  la  independencia,  |Mco9  hay  qae  sean  verdaderamente 
libres;  ó  conservando  el  carácter  interrogativo  de  la  frase  ¿Cm- 
si^iria  por  ventura  la  libertad  en  la  independencia?  pocos  éerian 
enténees  verdaderamente  Ubres. 

«¿Tiene  el  magistrado  rectas  ideas?  no  es  bastante:  es  in- 
dispensable un  juicio  atinado.  ¿Falta  á  los  hombres  la  jus- 
ticia? lodos  pierden  la  voz :  los  pueblos  pindén  las  costumbres; 
y  se  ve  que  más  hay  jueces,  más  hay  leyes ^  y  m^  hay  cri-* 
minales.  >»         ^ 

Vuelta  al  castellano  esta  jerigonza ,  es  como  sigue:  En  vano 
será  p^  d  magisihrado  tenga  rectas  ideas  si  mrece  de  juicio  atinado; 
y  donde  falta  la  buena  administración  de  justicia  todof  ernmtdeeen, 
pierde  el  puM)  sus  costumbres,  y  al  paso  que  los  jueces  y  las  leyes 
se  multiplican  hs  crímenes,  ó  de  otro  modo:  No  basta  que  él  meh 
gistrado  tenga  rectas  ideas  si  carece  de  juido  atinado;  y  ¿fúUa  por 
ventura  h  buena  administración  de  justicia?  entonces  todos  ewmide* 
oen^  huyen  ddpuMo  las  adiguas  costumbres,  y  con  hs  jueces  y  las 
kyes  se  multiplican  los  crimenes. 

««En  Occidente ,  y  á  pesar  de  la  imitación  del  Oriente,  los 
monasterios  han  tenido  un  otro  origen ;  ellos  han  comemsAo  por 
la  vida  común ,  por  la  necesidad ,  no  de  aislarse ,  sino  de  reunirse. 
La  floeiedfid  civil  era  presa  de  toda  suerte  de  desastres ;  nacional, 
provmcial,  ó  municipal,  ella  se  disolvía  por  todas  partes ;  todo 
centro ,  todo  asSo  faltaba  á  los  hombres  que  querían  discutir, 
cg^cítarse,  vivir  juntos.  Ebcontranm  uno  en  los  aaionasterios; 
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la  TÍda  nKmá$tiíGa  no  tuvo  asi,  al  aacer,  ni  el  cacéela,  contem.- 
platÍYO ,  ni  el  carácter  solitario:  fué  al  contrario  muy  social,  muy 
actíya ;  encendió  un  foco  de  desarrollo  intelectual;  sirvió  de  ins- 
trumento á  lá  fermentación ,  y  á  la  propagación  de  las  ideas.  ** 

Si  no  me  enga&Or  este  eslito  suelto,  descosido,  y  poi?  decirlo 
así,  graneado,  no  es  de  índole  es^ñola.  Prdiemos  á  traducir  con 
más  esmero  el  pasaje  anterior ;  y  yeamos  si  es  dable,  conservarle 
la  rapidez  sin  mengua  de  la  elegancia. 

No  obstante  el  ejemplo  ds  los  monasterios  de  Oriente,  hs  de  Oe-. 
iddefUe  ímieron  di^into  origen;  com  gue  emp^saron  por  lá  vida 
comuny  y  por  la  necesidad  de  reunir  á  los  hombres,  nó  de  aislarlos. 
Victima  de  todo  género  de  desicenturaís ,  la  sociedad  dril  {nacional, 
promnrial,  ómnmcipd)  se  disókia  do  qmra ;  y  no  habia  asüo  (d- 
gmo  donde  se  gmreciesen  hs  que  aspiraban  á  mmr  en  coílMm  para 
disaatir  y  dedicarse  á  la  rirtud.  SirmeroH>  de  tal  asilo  los  manaste* 
rios;por  lo  cual,  lejos  de  tener  su  regla  al  nacer  carácter  cíoníam- 
platico  ni  solUario,  fué  muy  aoriablf  y  adiva,  dio  pábulo  al  fuego 
dd  desarrollo  inteketual ,  y  se  conrirtió  en  instrumento  de  la  fermen- 
tarion.y. propagación  det  las  ideasí 

.  Si  bi^n  se  mira,  la  especie  de  concisión  que  resulta  db  los 
pasajes  anteriores  proviene  de  tres  cosas:  una,  la  falta  dé  ne^tos 
(oonjunciones,  relativos,  partículas  oq[Kutativas)  enbpe  los  dife- 
rentes miembros  de  un  período ,  ó  enire  los  diferentes  iboisos  de 
una  frase:  o^a,  ciertos  modos  de  hablar  idiomátícos  que  no 
pueden  pasar  á  nuestra  lengua :  y  la  tercera ,  la  forma  interro^ 
gaitiva  de  lasoracáonésque,  ^ifrai^cfes,  haee  inútiles,  ciertos 
«dverlnos.  . 

Esta  f<>rma  interrogaiiva  debe  emplearse  con  mucba  sobrie* 
dad. en  castellano:  los  idiotismos  son  exclusivamente  páropios  de 
cada  lengua ;  y  en  cuanto  á  la  supresión  de  nexx»,  tengo  para 
naá :  1.^  que  pocas  veces  dinana  solo  de  día  kener^  del  discurso: 
2.^  qne.,.p0r  el  contrarío,  en  ocasiones  le  debilila :  3.^  que  haee 
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con  frem^pcia  oscura lalocucion:  4.^  cpie  priva  ¿ esto  de gra-» 
cía  y , armonía. 

Los  escritos  de  Antqdo  Pérez ,  algunas  obras  de  Queykd^»,  y 
las  Empresas  de  Saavedra  Fajasdo,  ofirecea  copiosos  ejemplos  de 
los  inconyenientes  4pie  se  tocan  fcMrzando  nuestra  lengua  á  íma 
extremada  concisión  que  repugna  su  natitfaleza.  Por  lo  cual 
paj^ece  que  el  método  más  seguro  es  buir  dd  mcmMono  y  seco 
clausulado  que  hicierrai  de  moda  en  Fraácáa  Montesquiea  y  sos 
imitadores;  interpolar  los  incisos  y  periodos  largos >eQn  otros  de 
menos  extensión ;  y,  en  fin ,  no  olvidar  nunca  la  regla  que  pres- 
cribe,  oomo  indispen^e  requisito  de  bdkza,  lá^  variedad  en  h 
unidad. 

*tDe  aq^i  venia  (en  el  estilo  de  Aatonio Pérez)  aquel  reoo* 
ger  y  estrechar  m  pensamiento  en  cortisimo  espacio ,  dejando  á 
este  ^  maneas  ó  mutiladas  algunas  de  sus  eláuaulas  con  cortes 
de  la  concisión  latina ,  siempre  qpuesta  á  la  construedoñ  que 
exigen  las  lenguas  vulgares  para  su  claridad,  y  ^ra  i&^itar  el 
sentido  equivoco  y  anñbológjkM)  de  las  fraseai  n  GAniAKV ,  Teatro 
(feteefoc.,  t-  3.%p.  817, 

Y.en  otra  parte  (p.  S20): «« Ambos  (Antomo  Pérez  y  Fray 
Luis  de  León)  rompieron  las  ligaduras  de  las  transiciones, :qui-> 
tando  la  fluidez  y  redondez  de  la  frase  con  la  violenta  cdocaoioD* 
de  las  palabras ,  que  invierte  el  orden  natural  y  gramalieid  de  la 
lengiaa. » 

Veamos  ahora  algunas  muestras  del  buen  estilo  conciso  y 
enérgico  castellano.  i 

«<Much<^  (saguntinos).  juntando  el  oroy  platay  afiíajasen  la 
plaza,  les  pusieron  fuego,  y  en  la  misma  hoguera  se  echaron 
ellos ,  sos  miqeres  y  hijos ,  determinados  (fetinadamerifce  de  mo-^ 

rír  ántés  que  emtregarse Los  moradores  fueron  pasados  á  on^ 

chillo,  sin  haoer  diferencia  de  sexo,  estado  ni  edad.  Mddios, 
por  no  verte  esclavos ,  se  metian  pw  las  espadas  enemigas:  oteas 
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pegaban  fuego  á  sus  casas ,  con  que  perecían  dentro  déltes  que- 
mados con  la  misma  llama.  Pocos  fueron  presos,  y  esté  fué  casi 
solo  el  saco  de  los  soldados,  dado  que  muchas  preseas  se  envia- 
ron á  Gartago ,  muchas  fueron  robadas  por  los  mismos ,  ca  no 
pudieron  los  moradores  quemallo  todo.  >»  Mariana. 

««Obra  será  esta  (la  Expedición  de  fos  ccáiMm  y  aragoms^) 
aunque  pequeña,  por  el  descuido  de  los  antiguos  (largos  en  ha- 
zañas, c(»rtos  en  escrS)irlas),  llena  de  varios  y  extraños  casos; 
de  guerras  continuas  en  rejones  remotas  y  apartadas  con  varios 
pueblos  y  gentes  belicosas;  de  sangrientas  batallas ,  y  victorias 
no  esperadas ;  de  peligrosas  conquistas  acabadas  con  dichoso  fin 
por  tan  pocos  y  divididos  catalanes  y  aragoneses ,  que  al  prin- 
cifÁo  fueron  btyrla  de  aquellais  naciones ,  y  después  instruníentos 

de  los  grandes  castigos  que  Dios  hizo  en  ellas &  todos  estos 

sucesos  no  faltaron  trmckmes,  crueldades,  robos,  violencias  y 
sedicbnes:  pestilencia  común  no  solo  de  un  ejército  colecticio 
y  débil  por  el  corto  poder  de  la  suprema  cabeza,  pero  de  gran- 
des y  poderosas  monarquías Con  la  soberbia  de  los  buenos 

sucesos ,  desvanecidos  con  su  prosperidad ,  llegaron  á  dividirse 
en  la  competencia  del  gobierno :  divididos  á  matarse ;  con  que  se 
encendió  una  guerra  civil ,  tan  terrible  y  o-uel ,  que  causó  sin 
comparación  mayores  daños  y  muertes  que  las  que  tuvieron  con 
los  extraños.  *»  Mongada. 

« Colocada  en  un  punto  tan  alto  la  perversidad  de  aquella 
gente  (los  romanos  de  las  bacanales)  como  si  de  él  se  presehtase 
á  sus  ojos  la  amplishna  región  del  vicio ,  vio  que  aun  le  faltaban 
gandes  espacios  adonde  extenderse,  y  empezó  á  discurrir  por 
todos.  eUos.  No  hubo  paáon  á  quien  no  se  rompiesen,  los  diques. 
Gomo  a  el  fuego  de  la  incontinencia  hubiese  encendido  el  de  la 
iva,  al  abaoidoDO  del  pador  se  siguió  el  de  la  humanidad.- En 
aqudUós  congresos  se  decretaban  asesinatos,  se  recetaban  pocio- 
nes v^Eienosas ,  se  inventaban  calumnias ,  se  formaban  c<mspi- 
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raeiones  de  testigos  falsos ,  se  y)ri(»d»ii  donaciottes ,  contratos 
y  lestmneiit€s  fingidos;  de  modo qu^  en  Roma  nadie  t^ia  segu* 
ras  la  honra ,  k  hacienda ,  ó  la  vida.  >9  Feuoo. 

¿Nótase  acaso  en  estos  bellísimos  pasajes  falta  de  algún  nexo 
preciso ,  no  ya  para  la  claridad  y  exactitud ,  pero  ni  aun  para  la 
elegancia »  fluidez  y  armonía  de  la  dicción  7  No  ton  selo  no  se 
nota ,  sino  que  se  advierte  lo  contrario :  sobra  de  partículas  eo^ 
pulativas  cuya  suj^sion  habria  reducido  el  discurso ,  puesto  que, 
en  mi  sentir,  no  te  hubiera  dejado  ni  más  vigoroso  ni  más  ter- 
so ;  antes  si  osoui^  y  enigmático. 

Veamos  ahora  muestras  de  im  estilo  diferenle,  esto  es,  del 
conciso  á  la  francesa,  ó  á  la  latina.  . 

tt  El  señor  perpetuo:  de  las  edades  es  el  dinero :  ó  reina  siemi- 
pre  f  ó  quieren  que  siempre  reine.  No  hay  pobreza  agradecida  ni 
riqueza  quejosa ;  es  bienquista  la  abundancia ,  y  sediciosa  la  ca- 
restía. La  liberaUdad  del  tirano  le  muda  el  n(»nbre,  y  la  avara<»a 
al  príncipe.  Es  de  ver  si  puede  s^  cruel  el  dadivoso  y  justo  el 
avariento.  La  comodidad  responderá  que  este  no  lo  es ,  ni  el  otro 
lo  puede  ser.  Puede  ser  que  esto  no  sea  verdad ;  más  noipiede 
dejar  de  ser  verdad  que  ella  responderá  esto.  Lágrimas  cmitra<^ 
hechas  se  derraman  por  padres,  hijos  y  mujeres  perdidos,  y  so* 
lamente  alcanza  lágrimas  v^daderas  la  perdida  de;  la  hacienda; 
Yo  afirmo  que  lo  bueno  en  lo  malo  e$  peor,  porque  ordinaria^ 
mente  es  achaque  y  no  virtud ,  y  lo  mato  en  él  és  veárdad,  y  lo 
bueno  mentira.  Mas  no  negaré  que  h  malo.^  el  bueno  es  pdigro 
y  no  mérito. »»  Qübvedo. 

««Apeldas  hay  instrumento  que  por  si  solo^dqe  perfectas  h& 
obras.  Lo  que  no  pudo  el  martillo,  perfecciona  la  lima.  Los  de^ 
feetos  del  telar  corrige  la  tij^a^,  y  deja  con«mayor  lustre  y  her- 
mosura el  paño.  La  censura  ajena  4X>mp0ne  las  costumbres  pro- 
pias. Llenas  estuvieran  de  motas  si  no  las  tundiera  la  lengua..... 
No  tiene  el  vicio  mayor  ^emógo  que  la  censuraw  No  obra  tanto 
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la  exhortación  ó  la  doclrina  como  esta ,  porque  aquella  pf  opone 
para  de^ues  la  fama  y  la  gloria ;  esta  acusa  lo  torpe ,  y  castiga 
luego  divulgando  la  infamia. »  Saatebrá  Fajardo. 

Mal  gusto  mió  podrá  ser ;  pero  de  pasajes  á  pasajes  estoy  por 
los  de  Mariana »  Moneada  y  Feijoo. 

Pero  conviene  advertir  qiíe  en  la  materia  de  que  tratamos 
no  es  posible  establecer  reglas  generales.  La  concisión  es  una 
cualidad  del  est^o;  y  como  cada  escritor  tiene  el  sayo,  no  es 
dable  alterar  el  corte  de  sus  frases  sin  desfigurarle  por  completo. 
No  escribe  Tácito  como  Gceron ,  ni  Montesquieu  como  Bossuet, 
ni  Quevedo  como  Cerrantes^;  «m  ser  todos  ellos  correctos ,  puros 
y  elegantes  en  su  idioma  respectivo.  De  donde  se  sigue  que  un 
traductor  inteligente  no  debe  construir  íii  distribtdr  á  su  antojo 
las^  frases  y  períodos  del  autor  que  le  sirve  de  tei^to^  sino  acó* 
modairse  todo  lo  posible  en  la  visión  á  la  índole  y  carácter  del 
escrito.       . 

Fuera  de  esto  ^  cuando  la  concisión  no  es  cualidad  general 
y  característica  del  estilo  de  un  escritor,  todavía  pliede  ser  re- 
quisito mdispensable  del  estilo  de  todos  los  escritores,  según 
la  naturaleza  del  asunto  que  tratan ,  y  la  índole  dé  los  pensa- 
mientos ó  afectos  que  intentan  expresar ;  pues  es  Uano  y  obvio 
que  ^ma  obra  didáctica  requiere  una  elocución  distinta  de  la 
que  pide  una  novela,  asi  como  es  evidente  que  el  lenguaje 
de  la  pasión  tierna  difiere  del  de  la  pasión  arrebatada;  el  de 
la  pasión,  cualquiera  que  sea,  del  de  la  razón  acompasada  y 
fría;  y  el  de  la  pasión,  y  la  razón,  y  todos,  del  que  emplea  en 
sos  lucubraciones  el  cálculo ,  ó  en  Sus  profimdas  abstracciones 
la  filosofía. 

Pues ,  según  eso ,  dirá  alguno  ¿cómo  se  deberá  escribir?  Ya 
lo  fainos  indicado ;  pero  aquí  añadiremos  que  conforme :  1.^  á  la 
materia  que  se*  trata:  2.^  á  la  índole  de  los  pensamientos  ó  afec- 
tos que  se  intenta  expresar :  3.^  al  carácter  de  la  lengua :  1.^  al 
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teiiit>le  de  $an^  del  que  la  maneja,  sin  forzar  en  modo  alguno 
la  naturaleza ,  madre  de  la  verdad  y  del  acierto  en  ciencias ,  artes 
y  literatura. 

Concurrente. 

V,  Exhibir. 

Concusión.  . 

tt  Conmoción  violenta ,  sacudimiento.^  Acahi.,  Dice,,  10.*  edic. 
.  Es ,  pues ,  galicismo  en  el  sentido  que  le  dan  algunos  de  exac- 
ción exorbitante  de  un  magistrado,  ó  jaez,  que  cobra  derechos 
injustos ,  ó  que  se  deja  cohechar. 

Y  gaUcismo  también  coftammariú,  ría  (adjetivo  y  sustan- 
tivo) por  el  que  hace  concusiones,  ó  lo  relativo  á  éstas. 

Son  útiles ,  sin  embargo ,  todos  estos  vocablos ,  porque  evitan 
penosos  circunloquios ,  y  no  se  apartan  de  la  analogía  castellana. 

Concusionario  ,  ría. 
V.  Concusión. 

Condición. 

Tomada  del  francés  es  hoy  universal  y  corriente  la  acepción 
de  calidad  6  ciramstmda  de  una  cosa  con  relacim  oí  objeto  á  que 
se  la  destina.  Y.  gr. : 

«Lo  bueno  es  la  condición  esencial  de  lo  bello.  — Para  fallar 
acerca  del  hbre  albedrio  conviene  ante  todo  averiguar  cuáles  son 
las  condiciones  necesarias  de  las  acciones  espontáneas. — Lo  que 
no  tiene  fin  moral  carece  de  condiciones  de  perpetuidad. »» Pudiera 
copiar  de  escritos  modernos  muchas  frases  análogas ;  pero  juzgo 
que  bastan  para  mi  intento  las  propuestas :  en  todas  las  cuales 
vendrian  muy  bien  los  vocablos  Caubad  y  RsQUisrro ,  con  poca 
ó  ninguna  alteración  de  la  forma. 
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GoNmaoN  por  sitmcm,  disposidm  de  ánimo,  lo  usa  Cer- 
vantes. 

«<  Orden  y  mandato  fué  este  que  me  puso  en  (xndicm  de  no 
obedecerle. »»  Quij. 

Y  en  otra  parte : 

«  Á  Dios  plegué  que  esta  llegue  á  vuestras  manos ,  antes  que 
la  mía  se  vea  en  condición  de  juntose  con  la  de  quien  tan  mal 
sabe  guardar  la  fe  que  promete.  >»  Id. 

«<¿No  fuera  más  acertado  haber  despedido  á  Lotario que 

no  ponerle  en  condición que  me  tenga  por  de^onesta?*»  Id. 

Algunos  afectan  purismo  diciendo  con  condición,  en  vez  de  á 
condición. 

««Yo  he  hecho  lo  que  Yd.  me  mandó  en  alargarme,  d  con- 
dición que  Yd.  me  haga  lo  que  me  prometió  en  romper  loque 
mal  le  pareciere. »  Sta.  Teb. 

CONDUaR. 

Es  galicismo  impropio  y  excusado  cuando ,  en  forma  reci- 
proca ,  se  usa  por  Cobíportarse  ,  Pc^tarse  ,  Gobernarse  ,  Proce- 
der ,  &c.  Y.  gr.: 

ttSe  condujo  muy  bien  en  aquella  ocaiáon. — Esta  mujer 
se  ha  conducido  siempre  con  grande  honestidad. — Conducios 
con  vuestros  enemigos  como  si  algún  dia  debiesen  ser  awgos 
vuestros. »» 

Es  también  galicismo  cuando ,  en  la  forma  activa ,  recibe 
acepciones  de  Llevar,  Impeler  ,  y  otras  tomadas  del  verbo  fran- 
cés fousser.  Y.  gr. : 

««Las  naciones  envilecidas  conducen  más  lejos  la  servidiún- 
bre,  que  los  malos  principes  la  tírania.»»  Diñase:  Las  naciones 
envUecidas  üevan  á  mayor  extremo ,  ó  e^remm  más  la  servi- 
dumbre ,  &c. 
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«« La  naturaleza  y  el  interés  nos  conducen  hacia  el  crimen.  *> 
Debe  ser  nos  impden,  ó  nos  indinm,  é  nos  arrasirm  d  crímen, 

«  Nanea  debemos  amdudr  las  chanzas  hasta  la  ofensa. »  — 
En  las  chanzas  nvma  hemos  de  pí^opasamos  á  ofender;  ó  Debemos 
frocarar  qae  las  díanzas  no  degeneren  nunca  en  ofensas;6  Déemos 
procurar  que  ladianza  no  toque  numea  dUmik  iela  ofensa. 

"  En  cualfoier  bdletili  oficial ,  Real  drdéti » reglamento,  discurso 
parlamentario  ó  articulo  de  periódico,  tropezamos 'hoy  con  la 
confección  de  una  ley,  la  confección  de  un  canal,  b  confección  de  las 
listas  electorales ,  y  otras  confecciones  no  menos  extravagantes. 

La  sociedad  debe  estar  enferma  -,  porque  todo  el  mundo  se 
ha  Tuelto  boticario. 

V.  GoNFEGaONAR: 

CioííFECaONAá. 

t 

Es  en  castellano  hacer  oonfeceionei ;  y  Confección  es  medica- 
mento compuesto  de  diferentes  sustancias  reducidas  á  pdvo ,  y  mez- 
cladas con  ja/rahe  hasta  adquirir  lá  coniitíendá  6  fcfrma  de  conserva. 

Por  consiguiente  ^^Confeccionar  anuncios,  noticias,  periódicos, 
libros ,  &c. »  que  leem($s ,  ú  oimos  á  cada  ^aá6 ,  es  buenamente 
hacer  conserva  de  libros ,  periódicos ,  noticias ,  d  anuncios:  muy 
buena ,  sin  dtida ,  pai'á  algunos  paladares ;  pero  insoportable  al 
gusto  puro  castellano. 

De  todo  tiene  la  culpa  ttinfectiomer,  qué  v^lé^a  bsr  fran- 
ceses lo  que  para  nosotros  valen  Hacer,  Fabricar,  Trazar, 
Pergeñar  ,  Hilvanar  ,  &c;,  tanto  eíi  el  estilo  grave  como  en  el 
jocoso ,  ó  familiar.  Asi ,  en  España  un  sastre  hace  vestidos ,  un 
arquitecto  trésá  phms,  un  arbitrista  dismrre  planes ,  tuí  iáa^stro 

de  obras  fabrica  casas  i  un  gá<^illero  hilvana  nétidás,  m  perio^ 

11 
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dista  e9cribe  ó  perg^  uf^  JHorio:  cosas  todas  qtie  los  franceses, 
por  más  que  quieran»  no  pueden  hacer  fahriea/ndap  trazando, 
discurriendo,  hilmM0do,fergeSia0ido,  escribiendo,  &c.,  sino  {nrecisa 
y  forzosamente  confeccionando. 

Por  lo  que  toca  á  eonfecdonar  kyes  por  haca*  leyes,  dew  le^, 
legis¡m\  &c.,  cualquiera  comprendía  que  es  caso  aun  más  ridiculo 
que  los  anteriores. 

GcilFillAR. 

Es  galicismo  cuando  se  usa » como  pronominal ,  pm:  reunirse, 
encerrarse.  V.  gr, : 

«  Confinarse  en  el  fondo  de  una  proYineia ;  Confmrse  en  una 
soledad, «' 

Todo  esto  es  puro  francés  en  el  ion^  y  en  la  fonna^ 

Dígase  castellanamente  :  Recluirse  en  un  rincón  de  promncia; 
porque  no  sabemos  que  las  provincias  tengan  fondo ,  como  las 
botellas.  —  Reduirse ,  encerro/rse ,  sepuUarse  en  un  yermo ,  ó  de- 
sierto, ó  soledad. 

' :  .  CONFUfiEAOON. 

,  «  •  •  « 

««bcEiünio.  *>  IHcc,  de  la  Acai». 

Hoy  tiene  (tomada  del  francés)  la  acepción; ,  muy  propia  y 
expresiva  9  de  gran  revolución  qu^  agita  y  enciende  los  ánimos. 
La  metáfora  nq  puede  ser  más  esacta. 

u Débil  será  acaso  nuestra  voz,  estériles  nuestras  adverten- 
cias, en  medio  de  tan  asoladora  conflagración  y  tunmltuoso  cia* 
moreo*  ni  Ia.  Esfofia^  Muy  bien  dicho. 

« 

C!0NFQRTABLE.    .     . 

Vocablo  que  los  íranceses  han  tomado  de  los  inglese^  >  y  que 
los  galiparlistas  han  traído  á  España  en  significación  de  cómodo, 
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conveniente ,  que  proporciona  deleite  ó  bienestar  material ;  y  así 
dicen  muchos:  «El  calor  de  esta  diimenea  es  muy  confortable; 
Abrigo  confortaUe;  Comida  confortatíe.  »> 

Yo  no  yed  ningún  inoonyeni^te  en  adoptar  e^te  adjetivo 
teniendo ,  como  tenemos ,  Confortación  ;  CoNFORTAiKá ,  ra  ;  GpN- 

FOETAMIÍNTOí  CORFORTANl^;  CONFOtTAR;  CoNrORTAUVO  ,  VAJ  RUti- 

cuado  Conforts  y  Conforto.  Y  que  conforMie  se  acomoda  ^  la 
índole  de  la  lengua ,  es  evidente. 

Esto  en  cuanto  á  la  fonna;  pero  ¿qué  significación  le  atri- 
buiremos ?  Á  mi  juicio ,  la  suya  propia  y  natural  de  lo  qm  con- 
forta, y  d$k  vigoi\  espíritu  y  fuerza 9  en  una  acepción;  en  otra, 
h  gue  anima,  alienta  y  cc^isudcké.Y  como  exten$VNi  del  parimer 
significado  lo  que  proporciona  bienestar  material.  Por  lo  Cual  ten- 
dremos por  bien  dicho  arfar  confortable,  abrigo  tímfórtabk,  oomida 
confortaUe  (coma  decimos  calor ,  abrigo ,  comida  saluiMHe  en 
un  sentido  análogo) ;  pm^iue  el  cabr.  el  abrigó ,  la  efunda  &q^ 
confortan ,  y  dan.  vigor»  espíritu  y  fuerza.  í^ero  nO.  diremos  siiíon 
confortable,  zapaios  confortables,  ca»a.*&mfort<áiei  ja/rdiñ  m^for- 
taÜe  (y  lo  dken  muchos) «  porque  ni  ú  caso  es  el, mismo,  ni 
tenemoB  para  qué .  poner  en  desuso  los  más  ,prq^io$  vQcaUos 
cómodo,  acomodado,,  proformnado,  bien  dispuestúi  H^nd^tri- 
huido ,  &c.  , 

Ingkses  y  franceses  dicen  confort  al  bienestar  mt^fial^  á  las^ 
comodidades  de  la  vida.  Eu  este  sentido  (y  tamlm  en  el  malan 
mente  anticuado  de  soccn^ro ,  asistencia  4  consuelo ,  C(»if(»tácíon ) 
podíamos  muy  bien  nosotros  emplear  nuestros  vocablos  conforte 
y  conhorte.  Me  gusta  más  el  segundo.' 

Y  asi  diríamos,  v.  gr.  «(Escogió  tres  de  sus  di$ctpula$  para 
su  compañía  y  conhorte  (consuelo).  »>  Fr.  Luis  í)e  LeOn.  Y  én  el 
sentido  moderno :  El  conhorte  de  la  vida;  El  conhorte  de  todas  las 
dases  socicdes  es  la  mejor  prenda  y  más  separa  fama  de  la  paz 
general.  .  \ 
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€0NSECDBNaA. 


La  expresión  tm  coRSEGUEiiaA  está  usada  galicanamente  en 
la  frase  siguiente : 

«t  Qreyó  ser  amante  preferido ,  y  obró  en  eonsecuenda.  *» — En 
castellano  se  dice:  Creyó  ser  amaide preferido,  yébró,  ó  procedió 
como  tal. 

GonsscüBmis. 

«<  Consecuente  el  público  á  sus  lícitos  y  gustos,  no  busca  en 
las  obras  dramáticas  sino  la  sensualidad  •»  leo  en  un  precioso  es- 
crito moderno. 

Consecaenie  ci  por  /M  ¿  no  es  castellano. 

Decimos :  «Este  es  imcoñsOíúlBnte  natural  de  afuellos  ante- 
cedentes ;  Las  Filipmas  é  iirias  consecuentes  (que  se  encadenan^' 
que  están  unidas  á  eUas),  corren  más  de  novecientas  )eguas ;  Pa- 
rece tenia  presentes  todos  sus  escritos  para  ser  eonseomite  en  Xoios 
enos.'»£n  estetitimo  sentido  tamUen  se  puede  dedr :  itlr^pro- 
ceder,  ser  consiguiente  en  todos  ellos. »  Y.  Agad.»  Dice*,  1/  edic. 

Por  k)  tanto,  la Ürs^  censurada  d^  reformarse  diciendo: 
Consecuente  d  pMico  en  sus  hábitos  y  gustos,  esto  es ,  procediendo 
consiguiente ,  6  yendo  consiguiente  ,*  6  siendo  consiguiente  en  sashá- 
Utos  y  gustos  &o.  También  se  puede  decir :  Conseeaenté  d  pidiico 
con  (e^  es,  guardando  consecuencia  con)  sus  hábitos  y  gustos  &c. 

Consideración. 

Para  el  modo  de  hablar  Jíabida  consideración ,  Y.  Habida. 

Consignación. 

*«Lo  aplaudo  (el  drama)  con  sinceridad.  La  eonsignadon  de 
este  solo  hecho  prueba  que  las  dificultades  del  asunto  han  sido 
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superiormeiite  vencidas »  leo  en  cierta  obra  dé  un  eicelente  es- 
critor moderno. 

Jamas  se  ha  didio  en  castellano  (xmsigmcim  por  mención. 

4 

GORglGNAR. 

«  No  olviden  esto  aquellos  de  nuestros  colegas  cuyo  lenguaje 
pueda  prestarse  aun  á  injuriosas  tergiversaciones :  apresúrense  á 
comigna/r  bien  claramente  sus  creencias  &c.  >*  Esto  dice  un  perió- 
dico de  Madrid  á  sus  adversarios  >  por  mal  nombre  colegas ;  y  yo 
digo  que ,  puestas  en  las  frases  citadas  voces  francesas  por  voces 
espanoks,  sin  alterar  en  lo  máS;minimo  la  construcción»  lo 
mismo  hubiera  podido  decir,  en  bueri  francés ,  un  periódico  de 
París  á  sus  colegas. 

1.®  Aquellos  de  nuestros  colegas  es  francesismo  puro.  Para  dar 
á  la  frase  un  mediano  saborete  castellano  ádáó  decirse :  No  lo 
díMen  (y  échese  fuera  eslo)  aqu^hs  colegas  rmestrosly  aun  sin 
nuestros ,  porque  se  entiende  que  son  colegas  del  qué  habla)  cuyo 
lenguaje  pueda  oc&sionar  aun  injuriosas  inierfretaciones ;  porque 
tergiversación  es  oosa  muy  distinta  de  lo  que  quiere  hac^le  sig- 
nificar nuestro  autor.  Todavia  quedaria  mejor  y  más  sencilla  así : 
No  lo  chiden  los  coleas,  cuyo  lenguaje  &e. 

2.^  Consignar  creencias  no  quiere  decir  nada  en  castellano » ó 
quiere  decir  un  disparate.  Nosotros  consignamos  réditos,  caMi- 
dades,  pao-aje  ó  sitio,  y  mercaderías  también ;  pero  tratando  de 
creencias  nos  contentamos  con  m(¡i>nifesta/rlas ,  puUica/rlas.,  darlas 
á  conocer,  &c. 

3.^  Creencias  por  iiiodo4e  pensar»  juicios ,  opiniones  que  te- 
nemos en  materia  dé  política ,  ú  otras  controvertibles  y  variables, 
es  un  abuso  originado. del  francés  eroyance.  En  castellano  creen- 
cia es  solamente :  1.°  la  fe  y  crédito  que  se  da.  á,  alguna  «osa: 
2.^  religión ,  secta. 
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ttNo  puede  haber  cosa  más  pesUteieíal  que nocnidar  (el 

Príncipe)  de  la  religión  y  creencia  de  sus  subditos.  •»  Riyaden. 

«( Añadamos  á  lo  ya  dicho  como  esta  fe  y  creencia  hé  reci- 
bida en  el  mundo. »»  M.  Avila. 

<*  Por  esto  podemos  colegir  cuan  antigua  es  la  creencia  en  la 
inmortalidad  del  alma.  *> 

GoNSOLANfB* 

Es  participio  activo  francés  ijue  nosotros  volvemos  for  los 
adjetivos  C!orsolador  y  Gonsolatobio.  Y.  gr. : 

<tLas  promesas  de  la  reUgion  son  muy  cimsolaníes  (consola- 
doras )  para  los  desgraciados. » 

M  Es  consdante  pensar  ( consuela  pensar )  (ju^  h^nos  cumpli- 
do €oa  nuestra  obligación.  ** 

«Carta  consctaníe,  Discurso  consdante,  Palabras  consolantes *9 
son  en  castellano  Carta  consolatma  >  Discarso  consctaiorio ,  Pala- 
bras consolatorias. 

En  lo  antiguo  se  ha  usado  Consolante  ,  y  lo  que  es  más  Con- 
solantIsimo.  Debemos  restablecer  estos  vocablos ,  asi  como  otros 
de  la  misma  clase  que  malamente  hemos  dejado  anticuar,  y  que 
hacen ,  sobre  todo  en  poesía ,  mucha  felta.  De  consolanie  se  puede 
prescindir;  pero  el  sup^lativo  amsdantisimo  no  tiene  equi- 
valente. 

CoNSüMAno  (Hecho). 

Se  dice  hoy  del  que ,  ya  realizado ,  subsiste  de  por  si ,  ó  por 
SUS  c<msecuencias ,  con  d  consentimiento  ó  Uen  tolerancia  de 
los  más ,  originando  un  estado  de  cosas ,  si  no  legitimo ,  á  lo 
menos  sancionado  por  el  silencio  ó  la  necesidad. 

Es  expresión  del  lenguaje  político ,  y  se  aphca  g^nerabnente 
á  los  hechos ,  malos  ó  ilegales  en  su  origen ,  que  se  hm  ido  per- 
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petüando ,  ya  por  amaño ,  ya  por  fuerza ,  hasta  echar  hondas 
raices  eB  el  Estado ,  y  nó  ser  posible  extirparlos  sin  conmociones 
peligrosas  y  ^iolenitas.  Y  a^»  cuando  se  dice  Teoría  ó  si^ema  de 
los  hechos  consimadoe ,  se  enti^ide  la  teoría  ó  el  sistema  que  acon- 
seja aámitk*  ciertos  hechos  como  pasados  en  autoridad  de  cosa 
jussgada ,  ejecutoriólos ,  y  constituyendo  ley  y  obligación :  teoria 
ó  sistema  exceleEte  para  los  uscurpadores ,  y  que  parece  haber 
sido  inyentado  de  propósito  para  p(»rpetaar  los  abusos  más  indig- 
nos y  los  ornnenes  más  repugnsmtes. 

La  Teoríáde  h$  had^  eonstimados  es  precisamente  la  antítesis 
de  la  Teoría  del  Derecho. 

Por  lo  demás,  decimos  het^om&mado  al  hecho  cumplido, 
realiztído  completamente >  y  con  todos  sus'pormenores  y  circuns* 
tancias ;  por  iñanera  que  parece  denotar  un  hecho  ferfetüo  >  sd  que 
nada  üsdta  para  poder  s^  conocido  y  valuado;  y  al  que  ha  dado 
el  tiempo ,  si  decimos,  la  última  mano* 

Está  generalmente  admitido  en  el  uso  culto,  y  no  es  impro- 
pio de  la.  acepción  dé  GoRsiJirAR. 

CoifTABn^IBAD. 

« 

Gaticiam»  muy  moderno^  y  sái-embargo  autorizado  ya  por  el 
¿>icb'(Miiirto.  de  la  Agaiüsu  em  las  dos  acepciones  siguientes: 
1.'  aptitud  de  las  cosas  para  poder  reducirlas  á  cuenta  ó  cálculo: 
2/  el  orden  adoptiKlo  para  lle^^  la  cuenta  y  razón  en  las  ofi- 
cinas públicas  y  particulares.  En.  este  sentido  GoNTAioLmAB  es 
sinónimo  de  lo  que  hoy  se  llama  Temedmia  de  libros. 

Según  esto  podemos  decir :  Este  negocio  es  susceptible  de  con- 
tabilidad; Este  negocio  está  sujeto  á  cmttMidad ;  Este  sistma  de 
contabilidad  es  hxeno. 

Pero  son  galicanos  los  modos  de  hablar  siguientes :  «  La  con- 
UMiiad  de  esta  casa  es  inmensa;  Qficm  de  ooniabilidad;  Tiene 
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á  su  cargo  una  gran  contabilidad. »  Y  la  razón  es  que  en  ellos 
Co^TABiuDAD  significa  el  conjunto  de  las  cuentas ,  ó  Mbros  de 
cuitas ,  de  una  casa  particidar»  ó  de  una  dcfeadenoia  pública; 
y  tambieaíi  el  cúmulo  de  negocios  eñ  que  miti^en. 

Y  esta  es,  sin  embargo ,  la  acepción  más  generalizad. hqy; 
pues  como  el  Gobierno  y  las  Cortes  son  entre  nosotros  los  cor- 
ruptores más  desaforados  del  idioma,  vemos  en  afreglos  de  mi^ 
nisterios»  reglamentos  y  otros  documentos  públicos  Seceién  de 
Cordabüidad;  Negociado  de  Contubüidad;  Consideranio  qite  hasta 
aqui  ha  sido  tmwnsiderdMe  como  emkiraeúsaíacimíafttiKiad  de  esta 
Secretaria  &c. 

Nuestros  mayores  decian  Oficinas  dé  cmAa  y  rosón;  Las 
cmntas  de  esta  casa;  El  manqü  de  eaudaks  de  está  dependencia  es 
consideraUe,  &c.       . 

Contaduría  se  llama  aun  en  las  casas  de  los  grande^  á  las 
oficinas  de  cuenta  y  razón ;  y  no  ha  mucho  era  aun  Contaduría 
generd  del  Reino  lo  que  hoy,  á  usanza  extrafij^ra,  y  sin  haber 
ganado  nada  en  el  cambio ,  es  Direocicn  de  Contabilidad. 

Cortar. 

<«No  cuenta  para  nada  mi  amistad,  ni  se  puede  contar  sobre 
la  suya  >»  es  frase  de  un  buen  escrito  moderno  en  la  cual  hay 
dos  galicismos  de  á  folio. 

No  contar  para  nada  es  en  castellano  deephcimr,  tener  en 
poco,  no  hacer  ó  no  tener  cuenta  de  algmiíi  cosa. 

No  se  cuenta  scire  la  amistad ,  sino  con  la  amistad. 

COÜTTBNTAMIBNTO. 

Es  entre  nosotros  conknto,gozo;  y  no,  como  entre  los  fran- 
ceses, esto  mismo,  y  \aaiÍMn satisfacción ,  faci 
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if  agradarse  de  las  cosas.  En  castellano  se  díoe  Ser  be  buen  ó  hal 
GOinENTAR ;  lo  que  me  hace  mirar  eomo  infidonada^  dé  galicismo 
la  siguiente  frase  que  leo  en  un  esmto  académico. 

«<  Mas  no  puede  convoiir  que  ciegamente  fie  abandone  su  cul- 
tura (la  de  la  lengua)  al  uso  vulgar,  de  ordinano  irrdlexiyo, 
indocto ,  y  de  fádtt  y  aun  dañoso  oováentamkiito.  >» 

He  aquí  como  se  expUoaban  nuestrod  buenos  escritores  en 
casos  análogos. 

<t  Eb  privilegio  de  viejos  ser  naturataiente  rencillosos:,  coléri- 
cos ,  tristes ,  desabridos ,  sospechosos  y  mal  confmfíKlíaos* »» Gusv., 
Epist.  á  Espinel. 

«Paréceme  que  os  (»go  decir,  stores ,  que  soy  hien  contenta- 
dtzo.f»  Florenc,  Ma/nd. 

CONUNÜAR. 

Es  galidsmo  cuando  se  le  usa  \ 
1  .**    Por  exmserwr ,  mani&wr  i  v.  gr. 

«Se  le  cfídimé  la  pensión  que  gozaba ;  Se  U  wáxnm  en  su 
empleo.'» 
8.°    Por  perseverar  en  una  coshtmbre:  v.  gr. 

tt  Oontimió  tanto  la  bebida  que  al  ñu  murió  dirasado.  •' 

Cervantes  ha  dicho  eontímuw  por  frecaenfar  d  seguir  ffecuen- 
iando.^ 

«« Contimá,  Lotario la  oasa  de  su  amigfi.  ?»  Qmj. 

«No  se  h^  de  visitar  ni  colimar  las  casas  de  los  amigos 
casados  de  la  misma  manera  que  cuando  eran  solteros.  >»  Id. 

GOKTAA, 

No  es  siempre  en  castellano  lo  que .  oovUre  en  francés:  á  ve- 
ces es  lo  opuesto. 

Cuando  dechnos,  v.  gr. :  <iSu  tienda  está  cofdra  la  casa  del 
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corregidor  "  so  eBtiende ,  &i  frasees »  ^e  la  tienda  y  la  c^ 
e$lan  contigum ;  al  paso  que  en  espaiol  ae  da  á  entender  que  la 
tienda  está  enfrente  de  la  casa. 

««Le  cláy¿  conira  la  pared»  es  frase  gaüeana  que  nosotros 
decimos:  Le  d(wó  en  lafor^. 

La  frase  ^^Contra  uno  que  lo  afirma  hay  cieÉito  que  lo  nic^^»» 
es  en  rigor  tan  espafiola  como  francesa;  pues  es  corriente  entre 
nosotros  Contra  siete  vicios  hay  siete  mrtudes.  Es»  sin  end^argo, 
preferible  decir,  para  el  caso  anteripr  y  otros  análogos;  Por  uno 
que  U)  afirma  y  denío  b  mgm* 

GoNiRABAunacAa. 

No  tiene  en  castellano  sino  la  acepción  recta  de  hacer  contra- 
peso :  la  acepción  figurada  de  compensar  ha  ádo  tomada  hace 
poco  del  francés,  bien  asi  como  la  forma  recíprotuí  del  yerbo.  He 
aquí  algunas  frases  que  he  pescada  en  el  río  revueho  de  nuestros 
escritos  modernos. 

«Una  sola  pasión  puede  contrMlancear  á  todas  lasdeipas; 
y  es  el  entusiasmo  pop  la  virtud. »«  En  buea  español  (guardando 
el  régiuMSi  de  eada'  oaso)  se  paejde  decir :  Una  sbtwfotisn  es  con- 
traibalanza;  é  fuede  servif  de  contrdbakMa,  ó  es  tím/irapeio,  ó 
puede  servir  de  contrapeso,  ó  puede  contrapesar,  ó  contrapesa,  ó 
puede  compensar,  ó  paede  servir  de  compensamñ,  é  es  safciente 
eompensadon ,  ó  compensa,  ó  puede  equHibrar,  é  eqmlibra  &c. 

««Sus  buenas  calidades  contrabalameaiñ  sus  defectos. »  Aquí» 
ademas  de  lo  dicho ,  puede  emplearse  el  yerbo  Atenuar. 

«Hay  circun$tancias  en  que  el  juramento  de  diez  hombres 
no  contrabalancea  la  simple  aseyeracion  en  contrario  de  uno  soIo.*> 
Aquí  la  idea  verdadera  es  ^  d  juramento  de  diez  hovéres  vale 
menos  en  ocasiones  que  d  dicho  de  uno  solo. 

«tLa  atracción  neutoniana  y  la  fuorza  c^trifaga  se  eontraba- 
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kmceañ  matuasfi^te,  encadenan  los  planeiías  á  sus  órbitas,  y 
constituyen  k  estabilidad  del  universo. »  Dígase  se  equilibran. 

tt  En  un  gobierno  bien  constituido ,  los  poderes  púUicos  de- 
ben contraMcmoBo/rse. »»  Estése  á  lo  ya  dioho.  ' 

GoNTRACaOH. 

Ni  en  francés  ni  en  castellano .  hd  signiGeado  ni  significa 
aplicadm ,  como  quieren  los  que  dicen ,  v.  s^, : 

«  Su  contracción  á  los  negocios  corre  parejas  con  su  habilidad 
y  honradez. »» 

Es  modo  de  decir  inadousible. 

COHIl^APItimBA. 

(tEt  seSor  alM^ádo  defensor  adujo  una  eo/ntrafniéa  victo- 
riiisa  que  echó  por.  tierra  todas  las  alegacioaeís  del  señor  fiscah> 
leo  en  un  periódico. 

GoimAFftüBBA  por  pnwto  en  tmtíwioim  se  dice  en  castella- 
no. Dfcho  TocaUo  solo .  significa  la  se^jwida  pm^qw  sacam  be 
impresores  ó  estamp(tíbres. 

CÍONTRABIAR. 

«t  Bjspugtef  r  contradecir»  »>  Acad^^  Dígs. 
Es,  pues,  galicismo  en  las  acepciones  siguientes :  . 
1  /    Poner  obstáculo ,  oponerse  á  los  designios  ó  voluntad  de 
alguno.  V.  gr. : 

«<Los  vientos  nos  eontrmarm  durante  la  navegiack».  »^  Dí- 
gase ñas  a»ñia<¿rorii,  éBotaron,  ¿re- 
te No  desmaya  á  pesar  de  los  obstáculos  que  le  conircirím{€pie 

se  le  oponen ,  con  cpie  lucha ,  qoe  le  embargan ,  &c.).  >» 
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« Lo  que  nos  eo^drmia  {  nos  idsúáe ,  se  opone  á  niieslros  de- 
signios, nos  sirve  de  embarazo;  &c.). frecuentemente  ccmtribaye 
á  nuestro  provecho.  ** 
2/    Oponerse,  contrastar,  en  sentido  figurado.  V.  gr. : 
<«  Estas  lineas  y  colores  se  contra/iim. » 
3.'    Contradecirse.  V.  gr. : 
«<  Yd.  se  contraria  á  si  mismo.  »> 

tt  Estos  ni£íos  se  contra/rim  sin  cesar :  lo^que  para  los  unos 
es  negro  para  los  otros  es  ))lañco.  »* 

Contrariedad. 

<tLa  oposición  que  tiene  una  cosa  icón  otra; »>  Agaíi.,  Dioc.  Y 
asi  decimos  : 

Contrariedad  de  designios,' opimneSf  genios,  tempermnen- 
tos,  &c. ;  contrariedad  de  tiempo;  eontrg/riedad  á  la  razón. 

«  Toda  es  oontra/riedades  la  envidia ,  dice  bellamente  Quevedo: 
crece  y  aumeiita  las'  cosas  ajnías :  y  para  deshacerlas  las  hace 
mayores,  deshaciéndose  á  sí  misma.»» 

Pero  es  galiciamo cuando  se  usa  por  q&síú^,  endHuraxó,  es- 
torbo, iwpedmento,  contratiempo  síinto,  chasco  imprevisto.  Y.  gr.: 

«« Ha  experimentado  muchas  contrariedades.  *9 

<(Si  he  logrado  mi  objeto  no  ha  sido  sin  grandes  contrarie- 
dades. »» 

«<  Ese  proyecto  se  verá  expuesto  á  más  de  una  (^nJtrariedad.** 

«Llueve  precisamente  cuando  me  disponía  á  salir  ¡qué  con- 
trariedad! >* 

CaNXRASBIinDO. 

Es  vocablo  francés  {contre-sens)  que  nos  Jba  caido  en  gracia, 
y  hoy  se  anda  por  ahi  tan  campante  ooau>  si  fuera  de  casa.  Leo 
y  copio.  ' 

«« Yd.  interpreta  mal  lo  qoe  digo  tomando  el  eontrasentida 
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de  mis  palabras* »»  ¡Famoso!  no  se  pdede  dar  coa  una  frase  más 

correcta en  francés.  Interpreta  Yd.  mi  h  que  digo  por  dar  á 

mispeiabrus  tm  sentiáo  epaesto  oí  gue  tieflen,  es  como  se  dice  en 
castellano. 

«Esta  traducción  está  llena  de  contrasentidos* »  Dígase:  j^ta 
traduccm  no  concuerda  con  el  genio  y  carádér  del  original ;  ó  Esia 
traducción  es  infiel;  ó  Esta  traducción  es  el  reverso  dd  origind^ 

«<  Su  manera  de  leer  es  un  perpetuo  émáraseutido.  *>  En  cas- 
tellano :  Su  modo  de  leer  está  en  perpetua  disonantiatán  él  sentido 
deloqueiee.. 

«Todo  se  convierte  para  él  en  un  contrasentido.  >'  Según  lo6 
casos :  Todo  lo  entiende,  ó  todo  lo  explica  al  revés. 

La  voz  contrasentido ,  sin  más  explicación ,  nada  dice,  ó  puede 
decir  para  nosotros  cosas  difi^ailes.^Y  si  no,  pruébese  leyendo 
una  de  las  frases  gaücaoas  que  dejamos  noti)das  á  un.español  que 
no  posea  él  francés:  ¿qué  ínleligéoDcia  le  dará?  ¿qué  será  para 
él»  y.  jgr. ,  una  traducción  ¡lena  de  contrasentidos  ?. 

CioNTRASTARi 

M  Lástima  grande  que  algunos,  defectos  contrasten  j  síem  las 
bellezas  de  escrito  tan  notable. » 

Esta  frase  es  galicana,  porque  conlrojMf  (eíir  la  acepción 
de  haeer  contraste,  ó  contra/posición  una  cosa  con  otra)  es  neutro,  y 
no  actiyo  como  se  usa  en  eila<  Qmtrastar,  yerbo  actívo ,  yate 
resi^r,  oponerse t  hacer  frisúte  á  otros  coa  anwasi  6  rajtínes;  y  I 

t^mhim  ejercer  el  ifiaio  ^  cóni^ 

Lástima  grande  que  algunos  defisdos  dedustren  im  ekríto  toA  i 

notaUe  haciendo  coOtraáe  con  lo^  Me:sas  (pie  ooiAusfáe.  \ 

Yase  perdiendo  algnii  tanto  el  uso  de  nuestro  yerbo  eo  ki  j 

rignificacbn  .actiyai  i 

«Dado  qué  no  le  dio  más  e?  4uó  énteijder  el  c^tiemigó  que.  la  \ 
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temeridad  de  Muiucio ,  contra  quien  le  era  menester  mtdrastar,  y 
juntamente  contra  el  atrevimiento  de  los  soldados.  »>  Mahiaua. 

«t  Mi(tiendo  el  rey  de  Fez  y  de  Argel  sus  fuerzas  de  mar  y 
tierra  con  las  del  rey  de  España ,  hallaron  no  ser  bastantes  para 
contrastarle.  »i  In. 

<tO)nsiste  en  la  furia  del  fuego,  á  quien  ninguna  otra  tío- 
lencia  coídrasta. »  Torres  ,  Filosof. 

tt  Y  parecerle  ha  al  conde  de  Fuentes  que  puede  cotára^ar 
con  tantas  dificultades.  *>  Goloma. 

«Por  no  tener  bastantes  fuerzas  para  contrastar  cbn  las  de 
Aragón. »»  Mariana. 

GoNYHNlfeNCIA. 

La  voz  cánvemnce  es  para  los  franceses  ima  esfuáe  de  oo- 
modin  que  les  sirye  para  mochad  oosas  que  nosotros  expresamos 
por  medio  de  diferentes  vocablos ,  cada  cual  apropiado  á  su  caso. 
Y  este  es  uno  de  los  infinito»  ejemplos  que  pueden  aducirse  en 
comprobación  de  las  dos  cualidades  características  de  la  lengua 
francesa :  á  saber,  su  escasúíiná  variedad ,  y  su  mucha  fijeza. 

Haremos  esto  patente  con  una  regular  colección  de  frases  ga- 
licanas ,  en  las  cuales  d  vocablo  Conveiuescia  está  por  el  irances 
convenance :  en  los  paréntesis  se  indican  las  correcciones. 

«tPara  ellas  (las  cuestiones  económicas  y  admánistrattivas), 
dice  un  Diario ,  no  hay  momentos  dados  ni  corwenieneias  (consi- 
deraciones ,  respetos)  que  consultar.  *» 

««El  pintor  peca  contra  las  reglas  de  la  conivmiencia  (de  la 
propiedad)  cuando  coloca  en  un  mismo  ouadrO' personajes  que 
han  vivido  en  épclcas  diferentes.  >* 

«  Razones  de  céniomeneia  (de  deéoro ,  decencia ,  bien  parecer) 
le  han  heclití  obrar  asi.  *»  Esta  frase  sobre  afraíicesada  es  anfibo- 
lógica, porque  en  razones  de  carwemenda  puede  entenderse  cas- 
tellanamente  rosones  de  utilidad ,  frowéko ,  é  comodiAfd, 


COR  431 

t«  El  mérito  de  k  amemeneia  (de  la  discreción  y  ó  de  la  de- 
cencia ,  ó  del  decoro)  consiste  tanto  en  lo  que  se  dice  como- en  lo 
que  se  calla.  »> 

(( Los  defectos  de  egoísmo  y  mala  crianza  en  nada  se  echan 
de  ver  tanto  como  en  el  dvido  de  las  corweniencias  (como  en  el  in- 
decoro del  porte  y  los  modales). »» 

«El  hombre  inculto  que  no  tiene  ideas  exactas  de  las  conve- 
niencias (de  la  buena  crianza  y  miramientos  sociales)  hablará 
siempre  de  la  soga  en  casa  del  ahorcado.  »> 

«Con  el  crimen  triunfante  y  orgulloso  no  hay  que  guardar 
coñvenienáas  ( consideraciones ,  miramiento»,  contemplaciones)  de 
ningún  género.  ♦> 

««¿Qué  significa  eso  de  sacrificar  las  cofámiiencias  (los  fb.lsros^ 
los  derechos)  de  la  naturaleza,  á  las  pueriles  con.veni^ncm  {bú^ 
quetas)  de  la  corte,  y  á  las  vanas  conveniencias  ( ccmsiderácio- 
nes ,  respetos )  de  la  opinión  ? » 

Las  dos  frases  ^gnientes  son  correda§. 

«  Este  escritor  tto  cuida  de  establecer  la  debida  (xmemend^ 
entre  su  estilo  y  la  materia  que  trata* »»  Porque  en  castellano 
Conveniencia  vale ,  entre  otras  cosas ,  correlación  y  conformidad 
entre  dos  cosas  distintas.  Está  algo  desusado  en  este  propisimo 
sentido. 

«La  casa  me  ha  costado  mucho;  pero  he  pagado  mi  gusto. y 
la  eon/veniencia  *> ,  esto  es ,  la  comodidad :  acepción;  castellana^ 

COR; 

Lo  que  én  francés  ccsw^,  coraz(m  ,  se  dijo .  antiguamente 
entrje  nosotros C!or,  Cobr. y  Cüér;  y  aun  estavieron  en  uso  las 
expresiones  Í)eéír  ÉtoRK  so  cor  ( decir  para  sí  >  ó  en  su  interior  )$ 
De  cor  (de  ídc^o,  ó  dé  memoria) ;  Saber  ñs  cubr  (saber  de  me- 
moria). Y.  Sánchez,  Autores  españoles  anterioras  al  siglo  XV; 
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Baena  ,  Camonero;  Avaik)R  bb  los  Ríos  ,  Obrús  del  marqués  de 
SamtiBam. 

He  oído  á  muchas  personas  entendidas  manifestar  vivos  de- 
seos de  que  se  restablezca  este  vocablo,  por  sex  muy  útH,  á  lo 
mtoos  en  poesia ,  donde  con  frecuencia  ofrece  no  pequeños  em- 
barazos el  uso  de  corazón. 

<t Sobre  todo  procura  loh  tierna  madre! 
que  en  el  cor  de  tus  hijos  pequeñuelps, 
la  sublime  verdad,  don  de  Ids  cielos, 
con  la  razón  y  la  belleza  cuadre.  >» 

Digo  mas ,  abundando  en  este  sentido ;  y  es  que  iio  ine  dis- 
gustaría el  uso  del  modo  adverbial  A  gokira  gor  ,  aunque  es, 
ni  más  ni  menos,  el  francés  á  eoníre^coBuri 

En  el  lenguaje  poético  no  dañan  los  sinónimos.  A  ellos ,  y  á 
la  casi  absoluta  libertad  de  sinoopar  los  vocablos,  debe  el  italiano 
una  gran  parte  de  su  facilidad  y  riqueza  métrica. 

GORAJS; 

« 

Es  voz  formada  de  la  latino-bárbara  coragium ,  la  cual  se 
compone  á  su  vez  de  las  dos  latinas  a^r,  corazón ,  y  a$(o ,  ere, 
hacer,  tratar^  eji^utar ;  y  vale  propiamente  aecion^  esfuerxo  id 
corazón :  virtud  de  este  que  nos  hace  arrostrar  con  impavidez  el 
peUgro  vencible ,  ó  contemplar  y  medir  con  ánimo  sereno  el  pe- 
Ugro  insuperable.  Esto  signiñca cowage  en  francés :  ¿significa  lo 
nnsmo  CORA JB  m  castellano? 

Parece  que  si ,  según  la  definición  del  Díccionaria  de  la  Axlk^- 
dbua.  «  Coráis  ,  dice :  Valor,  esfuerzo  del  ánimo:  Tirim,  forii* 
tudo,  >»  Segunda  acepción :  »  Cólera ,  irritación  de  ánimo.  *» 

To  digo  que  esta  última  acepción  es  la  que  él  buen  uso 
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da  exdmmmefde  al  Tocablo  en  naestra  lengoa.  Y  me  fundo 

1.^  Eq  que  nadie  lia  hecho  jamas  á  Coraje  sinónimo  de 
Valor  ,  y  solo  á  este  corresponde  lo  que  queda  dicho  arriba  sobre 
la  acción,  esfuerzo  ó  virtud  del  corazón  que  denotan  por  (mroge 
los  franceses. 

8.°  Ett  la  diferencia  de  significación  que  tienen  para  los  es- 
pañoles las  frases  en  que  se  hace  úso;  ya  del  uno,  ya  del  otro 
vocablo.  V.  gr* : 

««Habló al  rey  con  vekr.^ — ««Defendió  su  derecho  eonfiorajV.» 

3.^  En  que  no  se  pueden  «i3q[ilear  promiscuamente.  Está  íúen 
dicho  por  ejemplo :  ««Contempló  y  midió,  el  peligro  con  el  sereno 
«olor  que  tanto  le  distingue  » ;  y  seria  ridiculo  «« CcHitempló  y 
liúáió  el  peligro  con  el  sereno  cefraje  &c.*>  Lonno,  ponqué  no  se 
contempla  ni  mide  el  peligro  ctm  el  coraje ,  aunque  con  él  se 
pueda!  arrostrar ;  y  lo  segundo ,  porque  d  wraje  no  es  ni  puede 
ser  nunca  sereno. 

4.^  Porque  raras  veces,  sí  alguna,  se  traducirá  bien  por 
nuestro  gorajb  el  cmrage  francés,  que  reahneúte  significa  t^o/or, 
esfuerzo  del  ánimo.  Y.  gr. : 

<«  Un  hombre  de  coraje  desdeña  vengarse  >'  se  dice  en  len- 
guaje afrancesado  calcando  un  hcmrne  de  cowr4»ge  &  eourageux; 
pero  ^castellano  es:  C/n  hombre  de  vahr,  ó  mejor,  Un  eorason 
magnánimo  desdeña^  ó  tiene  á  menos  vengarse. 

¿Qué  edtoidimiento  ni  qué  oido  español  nevaría  jen  pacien- 
cia ({ue.se  dijese  afrancesadamente : «« No  tengo  el  taraje  de  verla  •» 
por  iVb  ten^  mimo  ó  corazón  pa/ia  verla?  ^ 

«« Se  requiere  tanto  coraje  para  gozar  de  la  buena  suerte  eomo 
para  sobrellevar  el  infortunio  >•  se  entiende  bien  por  los  franceses 
y  acaso  también  por  los  galiparlistas ;  p^o  un  español ,  para 
hacerse  cargo  del  sentido  de  la  sentencia,  necesita  sfiber  que 
coEAiB  está  en  ella  por  valor  ,  estoes,  por  magnaniroidad ,  for<- 
taleza  del  ánimo.  ' 

12 
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«.El  TertladéFooór^^'e  consiste  on  saber  sufrir*»  es  frase  que 
se  halla  en  el  mismo  caso  qiie  la  anterior ;  y  á  este  tenor  podria 
citar  infinitas.' 

Pero  como  confirmaeion  de  lo  dicho  me  Umttaré  á  poner  aquí 
la  siguiente  de  Fenelon. 

Lt  eourage  y  diec  ^  est  la  forcé  de  fcMe^  Aqui  se  puede  tradu- 
cir litérabnente  diciendo :  El  coraje  es  h  fuerja  de  he  déHkí.^ 
Pruébase  á  poner  en  esta  máxima  valor  en  yez  de  corajb  ;  y  ki 
máxima ,  que  es  de  todo  punto  verdadera  dando  á  coraje  su 
sentido  verdadero  de  cciem,  irritaem  de  ánimo  ^  resiiltaria  falsa 
y  absurda  á  todas  luces. 

BieB  sé  que  nuestros  antiguos ,  menos  escrupulosos  quizá  qoe 
nosotros  esa  la  parte  lógica  é  ideológica  del  lenguaje,  confündiati 
ra  él  uso  nuestros  dos  vocablos. 

<tDe  estos  bienes»  la  fermosura ,  fuerza ,  cora/e  y  sahid,  son 
bienes  de  natura»  dice  el  Comendador  Hernán  NuSIez  comen-* 
tando  á  Juan  de  Mena.  ;  donde  coraje  está  evidentemente  por 
valor:  pero  ni  siempre  incurrieron  en  semejante  impropiedad, 
ni  faltó  entre  ellos  quien  conociese  el  uso  recto  de  estas  voces. 
Ejánplo: 

«<Ei  vizcaíno,  que  asi  le  vio  reñir  contra  él,  bien  entendió 
por  su  denuedo  su  coraje  m  dice  Cervantes  en  el  IiigenieiB»  Hi\ 
ddgo;  y  Clemencin  ,. comentando  este  pasaje ,  escribe  lo  siguiente: 

«t  Aquí  está  bien  mareada  la  diferencia  entre  faus  p^abras 
demedo  y  coraje ,  que  alguno  quiaá  toidría  por  sinóniinas.  El  de- 
nuedo  está  principalmente  en  la  actitud  y  el  gesto :  el  coraje  es  Iq 
resolución  reunida  á  la  ira:  el  demedo  es  del  coerpo,  el  coraje 
del  ánimo.  Coraje  tampoco  es  vdor,  porque  este  es  tranquilo. «» 

De  lo  cual  se  deduce,  á  todo  mi  parecer:  1.^  que  el  uso  de 
Coraje  por  Valor  es  anticuado :  2.^  que  Corajb  sipiificii  propia- 
metité  eálerár  y  por  extensioD ,  alguna  vez ,  la  irriieteio»de  ánimo 
ó  la  efervescencia  de  corazón  que  nos  arroja  á  las  a>OiioMS  4emera* 
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nos  y  álos  peligros ,  sin  previsión  ni  recaudo ,  antes  c(m  la  mira 
de  satisfacer  una  pasión  exacerbaáflfqye  con  él  noUe  fin  de  cumplir 
un  deber,  ó  de  cmsumar  un  sacrificio  meritorio. 

Corazón. 

Hoy  se  tendrían  con  razón  por  intolerables  y  aun  groseros 
galtcisnú»  muchos  usos  de  este  vocablo  que  eran  corrientes  en 
lo  antiguo.  V.  gr.  : 

ttSaber»  aprendear  de  oorasson**  (hoy  de  memoriu). 

*<  Haber  ó  tener  á  corazón  >*  (hoy  tener  propósito  6  firme  reso- 
lución de  algtma  cosa.) 

t%  Venir  en  corazón  >*  ( hoy  desear,  ponérsde  á  uno  en  la  cabe- 
za,  dar  d  eorasson  dguna  cosa). 

Son  galicismos  de  presente ,  aunque  admisibles ,  los  siguientes: 

«<  Tiene  primoroso  entendimiento  y  un  corazón  nmy  bue- 
no. >»  —  Mejor  buen  corazón ,  ó  corazón  hondadoso ,  tiemo,  sensible^ 
compasivo  ,&c. 

ttEso  si ,  mucho  hacerse  de  rogar,  pero  lo  hizo  de  buen  co- 
razón.»»—  Mejor  de  huenc^  vdufntad ,  ó  de  corazón  á  secas,  sin 
bueno  ni  malo. 

«Me  habló  de  corazón  á  corazón.  *»  De  corazón  á  corazón  no 
ya  nada  muchas  Teces.  —  Digase :  Me  hdtló  sin  reserva ,  fr  pran- 
comenté;  Me  (unió  su  corazón;  Me  hMó  de  corazón;  Me  áedíBsró 
su  corazón;  MeíwÜó  con  el  €orcm)n  en  las  manos. 

«Es  un  libro  que  agrada ,  pero  que  no  toca  él  corazón. *> *^ 
Entre  nosotros  el  corazón  no  es  guitarra ,  y  por  consiguiente  no 
se  toca.  Dios  suele  tocar  en  el  alma  y  en  el  corazón  algunas  Teces, 
y  ofaras h sacan  auno  el  corazón  los  galicismos ;  pero  en  cuanto 
á  tocarle  ¡  guarda  Pablo  I 

la  frase  anterior  buenamente  qmere  decir:  Esmhbróqne 
agrada  sin  mover  hs  afedos. 
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COBPOBATIVO,  VA. 

é  I 

««Aspira  á  templar  el  ejercicio  de  la  plena  potestad  monár- 
quica con  instituciones  administrativas  y  religiosas ,  con  grandes 
intereses  corporativos  »>  leo  en  un  folleto. 

No  existe  en  castellano  este  adjetiyo ;  y  en  francés  no  se  usa 
sino  en  lenguaje  didáctico  fOf  toque  forma  cuerpo  ■;  é  tiende  á  for- 
mar cuerpo. 

Intereses  de  cuerpo,  6  de  corporación  hulnera  expresado  con  más 
claridad  la  misma  idea. 

Cosa. 

Se  usa  á  la  francesa  en  muchas  frases  comuaes ,  y  ál  parecer 
corrientes.  V.  gr. : 

<«  La  cosa  ha  cambiado.  •» — Esto  ha  mudado. 
Diganos  Yd.  alguna  cosa  de  bueno.n— />^umo$  Yd.  algo  Jmena. 
Es  bien  poca  cosa.^* — No  es  cosa.  No  vale  cosa,  Yde 
poco,  &G. 

«t  Tiene  alguna  cosa  del  estilo  oriental  >»  —  Tiene  dgo  de  es- 
tih  oriental. 

\,  GapMant  ,  Arte  de  Trad. 

Cosa  vtmck  por  él  bien  público,  lo  que  toca  al  Estado  y  al 
procomún»  lo  que  entre  los  romanos  respiMica,  reipuUicoff  es 
una  excelente  expresión  que  en  el  mismo  sentido  usaron  ya  nues- 
tros mayores.  También  es  francesa :  Chose  puUique. 

Cotizar, 

««Tildese  for  lo  menos  un  barharismo  noYísimo  que  excede  á 
todos  los  demás  en  lo  chocante ,  y  aun  coíno  galicismo  está  mai 
usado.  Alúdese  aquí  á  la  expresión  cotisuir  los  fondos  en  la  Bolsa. 
Los  franceses  dicen  cáter;  y  entre  ellos  se  cotiser  quiere  decir 
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cosa  muy  diferente.  Vino  á  Francia  la  yoz  de  In^terra ,  siendo 
sa  original  el  verbo  usado  por  los  ingleses  quote  que  significa  ár 
tar ;  y  asi  en  lengua  ingles  se  dice  buensunente  ckar  d  preeio 
de  las  fondas.  En  castellano ,  ya  que  citar  pareciese  disonante,  y 
que  de  Francia  habíamos  de  traer  el  coter ,  podríamos  habernos 
acordado  de  que  en  nuestra  lengua  hay  el  verbo  acotar,  sinó- 
nimo de  citar;  y  con  todo  hemos  preferido  un  barbarismo  puro 
empleando  una  voz  extranjera  significativa  de  acción  muy  di- 
versa de  la  que  expresa  en  nuestra  novel  ^rigonza. »  A.  A.  Ga- 
UAüio;  Itmstade  Eurt^,  núm.del  15  de  Jtdio  de  18i6. 

GosTOMimss. 

Siempre  hemos  dicho  en  castellano :  Hombre  de  ImeMs  cos- 
tumbres; Costumbres  depraoadas;  No  hay  verdadera  nobleza  sin 
buenas  costumbres ,  &c.  Hoy  es  frecuente ,  sin  embargo ,  para  sig- 
nificar buenas  costumbres  emplear,  al  modo  francés  ^  el  voe£d)k)  cos- 
tumbres en  absoluto,  deshermanado  del  adjetivo  que  le  caUfica, 
diciendo,  por  ^emplo:  «tZos  hombres  sin  coskMbres  son  la  peste 
de  la  sociedad;  Sin  costumbres  no  puede  prosperaír  el  Estado. »  Se- 
mejante modo  de  hablar  es  en  e^añol  anJSJx>lógico  y  absurdo. 

Greaoon. 

Siempre  hemos  dicho  en  castellano  creación  d^  empleos,  crea- 
ción de  cardenales ,  la  creación  (el  acto  de  criar  ó  sacar  Dios  al- 
guna cosa  de  la  nada) ,  la  creación  (el  universo,. el  conjunto  de 
los  seres  creados) ;  pero^  v.  gr. 

«t  Creadm  de  la  libertad»»  por  EsíablecimientQ  de  la  libertad; 
<t  Creación  de  un  género,  de  una  Uteratura  *'  por  Fundación ,  inau- 
guración, invención,  descubrimiento  de  una  de  estas  cosas, \sotí 
galicianos. 
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No  menos  ttüna  gran  ereaáai;  una  ei^eadm^sMinn  *f  por  Uwí 
gran  producción ,  una  obra  sMime ,  mi  inoenio  forteníoeo,  &C;,  &g.; 
pero  estos  están  ya  muy  generalizados ,  y  es  muy  posiUe  c[ue  se 
nos  quedaí  en  casa. 

Gregeb. 

«  Es  un  reto  casi  salvaje.....  se  crece ,  se  elera,  ye  homillado 
á  lo  que  áempre  le  humilló  >»  leo  en  una  acotación  de  cierto  drama 
moderno  justamente  aplaudido. 

1.^  En  castellano  nadie  se  crece  física  ni  moralmente :  crece- 
nm  y  y  basta.  En  francés  mismo  cróitre  no  es  nunca  reciproco, 
aunque  si  algunas  veces  activo.  Lo  mismo  sucede  en  nuestra 
lengua. 

«« Crece  el  humor  de  mis  cansados  ojos 
las  aguas  de  este  rio.  Gbrv.,  GúIíU. 

Y  en  otro  lugar  de  dicha  ohra : 

<«Y  pues  vosotras,  celestiales  aunas, 

veis  d  bien  que  deseo , 

creced  las  alas  á  tan  buen  deseo*  >» 

Y  lo  propio  Quevfedo  : 

«Oh  vos,  troncos, anciana  compañía 

de  humilde  soledad  verde  y  sonora, 

pues  escritos  estáis  de  la  porfía 

de  tanto  amante  que  desdenes  llora, 

creced  también  la  desventura  mia. »  Mu$a  Erólo. 

2.^    La  á  está  de  más. 
Crecerse  no  se  dice  (porque  no  puede  decirse)  ^  ninguna 
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lengua ;  salv<r  ea  la  de  los  toreros  espafiMes,  fiara  los  cuales  es 
corriente  ifiie  los  bichos  (toros)  seireúm  al  p$h,  se  crecen  á  hs 
f>éura$,  se  crecen  d  castigo.  TengOy  sin  embargo,  para  mí  cpie  la 
plaza  de  los  toros  no  es  la  mejor  academia  de  h  ktngtm. 

Grbehcia. 
v.  consignab. 

•  •   'GaKit. 

«Soy  un  désdidiádo  en  hiiierme  qaend^  creer  á  mi  mismo  » 
leo  en  una  novela  que  tiene  pujos  de  original. 

¿Qué  es  creerse  asi? 

Ya  sabemos  que  es  el  francés  se  croire  soi-mime;  pero  esto 
en  casliellano.es  cDMSHlliir  sobfvíxiliadaditmterdenutíiadaco^^ 
fianzaen  d  juicio  propio ,  óen  ¡a  propia  razón,  &c. 

««Hablaba  tanto  de  dendas  que  fe  ereitíHá» **'  debe  ser  le 
luce  por  sabio. 

<«^¿Á  quién  crees  tú  padre  de  JuanZ^idebe  séTii.  ¿A  qui¿n 
tienes  por  padre  ie  Juan? 

GRtsis.       .         '^ 

Hoy  se.  llama  asi  en  el  lenguaje  poUtico  la  !aberftcíoti  ó  mu- 
danza que  sobreviene  en  los  Gabinetes  ó  Ministerios  de  gobierno^ 
bien  cuando  se  cambian  estos  por  completo ,  bien  cuando  ocurre 
que  salen  uno  ó  mas  ministros  quedando  los  restantes  con  el  pre- 
sidente del  Consejo.  En  el  priDder'éaso  se  dioe.  crisis  general  ó 
foíol,  y  en  d  segundo  crisis  pomol.  JEl  continno  cuanto  escanda^ 
loso  trasiega  de  ministros  que  ocurre  en  España  de  algpin  tiempo 
¿  esta  parto,  ba  ndieulizado ea  gran  manera la^t^rists  ministerial'' 
fes  y  qpie  por  lo  demás  no  Ikoian  con  tan  ridlcufo  y  poco  apropia* 
do  nombre  sino  los  periódicos  y  los  escritores  afiranceflados. 
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La  misnía  ideii  poede  expresarse  diciendo  cmfUtia^  perénrbíh 
don  mimierid;  porque  el  €&»jUcto,  la  perturkusion  paede  durar 
más  ó  menos  tiempo,  al  pase  que  aisis  solo  sé  dice  del  momeiUo 
decisivo  de  m  negocio. 

Asi  estas  frases 

«<La  crisis  ministerial  lleva  tantos  meses  de  fecha  cuantos 
son  los  que  cuenta  de  yida  el  Ministerio  actual ;  La  crisis  se  ha 
decidido  al  fin  ^  son  frases  disparatadas ;  p(Mrque  un  momento  de- 
cisivo no  puede  durar  meses ,  ni  tampoco  puede  decidirse ,  siendo, 
como  es ,  á  mismo  el  que  decide.  Y  estaría  muy  bien  dicho: 

El  amfiidOf  la  pertuti^n  minisUrial  ha  hedüo  crisis. 

Cual. 

Es  galicismo  euando  se  usa  por  quien  en  frases  cano  la  si- 
guiente : 

**lCuáloho  que  ¿I  ¿e  at^eyería  á  hacerlo?"  que  debe  ser 

¿Quién  sino  él  se  atreveria  áhaceiio? 

Cuando  los  franceses  dicen 

¿Lequd  vaut  mieux?  usan  el  pronombre  conjuntíyo  compuesto 
lequd  en  el  mismo  sentido  neutro  que  Geryantes  nuestro  adjetivo 
relativo  cual  en  el  pasaje  siguiente : 

t«  ¿  Cutí  es  más ,  resuci^ur  á  un  muerto  ó  matar  á  un  gi^QH" 
íthfQuij. 

CuALQUffRA. 

Ya  con  negación,  ya  sin  eUa ,  el  adjetivo  indefinido  francés 
qudeonque  (castdlano  GuALQinsRA)  se  coloca  Compre  de^es  del 
sustantivo.  Lo  contrario  sucede  entre  nosotras.  Y  asi  decknoe: 
Cutíquier  animal,  Cual^páer  hombre,  Cualquiera  cosa.  Cualquiera 
conoce  esta  verdad,  Asi  h  diria  cual^piiera  bum  escritor;  y  no  Un 
animal  cutíqviera;  Asi  h  diria  un  escritor  cuciqmra. 
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Son ,  pues ,  afrancesadas  las  siguientes  frases : 

ttDéme  Yd.  para  ello  una  razón  cua/futVra  ( castellano :  cual- 
quiera razón). 

»  Hágalo  Vd.  de  un  modo  eualqfiMra  (castellano:  de  otialquier 
iBodo,  ó  de  cuakpiierinodo  que  sea).  '    '       '- 

»Una  nación  cualquiera  (castellano:  cualquiera  nación»  Ó 
sea  cual  foere  b  nación),  grande  6  pequeña ,  debe  nñr»'  por  su 
decoro.*» 

Otras  Teces  consiste  el  galicismo  en  emplear  el  adjetivo 
GUÁLQunsRA  en  frases  donde ,  castelUmamente  hablando ;  no  se 
necesita.  V.  gr. : 

«Mándeme  Vd.  un  albaliil  eaciquiera.**  Castellano :  Manéeme 
Vd.  un  oBhj^I  bueno  ó  mch.  ' 

«tNo  hay  autoridad  cualquiera  que  me  obligue  á  hacerlo.  >* 
Castettano:  Ninguna  otíkMiiM me óUig^  á  hacerlo ,  6  setú capaz 
de  Migarme  a  hacerhé 

««Todos  los  goces  humanos  van  precedidos  de  un  trabajü) 
cualquiera.»  Castellano :  A  toda  goce  huma/ño  precede  una  fatiga. 

««Déseme  un  punto  cualquiera  de  apoyo,  y  yo  ronbveré  el 
mundo.»»  Castellano :  Déümeun  puntode  apoyo  (6  unpuváodeapogo, 
por  pequeño  que  sea;  6  siquiera  seapequeüo)  y  remioveré  d  mmio. 

Obras  veces  la  improj^edad  procede  de  coplear  á  Cualquiera 
como  los  franceses  á  Qudque.  Y.  gr. : 

«« Cualquier  remedio  que  se  le  dé ,  será  inútil.  **  Yo  prefiero: 
Todo  remedio  será  inúíü;  ó  Desde  d  remedio  que  se  quiera,  iodo 
será  inútil;  ó  Ningm  remedio  será  efeas;  y  también,  Será  inútil 
cuoiqmr  remedio. 

«« Cualesquiera  esfuerzos  que  haga ,  nada  conseguirá.  *>  Cas- 
tellano :  Haga  cuantos  esfuersos  pueda ,  nada  conseguirá;  ó  Nada 
conseguirá  por  más  esfuersos  que  haga. 

<«  Préndasele  en  cualquiera  parte  que  sea.^  Castellano :  Prenda- 
sde  eUi  donde  estuviere,  ó  donde  quiera  que  este  i  óen  audquier  parte. 
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Equivale  ea  casteUano  á  Aükqvk  »  y  por  conrifegiehte  está 
bien  dicho :  Cuando  no  fuese  (ó  Cuando  quiera  no  fuese)  sino  or- 
tojo,su]/o.p  fosaría  ford. 

Loflpiamo  digo  de  kftase  Cumdo  tió  por  ta  wz  frímn^a  d 
África  y  equivalente  á  estotra :  La  primera  vez  que  vio  d  África. 

No.  lo  siente  asi  Gapmaht  ,  Arte  de  Trai.f  edic.  de  París. 

Pero  es  gaikismo  á&Bope  que  se  usa  par  Aun  drAia»  ó.  Has. 
Y.  gr.  tt  Cuando  él  pereciera ,  yo  no  lo  pennitiria  rf  qiie  ddie  ser: 
Aun  aimdo pereciera^  ó  Mas  tfm petedéraf  yom^lo  pemitiria. 

Lo  es  igualmente,  según  el  misoM)  autor,  cuándo  se  usa. por 
Ahora.  Y. ^;  Cuando  los. años  ban  helaido  mísnenrias  ¿preten- 
déis que  entregue  ¿  .bk9. pasiones  fes  pooos  días  de  vida  queme 
restan?*»  que  debiera  ser:  Ahora  que  hs  añ9s\han  hdaio  rnis 
nermsíiü. 

C!on  perdón  49ea  dkhade  tan  risspetable' voto ,  tengo  por  (cor- 
recto el  «so.oensurado;  y  eUo  porfipxe.úaafHíQ,  cono  adverbio 
que  seSala  y  determiita  el  tiempo,  equivale :  necesarianente  á  la 
expresión  en  4  tiempo  eü  que;  y  así  se  dice: 

«t  (envida  á  U)db  k  Iglesia  i  que  ofozca  á  9^ 
alabanzas,  y  que  celebren  su :glóHa,  principalmenieattiulo des- 
pierta Dios  fieras  tempestaifes».  momio  espanta  con  truenos 

mmio  brama « cuaondo  nos  echa  por  el  suéb,  cmdo  nos  alropéllá, 
y  cmn/do  con  trabajos  nos  quebriinta.»  Poncv  bk  Lboh,  citado 
por  la  AcAD., />ícc.,  1.' edic. 

tt  Esta  misma  noche  sea, 

y  la  hora  cuasida  en  filo 

do  su  mitad ,  la  divida 

la  Itína  en  dos  einülifarios. '>  GAtPBi^m. 
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La  mifflna  j^rí^d  corre  para  e$to6  casos  que  para  el.censu- 
rado  por  Gapmany ;  pues  siendo ,  como  es ,  indetfinido  el  tiempo 
expresado  por  cuando ,  lo  mismo  se  dice  con  él  ahora  que  árUes, 
hoy  que  mañana,  &c« 

■ 

Cuanto  ,  ta. 

* 

Debe  traducirse  por  Cuanto  mIs  y  no  por  iils ,  como  bárba- 
ramente lo  bacen  algunos,  el  voc^lo flus  que  emplean  los  fran- 
ceses al  principio  de  ciertas  frases  que  constan  de  dos  miembros 
y  expresan  la  proporciim  ó  correspondencia  de,  dos  objetos  entre 
si.  V.  gr. : 

<t  Más  el  orgullo  anbela  por  aproximarse  á  sus  fines ,  y  más 
en  realidad  de  ellos  se  aparta  *»  que  en  castellano  puro  es :  Cuanto 
más  anhela  el  orgullo  por  aproximai^se  á  sus  fines,  más ,  en  realidad, 
^  apartada  fillos. 

Decimos  muy  hkaCaarUo  moes  mis  pobre  éekiAe  socorrer 
más 9  por€[ue Cuanto  significa  aipl  calidad  indeterminada;  pero 
aunque  Cuanto  ecpiivaje  di  modo  adverbial  lEs  guanto,  todavía 
tiene  sabor  afrancesado ,  tratándose  de  personas ,  en  exppesiones 
semejantes  á  estas:  •^Cuanto  A  sus  modales,  dd)o  dectr  qae  no 
me  agradan ;  Qumto  á  mi  ^  s^iase  qpie  estoy  lísU).  »>  Es  mejor: 
Por  lo  que  respecta  ffor  lo  que  taca  6  corresponde  á  ws  modales  &6.; 
Por  mi,  en üwmUo á  mi&c. 

EL  modo  adverbial  En  cuaisto  .por  Apbiias  se  l^a  usado ,  y  se 
usa;  peio  me  parece  improino,  Y.  gr.  <«£n  cmn^  (apenas^  tan 
pronto  como  &c. )  se  lo  dijeron ,  partió  desalado  sin  despjodirse 
de  nadie."  ... 

Véanse  ahora  algunos  ejemplos  autorizados. 

«$  Esto  es  cuanto  al  salario  de  mi  ti^akgo  (dije  Sancho) ;  pero 
en  cuanto  á  satisfacerme  á  la  palabra  y  promesa  seria  justo  que 
se  me  añadiesen  otros  seis  reales,  n  Csav,,  Qtdj. 
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e<Esto  se  ha  de  advertir  manto  á  toda  la  doctrina  en  co- 
n|un«  '•  Fa.  Luis  de  Lbon. 

<«No  ves  que  las  cenizas  alzan  llama 

en  cuanto  me  detengo  ? "  Fr.  Lms  de  León. 

En  este  ejemplo  equivale  á  Mientras  :  lo  mismo  en  los  si- 
guientes: 

«<  En  emuiio  los  pastores  cantaban ,  estaba  la  pastora  Diana 
con  el  bermoso  rostro  sobre  la  mano.  »*  J.  be  Montkm. 

««Con  condkion  que  no  ha  de  durar  este  afasami^to  más  de 
en  cuanto  anduviésemos  por  estas  sierras. »'  Cerv.,  Quij. 

Guboeeto. 

Las  últimas  ediciones  del  Diccionario  de  la  Acabehía  no  traen 
el  modo  adverbial  Á  cgbierto,  qué,  sin  embargo,  usa  h  misma 
AcABEWA  en  el  vocablo  Pre^i^var  diciendo:  ^tPomeir  á  cuhterto 
anticipadamente  una  cosa  de  algún  daño  ó  peligro  que  le  ame- 
naza.»* 

La  primera  edición  de  dicho  Diccionario  trae  Ponbrsb  A  co- 
BiERTO  con  esta  exphcacion:  ««Demás  del  sentido  recto,  vak 
resguardarse,  ó  preyeoirse  del  amo  que  se  puede  redbir. »» 

De  todo  lo  cual  resulta  que  Á  cuBnsRio  solo  se  puede  usar 
con  el  verbo  Poner  ,  ya  activo ,  ya  reciproco.  Esta  deducoÍMi  está 
conforme  cx>n  la  práctica  de  nuestros  escritores.del  buw  tiempo. 

Es ,  pues ,  galicismo  en  las  frases  siguientes : 

«  Está  á  cubierlo  de  la  adversa  fortuna  '>  por  Está  libré  &c. 

««Están  á  cubierto  del  canon»  por  Están  debajo  ddtafkm. 

««Su  honor  está  á  ciAierto*f  pw  Su  hcmr  está  seguro ^  ó  en 
sah>o. 

«« Cuanto  menor  sea  el  sitio  que  ocupónos ,  más  áainerto  nos 
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hallarán'  los  tiros  4e  la  snerte. »  Que  debe  ser :  CwMo  nunor  sea 
d  sitio  que  ompemas,  más  resguardadas ,  6  más  defendid4)s ,  6  más 
protegidos  p  ó  más  amparados  nos  hallarán  hs  tiros  de  la  suerte ;  ó 
más  Ubres  estaremos  de  los  tiros  delá  suerte. 

Pero  puede  deeirse  iPüso  á  eiAierto  ( eá  salro)  sus  Henes.  — 
Nádanos  pone  á aüerto  (nada puede  m)ertame6) de  la  cahm- 
m. — Nos  pusimos  á  cdierto  ton  el  easftflt),  esío.ts,  Noscérimos 
con,  6  nos  amparamos  con  ó  dd,  énosresgua/irdtímosconeLtastUlo. 

Compárese  Gapm.,  Anie  de  Trad.,  edic.  de  París. 

En  lugar  de  á  cubieiio ,  también  decimos  en  castellano ,  según 
los  casos,  á  recaudo,  á  buen  recaudo,  encobro. 

Cuenta. 

I. 

Se  dice  generahnente ,  v.  gr. : 

«t  Dore  cuenta  del  viaje  en  breves  razones.  »> 

Pero  conviene  tener  presente  que  Dar  cuenta  bk  amo  vale 
en  castellano  dar  fin  de  alguna  cosa ,  destruyéndola  ó  malgas- 
tándola; y  también  dar  razón  ó  satisfacción :  y  asi  es  propio  No 
tengo  que  dar  cuenta  de  esto  á  nadie;  Daré  cuenta  deeUoá  quien 
tenga  derecho  para  pedirmde^ 

Pero  en  el  caso  de  la  frase  anterior,  Dar  cuenta  está  por  re* 
ferir,  narrar,  contar,  dar  conocimiento ,  dar  noticia ,  &c« 

Por  análoga  razón  la  frase 

«<No  puedo  darme  cuenta  de  los  afectos  que  me  asaltan  al 
verla  *>  estaría  in^ór  asi : 

No  acierto  á  explicarme,  ó  á  distinguir,  ó  á  discernir,  6  á 
comprender  los  afectos  &c. 

««Hallo  en  ello  mi  cuenta**  es  francés  puro.  Con  más  breve- 
dad deamos  nosotros  Me  tiene  cuenta,  Me ameiene ,  Me estábien. 
Me  acomoda,  &c. 
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«»Es  hombre  ^e  entiende  bien  sus  etíenéas^  es  otra  frase  por 
el  estilo.  Dígase:  Es  hombre  que  h  entiende f  ó  que  entiende,  que 
omxe  bien  $m  intereses,  que  sabe  donde  le  aprieta  d  zapa$o,  quena 
se  mama  d  dedo ;  Es  ha^nbre  de  su  negocio. 

He  oido  tachar  de  gahcismo  la  frase  «t  fface  foea  cuenta  de 
semejante  cosa*»  en  el  sentido  de  Hace  foeo  caeo ,  6  poeo  caudei 
desemejante  cosa;  No  tiene  cuenta  de  semejante  cosa.  Está  antorí*- 
zada  con  el  ejemplo  de  Cerrantes,  como  ramos  á  Yer^    ^ 

11. 

He  aquí  algunos  pasajes  de  nuestros  clásicos. 

«til  esa  cuenta  dos  deben  de  ser,  dijo  Sancho,  porque  desta 
parte  contraria  se  levanta  asimesmo  otra  semejante  polvare- 
da. »»  Quij. 

El  mismo  autor  dice : 

««Porque  la  bacía  de  barbero ,  que  á  su  cuenta  era  el  yelmo 
de  Mambrino ,  llevaba  colgada  del  arzmt  delantero.  **  Quij. 

Boy  generafanente  decimos  en  este  sentido  por  lo^  <ni6}i¿a ,  asa 
parecer,  á  su  juicio,  según  él,  en  su  sentir,  &Cw^  para  evitar  an- 
fibologías ^  pues  i  su  atada,  se  entiende  propiamente  á  m  cargo. 

««Temiendo  no  naciese  ella  (la  indisposición)  ddi  cansancio 
tomado  en  ir  y  v^ir  del  tsonrento  de  nti  hermana  á  este  á  mi 
cuenta. »»  Quij.  de  Aveiaan. 

Aquí  á  mi  atenta  está  por  en  mi  servicio ,.  por  servirtñe  f  por 
hacerme  merced, en profoedu)  mió, por  mi  cama, 

«« Y  dime  ahora  sin  ten&r  cuenta  con  enojo  vi  réneof  alguno 
¿dónde,  cómo  y  cuándo  hallaste  á  Dulcinea?"  Gerv.,  Quij. 

Gomo  se  ve ,  ten&r  cuenta  con  es  lo  que  comunmente  decimos 
hoj  reparar  en  i  tomar  en  cuenta  unai  cosa. 
.     «« Y  fué  menester  qué  los  domas  útciesen  mwchacuenta  con  no 
reírse ,  por  no  acaballe  de  correr  del  todq. »  Id. 
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Donde  towr  cuenta  oo»  está  por  poner  mdadom »  euiduNr  de 
no ,  procurar  no  reirse^ 

<<E1  cura  lo  sosegó  todo  prometiendo  de  satisfaeer  su  pérdida 
lo  mejor  que  pudiese»  así  de  los  caeros  como  del  yino,  y  prin* 
cipalmente  del  menoscabo  de  la  cola  de  ^pden  tanta  cuenta  ha- 
dan. ♦>  Cerv.,  Quij. 

Donde  liacer  cuenta  de  está  por  hacer  mucho  caso ,  apreciar, 
tener  en  mucho.  El  mismo  autor  dice  en  otra  parte 

ttSin  tener  cuenta  á  ningún  honesto  respeto  >»  por  Sin  tener 
cuenta  con,  i  ¿fe  ningun  homsto  respeto;  Sin  reparar  en  ningún 
honesto  respeto;  Sin  parar  la  coimderaekn  en  ningún  honesto 
respeto,  &c. 

«t  No  se  podia  asegurar  Dorotea  si  era  sonado  el  bien  qne 
poseia»  Gardenio  estaba  en  A  mismo  pensamiento ,  y  d  de  Lus- 
cinda  norria  por  la  misma  cueniá. »  Csav.,  Quij. 

Esto eS)  seguia  el  mismo  rumbo,  se  hallaba  en  d  mismo  caso; 
discurría  por  d  consiguiente ,  &c. 

mSíu  duda  habéis  de  responder  que  no  tienen  comparación, 
ni  se  pueden  reducir  á  cuenta  los  muertos.  >»  Cbví.,  Qmj^ 

Esto ^,  contar,  enumerar, 

«  Esperaba  (él)  los  cuatro  dias ,  que  se  le  iban  haciendo^  la 
cuenta  de  su  dbseo  cuatrocientos  siglos.  »  Gftav.,  Quij, 

Esto  es,  al  tenor  de  su  deseo ,  midiéndolos  por  su  deseo^  seguú 
era  de  grande  su  deseo.  < 

Cuerpo. 

Hoy  anda  muy  valido  entre  nosotros  el  modo  adverlnal  fran- 
cea  a  corpsperiu,  goom»  k>  demuisslra ,  entre  muchas  que  tengo 
recogidas ,  la  siguiente  frase : 

««De  las  fila»  demociáticá»  pasó  á  Jas  eonsfiárradoras :  de*  es- 
tas,  á  laa  ulQra-moderadas ;  hasta  que  al  fiii  ^  Uevadé  de  k  in^niei* 
tud  de  su-  espiriltt  y  de  su  prop^náoii  natural  á  la  myv^teria; 
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aAfiiofib  de.mangohear  en  iodo  y  por  todo,  se  arrojió  á  euerpo 
perdido  en  la  devoción  y  en  el  absolutisma  •' 

Digpse:  SIN   FBBNÓ,    SIN   SIHAMIEHTO,    DBSBOaABAMENTB,    SIN 
MUSDO,  «IN  lÉPARO,  A  CDSftfO  BBSGÜBláiev  Á  BRAZO  PAMIIK). 

.••■.■« 

Cuestión. 


I. 


Tengo  por  ^rancésados  los  siguientes  modoe  de  kabiar. 

«v¿De  tpíé  es  cuestión? *f — ¿De  qué  se  traía? 

<(  La  cuestión  no  está  clara.  >» — El  punto  no  eM  da/rOf  si  se 
habla  >  eñ  general ,  de  cualquier  asunKK 

ttE3  objeto  ó  asunto  eñ  aiesjAon  es  la  refórína  del  Palacio ,  esto 
es,  la  limpia  delestablo  de  Augias:  empresa  digna  de  un  nue^ 
YO  Hércules. »» — ü  (Ajdo  ó  asunto  cue^Umado,  6  de  que  se  trata, 
ó  sobre  que  versa  la  cuestión ,  es  &c.    . 

<tNo  es  cufls^tbfi  de  reformas." — No  se  trata  de  reformas, 

«« ÁiHes  que  fue^  cuesco»  de  gobienio  represBitatiyo  en  Es- 
pana  ,  se  sabia  eso.  >» — Antes  que  se  hcíUase  en  España  de  gobierno 
representativo  y  se  seiña  eso. 

t«  Volver  á  la  cueáion.  *f —  Yclffer  ainsmtOy  al  amnto  que  se 
dieeuie  ^  d  eibjeta  de  la  discusión. 

tt  Probó  su  cuestión.  *» — Probó  su  tesis;  Desemp^  su  asunto, 
le  prcbó  completamente. 

«  Abordar  la  cuestión.  »>  —  Entrar  en  materia ,  Entrar  de  üeno 
endasmh. 

» Tratar  süperfidalmente  una  cuestión.  >«  —  Deparar  dgun 
asunto  6  materia. 

<«¿  Adonde  iriamos  á  parar  poniendo  en  cuestión  ia  soberanía 
soáú2 » -^ ¿  Adonde  itiéanos  á  paira/r  poniendo  en  duda ,  6  dudando 
de^á  haciendo  anUroeertiUe  d  pmto  de  la  soberanía  social?     - 


ftCue^ion de  presupuestos ,  Cuestión  teológica,  Cue^ion  filo- 
sófica &c.»»  —  Asunto  de  presufkíestos ;  Punto  teológico;  Punto 
fimlfico  &c.,  cuando  no  es  materia  controvertida.  Y.  %  II. 

n47v^s<i(Ni^'|de<htnotT&;.  0u$dkinuA(^\6ñ^affdm'r^Oüm<^^^^ 
it¡umu;Asv¿ddie^tiem¡^:\ .  ^'\.-  t»  •■.•.•■^  >.  .'-^^^^v.^  '^  ^v>;\  «>•>.  -m/ 

<«He  acjui  el  punto  de  la  cuestión. » — Aquí  /¡nsb)^  fMo>';\En 
estoicomisk  la^difimitai;  Eátteaid^rmi»  Mimsuñta.  nqiM  ;!>  « 

(  ««liCtantar  lá  CMstiom  **  *-r^  Lwinámridt  fwé9>  JigSt^HmaÜQUít^  rid 
mo^ma  gtie  se  discute;  realzarla ,  elevarla.  .  ^  . . 

t<  Ilustrar  la  cuestión. »  — Poner  en  su  punto  la  mateiHa* 

<t  Esta  es  tvéstim  largft.  f  r-r  í&^á  esñMeria^  UUga ;  Hay  tda 
para  unhuén  í^t&,  ó  simpleiieirte'iwtm  raio.^  •     ¡? 

«t  Cuestión  de  Estado. »» — Materia ,  asunto  de  Estado, 

:«<¿Eft  todaVia  tuátioñ  de  crear  ea  .súm^ntAS)  pai[iarru- 
dKK'ht^^¿P(n'dMhcbiefiasms.aw^entÍ6mpade)^  ttémoásemef- 
jantes paiffú^i^uduis?-     >  y .        .  .  .;  n-.  .«••.  .•/■.•/•/,  uí-.'  ^  .i,,j  •.;'•(  jj, 

Debemos^daeicédolet  de*náti»atezaéi£jU«^í#9itkV6bi»iefo  («pf 
ya  diria»  Mejor  Omtioftdv  Cómww)  porqiiQ)i38  (^xpfeakm,!^ 
salmente^uuidaien  el.  kligaaje  político  v  ftémieasen\^(^tpiib)d9» 
y;  .necesaria*     ..  •  '.^  ,'\-\  ■  ^'Z  •■«     '•. ;  vís'v  -.•'  m'iu)^  o:(í!..j  rn 

No[a)^  á  las  éxipresHmfis  6tfetf«Ki'itafana  p  Oáatiím  de,ORÍ^n& 
y  otras  por  el  estilo;  pues  nada  impide  que  digam«i>^::c(HÜ)igiiai 
cboridad ymafs  exactitud,  Amto  do iíofo;  AmnUíifilOfiieníli  &c. 

i  *^JáAUi»,wÍ4máioies.isi^fe^ 
Aquí  cuestión  es  Pregunta.  .r  ;  ivo . 

,1  ..»it,(¡]N4sitonfide  p{aakasi»e8nBa.e}üprMmi)eqoivo0b({^^ 
significar  en  castellano  Aftmoife  ^  j^ndtt^ 
obras.  Lo  propio  es  Cuestión  be  nombre  ,  esto  es ,  aquella  en  la 
que,  sobre  lo  que  setcata'  ó  dispiiÉa[,.seícQiií!tíene  en  la  sustancia 
y  solo  se  varia  en  el  hmnIoó en.loelténsnnoa; 

nDió  solución  muy  Uk  i  h\msétioái/fi'^ Desató  la  cuestión, 
Desató  el 'OiagmtntOk        .  .  ;  ^  i    I  w,;  ,!.  , 
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GuBsnoii  es ,  en  sa  primera  y  fiíndámental  aeepcioii ,  pegmia 
que  se  hace  ó  propone  para  averiguar,  la  t&daá  d»  algiiM  úosa 
(xktrotirtiéndcia.       * 

«Siempre  dm  vetó,  ¿«i  demandas  inoópitas ,  y  me  pfe- 
gtotais  4^£»dn9^'P^régnitas.'>  Guevara.;  citado  por  la  Agad., 
Dice.,  1/  edic. 

,'      M  w  .  «\ Esta  cuesíwn  si  es  ISnre,  éá  es  eseiaro» 

causa  alboroto  y  igritos  ea  osouidas..'^  Bv  AbObks. 


\     . « 


;?  Hfiyi  piids  mieámes  te(iégms,>floiáfum ,  pdtíicas  &c. ;  pero 
fMtra^ ser taif»  deben  tener  los  reqniskoscpie  exige  la. definkÍDií: 
donde  no,  serán  tésisypmtos,  lugares , probknm f  iisq^ñsmmes; 
pepo  Blo  (altfs^iofies  léoUgicás ,  filaséficas^  poUticas  &o. 

:o  / Así /uña  jpr^^uitfa  «ornan  <que  no  Terse  sobre  tsaolo.  contro^ 
ti^^Afe^^if  ^^eixnlmí^d»  m,es  iw^^i<m;)como  tampoco  lo  es 
un  punto  controvertible  y  que  se  contromertey  si  no  tiene  la  fdnm 
ék  pfié^a  hediá)  ó  propuesta  para  aiverigoar  k  verdad  de  la 
loofiaidiseatidd.  '  <  * 

■'  -j  ^  el  álgefata  GüKSsiON'  es  un  proUeina  en  que,  medíante 
ciertas  eantídadesGoiiioeidas,  se  ban  debomar  usa  ¿  más  in- 
cógnitas. 

' '  fluerqi'  de  -estos/cañs  ;  ConsnoR  soto  se  dioe  i»  cast^ano  de 
lá)  rifia  /  p^ides^ciá ,  qoxníera  ó  alb^ 


>.! :  11''  ;-  '•   '< i  ttikmde  Tibíente  e&conados 

en  robar  dos'reoentales,     * 

.-. .    ^í  •    '   '  se  trabaron  de  cwjíÍMi '     • 

con  los  bárbaros  gañanes.  >«>  GAfimnoiv: 
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/.•■■•'■         '     .  ' 
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Cuidado. 

No  es  siempre  lo  que  el  som  frances^,  como  lo  quieren  los 
galiparlistas.  V.  >gr. : 

<t  Veo  don  dehur^ue  el  éxito  ao  oorresponde  á  mis  cuidados.*^ 
Dí^BiSñ^demias ,  esfuenos* 

ft  La  prodigué  lo^oiúieidds  más  solícitos.  ^»  Dígase  oteguios, 
atenciones. 

<«Mil  inguietas  cmdadoe  me  desrelaron. »»  Dígase  melados  sin 
calificativo ,  ó  bien  inquietudes. 

«t  El  giduerBO  extiende  también  sus  cmdaiasá  las'  pityvineías.»» 
Eigótkmo  atiende  tamlnm  á  las prmnms-;  ó  £1  gútHemo€máa 
teuMen  de  la»  pr&mcia»;  ó  Elgebiemo  comagra^  tamüim  ms  des- 
txhs,  m  solicitud  á  las  promnáas. 

tt  Resultaron  yanos  todos  los  cuidados  que  se  dio  para  conse- 
guirlo. '>  Todas  las  diligencian  qae  Imo  fo/ra  conseguirlo  fueron 
vanas ,  ó  en  vano ,  ó  infructuosas. 

Dice  íiEftyAisTBs 

<<En  cuidado  me  lo  tengo y  agradézcoos  el  gusto  que  me 

habéis  dado  con  la  narracbn  de  tan  sabroso  cuento. "  Quijj 

Expresión  rancia  y  castiza ,  como  si  se  dijera :  ¥a  eíStog  en 
dh,  Así  lo  teng^  penmd&^y  Temdta.  V.  Tkner. 

Culpa. 

Hoy  pareeeria  galíddmo  la  expresión  A  edpa  de  que  ha  caído 
en  desuso  y  convendría  restablecer. 

<<No  es4  qdpa  dd  Señor  si  (los  matos)  se  dejen  vencer.» 
Sta.  Tkresa  ,  Cam.  de  la  ferfecc. 
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Si  bien  es  verdad  que  podemos  también  decir :  No  es  adpa 
del  Señor  si  los  malos;  ó  No  es  de  atribuirse ,  ó  No  debe  atribuirse 
á  culpa  del  Señor  si  los  nudos  se  dejan  vencer,  ó  gue  los  malos  se 
dejen  vencer. 

Gdipabüi. 

't  Aquel  á  quien  se  echa  ó  puede  echar  la  culpa.  Dicese  tam- 
bién de  las  acciones  y  de  las  cosas  inanimadas.  >».  Acas.,  Bioc.  ' 

u Culpado,  da.  El  qué  ha  cometido  alguna  culpa.  lísasfe  tam- 
bién como  sustantivo.  •> 

Los  ejemplos  de  lo  primero  so»  obvios  y  coníkuiiigímos :  vea- 
mos algunos  de  lo  segundo. 

M  Y  si  al' tal  cxhfoixi  no  le  hallaien  bieaes  desemhargados 

que  la  justicia  que  se  los  pidiere  le  pienda  el  cuerpo. »  Becopü. 

«Pero  luego  que  la  falta  ise  enniendaba ,  y  la  adfada  conocía 
su  yerro ,  volvia  á  su  antigua  y  frecuente  serenidad.  >»  M.  Átala. 

.  • 

««Todos  los  malos  sueesos 

atribuyen  los  culpado^ 

á  los  que  tienen  gobierno.  »>  L.  db  Vsca. 

Los  franoeaes  carecení  de  esté  primor,  y  dicen  por  lo  tanto 
axqMiNe  en  ambos  cases. , 

Traducen ,  pues ,  mal ,  ^  traduciendo  mal  empd)recm  nues- 
tro idioma  los  que  dicen ,  v.  gr. : 

«  Los  remordimientos  atormentan  al  culpable  (culpado).  *» 
«Han  castigado  al  inocente  y  al  culpable  (culpado).  •» 
Entre  culpable  y  culpado  hay  la  misma  diferencia  que  entre 
UuhaUe  y  tOiAado,  eensmraUe  y  cengutraáo  &c. :  diferencia  que  es- 
triba en  la  que  hay  de  la  int»icioii  al  hecho  y  de  la  calificación 
moral  lá  ia  pena  positiva ;  de  lo  que  la  «pinion  reprudia  á  lo  que 
la  ley  castiga.  Asi ,  somos  cdpaUes  o^ciando  la  mujer  ajena ;  y 
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triemos  ppopófiitos  bui^iaNes  onando  los  eneammamos  á  iiaeer 
daño  al  préjitiía :  pero  fio  se  nos  puede  Ibunar  culpados  sino  eu&n- 
do,  pasando  de  la  rokuitad  á  la  acción,  y  dé  la  jurisdicción  del 
páblicó  á  la'  de  los  tribunales ,  cometemos  adulterio ,  cálum^ 
niamos,  robamos,  6  ipatamos. 

"  CüLTOi 

Hoy  se  dice  con  reprensíMe  afectación  de  galicismo  Mimsiros 
dd  edto  i  los  ipie  siempre  hemos  llamado  en  buen  español  Mi« 

NISTROS  DEL  ALTAR ,  BE  LA  IgLBSIA  ,  IW  LA  RELIGIÓN ;  EcLKSliSTlGOS; 

Sagbadotes ;  CUrígos  ;  y  cokctiyamente ,  clerecía. 

Curso. 


.  !• 


No  es  siempre  lo  que  en  francés  coms.  Y.  gr. : 

«  En  la  fria  vejez  ya  no  somos  dueños  de  detener  el  curso  de 
nuestra  tristeza.  >»  Con  más  exactitud  se  dirá  en  castellano :  En 
la  fría  vejez  ya  no  fodemos  combatir  con  buen  éxito  la  tristeza ;  ó 
fio  somos  dwfíos  de  nuestra  tristeza;  ó  no  podemos  impedir  que  la 
tristeza  se  ensefíoree  de  nosotros. 

««En  el  curso  de  los  diez  años  que  acaban  de  pasar. »  Aquí 
es  mejor  transcurso,  ó  discurso. 

«Los  viajes  de  largo  curso  son  los  que  se  hacen  de  Europa 
á  las  colonias,  á  las  Indias ,  China,  &c. »  Nosotros  decimos  via- 
jes largos ;  viaje  á  Indias ,  á  Ultramar,  &c. 

«« Dio  á  todos  los  seres  el  Señor  ese  arreglo  y  curso  armonioso 
que  la  duración  de  los  tiempos  no  ha  podido  alterar.  >»  Mejor,  á 
lo  que  se  me  alcanza,  seria :  Dio  él  Señor  á  todos  los  seres  esa 
coordinación  y  ordenamiento  a/imonioso  que  d  trascurso  del  tiempo 
no  ha  podido  alterar. 

««Dio  primero  libre  curso  al  dolor,  y  luego  á  la  ira. »  Es  más 
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correcto  y  expresivo :  Des(éoffóprimerú  é»  idoTi  y  dio  kego 
suelta  i  la  ira.  Sin  embaorgo,  li^irñ  curso  está  imi  diobo.; 

<t  En  las  grandes  poblaciones ,  tiene ,  mi  general ,  poeo  curso 
la  sátira;  al  paso  que.»  las  yiUas  y  aldeas  es  el  pan  década 
dia ,  y  el  regocijo  de  las  ahnas.  *»  Tiner.poco ^  ó  mutho  curso  no 
se  dice  en  castellano  por  adquirir  crédito,  acreditarse,  propa- 
ganase ,  &c.  Por  lo  cual  tambi^  está  mal  dicho  Dar  curso  á  una 
opinión ,  á  una  noticia.  Semejante  modo  de  hablar  solo  puede 
aplicarse  entre  nosotros  á  la  moneda,  ó  lo  que  haga  sus  veces, 
como  cédulas,  billetes  de  banco ,  &c. ;  y  aun  así  e$  gaMcismo: 
salvo  que  está  ya  generalmente  adoptada. 

<«Y,  sin  end)argo,  no  son  corrieiites  todavia  *^JEl  curtKídé 
mercado ,  de  la  plaza  "  por  El  estado  de  los^gocios  de  la  plaza ,  ó 
mercado;  ni  ^^El  curso  de  los  géneros,  de  las  rentas,  del  papel, 
del  Estado,  &c.  >'  por  él  precio  de  estas  cosas. 


> 
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Chiganaí  ' 

•  ^  ■      «         •  ■  :•   i.: 

Voz  puramente  francesa  {chicane)  que  no  hemos  menester 
para  maldita  de  Dios  la  cosa.  En  buen  castellano  es  Trampa  ue- 
GAL,  Sutileza  ,  Ardid  que  cabe  en  los  pleitos ,  y  de  que  se  abusa; 
en  este  último  caso  es  Ebibrouo  ,  Enríido  ,  Cavilación.  En  sen- 
tido figurado,  y  usado  en  plural,  vale  ckicane  Efugios,  Vanas 
simLEZAs ,  Sofisterías  ,  QuisQinLLAs  esgoláshcas  ,  Triquiñuelas, 
Tranquillas  ,  Gangaiiusas  ,  &c. 

Chocar. 

Según  las  acepciones  conocidas  de  este  verbo ,  nada  tiene 
de  extraño  que  digamos : 

«« Chocan  unas  con  otras  las  opiniones;  Palabras  que  chocan 
al  oído*»:  puesto  que  es  más  elegante:  Pugnm,  ó  combaten,  ó 
contienden  unas  con  otras  las  opiniones;  Palabras  que  ofenden  los 


Pero  son  afrancesados  los  siguientes  modos  de  hablar. 

«Este  proceda  choca  (repugna)  á  las  buenas  costumbres. » 

«tLa  murmuración  doca  con  (repugna  á ,  es  opuesta  á)  mi 
carácter.  >» 

««Todos  esos  decretos  y  disposiciones  gubernativas  diocan 
( ofenden ,  lastiman )  nuestros  sentimientos. »» 

««Guárdese  el  que  quiera  interesar  á  una  mujer  de  diocar 
( ofender ,  lastimar )  su  vanidad.  »> 
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Hoy  dicen  muchos  incorrectamente  dado  caso  de  qtte  por  da- 
do caso  que.  V.  gr. : 

•(  No  lo  haremos ,  sin  embargo ,  por  generosidad ;  porque  dado 
caso  de  que  aun  con  las  pruebas  más  fehadentes  pudiésemos  &c. " 
que  leo  en  un  periódico. 

II. 

Dado  i^v  supuesto,  admitido ,  sentado^  &c. ,  no  es  galicismo, 
como'bei  oMo  sost^elr  á  algUAOs* 

tt  i)(Mfe  W  o(w>  ftfr  Yd..  emita  ^  no  digo  que  no,  »> 

Equivale  aiifui  á  supueshd  easofiep  comedid»  deaeo^pod* 
mitiendod  easoque,  partiendo  dd  caso  que  Yd.  sienta;  y  la  prueba 
deque  e$  «sí  está  <»  que  lenesm  la  locución  Daík»  t  MóoosaDmo 
pwm  eaqpmtf  Jo  miaño. 

Daih>  es  galicismo ,  ya  muy  generaivudo,  cüandoeqiávafe  á 
determiinado,  espedd »  en  frases  como  las-ÁguieBles: 

<«En  circunstaneiafi  d0éae  el  rigor  ád  ua  g(^emo  es  fai  sal^ 
vaeion  del  pata.  ** 

•««  Ca  moaentos  iiíMÍ(».n(i  hay  hqo  para  padre  ni  padre  para 
h^o*^ 

El  giro  castellano  es  Hay  dreunsiandoA  eñqned  rigor.  &c; 
En  €Íttrt€i'WífímUos  no  hay  hijo  para  padre  &c. 

Dado  es  tambfen  galicismo  cuando  se  usa  de  la^  maiiera  :si- 
guiente: 

«Los  fveiniá  y  un  millones  de  la  deuda  del  Estaáo,  dadas 
circunstancias  adversas,  sofrírian.  una  reduoeíon  dio»  dicenn 
periódico. 

Aquí  (para  decirlo  de  paso)  sufrir  debe  ser  ewpmntetdar, 
paieetr ;  y  dada»  ddie  volverse  ai  castellano  dioieiido :  En 
cmsumíaniiaé  adversas;  6  mtponiendo  que  siAreviwiesen ,  &caso que 
sobreviniesen  &c. 
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Dandy. 


Donde  qtiora  que  apasezca  éste  vocablo  ang^o^banoea,  pea* 
gase  una  nota  que  explique  á  la  genendidad  del  pifello  cspafiol 
como  el  tal  signifiíea  LmH)  ylsÓBUGiiiNo »  Pís^yerd».  De  eista  ma- 
nera se  pierde  algún  tiempo ,  pero  en  cambio  se  luce  erudiokii 
poliglota  y.  peregrina.  .    .  . :        ... 

««Pues  juro  á  Dioa que  ha  débeber  el  Im(Io^oiide.b€lHó  nd 

muía.  »>  Césped,  y  Menés. 

.  ..  »         _  » 

Dar. 


I 


;   i       »' 


r. 


;<  ' 


I 
<  1 


Aun^e  muy  rico  e&  aoepcíones'  este  vaifao^ásaseb  ^líca* 
ñámente  algunas  veces.  V.gr, : 

t«  Me  dio  la  seguridad  de  bacerto.  >»  Que  debe  ser :  Me  dio 
palabra  de  hacerlo;  Me  aseguró  que  lo  haría;  Me  promdió  hacerio. 

««Su  mala  eonducta  me  ha  dado  muAofi  jmu9«o  Bd'  otro 
sealido  deciikios  correctamente  Me^da  gusto-^Me  dagáM^  Me  4a 
pena ;  pero  aquí  debe  ser  Su  mala  conducta  me  ha  causado  timdias 
penas;  ^  ha  sido  para  mi  origen  ie  múáaf^penas ;  6  me  ka  dado 
mucho  en  que  merecer;  6  me  ha  pródmdo  muchas  desaaomes ,  pe* 
sadumbreSf  &c.  . 

««Hizo  más  que  tratar  bien  á  sus  enemigos ;  puesto  que  /  po* 
diendo  fusilarlos,  ksdióla  vida.^HxR  la  vmA  significa  en  es- 
pañol ominar,  fortdeeer,  refri^ar,^  mificar,  y.  gr.  Esta  ieUda 
msdala  vida;  Su  apróbaeion  ^luáfias palabras  me  dieron  la  vida: 
pero  ea  la  frase  del  ejeiiiplo  esjwrdoiiir  la  mdapmfátatla. 

«« Ta  dueño  de  las  reglas  del  arte ,  dio  carrera  á  su  espírita.'i' 
Dar  «a&bbra  vafe  en  castellano  pmer.  a  alguno  eá  dÍBjpo«icion 
de  seguir  un  arte ,  oficio,  profesión ,  &c. ;  más  en  la  frase  ^pro^ 
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puesta  es  darsi  á  pensa/r  libremente ,  dejar  vdar  su  erUetídimiento. 

n  Dése  Vd.  la  pena  de  entrar»  es  un  afectado  y  ridículo  ga- 
licismo que  solo  se  pudiera  perdonar  á  un  lacayo  francés  que 
enpezase  á  ehapurrar  el  español.  Ddieser :  ]^nlbre  Yd.  (y  basta); 
óSímase  Yd.  entrar;  Pase  Yd.  addatde. 

ttEngafió  á  la  pc^re  chica  dáiniose  (vendiéndose)  por  sol- 
teto*»'  » 

<t  Esto  me  da  en  la  sociedad  un  gran  ridíciio  n  es  una  solemne 
ridiciileií.  Dígase :  Esto  me.ridiedaa;  ó  Estome  kace  representar 
un  papá  ridkvlo  en  la  sociedad. 

*t/>ar  uno  todo  su  tiempo  al  estudio**  es  en  castellano  cor- 
riente Darse  al  estudio.  Dar  solo  en  forma  reciproca  Tale  ata- 
rearse ,  aplicarse  con  ahinco.  Lo  mismo  digo  de  la  frase 

t< Hacia  el  fin  de  su  vida  dito  todossus  cuidados  á  la  religión»» 
que 09  dar$e  entenmenteá  la  réHgám^  á^cumplir  con  sm  dkberes 
religiosos. 

U. 

1  *  , 

<  •  f  .  •       •         »         • 

Nuestros  antiguos  usabati  gnáciosamente  el  verbo  Dar  en 
casos  que  lioy  teüdrian  dgúnoB  por  inficionadas  de  galicismo. 

t«  Me^  (á  Luscinda)  Mulos  de  cruel ,  de  ingrata.....  pero  sobre 
todos  de  codiciosa.  »Cekv.  .      v 

«Le  han  de  dar  como  dicen  (al  esclavo)  dd  pan ydd  pato^*^ 
Graiia»a. 

tt Quisieras  tú  (ó  lector )  que  le  diéixí  (al  autor  tordesillésco) 
dá  amo ,  dd  mentecata  y  dd  atrmdo.....  castigúele  su  pecado,  con 
sK  pan  se  k)  coma,  y  allá  se  lo  haya.  »^  Gbry. 

«No  bdMa  quien  hiciese  caso  de  eHos  para  doríes  dd  pié.** 
Caumx. 

ttDde  id  pié,  hagámoáe  de  senas ,  que  no  espere  más.  *» 
Roías  ,  £bl.  j/ iMí6. 


DfE  181 


De. 


I. 


Lleyá  end^ebida  esta  prepo^cion,  así  en  ci^tellano  como  en 
latín  y  en  francés,  k  idea  de  procedencia ,  origen,  cai»sa,  &c.; 
por  lo  cuál  tiene  oficios  análogos ,  si  no  id^tícos ,  en  todfts  ksí 
lenguas  neolatinas.  Gon  todo  eso ,  no  sen  dichos  oficios  ím 
iguales  que  no  se  noten  muchas  diferencias  entre  los  áe  la  len- 
gua francesa  y  lá  nuestra ,  cuándo  por  usarse  en  una ,  y  no  en 
otra,  de  un  modo  expletivo ;  cuándo  en  forma  jiartítÍTa ;  ya ,  en 
fin ,  por  emplearse  de  distinta  manera  en  el  Féghnen  de  algunos 
yerbos^  y  en  ciertos  modos  adverbiales. 

Decimos  muy  bien  en  castellano  Encwtga/rse  de  un  negocio; 
pero  no  «  Me  encargó  de  este  negocio ;  Me  encargó  áe  comprarle 
un  caballo.  *»  En  el  primer  caso  suprimimos  la  preposición ;  y  en 
el  segundo  decimos:  3k  encargó  le  comprase^  ó  qu/eh  comprase 
Wi.cáhoUo. 

«tNo€aré  con  este  motivo,  dice  Salva  (Crmm.);  que  el  usiy 
actual  va  introdueiendo  que  se  suprima  el  de>  después  del  verbo 
dignarse,  y  también  después  de  sermrse,  cuando  le  hacemos  su 
sinónimo  al  pedir  algún  favor,  ó  bien  cuando  le  empleamos  eirnio 
fórmula  de  atención ,  v.  gr.  Buego  á  S.  M.  se  digne  mandar; 
Sirvase  Vd.  darme  el  sombrero :  locuciones  tan  autorizadas  ya, 
que  causa.  extraSeza  lo  contrario. »       •  ^ 

En  nuestros  autores  clásicos  se  halla  con  frecuencia  <fe  tras 
de  verbos  que  na  ipáe^  hoy  ninguna  preposición ,  v.  gr.  Ahm^ar 
del  trabajo ,  Concertar  de  esconderse ,  Determinar  de  irse,  Éesdm^ 
de  ¡mscarlo,  Hacer  de  señas,  Jurar  de  arrancarle  la  lengua.  Procurar 
de  ser  bueno.  Prometer  de  mitarle.  Proponer  de  hMary,&fí. 

Gomo  DE  expresa  la  causa ,  no  disuena  este  pasaje  de  Qom- 


i%i  DE 

TANA :  («Hasta  que  de  fatigados  y  beodos  quedaban  sin  sentido.  *« 
En  rigor  puede  suprimirse » pero  da  energía. 

«Allí  fué  el  desear  de  la  espada  de  Amadis allí  fué  el 

idaldecir  de  su  fortuna  »  dice  Giryantes.  El  régimen  propio  de 
maldecir  es  de,  puesto  que  el  uso  actual  suele  suprimirle;  pero 
ciertamente,  nadie  dice  desear  de  la  espada  por  deéear  la  enfada. 

<«  ¿  A  quién  oreeremos  dd  gobierno  ó  de  la  (posición  7  >»  leo 
en  un  periódico;  y  eis  frase  c(Miqpletamente  anfibológica.  Puede 
mtendérse  ¿Á  (pUén  tendremos  p&r  paríidik'iadd  gobierno ^  ó  por 
pariidúno  de  la  Ofosicim? ;.  pero  en  la  mente  del  diarista  era:  ¿Á 
quién  daremos  crédito:  al  gobiemoy  6  i  la  Ofoááún? 

Es  incorrecto  y  anfibológico  decir  «Se  ha  hecho  (fe  moda, 
ó  está  (fe  moda»  por  5a  Aa  Addb  fnoda ,  ó  £Ssí¿  á ia  moda: 

«El  primer  uso  que  faac^  del  poder  para  con  los  vencidos 
es  d$  proscribirlos»  dice  un  periódico  contemporáneo.  La p*epo- 
siicáon  está  de  más. 

«A, manera  deb^ote^  con  siete  ú  ocho  cabellos  rabíos,  co- 
mo hebras deoro,  y  largos tfe «ufo  de  un  pahno.^*  GERVAmvs.  Y'á 
propósito  de  este  pasaje  dice  Garges  ,  Fundam.  del  vig.  y  eleg.  lo 
sigaimite^  «Dkeis  que  la  dschaipreposieion  (de)  está  de  más  en 
orden  al< rigoroso  sentido;  pero  hace  nmy  nraoho  al  oaso  por  lo 
fue  mira  á  cierta.gala  qae  tiene  con  ella  la  loGuoioii ,  y  al  áminlo, 
á,gÍEo4d.n6oiero;» 

IL 

..  ■   .     ■  .  '    , 

En  esta  frase  de  Geryantbs:  «Los que  nos  saltearon 'son idf 
unos  galeotes  &a  »  hay  elipsis  que  permite^,  leer  son  dd  numero 
de  míS$  g0kotes.  En  el  mismo  caso  está  «« Apreide  deimpresoür 
(el  0^  de  impresor)» ;  Acortó  de  {d  nmerode)  razsnes*'  &c. 

Pero  es  partitivo,  al  modo  francés  (aunqui^  comimisímo  hoy) 
«  Cuanto  hay  en  ellas  de  <^esÍT6  »  que  dice  Iovklianos  ,  siguien- 
do á  k)s  antiguos.  .  .   .     ^ 
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Este  mkmo  añior  (imitando  á  nuestros  clásieos )  ha  autorizado 
los  siguientes  modos  de  hablar. 

it  ¡Qué  no  ha  costado  de  pleitos  y  disputas  en  el  territorio  de 
SeTÍ)la !  —  \  Qué  (fe  privilegios  no  fueron  dispensados  á  las  artes !  •' 

«t  ¡  Ay  cuanto  de  fatiga  > 

ay  cuanto  de  sudor  está  presente 

al  que. viste  loriga, 

al  infante  valiente, 

á  hombres  y  caballos  juntamente ! »» 

dice  Fr.  Lijis  de  León. 

Pero  nadie  dirá  hoy  con  Granam:  ««Le  han  de  dar  como 
diéen  (al  esclavo). d^  pan  y  dd  palo. » 

« Mucho  ie  bueno  •»  y  tand)ien  «« Mucho  baeno  »>  dicen  boy 
en  algunas  provincias  de  España  por  Mm¡  bien ,  perfectamente. 

En  «Dame  de  vestir  *»  que  dice  GERVAftTBs  puede  suplirse  por 
eUpsis  la  ropa; y  en  esta  otra  frase  svysi  «* Buscaba  (fe  lodas  yer- 
bas»» las  palabras  nmspooens.,  ó  cantidad* 

Yo  suprimiria ,  ciomo  partitivo  inMil ,  la  preposicáon  efe  en  el 
siente  pasaje ,  que  tomo  de  un  libro  moderno. 

««Mucho  hay  ife  gratuito^ en  tales  suposiciones  Miiucho  de 
aventurado  en  ta)es  juicios :  mucho  <ife  inexacto  en  las  conse« 
cuenoias  que  de  eUos  se  pretende  deducir,  o 

«Se  mata  ^  trabajo >«  es  en  castellano  Se  mata  trúbajtwáo. 

m. 

En  nuestros  autores  clásicos  se  halla  con  frecuencia  la  pre- 
posición de  después  de  verbos  que  al  presente  piden  régimen  di^ 
verso.  V.  gr.  Conmxmde  (á)  hmr;  Ofreeem  de  (á)  perseguir; 
Quedar  de  hacerlo  por  Queiar-  en  haceth:  pero  ninguna  de  estas 
locuciones  es  digna  de  imitación. 
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M  Está  perfectamente  dicho  ( escrihe  Sílyá  ,  Grém. )  Acom- 
panado  de  su  amigo.  Ocupado  de  una  idea;  y  serian  otros  tantos 
barbarisioios  Acompañarse  de  su  imigo ,  Ocuparse  áe  um  idea¿ 

««Ocu|>dda  e»  el  aseo.de  sos  galas  y  el  riáo  dé  sus  cabellos 
dio  sin  melindre  todas  las  riendas  á  la  vanidad.  *>  Cornejo  ,  Cron. 
de  S.  franc.  citado  por  la  Agad.  en  la  1  /  edic.  de  su  Dice. 

El  cual  ejemplo ,  y  otros  muy  autorizados  qu^  pudiera  citar, 
prueban  que ,  ya  respecto  del  participio  pasivo ,  ya  respecto  del 
infinitivo ,  lo  más  seguro  es  decir  Ocuparse  en ,  Ocupado  en. 

He  leido  la  siguiente  frase  en  una  novela  contemporánea. 

«t  Estábamos  tan  cansados  que  de  buena  gaña  nos  htbieiíamos 
pasado  de  música,  y  dado  al  diablo  losvioUnes  y  las  guitartaas.*' 

En  castellano  pasamos  fácilmente  de  la  música  al  baile ;  y  los 
traductores  no  tienen  igual  en  esto  de  fomx  de  lo  franci&s  á  h 
bárbaro :  pero  en  el  caso  actual  hubiéramos  píasado  si»  rnteioa, 
que  era  pasar  en  paz  y  en  baz  de  la  ^aáiática. 

«( Se  fué  de  su  kdo  y  nosotros  dd  nuestro*»  leo  en  otra  no- 
vela :  galicismo  anfibológico  y  grosero  que  debe  corregirse  susti- 
tuyendo ídeldL  preposicioii  por. 

«t  Diciendo  y,  haciendo  atj:ebató  Don  Quijote  de  un  pamqoe 
junto  á  si  tenia ,  y  dio  con^  al.eabréro  en  todo  el  rostro.  >»  Grkv. 
Lo  más  común  hoy  es  suprimir  la  preposición ;  y^asi  lo:hia»  el 
mismo  autor  en  otro  pastije:  «Desaudóae  luego  gancho)  de  medio 
c4ieicpo  arriba,  y  arrehaim^  el  .cordel  ooniíeatoáiá  4ajmí[**< 

El  verbo  defender  (en  la  acepción  francesa ,  y  ya  anticuada 
de  pivhibir )  regia  de  mías  veces ,  y  otras  iba  sin  preposición. 
«  ¿Pues  por  qué  titulo  me  podrá  nadie  defender  de  la  participación 
de  esté  misterio? »»  Gr^i^ada.  Y  Oa/mx  dke,:  ««Intentaron  de- 
fenderle dpqíso.** 

.  GBRVANrBs  suprime  el  régimen  de  con  el  verbo  Intoraiii  ;  lo 
cual  no  se  usa  hoy.  <«  Llegó ,  pues ,  al  castillo  del  Duque ,  que  le 
informó  el  camino  y  derrota  que  Don  Quijote  Ueyába.  f* 
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Santa  Tbbxsa  lo  suprime  en  Puyar,  «t  Era  el  mal  tan  graye 
que  casi  me  frivába  d  sentido. »  Hoy  no  es  corriente  este  modo 
de  hablar. 

DesrasGiARSE  por  awrgmutrse j  lo  há  usado  CxavAimEs;  lo 
cual  nadie  dice  hoy:  «tNo  te  desprecies  dp  decir  qae  vienes  de 
labradores ;  porque  viendo  qoe  no  te  corres  ninguiu)  se  pondrá  á 
correrte.  ** — í^Gon  eso  satisfará!^  al 'cielo,  qué  gusta  qtie  nadie 
se  desprecie  délo  que  élhizol » 

No  creo  con  GABCBs(#tm(ía«»j  ddfAg.ydeg.)  que  pueda 
justificarse  con  la  elipsis  esta  fraSe  dcSANtA  Teebsa  :  ««Tengo 
muchas  veces  de-  gprandes  trabajos. »  Entiéndase ,  si  se  quiere, 
cantidad,  gra/n  número  de  grandes  trabajos;  pero  nadie  lo  dirá  hoy. 

<t  Tentado  estuve  de  decir  >»  puede  excusarse  con  buenas  au- 
toridades antiguas;  pero  hoy  es  más  corriente :  Tentado  meviá 
decir;  Twoe  tentación  de  decir ;  En  poco  estuvo  que  dijese ,  &c. 

:      '.'" '  IV..  . "  ■"  -' 

•    •  • '   i  '   • 

Nuestros  antiguos  décián  indiferentemente  ÁÉar  de  pies  y  ma- 
nos y  Atar  pies  y  mams.  .  / 

También  decían  Tentar  de  padema  á  lo  que  hoy  más  comun- 
mente dedotnosTenltlr  2a  {Nzdmcta. 

t«De  lo  cual  coligieroa  todos  qqe;  de  consentimiento  y  sabidu- 
9ia  de  los  dos  se  habia  trazado  aquel  caso. »  Gibv. — «t  No  harán 
de  edvertencia  .jm  pecado  venial.: ;  los  mortales  temen  como  al 
fuego.  '9  SrA,  Teresa,  fistos  modos  de  decir,  que  hoy  taadrian 
algunos  por  afrápcé^dos ,  son  rápidos,  y  graciosos. 

Parece  necesario  el  siguiíente:  nSin  fssto  no  se  puede  nada, 
ni  podemos  de  nosotros  tener  un  buen  pensamiento.  *»  Sa!9ta  Te- 
resa. Este  de  nosotros  (que  es  él  francés  de  nous  mimes)  hace  la 
frase  un  tanto  anfibológica ;  pero  ¿cóbio  se  dice  mejor? 

La  misma  santa  suele  unir  la  preposición  de  con  oteas  en  esta 
forma :  » Quitarse  de  con  éfias ;  Quitarse  de  par  de  su  madre; 
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Guando  salí  de^m  casa  de  ni  padre.  *>  Nmguno  de  esto»  modos 
de  hablar  es  hoy  común :  más  bien  que  los  düs  prímecos  d  úl^ 
timo ;  por  cierto  el  menos  digno  de  imitación. 

CfiRVANTUS,  Sauta  Terbsa,  cási  todos  nuestros  elásioos dicen: 
«Z>^^ieTlque  era  imposible ;  jRtf  ^  tío  que  «^  habia  ido,&e.*» 
dando  á  De  la  equiralenda  de  Desms  y  de  Así  como.  El  mssüo 
sentido  de  Desde  tiene  en  nuestras  locuciones  corrientes  Jk  ayer, 
acá^  Le  a/írojaron  de  la  mvraüa  d  foso.  Pero  debemos  notar: 
1  .^  que  la  expresión  Deqiwviáquese  había  ido,  y  sns.análógas, 
no  son  hoy  de  uso  culto :  2.^  que  De  por  Desdi  no  se  usa  al 
presente  con  tanta  frecuencia  ni  en  tantos  casos  c(hdo  en  lo  an- 
tiguo. V.  gr.4 

«  Y  á  su  hermosa  criatura 

ledo  sonríe  el  Padre  de  (desde)  la  altura  »>, 

que  ha  dicho  Lista  ,  apenas  se  excusa  por  libertad  poética ;  más 
no  parece  que  en  prosa  debiera  decirse;  *< Quedó  de  (desde) 
entonces  Hematido  del  Pulgar  como  alcaide  de  aquella  fortaleza.*» 
Martínez  de  la  Rosa. 

Lo  corriente  es  De^e  entougbs  agí  ;  y  siempre  se  ha  prefe- 
rido Desde  á  De  para  denotar  principio  de  tiempo  ó  hgar. 

«tPero  ya  está  hecho ,  paciencia ,  y  escann^tar  para  desde 
aquí  adehute.  *>  Geey. 

«tQue  si  otra  cosa  dijeres ,  mentirás  €ñ  eUo ,  y  desde  oftom 
para  entonces,  y  desde  entonas  foraiAora.^  desmiento. »»  Id. 

No  se  dice  en  castelbno  n  Pelear  de  fié  firme  »>  sino  á  pié 
firme;  al  modo  que  á  pié  juntillas ,  ápié  ücmOf  &c. 

Debajo. 

Se  ha  usado,  y  se  usa  muy  bien,  ea  casos  que  parecen 
afrancesados  porque  recuerdan  d  mus  franeesw  V.  gr. : 

«« Sirve  detejQ  de  la  mano ,  ó  &ciplina  ,  ó  conducta  de  su 
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hermano;  Está  de^oáel  amparo,  ó.profeccioade  ini>bi»ramo; 
Hito  la  .gaednft  ieiKijo  tle  la  eondiicta  de  Daa  Belayó;  Verás  el 
mundo  debajo  Ae  mí  amparo,  sin  temor  de  injuria  ni  iaersiat/*» 

Lo  más  corriente ,  sin  embargo,  es  bajo,  á  h.mMmVéias 
ófYÍe»(?aea.cia8QftMmqa«ite&  :  V'< 

Son  intolerdde^  galieiaoo6 :  ,      ^        >  .    .  >       ;. 

.  «ElaswtoJia poaado «Unjo de  m vista  (á jtai iristá, á mi 
presencia ,  delante  de  mi ) ;  IMaJQ^  Tdo  de  la  devoción » («on 
capa  de  devoción,  so  colbr  46  delf^Msion;  Iwycí  pretestO'díe. devo- 
€Á0n|86  jentoegabaiáeipeso^  tepraosíbks;  £1  negodoiesü  debajo 
de  la  mani»  (está  ^  la  mmio,óíámano;  ea.baqedetoi,  ñs^fpÁ*- 
hki^.)»*  Ymíam  quer«on  üia^á»  famtasceatimBéM^.y 
algiuiíQ»  de  ^Uos  daml.  '    . 

«Porque  la  guerra  taiobíeti  tieie.ftiis  ^kyi^  jf^  está.MJ6ta»iá 
eilas^  y  <pie  las  leyes  oimni  Maj^  de  k  ;qiie  aQii  :leliraft  y  Ifctra^ 
dos. »»  Cerv.,  Quij.  r  ^  -        : '  ^  ! 

,  "'. . 
«  6a9tw.  toda  su  inensa  ea^iíMtras  <:on  ausiprApios^élemen- 
tos*»  que  feo^enr^nn  foUeta,  és  fiase  dirafteesada.  En  ei^j^ñolno 
se  usa  Debatir  como  reciproco ,  y  por  lo  tanto  ha  debido  decÍKse: 
G0>^m  foda  m  fwm».  w  b*#stir>  ó  fcmja/r^  ó  kétar  cm  suís  pro- 
fmfkvmtos.    ,  ji 

Deber., 

Para  usar  correctamente  de  este  vocaUo;  conloe  teo^  ppe* 
senté  qqe  ^¡stx^nmAx^,  coni(»  noakeií;8ote  aíg«ífiea4)H{$v^ 
y  que  nuAca  se  bu  «sado  a»  4bsóliitQ:  «láarqiMd  M  la'eü^esion 
Sumr  mdAer,  esto  es,  piuiif^  digiuib «od isu iMgm^  des- 
empi^r  el  <pfiQÍo  d  mioistfirio.de  que  «^[hediQ  oatgou^Tatibicn 
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. .  Sos^'pnMs,  galicantis  las  sigiifflites  frases : 

^«La  Qwdad  TiMó  á  m'ider>»^i^'L¿  dniad  fximóá  h 
vbeiienciav  '  '  •  >  •      '••  ^^ '     •    ' 

i<Se  le  han  hecho  los  últimos (Mertó»»  poi 8e le  húnhecho 
eiceqaias  ^  honras.  -    ^  :         :     r 

t(  Se  puso  eu  deher  de  combatir  »  po^'$0'  ilúpiífli»  |xtr(i  d  de- 
safio y  Ó  fara  reñir  y  ó  ;MKra  el  combáU^  peka  /  &e. 

«.Fttimofiá  rendir  nv^v^  deberes  al  gobmiador '»  poi*  \Fuf- 
ims  á  wskary  ckmflitmíta^^^ 

V.  CíAPiiAirr ;  jarle  de  Trad^r  edic.  de  París.  "'■ 

C¡DB»de»ando  eLDsBBB  como  el  eampiinfiéirto  regular  de  las 
leyes  morales  que  rigen  ó  debenixe^  y^  gdiafr  las  ac^^neí;  y  Icís 
pensamientos  del  ser  inteligente',  dicen  les  frsmoeses  Lb^s  dd 
deber  y  Tewia  del  deber,  &c.  Esta  noción  eleTadá  y  trad¿endentdl 
de  liii.estro  vocablo  es  exacta  y  filosófica. - 

€(»n»  mbo  >  DmtB  no  es  redproco^^^caisteHano^al  tenor  de 
las  frases  siguientes: 

t«5e  debe  á  su  patria  >«  por  Ikbe  dedicarse  al  sermio  de  su 
patria. 

ti  Jfe  ié^^'M  mismo-  protestar  contra  esa  calumnia  »  por 
Terigó  oliiUgaáón.4e  freííesíar\  CÍMíieM ;  úUmpk á  mi ieeéiro  fro- 
testinr&c.     '  '  '  ■■■  •  ^'  '•••■í'  "    •■■•=    "  •  V.  '. 

.Eft  fin ;  es  galicismo  emplear  el  rerbo  0sis«k,,  como  el  deooír 
francés,  por  Haber  de  ser,  de  hacer,  de  suceder,  de  quedar,  &c.> 
V.  gr.: 

<«D^  estar  bien  contento  (F.  Ildotí  étre  bien  content)*» 
que  nosotros  decimos:         i.  ^  .•       < 

fíádeed^  9»ti¡^  ooní»M&>;  ó  ^ím  pueide  i^^to^  eon^to. 

tf  Todos  «debemos  morir  (F.  Nous  dewns  tous  mourir)  ^  que 
es  en  ^castellano:  Todos  hemos  dsmisrir;  ó  De  morir  ienet^ 

DisBNt  lleva  siempre  eonago^laiiea  de^Hi^Vw  quéeivmpKr, 
al  paso  que  en  francés  deootr  se  extinide  á' significar  el  som^i- 
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mieaáo  forzoso. á  una  neeeiidad  jmpretí^iiidüiU,  \ksl  la* frase  Todos 
debemos  morir  estaria  entre  nosotros  bien  aplegada  al  cáso^en  ^e 
nuestra  obligación  inos  Ubyase  á  dar  vohtntariunente  la  vida  en 
defensa,  v.  gr.  de  la  patria»  de  nuestra  honra,  ó  de  nuestra 
familia ;  pero  no  para  expresar  el  caso  necesario  y  natural  de 
morir,  según  nuestra  condición  de  mortales.  Un  oficial  militar 
puede  decir.á  suitjnopa:  iWl;>ddb&0imw:fiK^ 
peco  un  predkadbr  sblo.  puede  decir  á  sus-  o;entte':'iSfm»anos, 
Mbs  fiemos  de  morir,  oonforme.ú  ¡a  ky  ineworalier  de'  naturáieM; 

.  ,  He  aquí  aho^a  ságunoB:  ejemplos  de  nuéstroé  buenos  eseritcHres'. 
.  <«£l  Gran  iWto  fieba  hizo  Genetaldé  ^la  M¿r  á  ini  amo ,  por- 
que habia  hecho  m  (Mi^;  eá  te  baitlilI^JM  .Gikv.  V. ,   :\  v  :         < 

.    «cSi  destá  rii^era  y  cte  ésta  ansia  se  hiis¿a  úhá  jonfi  tem- 
pbraljcmitmtota  Biayor'sdideK^  aqdefiaimargarita  pre*^ 

do^'delJ£y8ngdioi>»GfAÍJi.  .'.- 

ttDf^  (él  hfliKDbrÁ)  dé^eitrar-  en  jiaioib  cóásigd ,  y «sacai*  á^ 
plázatodos  sus  niálbá  alectos  y  shijbstros.)»''!^^  ' 

'  t«Esto  de  apdriarse. de  h).  corpóreo,;  bueno  (fo&e  de  ser  por- 


CÍepta»>».StAjTERE8ikÍw '/>  I  >    > 


\ 


Wbie. 


No  siempre  equivale  al  faüHe  francés.  V.  gr. : 

t«  DM  consuelo  *»  es  en  buen  cdáellano  Triste  consueh. 

<«  DM  tributo  »  Corto  tramito, 

«<  ZMMes  ñtcuiládes  »  Cortea  akaricesl 

«  Nu^tra  düSt.  naturaleza  »>  está  buen ;  pero'  és  ifiejor  Nms- 
U(b  flaca  á  wiserabk  natatiüexa. 

•t  Lo  fuerte  y^bdUM  de  un^  asunto»»  Ifis  erfíraiasy  4úHdas' 
dewinegócÍQ.  /  ^ 

ftNiño  débi^*  Nifk^eádMe.  < 
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<t  GcHDMdia  (Mú  *»  comedid  (^  pao  ó  escoto  mérihr  ímiSsíT'^ 
mmte  fhjílh  9  ewiék^  id  cmdf  pasada  ^ 

•Y.  GiPiuiiT ,  Arte  de  Trai.  >  «dic.  de  Vwttí. 

.1  :      ' 

•    >  •  ,  Debilidad. 

Mo  ós  áenq^e  el  eqnitakiite  del  fmUnse  franoes. 
ftmefémple»  iioestios  vednos  de  aliena  el  Píriiieo  nmereii 
m  MttídadrVf  nosotros  mbrtmos  cm  mberem,  ó  nn  cofonftf: 
eUoB  flioattm  dottióbd ,  y  nosotros  amaoMis  mfmfmsé.  Lo  que 
eUoi  dHen áénüiaiet  de hshoBireSi nosotros  lo IlaiiiaiiK)&/Iflqüe- 
zas ,  ó  mejor  fragüidaies ,  defecUíSf  wm ,  &c. 
i  1  ;<<  La  4l^'ÍúÍMl  (k  fiaquMct^  ó  ia  d^&ilidad  de  dntMwjse^^qpone 
má9 qued tíoío á  la  YÍrtod. ^^Nada  hay  más imperiooo quela 
debilidad  ( la  flaqueza ,  la  dMidad  de  dmino)que  sevé  a^yada por 
la  her%A.r—  La  dMidad  {de&nano,  deefaUecmietéof)  de  lois  pHd)los» 
hace  insolentes  á  sus  domiBadores. -*^ La  dMüad  (la  déüdad 
moifal)  no.es  el  vido;  pero  Gonduce  á'^.*~-B9ta  obra  mailifiesta 
una  gran  dMidad  {ftcjedad)  de  concepción.  -^  Confieso  qne 
tengo  por  él  una  invencible  debilidad  ** ,  estaría  mejor  expresado 
asi:  Confeso  gue  tengo  pasión,  6  flaco  invencOie  por-A. 

>• 

Debutáb. 

I 

,'  I 

Este  yerbo  y  el  nombre  Debovo  (F.  DéMr,  Jkbd)  son  ga- 
licismos tan  extravagantes,  que  á  Capiiaiit  ni  siqnesa  le  pasó  por 
el  pensamiento  la  idea  de  traducirlos  para  evitar  trq^iezos  á  los 
principiantes.  ¿Cómo  habia  de  imaginar  Bm  Ahtonio  que,  exis- 
tiendo diccionarios  del  francés  al  castellano  ( entre  oti^»  el  suya), 
dyese  nadie  Debutar  por  dar  2o9  primerospaseá  en  tu^  empresa, 6 
negocio:  empezar,  dar  principio,  haliando  de  un  sermón,  de  macona- 
versación,  de  un  informe:  estrenarse,  ó  hacer  su  primeraedida  un 
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cmkOf  WM,  eémm:  eskmarse,  pirmuneifi/t  sa  pmur  discurso  un 
wéiiQTy  &o. ;  ni  DEBOtD  pnr  esfreno,  prelMfe»  entr^dat  intmtOr 
principio ,  primer  paso ,  primera  salida? 

Betilo  mveroíráiil  eontra  la  lengaa  le  pareció  este ;  ni  más  ni 
menos  que  pareció  á  los  antiguos  deUín  inYerodímil  contra  la  na<* 
satoraleza  el  pamddio:  por  k>  cual  no  le  maicionaroo  en  susc 
leyes. 

DmoTo. 

V.  Debutar. 

finia. 


I. 


La  expresión  francesa  Pour  meux  diré  es  en  castellano  Por 

mUOR  BBQll. 

A  tyrai  dire/puede  traducirse  por  Á  decir  verdad;  pero  mejor 
por  Á  LÁ  VBRi^Á]),  Por  gikkto  t  por  í4  yerdab^  Si  va  á  nsciR^ 

YERBAD ,  Db  TERDAD  ,  En  TERDAB. 

Üeté'á^dire  se  tradooe  mejor  por  Esxo  ts  que  por  j&i  decir. 

Pour  ainsi  diré  se  YO^Tte  PoR-insciaio  así  ;  St  nbeacos  (úsalo 
Fr.  Luis  de  Imor)  ;  Digámoslo  así;  Si  sofre  DEcaisE  (úsalo  Gra- 
nada) ;  k  decirlo  más  bien  (.úsalo  Marina).  , 

ttEs\o  nada  dice  >9  es  en  oasteHano  jSb  nade  {H*u^  ,  ó  sig- 
nifca^ 

tt  Decirse  santo ,  sabio,  &c,  >»  eaXfcwwfse^  Qiimr  pasar  por, 
Presunfúr  de  santo  y  sabio ,  &c^ 


n. 


«<Es,  digamos,  como  quien  tiene  una  cuenta  de  perdones^ 
que  &G.9f  Su.  Teresa. 
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<«La  verdad  qm  diga,'  reqipndió  Saneho,  las  desaforadas 
narioes  de  aquel  eseadm»  me  tienen  alénito  y  Ueno  de  espantou^ 
Cerv.,  Qmj. 

«<Ni  tampoco  se  puede  decir  que  (el  enseñar  á  otros)  dice 
mejor  con  la  soledad.  **  Rivabbn. 

ti  Estas  tan  risas  y  íseguras  promesas  principalmente  dicen  á 
ellos. "  Gran. 

«« Didio  yade  h  manera  en  que  nos  habemos  de  aparejar 
para  este  Santísimo  Sacramento ,  digemas  ahora  brevemente  dd 
fruto.  »•  Gran. 

^^  Dicho  de  la  virtud  de  la  oramn ,  sigúese  que  tratemos  ahora 
del  ayuno.  »>  Id. 

Defecto.    . 

« 

Han  dado  algunos  escritores  (y  no  pocos  ni  oscmt)s)  en 
introducir  el  modo  adverbial  francés  A.  defaut  ú  Áu  defaui  dicien- 
do Á  defecto  ú  En  defecto;  que  en  buen  castellano  e&:A  falta  ó 
Por  fdta  (fe.  V.  gr. : 

f<En  defecto  de  los  bienes  de  finrtuna,  las  dotes  de  entendí- 
mi^to  nos  abrirán  camino  por  el  mundo." 

«ti  defecto  de  tu  brazo  (Ya  que  no  tu  brazo)  dainetu  apoyo 
moral. »» 

Defecto  envuelve  siempre  k  idea  de  imperfección :  Falta  la 
de  carencia,  como  se  echa  muy  bien  de  ver  en  este  pasaje  de 
Cervantes  que  ccmtrapone  sobras  á  faltas. 

«<Eso  no  es  de  maravillar porque  muchos  teólogos  hay 

que  no  son  buenos  para  el  pulpito ,  y  son  bonísimos  para  conocer 
las  faUas  ó  sobras  de  los  que  predican. '» 

A  falta  ó  por  falta  de  hombres  buenos  á  mi  padre  hicieron 
alcalde.  *»  Befr. 

Falta  solo  equivale  á  Defecto  cuando.este.se  comete  en 
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el  modo  de  obrar  contra  la  oUigacion  de  cada  uno,  v.  gr. : 
««Y  á  cada  paso  ha  de  caer  (Marisancha)  en  mil  fáUi»  descu- 
briendo la  hilaza  de  su  tela  basta  y  grosera.  >»  Gbry. 


Deferencia. 


,  Significaren  caMláiio  adhesión  alüctémen  ó  proqeder  ajeno 
poriies|teto^  ó^weáva  moderack)]i;:y  esToeablo*  heetohté  md-» 
demp:  tomado  de^l  francés  defkreáce  ffo»  significa; lo:  nosmo^»  y 
ademas  cendesceií^eDda ,  sumiaíenv  ¡aíaicion  respetuosa  á  al'^ 
guno  en  eualqnicara  circunstancia «  y  |iQr.  cusjcpii^;  motiñro.  Aá, 
la  frase 

«<  Manifestar  á/^tremtk  á  las  apimones ,  pareoeces ,  jiñdné ,  6 
consejos  de  los  ancianos  (y  mejor  Deferir  á  ¡as  opiniones  &c.)*» 
puede  pasar  por  buena  frase  castellana ;  pero  tienen  sabor  trans- 
pirenaico las  siguientes: 

MManifestarsi&ráémpre  Jbno  ie  jdtfirmifiafr  por  Moetrarss 
siempre  atento,  óbseguioso,  &c. 

«Ofrei^er  á  algimo  ^ssá  deferenem  n  \  por  Ofrecer,  á  eigimo  sus 
respeto^ y  atemims:  y  iax^  Oftecme  áaigma.  Nuestros  clásicos 
decian  muy  bien  en  este  caso :  Bacer  reverencia  á  jágmo* 

DSFÜHIIVA. 

• 

El  modo  adverbial  m  nsFunnvÁ  es  un  gaSdsmó  superfino, 
pues  no  solo  tenemos  MttannyAXBnrfi,.  sino  m  oonglusio»  >  en 
suxÁ ,  POR  ÚLTIMO  i  y  otros  varios.  ' ' 

Cuando  en  lenguaje  forense  dedépoos  en  iéfnitvúa\  se  sobren- 
tiende vttiAama,  y  se  aplica  á  la  sentencia  que  comprende^ el  todo, 
del  pleito,  t<  gr..  Fué  senknciaio,  ó  coninMiéoy  6  ikudto  en 
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DmatADAR. 


Es  deponer  á  alguna  persona  de  las  dignidades ,  honores, 
empleos  y  privilegios  qae  tiene ;  y  como  reciproco  yale  humi- 
llai^  ó  súbatirse  á  lo  qae  no  corresponde.  Pero  cuando  en  sentido 
figurado  se  dice ,  v.  gr. : 

o  Las  ptsiones  sensuales  (Ifjjra^ 
cia  4  ó  de^veci&t  om  que  hoy  se  miFa  en  E^aia  el  nAt^o  y 
mejara  de  la  lengua,  d^«cb  fe  leüguat  y  degrada  á  ktf  que  la 
hablan  ^  se  comete  gafcÍBmo:  acaso  no  impiiopío ,  acasa^  aceptable 
ea  ocasiones;  pero,  cierto,  muy  menos  eipresivo  qpie  nuestras 
yerbos  deprimir,  abatir,  deducir,  dedustrar,  envilecer,  desaiukrisar^ 
iesáoréty  fMsnaUar,  nmoKtiart  afocar^  mnengmr,  &e. 

Dbiar. 

*«  l^de  á  Yd.  pensar  cuánto  me  asombraría  aquella  salida 
tan  fuera  de  propósito.  >» 

fíejar  pensar  i  alguno  es  en  casteHano darle  tiempo^  espacio 
para  que  ^eose;  más  no  eieitarie  á  eowtferar,  imeákeír,  i  po- 
ner la  comdei'acim  en  alguna  cosa» 
•    ««Toma  mi  vida ,  y  dqa  vivir  á  mi  hijo. »» 

Dejar  vimr  es  en  nuestra  lengua  dejar  á  uno  quieto ,  no  aco- 
sarle >  ostigarle  ni  atormentarle.  Dejarle  que  tka  es  dejarle  la 
vida  i  no  qoitáiseia ,  que  es  k>  que  se  pide  én  lafrase  censiuada. 

te  Le  lifTjV  el  honor  de  hffiDerkK  >»  Le  eeiíia  gbiHa  de  hacenh,, 
de  verifcarlo ,  de  ponerlo  por  obra,  &c. 

««Esto  deja  macho  que  prasar.^  Debe  decirse:  Bdoda  mu- 
cho que  pensar* 

Y  «n  erabar^r  podemos  é&árSrio  d^a  muéo  que  desear,  6 
Esto  no  deja  nada  que  desear;  pues  aunque  estos  modos^de  ha- 
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blar  son  traducciones  literales  de  los  franceses  Laisser  quidque 
ijme  a  desirer,  Ne  rien  laisser  á  desirerj  expresan  con  exactitud 
y  viveza  que  alguna  cosa  ha  quedado  incompleta ,  ó  bien  que  es 
perfecta  en  su  linea.  Equivalen  á  nuestras  expresiones  castizas 
Cdmar  hs  í$sím,  Bmíiiit  las  itiiáiAg$\,  IJMt^  td^hi^m-- 

Forzado  por  la  medida  del  verso  ha  dicho  JiÓKMnx  Defuitíie 
mo  por  D^iám^wAr^  ^r^éáik  Ik^Mum.     ' 

.»    '  ■      '.II 

<««Noteii§onndat' 
•Di  esmfenesier: 


»       « 


Dblaiitb. 


No  siempre  se  debe  trMkíeir  por  este  vocablo  el  francés 
d$miú.  V.  gr. : 

«tSu  patria  parece  huir  cblcmíi^ de  él»  es  ima  barbaridad 
como  un.  t«m]^o ,  {loripie  hár  ^léMfo^  (fe  iÉro «s  huir  eo¿  él  Íle- 
vándole  la  delantera.  No  es  obo'qtie  la  patria,  la  titírrá  natal, 
fateeehtSademsaJQs. 

««El  iateres  del  fisco  debe  xfmáMAAwnU  dé  cualquiera  otro 
iateres)^  leo  en  un  bu^  escrflo.  LasíetMsra  será  lan  eitactá 
eemo  sefoie^;  ná»  no  e$  por  eso  melóos  galicana.  Ette  4Xi»rcft»r 
(Mon^  se  dke  en  bnea  español  de  varios  tiodoB,  v.  grr/r  i§^ 
lavUe ;  preuder ;  arUeptrneríe ;  priferít» ;  tmer  h  p(ref9tmeiaj  pri- 
mcuiay  suferioridadfmpereminmcia*    ^ 

Me  gustan  iattte  ios  sddados « y  sobre  todo  los  tambores ,  que 
siento  mucho  ver  sus  cosas  proiáBadaa.  Mi  ophdoB'e^>^  solo  los 
soldados imrohm  ^.Espaoa;  y  qoe  solo  kñ^  tMbores;  j^éos, 
cometas ,  y  demás  instroiiBntbs  ^  marám  4(AtMe  ié  le»S(ddados. 


in  DEL^0EM 


\» 


ikpBpACIÓPi. 


,  ,  .  .  •    ,-.    ,  ^    •  .  ,■ 


Eii!^iuiá  fradaeción  meciente  he  visto  empl^ada^ta  Vos  para 
volver  al  castellano  la  francesa  Mivrcmce^  dumlNramienio^  parto. 

felÜB^eunawij^.  '  i 

No  so6pecl)aba.-aeaai|íiel  btCbo  iú  jbr^dnetof  4iié  esdraaiaki 
un  arcaísmo. 

<«  Fago  vos  saber  que  por'  la  igrada  dé  nuestro  Señor  este  jue- 
ves próximo  pasado  la  reina  Ikoa  babel,  mi  muy  cara  é  muy 
amada  mujer ,  encaesció  de  una  isfantiQ;  b  cual  vos  fago  saber 
porque  dedes^nxacbas  gracias  á  IMosir  aai  por  la  ddiberacim  de  la 
dicha  reina  mi  mujer,  como  por  el  nascimiento  de  la  dicha  in- 
fante. »  Cart.  de  D.  Juan  Iláhckdad  de  Segaoia. 

Es  ^cismo  en  «ló;  pobos  casos;. 

1.^  Guando  se  usa  o(h1;  poco  en  frases  de  la  estruduraide  ks^ 
siguientes :  »<  ta  nátur^leáa  no  ha  hecho  nada  demoMíy,  m  idemá^ 
siado  poco*^  (Castellano :  En  las  obras  de  la  nfltmvlesa  ñada.^cbnui 
nifotta;  6  £k  hs  obras  de  la  wáurdtíuif  nóise  notan*^  fáUas  ni 
dmmias ;  6  faiuilJOTPfeate ,  J[kiMturde%anbpeca^m^  ebrasríá 
pif  carta  de  má$  mpor  cíirtade  mánofs);  *^lk«um(do.p9ca idónea 
paara. enseñar  es  el  tal  maestro '¿.(JS'f  kilnméstr&  noes  madaOó- 
neo,  ó  es  muy  poco  idónea penrá  enseñar). 

2.^  Guando  se  usa  en  ciertas  oracioiies  negativas  ^  v.  gs. 
tvNo.  tiene  sioo  demasiadas  ialtas»»  que.  en  oástábÉio  se  dice  afir- 
mútwiimlb^i  Srtt^^  .fcMas^aene^^-^^^lio  faar  sáhdo  de^su 
cuidado  smo.damamdú  bien  fiaca  lo  que  el  caso  pnmietía. »  De- 
nmmio  bkniM  S(M>  para  loped  ai0&&o.^<iN6  lo  podemos 
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saber  con  demasiada  certeza.*»  No  h podemos  i^Afír  e&n  í^     ó 
con  Ja  vUifita certemi      "  :    >  •  .>  :.  •   i'  -*     ..  ;    :    5 

3.^    Guando  se  usa ,  eft  disftos  casos»  ^r  MtMñro.  V.  gr. 
<t  Abuso,  qu^db  amigo V  de  tU,dli^Mi^i¿efe»aiiiísead'^^       victima 
de  su  demasiada  confianza ;  La  demasiada  confianza  atrae  el  pe- 
ligro. •»  .      :        ' 
Véanse  algunos  pasajes  notdl)les. 
««Nadie  habrá  qué  lo  sepa,  que  no  diga  que  hizo  demasiado 

áe  *im ,  puesto  que  le  lleve  el  dlabte.  >*  0«*yí-       *      ' 

««Ser  4emasiado  de  kmú  *^  deciatt^de  la  ^rsona  simple ,  co- 
barde ú  otra  cosa  semejante;  V.  AcA».,  Zítóc.,  l.^édic. 

««Mi  seSor  t>on  Ots^otñ  es  im^^  blimdc.v»  Quij. 

deAv&LLÁlv.   -     .    •  ^/   ''-.  ;./■»    •-.  •.■;»  h  - ::-, 

««Pero  no'lo  mu«stara  eh  el  tallé,  porque  es áemu^máo^de^aüo 
y  sobrado  de  largo v  ftiera  de  estar  muy  deludo.  *«>  B:  do  Id. 

Democratizar. 

Yerbo  tomado  (y  con  razón,  en  mi  sentir)  del  francés  en 
acepción  de  dar  forma  democrática ,  hablando  de  gobiernos ;  y 
si  de pñkxihteií.'mgíirk i  iíisjj^ap á  al^oksldeas-y  tes opt- 
«iories  propias^  d€f la  déWBOcracia.  •     '    •'  .  :•  '      • 

'  ««Lagran  pevddcáon  fra^^gadel^^iglbiiasadoqu^'tbi^ 
Hm"  k  mM&ssh ;  y  ki  qtie.'reaUnQnie  Yúéo  fofe  desttttif  ú  «muento 
que  tetua  en  la  propiedad  viiicuyia.  »♦  -i 

«« lia  igléi^a  ¿sáílMcsi  ha  démmttktiiú  la  crvüízadim  de )  ios 
tiempos  mod^ámos.  >•  v 

DEIOJNaAR.  -' '    -•''■''''■ 

Tiene  todas  las  aise^ones  y  us^^qu^  ep'fr^hcesc  V;  gr. : 

Elrí^'ciílhr'défmm 

Le  demnciaron  por  descomtdgado.  ^ 
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Fué  demmado^ikiiUel  jue%. 

Tiene  ademas  el  significado  de  pronostioar .  V*  gF« : 

El  Q9iíii^éem^hmt^ 

Depa^rjamento» 

«  • 

*  •  *  *  »  ► 

¿  Puede  decirse »  ootta  oíg^  y  l0o  é  cada  paao  ^  Mm^vo  m  A 
Jkpcifl'tammh  de  h  guerrat  Tme-á  su  cargo  d  d^fgrtammto  de 
hospüáles ;  M  depártame  de  l^ 

TAMENTO :  el  distrito  á  que  se  extiende  la  jürisdiccioQ  ó  mando 
de  .cada  capiten  general  ó  intendante  de  maiiná.  Sude»  decirse 
por  extensión  deí  alganas  oti^aa  divisiopiea  de  ffrriktrtQ»  ^dificiú 
ó  negociado.  *»  Acad.,  Dice* 

Depoi^er. 

Ed  gaUcJÉtio  de  tomo  y  hm  m  Isá  siento*  iiMea ; 

«  La  multiplicidad  de  las  leyi^.  depone  ^oütnt.  1íj9  «ortumbre»^ 
y  la  muHqplicidad  de  los  pleitoa  d^pon^  i3Q»tija  laa  %e9^«*  Nos- 
otros décimo» :  Mvé^  ky^  á^gi^fm  ds  Míks  la$  (B^^mbr^  .\fm*- 
cho8  pleitos  arguyen  de  mala$  h$  kyé9í  L0  fiiiii{^|)IÍcí<M  <fo  b|^ 
es  ofgwmtío  wáira  la<  ooA'mkmiy  la  w^ipiiáM.de  fküos  es 
argumento  contra  las  leyeSé  En  lugar  de  argime9it€t  fwedie  laipbien 
decirse  te^imonio* 

«t  La  conducta  (fue  ha  observado  depone  de  sus  malas  entra-^ 
ñas.  I',  Ett  vee  de  deponer  i^se  mmfmí^,  jiileiitíw»  dar.  indi- 
cios ,  argüir,  &c.  Solo  en  lo  Smim  se  di¿e  QsiKmii  iMr.(2r(iarar, 
testificar. 
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Estado;  de  wa^  tim  eayo  Tidor  ha  diswuido » cpae*  no  úsm 
en  el  meroada  la  mkma  demanda  que  antes ,  que  se  desbatima. 
V.  ^.  nDqirtfMOtoo  del  papel-jooneda ;  Ikprmmon  de  uná^ 
mercancía ;  Depredación  de  la  deuda  del  Estado. »  Es  Yocablo 
del  lengQa)ci:comftcial  y  de  Bafca»  y  ana  119  ba  ¡)aaado;<ní  lo 
qoiera Bm)» copio  entce  los  firaneests ,  alil^tt^aje.CjmttB ,.'fií 
mucho  menos  en  sentido  figuradb :  .por  éícanj^lo.  t^Jkj^rmMm 
del  mérito,  de  los  servicios»  de  la  YJvtud»  &c, »» 

BsaoGAR» 

<t  Hacemos  esta  advertenda  para  que  no  se  msk  qtie  be^ér 
Yolamente hemo$ derogado  al  ptíndfwqm  sksbpre  bemsesos* 
t(e»ido.*>^Fr2^  de  periódieOi 

DmoáAR  vale  en  castella&o  Mubtr»  y  taiotúen  reformar,  des- 
tnm',  qmkur.  eigma  €Q^  Y  asi  dedmoa  IMrsyor  lina  %>  Z^m^ 
el  henepehántes  o^orjoda;  pero  la  aeepokwí  de  la  frase  censurada 
es  la  IraBcesa/oftar.á,  vtíar^  transgrediré 

En  esta  frase  (que  también  oopaiaoa)  <«Sa.eQiiid)}ata.derc]^ 
d  lustre  de  su  cuna  »  el  galicismo  es  igualmente  claro ,  y  no 
menos  grosero.  Dígase :  Su  eondvcfo  mengua,  ó  menoscaba,  ó 
infama,  ó  (fe^Itu^m,  ó  deshonra  «1  Itno/a»  ó  la  prez  de  su  linaje, 
ó  ¡a  limfiem  de  tti  eiewmia,  &t%  Smpañar  ei  luUre  taiábíen  es 
elegante  y  expresiyo  deckr  easteUano* 

Desabu.l£« 

Vocablo  cfilevamettte  finiices  {désktíbiilé)  qtie  usan  algunos^ 
ya  por  afectación  pedantesca,  ya  por  ignonlncia  de,  $ua  aquiva^ 
lent^  castellanos.  .    . 
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Antígaamente  se  dijo  en  nuestra  lengua  desabülar  (F.  des- 
habiUer),  esto  es,  demudar,  qyiikí,r^^í>istido  ó  la  ropa;  y  desM- 
liarse  {¥.se  déshabíller)  desnudarse &c.  Pero  sobre  estar  semejante 
yerbó  attkoado ,  y  »eir  |)0p  ^consiguiente»  impropki'piura  volver  el 
derivado  francés  déáieíbitté ,  etíte  (en  lodo  caso)  debería  traducirse 
dé^abíÜado ,  como  de  vestir  dednios  teáiÜo ,  como  de  tocar  hace- 
mos locado. 

¿Mas  á  qué  fin-  lo  uno  ú  lo  otro  teniendo, ^ como  tenemos, 
muchos  modos  de  volver  el  voeídsílo'  ektratijero  á  nuestro  idioma 
con  términos  propios « inteligibles 7  usuales? 

DéshabíUé:  paños  menores,^  ropa -de  levantar,  vestído  llano 
ó  casero ,  ropa  de  cámara. 

Étre  en  déskabUU :  estar  de  trapillo,  sin  vestir,  en  paños 
menores ,  en  ropa  de  levantar,  con  vestido  llano  ó  casero ,  en 
n^decámafd.  • 

En  francés  déskdbiHé  no  se  dic^  sino  hablando  de  las  mujeres. 

Déshabülé  de  nuü,  du  matin;  DéMbiUé  sinifkf  eUgarnt^  tjo- 
lupteus,  tnagñifique:  que  nosotros  podeiiM)s  decir  muy  íám  Tra- 
fico de  nódie,  de  rnañana;  Trofih  modesto ,  thga/fíte ,  wíhiptmn^ 
ma§ñaii¡ó&  &c.,  con  modo  de  hablar  más  exacto ,  -porqoedáAaitlfe' 
propiamente  es  desnudado;^  trapiUú  puede  redbir  mt  vjolencia, 
como  sustantivo ,  la  significación  qoe  tiene  en  el  modo^  adverbial 
de^trapiBo.  -  ¡^ 

.  DBsApnftovmo ,  da. 
*  ■■  •  '  •     '  .  ,  . 

'  Pása/ír  desapereibido  (una  verdad,  una  persona,  m  suce* 
so ,  &c^)  es  hoy  un  barbaiismo  tan  generalizado  que  eiculso  po- 
ner ejemplos  de  él ,  pues  donde  quiera  se  encuentran  á  montones. 

Con  ser  muy  desatinados  los  galicismos  que  hoy  se  cometen, 
hdlo  que  ninguno  lo  e»  tanto  oomo  este  >disparaladisimo  posar 
desapercibido:  loeueion  que  en  todo  rigor  sígnífiíiía  en  castellano 
pasar  alguno  desprevenido ,  desprovisto  de  lo  necesario  para  oigmA 
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(90sa;  y  no»  como  quieren  los  galiparlistas ,  fOMr  no  visto,  no 
aioertido,  inadoertído,  ignorado,  según  los  casos. 

Téngase  y  considérese ,  pues ,  como  delito  grave  contra  la 
lengua ;  y  arguya  supina  ignorancia  en  qm»  le  use. 

Dbsabrouo. 

I 

£n  ciatos  usos  de  este  Yocablo  no  hay  galidsnio  sino  im- 
propedad. 

No  hay  galicismo,  ^rqué  DbsauuxxjO  ,  aunque  vocablo  mo* 
derao  (el  Dice,  de  la  Ajcad.  ,  1.'  edic,  no  le  mendona)  es  kgi- 
tkno  derivado  de  Dbsaiulollae  ó  Dbsih«roilar  ;  y  k»  franceses 
no  tienen  nmgun  vocablo  de  estructura  idáitíca ,  ni  análoga ,  para 
eaqpresar  >  el  c(mcepto  que  envuelve. 

Y  hay  impropiedad ,  p(Nrque  le  hacemos  en  ocasiones  sínóni* 
mo  4e  ItesBiivoLViiaBNTO ,  que  es  el  dévdoppemení  francés  en 
buena  y  castiza  traducción. 

D^JiBioUiO  es  la  acción  y  decto  de  desarrollar  y  desarro- 
llarse ,  esto  es ,  de  descoger  lo  que  está  arrollado ,  de  deshacer 
un  rollo ;  y  tamlnen  de  adquirir  gradualmente  los  animales  y  las 
plantas  incremento  y  vigor.  Y  asi  decimos : 

Desarrdlo  de  una  tela,  de  vna  cuerda,  de  un  caUe,  &c. 

Mdesesnvllo  de  este  bumf,  de  esta  enma  es  admrdile.' 

DBSENVOLVnroNTO  Qs: 

1.^  El  acto  de  desenvolver,  o  desenvolverse,  esto  es,  de 
descoger  lo  que  %stá  envuelto ,  de  quitar  la  envoltura  á  alguna 
cosa.  Y  nótese  de  paso,  porque  importa ,  que  no  es  lo  mismo  una 
enwUtuira  que  un  rollo ,  ni  estar  arrollado  que  estar  ewmdto. 

%!*:  Incremento » perfecci(mamraito  gradual  de  las  facultades 
intelectuales  y  mwales.  Y.  gr. : 

DeseaoeiMmenU)  de  la  inteU^nm ,  dd  ánimo,  dd  carádei\ 

1S 
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El  detmvrimneido  tn^mio  de  nuesiras  fúoilkídes ,  y  el  demr- 
róBú  de  nuestros  (negams  es  la  edtieéknbn  ntíbuini. 

3.^    Exposición  individuada  (por  opoádon  á  la  sneinta)  de 
una  proposición ,  tesis ,  idea ,  &c.  Y.  gr. :  ( 

Desenvdvimienio  de  un  sistema^  Asimto  que  requiere  serios  y 
muchos  desenvolvimientos. 

L^    Movimiento  progresivo  del  espíritu  humano ,  y  de  las 
obras  de  ingenio.  V.  gr. : 

Desenvdvifímido  de  los  eduáifís;  Desenvdvimienb)  de^unfúenuif 
de  tma  novda;  Desenvdmmiento del  jian ,  de  la  itUriga^ délos  ea^ 
raetéres  en  una  comfosidm  dramtíiea* 

S.^    Afliplitud  y  desembarazo  en  la  postura ,  ropajes  y  demás 
de  las  figuras ,  en  lenguaje  técnico  de  ndAes  artes.  Y*  gr. : 

jEto  estatua  tiene  desenncMmientos  admrabUs,. 
6.^    Aclaración  de  alguna  cosa  que  esti  escuta  ó  enreda* 
da.  Y.  gr. :       • 

Desmvohimento  de  una  cuenta,  de  un  negocio ,  &C,;  Desfnnd* 
vimiento  de  las  histoi^  edesiásticas. 

En  fin ,  Dbsa]ui(»llo  se  aplica  á  las  cosas  materiales :  Dísbn- 

voLViHnsirro  á  las  intelectuales  y  morales.  Confundir  estos  dos 

vocablos  es  empobrecer  la  lengua  reduciéndola  á  la  condidon  de 

*  la  francesa » la  cual  no  tiene  más  que  déodofppemenlt  para  expre^ 

sar  los  referidos  conceptos ;  y  así  dice: 

Dévdoppemetd  du  pods ,  d'une  tumeur  (Incremento » aumento, 
desarrollo  del  pulso ,  de  un  tumor ) ; 

Dévdoppement  íune  fleur,  d'tm  fruU,  dun  arbre  (Desarrollo 
de  una  flor»  de  una  fruta ,  de  un  árbol); 

Dévdoppement  dune  tapisserie  (Desarrollo  de  una  tapicería); 
y  finalmente 

Dévdoppemeni  de  finUtligenoe  (Desenvolvimiento  de  la  inte- 
^ligencia). 

Si  hemos  de  usar,  vicioaamente  en  mi  sentir,  de  una  manera 
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promtecaa  los  dos  vacafalos ,  forsosamaite  hemos  ét  haeer  sínó- 
Bimas  tanbien  entre  si  las  radicales  de  que  proceden ;  y  en  tal 
caso  tendremos  que  desenvolver  es  lo  mismo  qoe  dosorroliar,  y 
lo  mismo  envoltura  que  roUo ,  y  lo  mismo  desarróUado  que  des- 
envueUo. 

Véase ,  sin  embargo ,  lo  que  va  de  adjetivo  á  adjetivo  en 
estas  frases : 

«( Es  un  nido  muy  iesarrék/k;  fis'un  niBo  mny  áeseumé^  »> 
La  diferencia  entre  bs  otros  vocablos  es  patente. 

Desbordamiento. 

•<  Y  ^  tales  dreunstanciSis  sok»  resta  optar  entre  dos  sítua^ 
cienes  extremas :  ó  aceptar  francámeiite  el  é^áxirémmnt^ ,  ó 
contenerle  con  algún  dique.»»  {¡sto  leo  len  «n  petíAdioo^ y  se 
puede  leer  en  cualquier  parte. 

Es  el  dAordement  francés  q«ie  nosotros  decimos ,  habhfuio  de 
ríos,  AVBNfl)A,  müin>AaoN,  iiuba;  hablando  de  humores,  líqui- 
dos ,  &c.,  REBOSADURA ;  hablando  de  costumbres ,  DERRAVAinsino, 

DISOLUCIÓN ,  DBSEI9VRCK0. 


•  ',.1  ' 


t     " 


•  'DeSGOSUK)  ,  DA. 

Empleado  en  sentido  figurado  hablando  del  estilo,  de  ias 
pakdiras  y  otras  cosas ,  es  el  démm  francés  ^[oe  nosotros  ieci- 
mos  de  vatios  modos.  V.  gr. : 

Eg^üo  trtmeado ,  desatado ,  $m  ir^ba/zm ;  N^goeh  SeikmUí^ 
Casa  despilfarrada ,  &c. 

Confieso,  sin  embargo,  que  no  me  disuena,  y  entes  me 
parece  propio  Drama  descosido ,  Gampomcton  descosié»  para  ex- 
presar la  que  carece  de  imidad ,  conveniente  proporción  y  «orde* 
namiento  regular. 
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«Esta  coijíiedia  da  Inen  á  conocer  que  apenas  ha  sido  hUva- 
nada;  y  tiene  tamt»^  sos  puntas  de  descosida  »  leo  con  gusto 
en  ua  escrito  moderno. 

Desgrbimrnto. 

<«  ¿Qué  estimulo  es  el  que  vosotros  pretendéis  dar  á  los  bue- 
nos repúbUcos  en  esta  era'de  deKfmmienb^  materialista  7 »» leo  en 
un  periódico. 

No  es  galicismo 9  sino  neologismo  muy  mal  ideado,  y  (en 
mi  sentir)  inadmisíUe. 

Gerto  es  que  necesitamos  de  un  yocablo  que  exprese ,  no  ya 
la  Duda  bí  la  Ikcbxduudad  ,  sino  el*  olvido  de  la  creencia  que  an- 
tes se  daba  á  alguna  cosa;  ohido ,  ya  voluntario,  ya  involunta- 
rio, que  (tratándose,  por  ejemplo,  de  religión)  para  en  indife^ 
rencia ,  ó  en  herejía.  »v 

Cierto  es  también  que  tenemos  Dbsgrbee  y  BB^causmo ,  da  ;  y 
¿qué  inconveniente,  se  dirá,  hay  para  que  de  ellos  se  forme 
deseremknto  ? 

Dos  inconvenientes  hay,  respondo  yo.  El  primero ,  grave  en 
verdad ,  es  de  analogía ;  pues  asi  como  nadie  ha  dicho  creimienío, 
aunque  tenemos  Creer  y  Crebk)  ,  da  ,  del  mismo  modo  juzgo  que 
á  ninguno  debe  ser  permitido  decir,  cuanto  menos  escribir,  des- 
eriimiento. 

El  segundo  inconveniente  es  que ,  por  fortuna ,  tenemos  el 
vocablo  anticuado  (malamente  anticuado,  por  supuesto)  Des- 
greerciai  de  donde  infiero  que  tenemos  cuanto  necesitamos;  y 
eso  aquí ,  en  casa ,  con  todos  los  requisitos  de  ley,  y  por  de  cons- 
tado en  paz  y  en  haz  de  la  gramática.  Yo  diria,  pues: 

tcEn  materia  de  fe  religiosa  la  duda  puede  desaparecer,  una 
vez  ilustrado  el  entendimiento;  y  la  incredulidad ^  una  vez  cam- 
biados los  métodos  de  razonamiento.  La  descreencia  sola  es  mcu- 
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raUe ,  porque  casi  siempre  procede ,  no  de  ignorancia  ni  de  error, 
sino  de  yicios  ccnisuetudinarios  del  corazón  y  del  ánimo. »» 

Véase  un  ejemplo  antiguo. 

<«La  segunda  es  dmireema  que  han  algunos  homes  malos  y 
descrdMlos ,  que  cre^  que  el  ánima  se  muere  con  el  oterpo.  *» 

DnsGunsETOy  ta. 

Aunque  Gapmant  implícitamente  lo  niega  {Ástte  de  Trad^y 
p.  115 ,  edic.  de  París) ,  es  cierto  que  el  modo  adverbial  francés 
á  decouoeri  es  el  nuestro  al  msscinnBRTO  ( manifiestamente ,  des- 
cubiertamente,  sm  rebozo).  También  tenemos  en  castellano  Á 
GDBRPO  BESGOBiraiTO  ( siu  rcsguardo ,  descubierta  y  patentemente). 

<t  De  Platón  casi  se  puede  dedr  que  vio  áldessubierto  ktsmás 
sublimes  verdades  del  cristianismo.  >r 

«« Se  presentó  en  el  adarve  solo  y  á  cuerpo  desaüerto.  ^t 

Decouoert  dicen  los  franceses  á  lo  que  nosotros  jAncn ,  al- 
cance. También  podemos  nosotros  usar  Descubierto,  como  nom- 
bre ,  en  este  sentido ,  pues  á  ello  nos  autoriza  lo  que  escribe  la 
Academia  en  la  voz  DÉncrr.  Y.  su  IHcc. 

Desde. 

Es  galicismo  en  las  frases  siguientes : 

tt  Desde  que  Dios  habla ,  es  necesario  creer.  *'  Dígase :  Una 
vez  que  Dios  ImUa^  hemos  de  creer. 

** Desde  que  vemos  comparamos."  Dígase:  Así  que  venws 
com'panmos ,  ó  Lo  mismo  es  ver  que  compa/ra/r,  ó  Apenas  vemos 
comparemos ,  ó  Tan  pronto  eomo  vemos  comparamos. 

<«  Desde  que  se  quiere  leer  se  aprende. »  Dígase :  En  que- 
rtendo  leer  se  aprende. 

V.  Gapvany  ,  Arte  de  Trad. 
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Dbser. 


JÜleeesario  es  estar  dejado  de  la  nmna  de  Dios »  y  hab^r  per- 
dido» bt  YergüQDza  para  dedr  ámr  (F*  i$mri )  á  lo  que  nosolros 
llamamos  con  toda  propiedad  postres,  sobremesa,  sobrscoIqiu. 
Verdad  es  que  tamaño  dislate  s(do  se  oye  á  algunos  buenos  se- 
ñores que  van  á  París  á  instruirse  en  el  arte  de  cocina ,  y  yuelyen 
siá  saber  bablar,  y  sin  haber  apcendido  á  con/^. 

DlffiGRlGIOSO,  SA. 

*  '  '  '  '  . 

««Pocos  hombres  he  yisto  cpie  na  sean  ({eáyr«e«Ms  al  enterar 
por  pniüeta  vez  en  materia  solnre  cualqiiier  asento ,  con  perso- 
nas extrañas  y  de  clase  mas  elevada  que  la  suya»  leo  en  un» 
tráducckm  moderna. 

Disuena  y  choca  este  adjetivo ;  y  sin  embargo  es  propio, 
está  bien  formado  y  hace  falta. 

Desgragioso  es  foko  de  grada;  y  ya  abdicado  ¿  cosas»  ya 
aplicado  á  personas ,  tiene  una  signiñcacictn  diferente  de  la  que 
atribuimos  universal  y  constantemente  á  Desgragado  y  á  Des- 
agradable :  por  manera  que  solo  con  él  podemos  traducir  con  una 
sola  v(^ ,  y  sin  rodeos ,  el  disgracieux  francés. 

« 

Desgraciadamente. 


V.  ArORIGNADAMBNTE. 


DBSaUSK»UK. 


*tYa  porque  la  magnificencia  del  acontecimiealo  le.ofaisqae, 
ya  porque  no  haya  querido  desüusiomr  á  los  que ,  prestando  eidos 
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á  vnlgBffidadéb ,  sustentan  errores  históricos  que  el  estudio  y  la 
meditaeif»!  dan  por  tales«  ** 

El-dísti^oido  académioo  antor  de  esta  frase  olvidó :  1.^  que 
no  teniendo  nosotros ,  como  los  franceses ,  Hmmar  {iUumnner)^ 
no  podemos  dedr  (fenhaítmor  {detilkisioimer) :  2.^  que  significando 
desíUusionner :  ««Faire  cesser  les  illusions»  détruire  Tayengle- 
ment ,  éclaírer » ,  nosotros^  saUmos  lindamente  del  paso  diciendo 

BESBlfGAfiAR ,  nCSIRAR ,  INSTRÜDl ,  'ADVERTIR ,  &C. 

DBSMBNTIiaEIüTO. 

m 

«Tan  claro,  tan  palmario  y  tan  inmediato  ha  sido  el  desmen- 
timienio ,  que  no  podemos  vdver  aim  del  asombro  que  nos  causa 
la  conducta  del  ruso  en  la  ocasión  presente»  ieo  en  un  acreditado 
periódico. 

Ni  en  francés  ni  en  espand  se  dice  deffmentmienío  por  des* 
mentida,  ó  según  el  easo  nontis. 

«  Respóndeme  na  desalumbrado  que  miento  y  mentiré  todas 
las  veces  que  b  dijere ;  y  poniendo  mano  á  la  espada  sustenta 
aqudla  dementida.  p*  Cerv.,  Persües. 

«« Y  estuvo  mil  veces  para  decirle  que  meiHia ,  y  ya  tuvo  el 
mentís  en  el  ^co  de  la  lengua. "  b. ,  Quij. 

Desnaturauzar. 

En  español  solo  se  demiiuraliza  á  las  personas  cuando  se 
priva  á  alguna  del  derecho  de  naturaleza  y  patria ,  si  bien  en  fran- 
cés dénaturer  vale  en  general  cambiar  ó  alterar  la  naturakza  de 
una  cosa.  Por  eso  nuestros  vecinos  dicen  Dénaiurer  un  vin ,  un 
mot,  une  que^úm ,  un  fait*;  Dénaturer  U  mu/t^  lame ;  Dénaturer  h 
comedie ,  la  tragédie;  Dénaturer  une  phrase ,  &c. ,  cuando  nosotros 
solamente  podemos  decir :  Adulterar  el  tino ,  ó  según  los  casos 
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aguarle ,  mnnagrade;  AUerpr  la  acefcéoná  ima  vA,  dsentiáB  i 
una  frase,  m  verdadera  irUdigendaáufHífroposid^  Fictarelal- 
ma,  d  camaoa;  Desfigwar  la  eomedia,  haciéndola,  por  ejemplo, 
lacrimosa;  ó  b  traydia,  haciéndola  trivial  ó  burlesca;  en  fin^ 
Falmfkar  m  hech ,  vicku^U  f  (^^ 

Desnddo,  da. 

Según  Gapmant  no  significa  en  castellano  descubierto ,  y  por 
consiguiente  es  galicismo  decir  » Cabeza  desnuda  (descubier- 
ta, al  aire)»';  «t Piernas  y  pies  desnudas  (destahso  de  pié  y 
pierna).'* 

Sin  embargo,  GóncoBAdice:  ««Desnudo  el  pedbo  anda  ella.  >» 

Decimos  corrientemente  Verdades  desnudas ,  y  leemos  m  San- 
ta Teresa  Amor  desnudo;  porque  Desitodo  ha  sido ,  y  es  metafó* 
ricamente  entre  nosotros ,  patente ,  claro ,  sin  rebozo  ni  doblez. 

No  tendria ,  pues ,  iuconyeniente  alguno  en  decir :  Su  des- 
mdo  egoísmo  me  repugna ;  Alma  desnuda deoonsudo  mortal ,  ocian- 
do á  Lope  de  Vega  ;  pero  juzga  Gapmant  que  no  está  lÁm  Me 
moáró  su  corazón  desnudo  por  Me  descubrió  su  fetko.  Aun  es 
mejor  Me  abrió  su  pedio ,  ó  Me  abrió  su  corazón. 

DESPREaARSE. 

Son  notables  las  siguientes  frases  de  Cervantes  : 

«Haz  gala ,  Sancho,  de  la  humildad  de  tu  linaje;  y  no  te 
desprecies  de  dedr  (no  te  corras  de  decir)  que  vienes  de  labra- 
dtores. »» 

««Con  esto  satisfarás  al  cielo ,  que  gusta  que  nadie  se  despre^ 
de  (se  caira ,  se  aírente)  de  lo  que  él  hizo.  ** 

Paréceme  modo  expresivo  y  enérgico  de  hablar,  que  me  gus- 
taría ver  usado. 
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Después. 


Para  ]á expresión  dbspubs  bk  todo,  V.  Tobo,  ba. 

<t  Y  cuerdas  ¡ñm  ajustadas^  no  se  crea  por  eso  que  el  erario 
sale  perdiendo ;  antes  por  el  contrario  &c.  >»  leo  con  gusto  en  un 
número  de  La  Espafkt.  Un  afrancesado  h§bria  empleado  en  este 
caso  el  galicismo  bbspübs  be  todo. 

<t Tiberio  reinó  después  de  Augusto^»  que  feo  en  «n  lilxo  de 
historia ,  es  frase  copiada  del  francés.  El  aprés  de  esta  kngua  se 
traduce  aquí ,  y  en  otros  casos  análogos,  más  elegantemente  por 
un  verbo  castellano  que  envuelva  su  significación ,  v.  gr.  Tibem 
sucedió  á  Áugixsto;  A  Augusto  se  siffuió  Téeno. 

«t  Después  de  tanto  tiempo  no  nos  habiamos  vuelto  á  ver  » leo 
en  una  novela.  Aquí  el  causante  del  daño  no  es  el  francés  aprés 
sino  el  francés  depuis.  Dígase :  En  tanto  tiempo  &c. 

Nuestros  escritores  del  buen  tiempp  han  usado  el  adverbio 
después  por  desde  en  casos  que  hoy  nos  parecerian,  con  razón, 
i^ancesados:  v.  gr.  tt  Mirando  bien  los  muchos  siglos  que  han 
pasado  después  que  (F.  depuis  que)  hay  letras,  trato  y  comercio 
por  medio  de  la  navegación. »  Rivaben.,  Vida  de  S.  Ign. 

DsSTAGáB. 

««Nombrar,  elegir  ó  separar  del  cuerpo  principal  una  por^ 
cion  de  tropa  para  alguna  acdon ,  escolta ,  guardia  ú  otro  fin.  >» 
AcAB.,  Dice. 

Es,  pues,  galicismo  en  las  frases  siguientes,  ú  otras ise- 
me jantes: 

ttDeáacq/r  del  texto  las  anotadones  poniéndolas  al  margen. — 
Destacar  un  árb(d,una  casa  áá  paisaje. — Esta  figura  se  destaca 
del  fondo  del  cuadro.  *» 
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Dígase :  Separar  del  texto  las  notas  üemndolas  al  margen ,  ó 
Poner  al  texto  notas  fnarginales. — Poner  de  resalto ,  ó  Hacer  re- 
sallar en  el  paisaje  un  árbol,  ma  casa ,  &c. < — &ta  figura  se  des- 
prende del  cmiro  f  6 Esbí  figura  resalta  en  el  cuadro,  iSEstapgura 
tifine  realce,  ¡nito^  mueve, 

DsTALLABAlfKRfiS* 

E$  ua  adverbio  que  hemos  formado  de  detallar.  Dígase  cia- 

GQIISXANGIADAlfBNTB,  UNUDAHBHTB ,  ¥0R  HBMOR,  BN  NCTAL  (ostO 

modo  ady^bial  para  el.  lenguaje  técnico  milkar)»  por  partbs, 
Y.  Detallar  y  Dktallk. 

Detallar. 

■ 

Por  más  que  la  AjCAmoaA  haya  dado  cédula  de  naturalización 
áestiC  verbo  francés,  en  ]aacepci(»i  de  tratar,  referir  algunacose^ 
por  menor,  por  partes,  circunstOMiadamente ,  á  nadie  aconsejaré 
que  diga ,  V.  gr. : 

**Detaüar  una  historia ,  una  reladon ,  un  hecho ,  &c.  >9 
't Detallar  las  bellezas  de  una  obra.  *> 
<.  DetaUar  por  orden  lo  que  conviene  que  se  haga. »» 
Algo  más  castellano  es  Referir  una  historia  por  menor,  ó  con 
todos  sus  pormenores  Hacer  circunstandadamenk  >  una  reladon; 
Narrar  un  hecho  con  todas  sus  circunstancias  y  accidentes;  Indim- 
duar,  enumerar,  especificar,  poner  en  su  pmdo  todas  las  ldle%as  de 
una  dfra;  JEspedfcar  ordenadamaáe  üoaiáo  ocmoienc  hacer. 

Detalle. 

Aunque  la  Acaoemia  en  las  úlümas  ediciones  de  su  Dicdo* 
nario  ha  autorizado  el  uso  de  este  vocablo  francés  en  la  acepción 
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de  pomkemr  ó  rpladon  t  awdaó  Uáa  áremáúmóMéAe  nlgutia  aosa; 
todavía  tengo  por  galicismos  el  modo  adverbial  en  detáUe  (por 
menor,  por  meii«<fet  pieza  por  pieza,  de  ono  ea  uqó,  cireuns- 
tanci^dáflan^te ,  individualmente ,  &e. ) ,  y  las  frases  sigoientes,  ú 
otras  semejaAtes. 

«  Hacer  el  detalle  de  un  sitio ,  de  usa  batalla. " 

«  Hombre  de  detaUes.  »>   . 

M  El  detalle  de  los  géneros  de  una  almoneda.  •* 

««Descender  á  los  más  pequeños  detalles  de  una  adminis- 
tración.'» 

•«€k)ft0cer  el  detalk  de  uña  «osa.  »* 

H  Estar  encargado  de  k»  detaUes  de  una  oficiM  ó  depen- 
dencia.*» 

<«  Ea  el  detalle  de  la  conducta  nuestras  miras ,  juicios  y  afec- 
tos son  siempre  /nundanos ;  por  nés  que  clamemos  coirtra  el 
mundo  y  afectemos  despreciarle. » 

«t  La  ciencia  ie  los  iefdles  itíateriales  no  es  menos  importante 
en  el  arduo  negocio  del  bien  gobernar,  que  las  más  grandes 
ideas.*' 

«« Descendiá  con  bondad  al  detalle  de  las  penas  y  necesidades 
de  sus  amigos. » 

En  estos  ejemplos  /MdSe  es  en  buen  español  Eéhcian  indi- 
fMwd,  circunstamada  í  formemur;  farticdarea  de  un  atmáo; 
forticidaridades  de  una  coea;  a^enuiendas,  &c. 

Devoción. 

Significa,  eatre  otras  cosas ,  incfinaoon,  afición  especial.  Tam- 
bién decimos  Estar  á  la  devoción  *nE  alguno  por  estar  fxjhmUh 
riamente  sujeto  á  la  óbedieneia  de  otro. 

Faréeeme ,  pues ,  que  Dbvogi(»«  puede  traducir  perfectamente 
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en  algunos  casos  el  dwauement  francés,  como  se  ve  por  las  frases 
sigui^tes: 

««Servir  á  sos  amigos  con  cfet)ocKm;  Gontmr  con  la  deisocim  de 
algoso;  No  dode  Vd.  de  la  devoción  con  que  áempre  me  dedicaré 
á  servirle  y  complacerle ;  Reciba  Yd«  con  benevolencia  este  tes- 
timonio y  prenda  de  mi  defxnion. 

Día. 

<«/fe  cada  dos  dias  uno  venia  á  verme  y  á  comer  conmigo»» 
leo  en  on  escrito  moderno.  Y  yo  digo  que  eso  seria  en  Francia 
( de  d^uxjours  Vtm )  pero  no  en  España  donde  forzosam^te  debió 
ser :  Un  día  sí  y  otro  no. 

tt  Yivir  al  dia.  Vivir  de  dia  en  dia,  Yivir  de  undia  para 
obroM  son  expresiones  muy  comunes  qoe  quieren  ser  traducciones 
de  la  francesa  Vif^re  au  jour  le  jour.  No  son  sino  enormes  dispa- 
rates ,  que  los  que  cuidan  de  hablar  bien  evitan  diciendo :  Vitnr 
para  d  dia^  ó  para  sdir  dd  dia* 

«t  Malos  dias  >>  en  lengua  afrancesada ,  son  en  castellano  Bia¿ 
de  prueba;  y  ««Mis  bellos  dias»^  La  flor  de  mi  edad.  Mi  edad 
florida. 

««Orden  dAdia»*  se  dice  hoy  en  los  cuerpos  colegísladores  á 
los  asuntos  en  que  deben  ocupaise  durante  el  dia ,  los  cuales  se 
señalan  en  el  anterior.  Es  expresipn  admitida  y  corriente  éa  el 
estilo  parlamentario ;  pero  de  este  ha  pasado  al  vulgar  en  frases 
como  esta : 

<«  Hoy  están ,  digámoslo  asi ,  los  telégrafos  eléctricos  ala  or- 
den dd  dia. » 

Yak  más ,  á  mi  juicio ,  seguir  diciendo ,  como  siempre  se  ha 
dicfao ,  en  castellana:  ,  ,        • 

Hoyprvoofln,  mucho  los  tdégrafos  dédricos. 
'    Bktm  hoyenbogay  ó  muy  en  boga  los  tdégrafos  elidrioos. 
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Uamm  hoff  nmcko  la  ñhucm  los  telégrafos. ééetriem. 
Hoy  hay  fna/nia,  comezón,  ó  hipo  de  tdégrafos  déctrieos,  ó 
por  bs  tdégrafos  déctricos. 

DOHUO. 

Nosotros  decimos  dihgo  de  carbón,  de  lápiz,  &c. ;  pero  dibujo 
en  absoluto,  por  imagen,  no  es  castellano. 

«t  Las  .t(HTe&  con  majestad 
pcesentaban  un  dibujo 
rompiendo  la  oscuridad , 
y  despertó  la  dudad 
con  sus  ropajes  de  lujo.  >* 

leo  en  un  drama  moderno ,  por  lo  demás  muy  estimable. 

Ni  un  dibujo,  ni  dos  dibujos » ni  ninguno,  puede  presentar  nada 
ni  nadie,  como  no  sea ,  v.  gr.  un  discipolo  ásu  maestro  para  que 
le  apruebe ,  ó  le  corrija.  Y  á  esta  causa  tengo  para  wá  que,  aun- 
que sea  con  la  mayor  majestad  y  pulidez  áú  mundo,  y  ya  rom- 
piendo la  oscuridad ,  ya  dejándola  entera ,  las  torres  no  pueden 
ni  deben  |>reMtt(ar  dibujos ,  sin  meterse  en  malos  dibujos. 

Diferencia. 

Todas  las  ediciones  del  diccionario  de  la  AcADBinA  dan  á  este 
vocablo ,  entre  otras  acepciones,  la  de  controversia,  contrariedad 
ú  oposición  de  algunas  personas  entre  si. 

«<  Por  ^tar  toda  causa  de  diferencia  entre  los  dicbos  inqui- 
sidores y  los  jueces  seglares.  >*  Leyes  de  la  Beeogil. 

««Entre  él  y  el  marques  de  Mondéjar  hubo  siempre  diferencias 
y  alongamiento  de  voluntad. »  Mflimof  a. 
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Pera  ni  acpieUa  definicm.  ni  etám  qanploB  rntonaan ,  á  mí 
juicio,  el  060  de  tmestro  Tocable  en  el  sentido  francés  de  deíoee- 
nencia ,  pleüo ,  riña,  litigio^  que  resulta  de  etía»  frases. 

<«  Apaciguar  una  diferencia. » 

<«  Ser  causa  de  una  diferencia  entre  amigos.  »> 

«<  Llevar  una  diferencia  ante  el  juez.  »* 

Difícil. 

Por  maUontentadim^  deBooBtentadicOf  etcrvpuloso,  delicado,qui$- 
quiUoso,  &c.,  es  un  galicismo  tan  grosero  como  repugnante.  V.  gr.: 

«<  Es  un  hombre  may  difidl. — I9o  he  riito  persona  de  trato 
más  difícil.  *» 

DnuMCKm. 

V.  AnRESsB. 

DisMiNcn. 

^  Su  caudal  dtunkmge  histimosamenle  con  los  dísfenábs  de 
un  lujo  insensato »» leo  en  uña  noyela. 

Nuestro  Teri»  no  es  neutio ,  sino  actiro,  ó  reciproco.  - 
Por  eso  tampoco  podemos  decir  «<La  intensidad  de  k  calen- 
tura ha  dismimidú»  sino  se  ha  disminuido.  Es  correcto  La  caUñ' 
tura  ha  disminuido  de  intensidad;  pero  en  esta  frase  entendemos 
por  la  elipsis  ha  disminuido  d grado  de  su  intensidad:  con  que  re- 
cobra el  verbo  su  significado  activo. 

DlSrCNSAB. 

Lo  mismo  cpie  dispkiisaise  ( forma  reciproca  cpie  no  enste  en 
castellano)  da  of^igen  á  no  pocos  gaücisaoos  hoy  muy  comnnes. 
V.gr.: 

«Estas  son  reglas  deque  no  puede  üspensarse  un  autor  pul- 
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ero  y  esmerado. '» — IMgase  de  qu$  iwjnwfe  fremndir,  qae  tiene 
por  precisión  que  obsermr,  que  son  óUigalmas  pai-a  todo  mtor 
pulcro  y  esmerado. 

t«  Vista  la  urgenda  de  las  circanstanoias»  no  puedo  dispen- 
sarme de  hacer  á  Vd.  las  siguientes  prevenciones.»»  — Vista  la 
urgencia «o  puedúpresciniir,  no  pneio  excusarme  de  &c. 

t«  Dios  ha  ^pensado  el  talento  á  los  hombres  de  un  modo  tan 
admirable ,  q[ue  cada  uno  está  contento  con  el  suyo.»»  Aquí  im- 
PENSAR  es  en  castellano  conceder  ,  distribuir, 

«  Me  ha  dispensado  muchas  atenciones  >'  es  en  nuestra  lengua 
frase  anfibológica,  pues  significa  propiamente  que  me  ha  dado 
licewM  para  faltar,  á  mmdias  atenciones.  Lo  correcto  es :  Me  ha 
obsequiado  nmdio  ^  Me  ia  tra/tadd  con  grm  isortesania  f  &c. 

DlSPONIBniDADw 

Tomado  del  francés  dispombüüé ,  y  usado  tan  solo  en  lengua- 
je militar  para  expresar  la  situación  del  oficial  que  pertenece  al 
cuadro  constitutivo  del  ejéróito ,  y  se  halla  momentáneamente  sin 
empleo ,  v.  gr.  <«  Estar  en  disponibüidád;  Oficial ,  ó  jefe  en  dis- 
ponibüidad.  *> 

fis  un  galicismo  tan  cfaoeanie  como  todos  ios  que  constan  de 
nondures  abstractos ,  terminados  en  dad ,  muy  fi^ecuentes  en  la 
lengua  de  nuestros  vecinos,  é  insoportables  en  la  nuestra. 

Y.  ElTBVPORAlIBmAD. 

« 

Divertir. 

Este  verbo  no  es  francés,  como  oreen  algunos ,  en  la  ao^- 
don  de  apartar  y  desmr,  d^ar^  ni  en  ^ninguna :  es  verbo  puro 
castellano ,  tomado  del  latín.. 

Y  es  por  derto  mucha  lástima  que  en  la  citada  acepción  vaya 
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cayendo  en  descuo,  ora  por  descuido,  ora  por  infondado  recelo 
de  galicismo. 

«« Semejante  examen  nos  dmrtiria  demasiado  del  p'opóóito 
en  que  nos  ocupamos»*  leo  con  gusto  en  un  escrito  académico. 

1E&  corriente  entre  nuestros  buenos  escritores  Divertirse  del 
fin  primero ,  Divertirse  á  eonia/r  consejas  fuera  de  propósUo ',  Diver- 
tirse á  fmitos  secundarios  f  Divertir  la  ateneim  ó  las'  fumas  del 
enemigo  á  ftmtos  léganos,  &c. 

Doble. 

<«  Siempre  habla  coa  Toces  y  expresíoaes  jíUka**  es  (rase  an- 
fibológica. En  castellano  decimos  expresión  eguíMca ,  que  hace  á 
dos  sentidos,  ó  que  tiene  dossef^idos;  y  cuando  más  de  dótie  sentido. 

DOGHÁTIGAUEinV. 

V.  Dogmatismo. 

DOGMATISlfO. 

Poseemos  todos  los  derivados  útiles  y  propios  de  Dogma  ,  me- 
nos el  nombre  dogmatismo  ,  y  el  adverbio  DOGMÁncÁMOBirnc.  No 
hallo  razón  para  ello  ni  en  el  genio  de  nuestra  lengua,  ni  en  las 
leyes  de  su  analogía ,  ni  en  consideraciones  de  pronunciación ,  ni, 
finalmente ,  en  el  uso ,  hoy  muy  frecuente  de  ambas  voces ,  por- 
que es  uso  de  personas  doctas. 

Dogmatismo  es ,  en  general ,  predisposición  del  espíritu  á 
creer  y  afirmar ;  por  oposición  al  escepticismo  que  es  la  inclina- 
f  don  del  espíritu  á  contradecir  y  dudar. 

En  su  acepción  ordiíjaria  vale  método  filosófico  que  consiste 
en  empezar  por  creer  y  afirmar  para  seguir  deduciendo  de  lo 
ereido  ó  afirmado  consecuencias  que  al  fin  producen  lo  que  se 
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llama  un  sistema.  El  dogmatismo  admite  la  certidumbre  absoluta. 
El  uso  actual  nos  autoriza  para  dar  á  dogmáticamente  dos 
acepciones :  1/  de  un  modo  dogmático :  2/  con  un  tono  decisivo, 
magistral,  sentencioso  (en  mala  parte). 

DoMicaio. 

Es  galicismo  en  las  expresiones  Cüa/r  á  domcUio »  Baños  i 
domicilio ,  Socorros  á  domuHio. 

¿Por  qué  no  Gtar  ante-diem,  (Mw  en  p(¡rticdar,  Citar  en 
casa;  ó  simplemente  Citar?  ¿Por  qué  no  Baños,  Socorros  en  pri- 
vado? Lo  que  pertenece  á  la  casa,  ó  se  hace  en  ella  ¿no  se  dice 
Casero  ,  ra?  ¿No  tenemos  también  Domigliario  ,  ría  para  expre- 
sar lo  perteneciente  oí  domíolto  ? 

Da  grima  oir  decir  á  todo  un  presidente  del  Senado ,  ó  del 
Congreso  de  los  Diputados :  Se  citará  á  domidlio,  para  denotar  que 
la  concurrencia  á  las  sesiones  de  aquellos  cuerpos  no  será ,  como 
de  ordinario ,  en  los  dias  que  señala  el  reglamento.  Basta  en  tal 
caso  decir  se  atará ,  para  dar  claramente  á  entender  que  no  se 
debe  concurrir  al  Senado  ó  al  Congreso  como  de  costumbre ,  sino  el 
dia  para  que  se  cite. 

Donde. 

«  ¿  Dónde  vas  ? — Donde  Fulano. »» 

Este  uso  de  nuestro  adverbio  no  es  francesismo  ni  cosa  que 
lo  valga ,  sino  barbarismo  puro  y  neto  muy  común  entre  la  gente 
vulgar  de  Castilla. 

Aquí  donde  está  por  en  casa  de ,  que  se  expresa  en  francés 
con  la  preposición  diez;  y  el  barbarismo  consiste  en  que  donde, 
respondiendo  á  la  pregunta ,  es  en  rigor  un  modo  de  hablar  elíptico 
que  equivale  á  donde  va  Ftdano,  Véase  más  claro  en  este  ejemplo. 

"  Yo  iré  donde  tú  vayas. »» 
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Dormir. 


Con  el  régimen  sdbre  es  modo  de  hablar  común  á  los  dos 
idiomas,  francés  y  español. 

Y  asi  decimos : 

Dormir  sobre  un  negocio,  Dormir  sobre  ello,  esto  es,  tomar 
tíempo  para  deliberar  mejor  en  un  negocio ,  mirándde  despacio. 

ttMire  Yuesa  merced,  señor  Desamorado,  loqitó  emprende 
en  emprender  á  pelear  conmigo ,  y  duerma  sobre  elh.  '*  Quij.  de 
Ayellan. 

Pero  no  es  lo  mismo  Dormir  un  negocio ,  porque  esto  significa 
Estar  suspenso. 

<«  Dormir  el  ánima  á  todos  los  deseos  y  cuidados  de  esta  TÍda »' 
dice  primorosamente  Granaba. 

Dúctil. 

No  tiene  señalada  eñ  nuestro  dicdonarío  autorizado  acepción 
metafórica ,  y  solo  se  aplica  á  las  sustancias  metálicas  y  algunas 
otras  que  pueden ,  sin  desunirse  ni  romperse ,  alargarse ,  ensan* 
charse,  ó  adelgazarse. 

Es ,  pues ,  galicismo  <«  Hombre  dúdü ;  Lengua  dúdü ;  Carácter 
óMü  "  que  se  dice  mejor  en  castellano  Hombre ,  lengua ,  carác- 
ter flexible. 

Dulce. 

Cuidado  con  el  dulce  francés ,  que  es  muy  empalagoso.  Lo  que 
entre  gabachos  doux  suele  ser  entre  españoles  otra  cosa :  V.  gr.: 

««Humor  duice>9  por  mucho  que  lo  fuera  no  le  probaría  yo. 
Es  Genio  afaUe. 

<t Costumbres  idees»  s^rán  las  que  no  son  amargas.  Dígase 
Costumbres  suaves  y  apacibles. 
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«Cuesta  dulce**  no  sé  lo  que  quiere  decir,  como  no  sea  Cuesta 
ofendiente  smve. 

M  Coche  ó  carruaje  dtilcé  >»  debe  ser  cosa  nunca  vista.  Lo  que 
suele  haber  en  Madrid ,  por  casuaUdad ,  son  cockes  ó  carruajes  de 
hun  tnúimmio ,  ó  de  mmmievúo  Ua/ndo, 

Véanse  ahora  algunos  usos  de  Dulcb  dignos  de  imitación. 

«  Puesto  el  atento  oido 

al  son  dídce  acordado 

del  plectro  sabiamente  meneado. »  Fr.  L.  de  León. 

«  El  dtiee  lamentar  de  dos  pastores.  >'  Gabgíl. 

«»Tu  dulce  habla  ¿en  cuya  oreja  suena?»»  Id. 

«  Y  aquel  dolor  que  siente , 

eoa  diferencia  tanta 

por  la  duke  garganta 

despide ,  y  á  su  canto  el  aire  suena.  '*  Id. 

t<  Dídce  amor,  du¡ce  niño,  dulce  risa , 

ddce  Jesús ,  dulce  cordero  tierno 

¿  qué  cuidado  del  alma ,  qué  gobierno 

mueve  los  dvkes  pies  á  tanta  prisa?"  Burgutll. 

«<  ¡  Oh  dvkes^  prendas  por  mi  mal  halladas , 
ddces  y  alegres  cuando  Dios  quería. »  Garcvl. 

Durarte. 

Traduciendo  por  esta  preposición  el  pendard  francés,  nues- 
tros galiparlistas  la  usan  mal  en  ocasiones ,  y  mal  de  varios  mo- 
dos. V.  gr. : 

<«  Ha  viajado  durante  cuatro  años ;  Ájxáxiyoduraate  ocho  días.*' 
Aqui  es  redundante :  quítese ,  y  quedan  hs  frases  españolas. 
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« Durante  el  curso  de  su  vida  militar  no  han  hecho  otra 
<^osa ;  y  hoy,  dunmte  el  curso  de  su  vida  política ,  hacen  lo  mismo» 

por  variar. »  Aquí  hay  cambio  de  frenos.  En  d  curso ;  y  hoyf 

en  la  vida  pditica ,  &c. 

«Los  yeo  moribundos duran^^  mis  sueños;  y  realmente  mue- 
ren al  cabo  de  algunos  dias. »» Lo  mismo  digo :  Los  veo  moribundos 
en  mis  sueños;  y  realmente  mueren  &c. 

Duro,  ra. 

Es  preciso  irse  con  tiento  en  esto  de  duro  á  la  francesa ;  que 
no  siempre  es  peso  duro ,  sino  calderilla ,  y  mala. 

«« El  tiempo  está  duro  >f  es  El  tiempo ,  ó  la  estación  está  fria, 
cruda. 

<«  Tiempos  duros  "  son  los  de  escasez  general ,  los  trabajosos  en 
que  no  se  gana  para  comer. 

«(Clima  duro*9  es  él  destemplado. 

«  Tiene  el  corazón  duro  "  quiere  decir  que  Tiene  d  cora&m 
ó  las  entrañas  empedernidas. 

V.  Capmant  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 
Bueno  será  con  todo  recordar  brevemente  las  acepciones 
traslaticias  y  metafóricas  de  nuestro  vocablo. 
1  .*    Ofensivo  y  malo  de  tolerar :  Duras  palabras. 
2.'    Cruel ,  violento :  Dura  muerte. 
3.*    Obstinado :  Duro  en  sus  pareceres.  Y  nuestro  refrán :  Yo 
duro ,  vos  duro  ¿quién  llevará  lo  madui^o? 

4.*    Mezquino,  miserable ,  poco  liberal :  Duro  suegro;  Duro 
en  el  dar. 
5.*    Bronco  de  natural,  mal  acondicionado :  Dura  condición. 
6.'    benito,  disonante,  poco  apacible,  hablando  del  estilo: 
Oración  dura  y  escabrosa. 

Estos  ejemplos  están  tomados  del  Dice,  de  la  Agad.,  1.'  edic. 


E. 


Eco. 


Los  poetas  modernos  españoles  de  cierta  escuela  licenciosa 
(mal  llamada  romántica,  liberal,  progresista)  que  afecta  des- 
preciar las  tradiciones  literarias  de  la  nación ,  y  su  lengua :  en 
fin ,  los  poetas  que  no  estudian ,  porque  juzgan  que  la  inspira- 
ción y  el  instinto  nada  tienen  que  ver  con  la  razón  ni  con  el 
sentido  común ,  han  dado  en  la  flor  de  decir  Eco  por  acetdo, 
sonido ,  f)er90 :  V.  gr. : 

«tMe  consumo  en  inútiles  ecos  de  poesía  que  no  pueden  yol- 
verme  la  juyentud  perdida. » 

<«Mis  ecos  no  pueden  llegar  ya  á  tus  oidos. " 

«<  Guando  por  la  primera  yez  te  yi ,  la  peregrina  hermosura 
de  tu  rostro  embelesó  mis  ojos ,  y  tu  eco  me  llenó  el  alma  de 
armonía.  >» 

Guando  Eco ,  en  sentido  propio  y  en  sentido  figurado ,  no  es 
repetición  dd  sonido,  es  disparate,  asi  en  francés  como  español, 
y  como  en  cualquiera  otra  lengua. 

Edad. 

«« Ya  ád  grande  edad  (Hércules)  pasó  de  esta  yida.  >'  Maruná. 

Hoy  decimos ,  con  más  propiedad ,  de  mucha  edad ,  de  edad 
avamada;  y  digo  con  más  propiedad ,  porque  el  adjetivo  grande 
no  se  puede  aplicar  sin  violencia  á  los  años  trascurridos ,  ó  al 
conjunto  de  todos  ellos ,  que  es  lo  que  forma  la  edad  de  los  hom» 
bres  ó  de  las  cosas. 
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Grcmde ,  en  tal  caso ,  como  contrario  de  chico  y  pequeik)  nos 
autorizaria  para  decir  chica  edad,  pequeña  edad;  y  jamas  ha  di- 
cho nadie,  que  yo  sepa,  tamaño  disparate. 

Presidente  be  edad  es  también  galicismo;  pero  está  admitido 
en  el  lenguaje  político  para  denotar  el  sujeto  que  debe  presidir  una 
corporación  á  causa  de  ser  el  de  más  edad  entre  los  miembros 
que  la  componen.  Mejor  seria  Presidente  por  edad. 

He  aquí  algunas  frases  galicanas  que  he  hallado  en  Bbros 
modernos  españoles. 

«Está  en  su  hella  edad**  por  en  su  edad  florida. 

«Es  un  hond)re  de  todos  los  tiempos  y  de  todas  las  edades»* 
quiere  decir  en  castdtoo  Es  un  hombre  versado  en  la  historia  an- 
tigua asi  como  en  la  moderna. 

««Es  necesario  ser  de  su  edad  para  no  caer  en  ridiculo >*  es 
frase  anfibológica  en  castellano ,  aunque  en  francés  expresa  cla- 
ramente que  Es  preciso  obrar  y  portarnos  de  conformidad  con  la 
edad  que  tenemos  para  no  parecer  ridicubs.  / 

«Su  rostro  no  tiene  edad  "  es  una  expresión  francesa  equiva- 
lente á  la  nuestra  No  pasan  dios  por  d.  Según  algunos  puede 
admitirse  sin  ningún  inconveniente;  pero  yo  prefiero,  por  más 
expresiva  y  llana ,  la  española. 

Edificación. 

«Principiaremos  por  hacer  un  extracto  de  las  diferentes  ver- 
siones que  sobre  el  particular  se  han  publicado ,  para  edificación 
de  nuestros  lectores  "  leo  en  un  periódico  acreditado  de  esta 
corte. 

No  puede  darse  galicismo  más  grosero  ni  excusado.  Edificación 
quiere  decir  en  la  frase  anterior  conocimienio ;  y  en  castellano 
nunca  ha  significado  otra  cosa  que  laaecion  y  efecto  de  edifksar ;  y 
ensefianza  y  buen  ejem^pio  que  se  da  ó  causa  á  hs  demos  con  la 
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viriíid  y  doctrina  y  buenas  costunAres.  £q  francés  mismo  es  tan 
nuera  y  poco  autorizada  semejante  acepción ,  que  no  consta  en 
los  buenos  diccionarios  de  la  l^gua. 

Edificante. 

Ya  hacemos  notar  en  el  artículo  PAsnciPio  lo  desacertado 
que  ha  andado  el  uso  moderno  español  en  apartarse  del  uso  an- 
tiguo por  lo  tocante  á  los  participios  activos. 

Contrayéndonos  aqpii  á  EDnricANTB  diremos  (pie  la  Academia 
no  ha  tenido  á  bien  darle  carta  de  naturaleza  hasta  ahora » no 
obstante  su  evidente  utilidad  para  exprimir  la  idea  de  acción 
presente  y  momentánea  de  lo  que  edifim ,  ya  que  en  edifieativo 
tenemos  con  que  expresa  k  idea  de  acción  general  y  constmie 
de  lo  mismo.  Y.  gr. : 

«<  Estuvo  en  aquella  ocasión  muy  edifmde  »  no  se  diría  bien 
poniendo  en  la  frase  ei^cotí,vQ.  Este  adjetivo  vale  lo  que  edifica 
y  da  buen  ejemplo  por  su  naturaleza :  edificante  significa ,  desde 
luego  (en  cuanto  participio  activo)  el  que  edifica  y  da  buen 
ejemplo ;  y  también  ( por  adjetivo)  lo  que  edifica  y  .da  buen 
«jemplo  en  el  instante  ú  ocasión  de  que  se  habla.  Aquel  rasgo 
de  piedad  flid  fué  edifkmte;  Su  piedaá  fíid  es  edificativa. 

«  Tomaré  de  las  vidas  de  San  Jorge ,  que  ellos  ponen  ^  b  que 
me  parece  que  es  más  cierto  y  edifieativo.  >'  fiíVAD.,  Fhs  Sand. 

« No  oia  cosa  ed/^icatioa  de  réUgioso  alguno,  que  luego  no  la 
tomase  en  su  omzon. »  Torebs  ,  FHosaf. 

Edítar. 

Asi  dicen  hoy  algunos  á  lo  que  propiamente  es  en  castdUano 
publicar  f  dar  ala  estampa :  solo  por  traducir,  ó  mejor,  calcar  él 
verbo  francés  éditer. 
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Caso  de  necesitarse  un  vocablo  semejante ,  ocurre  que  sería 
mejor  formarle  de  edición  ( edicionar ),  ó  de  editor  (editorar ). 

Realmente  publica/r  6  dar  á  la  estampa  son  modos  de  decir 
demasiado  latos  qae  comprenden  el  caso  de  publicar  aiguno  lo  que 
él  mismo  escribe,  y  el  ieputlicar  alguno  la  obra  ú  obras  de  otro. 

Edicionar  ó  Editorar  puede  servir  para  expresar  lo  segundo, 
conforme  á  la  significación  de  Editor.  Y.  este  vocablo. 

Por  lo  demás ,  de  ambas  formaciones  hay  ejemplos  en  cas- 
tellano f  V.  gr.  Asesorar  de  Asesor,  y  Municionar  de  Munición. 

Editob. 

« El  que  saca  á  luz  ó  publica  alguna  obra ,  ajena  por  lo  re- 
gular, y  cuida  de  su  impresión.  >»  Agab.,  Dice. 

Propiamente  editor  es  el  hombre  de  letras  que  revisa  y  pu- 
blica alguna  obra  ajena  cuidando  de  su  correcta  y  esmerada 
edición ,  y  generahnente  ilustrando  el  texto  con  notas,  adverten- 
cias ó  explanaciones. 

También  hay  lo  que  hoy  se  llama  libreros-editores  ( F.  libraires- 
édüeurs),  que  son  los  libreros  que  hacen  imprimir,  pubhcar  y 
vender  por  su  cuenta  obras  ajenas :  de  los  cuales  (salvo  algunas 
honrosas  excepciones)  se  puede  decir  con  un  autor  francés  (Do 
Rozma ) :  <«  Pocos  Ubreros  conozco  en  quienes  no  sea  usurpación 
el  titulo  de  editores.  >» 

Temados  también  de  Francia  tenemos  el  oñdo  y  el  nombre 
de  los  Editores  responsables ,  que  son  las  personas  que  en  la  pren- 
sa periódica  responden  de  lo  que,  escrito  ó  no  por  ellas,  se  pu- 
blica en  un  Diario. 

Ha  pasado  al  lenguaje  vulgar ;  por  manera  que  se  dice  fami- 
liarmente :  Ser  editor  responsable  de  alguno ;  Ser  editor  responsable 
de  su  mujer,  por  Ser  pantalla  de  alguno,  Servir  de  pantalla  á  su 
mujer,  6  Ser  pantdla  de  su  mujer. 
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Efecto. 


En  la  expresión  Efedos  pMicos  significando  las  rentas  crea- 
das por  el  gobierno ,  y  los  billetes ,  papel  ó  cédulas  del  Estado 
que  se  han  introducido  en  el  comercio ,  y  tienen  curso  en  él  co* 
mo  moneda ,  es  un  galicismo  bastante  generalizado ,  y  del  cual 
se  podria  prescindir  empleando  expreáones  más  exactas  y  claras, 
Y.  gr.  Pofel  f  y  mejor  deuda  del  Estado;  Céddas  de  deuda  pú- 
Üica;  Crédüos  contríjí  el  Estado;  Papel  de  crédtío  pMico;  Fondas 
públicos. 

Las  frases  Hacer  buen  ó  mal  efecto  por  Parecer  hien  ó  md : 
Hacer  efedo  por  Dar  gdpe :  Producir  efecto  por  Surtir  efecto ;  son 
otros  tantos  galicismos  innecesarios  que,  lejos  de  enriquecer, 
empobrecen  nuestra  lengua. 

Lo  mismo  digo  de  Llevar  á efecto  por  Llevar  a  ejecución,  Po- 
ner en  efecto,  Poner  por  obra.  Ejecutar  algún  proyecto ,  pensa- 
miento ,  obra ,  &c. 

Leo  y  copio  de  varios  escritos. 

1."  «Quedó  reducido  á  gran  miseria ,  menos  jKr  efecto  de 
mal  calculadas  especulaciones  que  por  efedo  de  la  mala  fe  de  sus 
consocios.  >»  Dígase  á  causa,  por  causa,  con  motim  de. 

2."  <tLas  máximas  harán  siempre  menos  efecto  en  el  ánimo 
que  los  ejemplos.  >»r—Xo5  ejemplos  harán  siempre  más  impresión 
en  el  ánimo  que  las  máximas. 

3.*  «Este  cuadro  produce  un  beüo  efedo. »  —  &te  cuadro  da 
gdpe. 

L*  «lEl  fin  del  artista  es  producir  efecto. » — El  dijeto  del 
artista  es  arrebatar,  ó  hacer  impresión  en  los  ánimos ,  ó  causar 
sorpresa  y  admiración ,  ó  interesar. 

5.'  «Monumento  de  efecto.**  —  Monumento  que  da  gdpe,  6 
que  sorprende,  ó  que  suspende. 
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6."  «<  El  discurso  hizo  un  grande  efecto.  *> — El  discurso  pro- 
(lujo  grande  impresión. 

7/  (tHa  consagrado  toda  su  vida  á  estudiar  el  efecto  dramá- 
tico. *»  — Dígase  fin  ú  objeto  dramático;  y  en  ciertos  casos  impre- 
sión dramática,  esto  es,  la  que  causa  á  los  espectadores  de  un 
drama ,  comedia ,  &c. ,  una  situación  bien  preparada  que  sor- 
prende y  cautiya  de  improviso. 

8/  «tPasar  de  las  palabras  á  los  efectos »  es  un  galicismo 
grosero.  Pasar  dd  dicho  al  heáo ,  de  las  palabras  á  las  cibras,  de 
rosones  á  gclpes,  de  la  lengua  á  las  manos ,  decimos  expresiya- 
mente  en  castellano. 

&.'  t(  Ta  se  ha  podido  yer  el  efecto  de  sus  promesas. »  ¿  Por 
qué  BO  resultado  ? 

10.*  <t  Lo  compusieron  para  el  efecto  de  engaSar  mejor»  es 
frase  correcta.  Efecto  es  aquí  /¡n  para  que  se  hace  alguna  cosa: 
acepción  castellana,  «t  Los  compusieron  para  el  efecto  que  vos  decís 
de  entretener  el  tirapo.»»  CERy.,  Quij.  —  ««Ordenaron  á  la  no- 
che darles  culebrazo  brayo  con  una  soga  dedicada  á  d  efecto. » 
QüEy.,  Tacan. 

Véanse  aquí  algunos  usos  de  nuestro  yocablo. 

«( Llevado  del  extraño  gusto  que  en  ellos  sentía » se  dio  prisa 
á  poner  en  efecto  lo  que  deseaba.  *>  Gerv.,  Quij. 

«« Muy  deseosa  de  que  sus  conciertos  viniesen  á  efecto. "  Cskv., 
Tiafng. 

<t  No  quiso  aguardar  más  tiempo  á  ponier  en  efecto  su  pensa- 
miento. »t  Cerv.,  Quij. 

La  locución  Tener  efecto  por  Llevar  á  ejecución ,  Poner  en 
efedo,  Poner  por  obra,  Ejecutar,  está  autorizada  por  buenos  es- 
critores. 

<«  Sino  que  me  parecía  que  lo  que  yo  desease  jamas  había  de 
tener  efecto.  »>  Cerv.,  Quij. 

Aquí  Tener  efedo  es  propiamente  verijiearse ,  reaüsarse. 
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(« Conmigo  no  han  de  ser  de  ningún  efedo  tus  fuerzas ,  ni  han 
de  tener  valor  tus  riqu^as.  *»  Gery.,  Qmj. 

Aquí  Ser  de  efecto  es  dar  resuUado,  y  no  prodmr  impresim. 

Ejecución. 

«•Las  obeas  eran  de  oro,  y  habia  algunas  piezas  de  una  eje- 
cución primorosa. " 

«<  Poner  en  ejecución  una  sentencia ,  un  proyecto.  >» 

« La  ejecución  de  esta  obra  no  corresponde  á  su  plan. » 

•«  Hombre  de  consejo  y  de  ejecución. »» 

<«  La  ^ecudon  dé  la  conidia  filé  detestable  ** 

Todas  estas  frases  están  inficionadas  de  galicismo.  Reduzca* 
selas  á  la  comunión  de  los  fieles  castellanos  diciendo : 

Las  ókas  erm  de  oro,  y  habia  pi&sas  de  un  trabajo  primoro- 
m;  ó  lujim  piezas  irahajadas  primorosamente;  ó  habia  piezas  de 
labor  exquisita ,  ó  primorosa,  &c. 

Ejecutar ,  cumplir  la  setílencki ;  ejecutar,  poner  por  obra  un 
proyedo,  &c.  También  se  puede  decir:  Llevar  á  ejecución  una 
sentencia. 

El  desempeña  de  esta  o6ra  no  corresponde  á  su  pUm,  no  con- 
cuerda cm  su  Irosa ,  &£. 

fíombre  de  consejo  y  de  adimdad ;  Hmbre  de  cabeza  y  de  ma- 
nos; Hombre  de  consejo  yée  armas  tomar. 

El  desempefio  de  la  comedia  fué  detestable. 

Ejeecigio. 

Los  afrancesados  llaman  asi  ahora  el  año  torríente ,  ó  cual- 
quiera de  los  pasados  ó  de  los  yenideros ,  en  lo  que  dice  relación 
con  la  vecaudacicm  de  los  impuestos,  y  con  la  distribución  de  las 
rentas  públicas  conforme  á  los  capítulos  ó  partidas  de  los  Presu- 
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puestos  del  Estado.  V.  gr.  «tEl  ^ercicio  de  1853  ha  producido 
un  déficit  enorme  que»  gracias  á  los  despílfarros  del  Ministerio, 
será  monstruoso  al  finalizar  el  ejercicio  de  1851.  *> 

Estos  tales  ejercicios  se  llaman  (en  mi  sentir  con  mucha  más 
propiedad )  años  económicos. 

Por  lo  demás ,  esto  de  que  los  Presupuestos  tengan  y  hagan 
ejercicios ,  cual  sí  fueran  soldados  ó  personas  devotas ,  solo  al  dia- 
blo ó  á  un  afrancesado  se  le  podia  ocurrir. 

Él,  Ella. 

La  fastidiosa  y  redundante  repetición  de  este  pronombre  es 
uno  de  los  caracteres  más  notables  del  estilo  afrancesado.  Copio 
de  escritos  modernos  los  pasajes  siguientes : 

ttHeleido  con  tanto  gusto  como  aprovechamiento  el  libro 
que  me  envias :  el  es  tsm  instructivo  como  ameno :  él  aumentará 
tu  ya  envidiable  reputación. »» 

»<  El  hombre  quiere  saberlo  lodo ,  y  et  se  hace  desgraciado 
por  el  deseo  de  lo  superfino.  >' 

Nada  costaba  decir : 

He  kiáo  con  tanto  gusto  como  a/provedumiento  d  lünro  que  me 
enms:  igualmente  instructivo  que  ameno,  atmenta/rá  sin  duda  tu 
ya  ewndiaUe  reputación. 

El  hombre  quiere  saberlo  todo  f  y  labra  su  desdicka  con  d  arihé^ 
de  lo  supérfluo. 

Yaya  ahora  por  via  de  pasatiempo  y  broma  para  reir  un 
trozo  de  cierta  famosa  traducción  del  Telémaco  que  se  publicó  en 
la  Gaceta  de  Madrid  el  año  1798.  Dice  asi : 

«Desde  luego  eUa  mostró  en  su  hermosura  una  mansedumbre 
y  una  modestia  capaz  de  rendir  los  corazones  más  irritados.  EXla 
lisonjeó  á  Baleazar  con  alabanzas  las  más  finas  y  más  insinuan- 
tes: éUa  le  hizo  presente  cuánto  la  habia  amado  Pígmaleon:  día 
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le  conjuró  por  sos  cenizas  que  le  tuviese  lástima :  día  invocó  á 
los  dioses  como  si  los  hubiese  adorado  sinceramente:  eUa  vertió 
torrentes  de  lágrimas :  eUa  se  arrojó  á  los  pies  del  nuevo  rey; 
pero  en  seguida  eUa  no  olvidó  nada  para  hacer  sospechosos  &c. » 
Mentira  parece  que  tamaños  dislates  hayan  sido  escritos  por 
un  español ;  y  sin  embargo  nada  es  más  cierto.  Todos  estos  eüa, 
más  y  «fia ,  repetidos  por  necesidad  en  francés ,  completamente 
ociosos  en  castellano ,  sobre  hacer  arrastrado ,  lánguido  y  truncado 
el  estilo,  encierran  nuestro  idioma  en  el  círculo  inflexible  de 
una  construcción  extranjera  que  le  priva  de  su  Ubertad  y  gallar- 
día natural. 

Elípsis. 

La  omisio]^  que  se  hace  en  el  discurso  de  algunas  palabras 
que  son  necesarias  para  completarle  en  todo  rigor  gramatical ,  es 
lo  que  llamamos  dipsis.  Esta  figura ,  muy  frecuente  en  francés, 
lo  es  menos  en  nuestra  lengua  española  actual ,  y  se  comete  de 
un  modo  algo  diferente  en  los  dos  idiomas.  Algunos  ejemplos  lo 
harán  patente. 

««Se  dedicó  muchos  anos  al  comercio  de  negros:  de  aguí  su 
caudal.  >*  Nosotros  no  podemos  excusamos  de  decir  de  oqtA  pro- 
viene, haprooenido,  bprmmsu  caudal. 

«< Son  edor  de  cobre. »  Castellano:  Smde color  de  ccire. 

«« Toda/ola  un  vnúmento ,  y  eran  Ubres.  »•  Castellano:  Si  d^ra 
fin  mümeiúo  mis  quedan  libres. 

«« Falto  de  dinero  no  pudo  acometer  la  empresa.  *>  En  esta 
frase  FaUo  de  dinero  equivale  á  Estando  falto  de  dinero ;  y  ya  co- 
metió JovELLANOs  csta  cllpsis  del  verbo  Estae  diciendo :  <«  Llena 
nuestra  vida  de  tantas  amarguras  ¿  qué  hombre  sensible  no  se 
complacerá  en  endulzar  algunos  de  sus  momentos  7  » 

«« Me  argüyó  con  el  ejemplo  de  mi  padre  y  con  el  honor  de 
mi  casa  ¿qué  dmr,  qué  hacer  á  esto?»*  En  rigor  la  elipsis  no  es 
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aqai  yioIeBta ,  ni  oscura ,  ni  opuesta  á  la  índole  de  nuestra  len- 
gua ;  pero  en  la  g^eralidad  de  los  casos  preferíria  ¿qné  fodk  ya 
decirni  hacer  áeéto? 

<«  Carece  de  principios  fijos :  asi » nada  menos  ccnisecuente  que 
su  conducta.  *»  La  elipsis  del  verbo  Sbb  también  pudiera  permi- 
tirse aquí ;  pero  naba  menos  es  locución  castellana  con  que  se  niega 
particularmente  alguna  cosa ,  y  disuena  y&ch  confundida  con  la 
expresión  comparativa  nada  es  mérios. 

««Murió  fdto  de  dinero '*  es  frase  anfibológica.  Debe  decirse 
por  falta  de  dinero. 

<t  Vive  caUe  ancha  de  San  Bernardo  >»  debe  ser  en  la  ceMe  de  &c. 

« Nunca  orador  habló  mejor "  es  en  castellano  Jamas  htAo 
orador  que  hablase  mejor, 

M  Hace  mil  disparates  que  aruiniurían  sin  remedio  á  oíalquiera 
otro ;  pero  á  él  todo  le  sucede  á  deseo.f*  Nosotros  decknos  Gogsk  á 
BESBO ,  por  lograr  lo  que  se  apetecía  con  vehemencia ;  y  hay  el 
lindo  refrán  Yiei^es  á  besbo,  huélesme  k  poleo  ;  ó  Date  k  bbseo 
T  olerás  á  poleo  :  pero  en  el  caso  propuesto  no  podemos  prescin- 
dir de  decir  conforme  á  su  deseo ,  á  medida  de  su  deseo. 

<«  Durarle  si^s  la  iglesia  de  EspaSa  se  gobernó  con  casi  total 
independencia  de  la  curia  romana. »  Dígase  La  ighsia  de  España 
se  gobernó  por  muchos  siglos ,  ó  durante  mudm  sif^  &c. 

<<  Yaya,  vaya:  no  mal  para  un  iúño..  **  Lo  corriente  y  castizo 
entre  nosotros  es  no  va  md  para  ser  un  niño :  pero  puede  enten- 
derse muy  bien  no  está  md  para  ser  de  un  niño,  y  callarse  por 
la  elipsis  Iqs  verbos  auxiliares. 

Elücsjbragion. 

Asi  dicen  hoy  aJ^uno^»  del  francés  élueubration ,  á  lo  que 
siempre  ha  sido  en  castellano  Lugumiagíon  ,  esto  es ,  la  acdon  y 
efecto  de  lui^ar,  y  la  chra  de  ingenio  que  se  trabaja  vetando. 
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«Demás  que  otras  hicubr acmés  le  tenemos  también  preve- 
nidas f  que  me  facilitan  la  esperanza  de  que  le  dejen  ya  blando  y 
apacible  á  la  comunicación. *»  Salas»  citado  por  la  Agad.,  Dice., 
1.'  edic. 

Díjose  del  latino  lucubratio ,  tarea ,  trabajo  de  ingenio ,  cor- 
poral, 6  de  manos,  que  se  hace  de  noche,  velando;  y  la  obra 

que  así  se  trabaja. 

Elcdible. 

V.  iNELimiBLE. 

EMBELLECnOEI^TO. 

«« Mientras  fué  Jefe  político  de  Madrid ,  dedicó  gran  parte  de 
su  tiempo  y  cuidados  al  embeüecimiento  de  la  ciudad  "  leo  en  una 
biografía. 

Estando  adoptado  en  verbo  embellecer  (F.  embellir)  parece 
que  no  puede  ni  debe  haber  inconveniente  en  que  digamos  embe- 
LLEGMENTO  (F.  embeüisemenl;). 

Nuestra  lengua,  m.  embargo,  ha  cobrado  aversión  á  los 
nombres  terminados  en  miento ,  de  que  tanto  gustaban  nuestros 
mayores ;  y  así  ha  dejado  caer  en  desuso  (üiñamento ,  adema' 
miento,  afeüamiento,  aderezamiento ,  preñriendo  (sin  duda  por 
más  cortos  y  variados)  adorno,  ornato,  aderezo],  afeite,  compos- 
tura ,  aliño ,  &c.  Además ,  tenemos  hermosear  ,  y  no  decimos 

Cuenta  que  no  condeno  á  EHBELLEcnnENTO ;  cuenta  también 
que  deseo  vivamente  ver  resucitados  muchos  nombres  de  esta  ter- 
minación: pero  todavía  conviene  proceder  con  pulso  en  la  re- 
forma. 

Eminengia. 

t(  Las  cm'Mmja&  sociales ,  las  eminencias  hterarias ,  las  emi- 
nencias de  la  nación ,  &c. »» por  las  personas  ilustres ,  los  hombres 
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sobresalientes,  los  yarones  notables,  condecorados  y  más  impor- 
tantes en  letras ,  magistratiira ,  armas,  &c.,  es,  menos  que  gali- 
cismo, barbarismo  de  uso  frecuente  en  periódicos  y  en  malas 
traducciones. 

«Poniéndolos  al  abrigo  de  una  eminenm  que  les  guardaba 
las  espaldas.  >»  Soiis. 

t<  No  dudo  sino  que  fuera  obra  de  su  ingenio ,  y  de  la  emi- 
nencia con  que  tuvo  conocimiento  de  tantas  lenguas.  >»  Albrete. 

«t  Él  es  (Dios)  porque  contiene  con  emmeneia  todo  sesr.»*  Nie- 

REMBERG. 

Fuera  de  estos  casos  las  eminencias  son  en  castellano  los  Cair- 
denaies  de  la  Santa  I¡fie8ia  Romana. 

Emdir. 

Está  adoptada  ya  la  acepción  francesa  de  distribuir,  poner  en 
circulación  algún  papel  moneda  ó  cosa  semejante ;  pero  Emitir 
un  voto,  parecer,  concepto ,  opifdm,  &c.  por  Dar  su  f)oto,  Dar  su 
parecer,  Expresar  un  concepto,  Manife^  una  opinión,  &c,  son 
galicismos  excusados. 

Ehulatorio,  ría. 

«t  Por  último ,  los  intereses  emdatorios  de  las  naciones  extran- 
jeras ban  sido  también  una  causa  constante  de  vacilación  y  debi- 
lidad >»  leo  en  una  Bemsta» 

Emulatorio  es  patarata  y  embolismo  francés.  Hubiera  dicho 
el  autor  rioales,  enemigos,  contrarios,  &c. ,  y  quedara  su  idea 
mejor  expresada ;  porque  él  no  ha  querido  decir  (ni  podia  decirlo ) 
que  aquellos  intereses  emdaban ,  sino  que  rivalizaban ,  luchaban, 
contendió^  >  y  á  las  veces  se  hacian  sangrienta  guerra  en  el  Nuevo- 
Mundo  por  conquistar  el  pre^jiommio  exchisiTO  de  su  comercio  y 
asientos. 
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En, 


Tomando  por  norma  el  uso  actual  diremos  los  principales  can- 
sos en  que  se  emplea  malamente  esta  preposición  haciéndola  en- 
trar en  frases  que  no  la  c(msienten ,  ó  que  piden  en  nuestra  lengua 
una  construcción  diversa  de  la  que  tienen  en  francés. 


I. 


En  USADA  POR  á. 

Nuestros  antiguos  hacian  con  frecuencia  este  cambio  que  hoy 
pasa  por  gaUcismo  imperdonable. 

t«  Hube  de  tomar  en  casa  de  mi  padre Lleváronme  en  casa 

de  mi  hermana. "  Santa  Teresa. 

«( Los  dos  nos  viniésemos  en  casa  de  mi  padre.  »>  Gerv. 

^k  falta  (el  hombre)  muchas  veces  en  sus  ejercicios  por  no 
faltar  á  los  hombres.  >'  Granada. 

Y  comunmente  decian  Venir  en  España. 

«t  Venidos  les  ruega  y  les  hace  fuerza  que  quieran  pasar  en  su 
casa. »»  RrvADBN. 

«« En  d  mismo  tiempo  llegamos  todos  al  paraje  indicado  » leo  en 
un  Ubro  moderno.  Es  frase  anfibológica  de  que  puede  entenderse 
que  todos  emplearon  d  mismo  tiempo  para  üegar  al  paraje ;  y  no 
es  sino  que  toios  Uega/rm  á  élal  mimo  tiempo.  Si  hubiera  dicho 
en  d  mismo  instante ,  quedara  claro  el  concepto :  la  razón  es  obvia; 
porque ,  siendo  el  instante  incapaz  de  prolongación ,  no  podia  oca- 
sionar el  equivoco  á  que  da  margen  el  vocablo  tiempo. 

*tEn  tiempo  y  lagar  le  diré  á  Yd.  cuántas  son  cinco  "  que  leo 
en  una  novda  estimable ,  no  es  en  castellano  sino  A  su  tiempo  y 
Ivga/t  óic. ,  6  simplemente  A  su  tiempo  :  al  modo  que  decimos  A 
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9 

SU  tiempo  madurarán  las  wm.  A  menos  que  se  calificase  el  tiempo 
diciendo :  En  tiempo  y  lugar  oportuno,  como  decimos  En  aciago 
dia,  &c. 

II. 

En  USABA  POR  de. 

También  faacian  este  trueco  los  antiguos. 

«  No  pudo  la  duquesa  tener  la  risa  oyendo  las  simplicidades 
de  su  dueña ,  ni  dejó  de  admirarse  en  oir  las  razones  y  refranes 
de  Sancho.  >»  Gery.  Hoy  pide  el  uso  que  digamos  admirarse  d^ 
oir,  al  oir,  cuando  oyó. 

<t  Estando  (Dorotea )  atenta  á  lo  que  se  cantaba ,  tío  que  pro- 
seguian  en  esta  manera. »  Cerv.  — «« Estos  tales  ( hombres  llama- 
dos á  la  Religión )  son  en  una  de  cuatro  maneras,  »*  Biyadbn.  Por 
más  que  el  uso  pida  de,  yo  tengo  por  graciosos  y  dignos  de  imi- 
tarse estos  modos  de  decir. 

No  asi  «tEste  caballo  está  en  venta»  que  debe  ser  de  venta. 
V.  la  Nota. 

ttEn  tres  dias  de  aquí  se  yerificará  la  subasta  pública»»  que 
leo  en  un  periódico ,  es  un  galicismo  intolerable.  Dígase:  De  aquí 
á  tres  dios  &c. 

m. 

En  USADO  POR  para. 
Juzgo  galicana  y  no  digna  de  ser  imitada  la  siguiente  frase 

de  JOYELLANOS : 

t<Gomo  en  el  fabricante  no  solo  el  dinero  es  dinero ,  sino  &c.  >* 
donde  el  uso  común  antiguo»  bien  asi  como  el  moderno»  pi- 
den para. 
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Se  ha  hecho  malamente  común  lo  de  ««Gobernar  en  el  interés 
general  *»  que  yo  diré  siempre  pata »  ó  segm  d  inferes  dd  proco- 
mn;  conforme  al  interés  general. 

IV. 

En  USADA  POR  por. 

Cervantes,  Lope  de  Vega  y  otros  clásicos  han  dicho  ««Tener 
su  casa  pared  en  medio  de  las  de  los  padres  &c. ;  Vivir  pared  m 
medio''* :  donde  el  uso  común  antiguo  y  moderno ,  según  algunos, 
ha  pedido  siempre  que  se  diga  pared  por  msdio.  Lo  castizo ,  sin  em- 
bargo ,  es  PARED  EN  MEDIO  *.  locu(iion  elíptica  que  vele  pared  puesta 
en  medio:  cuanto  más  que  la  Academia  le  tiene  autorizado.  Véase 
en  su  Diccionario  la  voz  Pared. 

«« En  mi  partiadar  consiento ,  y  lo  doy  por  bien  hecho  *'  es 
un  galicismo  injustificable.  Dígase:  Por  mi  parte ^  Por  h  queá 
mi  toca,  ócondeme,  &c. 

«« ¿  Cuánto  por  fin  7 — Cien  onzas  en  todo  **  leo  en  una  novela, 
no  siendo  sino  cien  oraos  por  todo. 


V. 


En  USADA  POR  con. 

«« En  la  misma  intención  ordenaron  las  leyes  la  restitución  de 
aquellos  bienes*»  leo  en  un  documento  oficial.  Debe  ser:  Con  la 
misma  intención,  con  igual  propósito  dispusieron  las  leyes,  &c. ;  ó 
bien  El  mismo  fin,  ó  el  mismo  objeto  se  propusieron  las  leyes  d 
ordenar,  ó  cua/ndo  ordenaron  h  restitución  de  aquellos  bienes. 

««Tomar  las  cosas  en  paciencia »»  que  dicen  muchos,  es  pro- 
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píamente  m  castdlano  Tomar  las  cosas  con  paeieneia.  Idioma- 
ticamente  ,  sin  embargo ,  decimos  Uemr  m  fodenda^  Y.  gr. : 

«tTraspásenme  el  cuerpo  con  puntas  de  dagds  buidas.^.,  que 

yo  lo  üevaa-é  en  padenma pero  que  me  tocpien  dueñas  no  lo 

consentiré. »»  Ckrv. 

<«  Estoy  en  pena  por  lo  que  haya  podido  sucederles»»  que  leo 
en  un  buen  escrito  moderno,  es  galicismo  rematado  é  irre- 
misible. Solo  las  almas  suelen  estar  en  pena,  ó  ser  dmas  en 
pena;  pero  los  que ,  por  misericordia  de  Dios,  TÍvimos  aun^  esta- 
mos con  cuidado;  y  cuando  grayemente  enfermos.,  estamos  de 
cuidado. 

<(  Decir,  una  cosa  m  buena  lógica  >»  vale  tanto  como  no  tener 
nin^ina.  Otra  cosa  será  si  se  habla  con  buena  lógica,  ó  lógicamente; 
pues  no  es  lo  mismo  esta  frase :  «<  Tiene  razón ,  pues  ha  sostenido 
su  tesis  en  buena  lógica  "  que  estotra :  En  buena  lógica  tiene  ra- 
%on,y  ha  sostenido  muy  bien  su  tesis ,  aunque  no  haya  sensible 
diferencia  ^entre  las  dos. 

«(Hablar  en  libertad"  podrá  ser,  cuando  más,  en  eq[)añoI, 
HaUar  estañado  en  libertad,  HaÜar  siendo  libre.;  pero  no  Hablar 
con  libertad,  esto  es,  francamente^  sinrébom. 

«  Puede  Vd.  creerlo  asi  en  toda  seguridad  »>  es  francés  puro. 
En  castellano  decimos  con  toda  seguridad. 


VL 


En  USADA  POR  según, 

«Este  derecho  es  odioso  en  (según)  nuestras  costumbres  ac- 
tuales.*' 

«  Parece  que  en  (según)  el  espíritu  de  la  legblacion  de  Moi- 
sés no  debían  ejercitarse  las  artes.  *> 
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«t^n  fkiea  no  es  oreible  semejante  fenómeno"  leo  en  un 
Meto  famoso.  Debe  ser  Según  h  física  no  es  creiUe  &c. ;  aunque 
decimos  peffeclamente  En  física  no  se  eneeñüai  íalés  paparruchas^ 
porque  se  sobrentiende  la  eieneia  Ucmada  física ,  y  tiene  diverso 
sentido  que  h  anterior. 

t<Es  un  drama  precioso  hecho  en  las  reglas  más  estrictas  del 
arte  "  leo  en  un  juicio  critico.  Dígase  simplemenlte  kdb  á  regla; 
6  según  las  reg^  dd  arte. 

« Esto  es  cierto  en  el  sentido  de  los  filósofos  •'  no  es  frase 
correcta.  Dígase  según  d  sentido  de  los  fSósofos,  ó  en  sentido  flo' 
sopeo;  al  modo  que  decimos  en  sencido  recto ,  en  sentido  figurado: 


VII. 


Diversos  usos  db  En. 

«t Avanzado  en  edad**  dicen  muchos  calcando  la  locución 
francesa  Avancé  en  age.  Ló  corriente  es  De  amiaada  edad:  Cer- 
vantes decia  Hombre  yá  en  dios ,  entrado  en  dios ,  entrado  en  años; 
y  Mendoza  Hombre  de  a^,  entrado  en  edad.  Nada  se  opone  á 
que  sigamos  tan  respetables  ejemplos. 

Ninguna  ciudad ,  ó  casa  española  (á  Dios  gracias)  puede  es- 
tar en  fuego  y  sino  ardiendo  cuando  se  quema. 

t<  Este  cuadro  está  en  el  gusto  de  Yelazquez  »  es  modo  afran- 
cesado de  hablar  no  poco  común.  Debe  (fedrse  Ciiodro,  ó  pintura 
de  la  escuda  de  Véla%que%,  6pór  d  gustode  Ydatquez.  ' 

*^En  poco  me  verá  Yd.  aquí  de  vuelta  »  debe  ser  derttto'áe 
poco,  en  hreve.^ En  poco  es  en  castellano  sinónimo  de  Por  póG6,  y 
tiene  significación  muy  diferente  de  la  qué  le  atribuye  la  frase 
censurada. 

« ¿  Y  Margarita  7--^  Está  en  vida  y  buena  salud  >»  leo  en  una 
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Bovela.  Olisca  ¿  bmces.  Más  corto  y  corriente  es:  Vive,  y  goza 
buem  saluda 

« El  pueblo  en  furor  daba  gritos  espantosos  y  volvía  deao* 
dadamente  á  la  carga  »  leo  en  una  traducckm  recomendable.  Es 
modo  de  hablar  completamente  francés ;  pues  en  castellano»  pura 
este  caso  y  sos  análogos » se  dice :  El  puMo  enfurecido.  Mi  amo 
eacoieriiaio.  Las  das  embravecidas.  El  eido  airaáo,  &c. 

Nuestros  clásicos  han  soUdo  repetirla  odosamente ,  haciendo 
áspera  la  locución.  V.  gr. : 

ttQue  á  decirme  en  d  peligro  en  qpie  andaba sin  duda 

creo  se  remediara. '»  Sta.  TsaBSA. 

Otras  veces  la  callaba  graciosamente.  Y.  gr. : 

«t Rematado  ya  su  juicio  vino  á  dar  (Don  Quijote)  en  el  más 
extraño  pensamiento  que  (suple  en)  jamas  dio  loco  en  el  mundo» 
y  fué  &c.  >>  Cervantes.  Acaso  lo  hizo  por  evitar  la  concurrencia 
de  tres  en  próximos  unos  á  otros. 

Pero  no  se  debe  imitar  cuando  dice  en  otra  parte  del  Quijde 
««Hora  que  pensaba  ponerse  en  camino  >•  por  en  jf^ctf  peméa. 

Entre  nuestros  antigaos  era  comunísimo  Eatíar  en  eu  nego- 
cio, en  cosa  sabida,  en  lo  que  addanU  se  dirá,  en  eosas  de  in- 
genio y  letras,  en  las  variedades  de  miuebas  lenguas,  &c.  Hoy  no 
se  usa. 

También  lo  era  Yerdr  en  vdvintad.  Venir  en  gasto:  modo  de 
hablar  gracioso  y  expresivo  que  convendria  no  olvidar  ent^a- 
iB^te. 

nEl  sol  muestra  más  su  resplandor  y  la  virtud  de  sus  rayos, 
cuando  el  hombre  por  la  flaqueza  de  su  vista  no  puede  mrar  en 
d.*f  BiVA]>sN.  Tengo  p<Hr  elegante  y. digno  conservarse  este  ré- 
gimen. 

Digo  lo  mismo  del  siguiente : 

«t  Lo  que  ahora  tienen  en  deseos.  Su  Majestad  hará  que  llegmen 
á  tenerlo  por  obra  con  oración.  >»  Sta.  Teresa. 
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No  debe  olvidarse :  <t  Solté  la  voz  y  desaté  la  lengua  en  tan- 
tas maldiciones  &c.  *»  de  Cervantes  ;  aunque  nó  debe  imitarse 
cuando  dice:  ««Con  la  más  clara  voz  que  imaginarse  puede,  en 
semejantes  versos  dio  principio. » 

Es  propio  y  correcto  aquello  de  *%  Jurar  en  las  demás  locuras 
que  quisieres  añadir »» del  mismo  autor. 

«Reducirse  en  su  casa»»  (que  también  dice  Gkrvantrs )  es 
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NOTA. 


En  buenos  autores  espafioles  se  lee ,  v.  gr.  Casa  en  wiáa.  Hdiatin 
intitula  una  de  sus  composiciones  poéticas  El  cochA  en  «enCo. 

¿  Hay  diferencia  entre  casa,  coche,  alhaja  en  venta,  y  casa,  coche,  al- 
haja de  venta?  Gapmant  (de  quien  he  tomado  el  ejemplo  del  texto)  de- 
cide implícitamente  que  solo  debe  decirse  de  venta,  siendo  galicismo  lo 
áe en  venía:  y  sin  embargo»  la  autoridad  y  la  razón  gramatical  contra- 
dicen semejante  aserto.  Y  en  realidad,  de  ( como  preposición  atributiva) 
indica  que  la  cosa  que  se  vende  está  de^inada  á  ser  vendida;  y  en 
( como  preposición  de  localidad  y  de  estado )  que  la  cosa  que  se  vende 
se  halla  colocada  donde  puede  ser  vendida  inmediatamente,  en  el  paraje 
más  á  propósito  para  su  venta.  Á  este  modo  decimos :  Está  en  camisa, 
en  casa ,  en  sazón,  del  ó  de  lo  que  real  y  positivamente  se  halla  en  el 
estado  ó  situadon  indicada  por  los  nombres ;  y  Está  ée  comer ,  Está  de 
casar  esta  moza.  Está  de  caza.  Está  de  viaje,  de  lo  que  ee  pwde  comer, 
de  la  que  se  puede  casar,  y  del  que  se  halla  en  disposición,  más  ó  minos 
próxima,  de  cazar  ó  de  hacer  algún  viaje. 

En  comprobación  de  lo  dicho  citaré  el  testimonio  de  la  Academia. 
V.  su  Dice.,  1.*  edic. 

«Estar»  junto  con  la  preposídonileyalgonos  nombres,  vale  tener 
la  calidad  ó  propiedad  de  lo  que  el  nombre  significa,  ó  estar  dispuesto 

k  ella Junto  con  la  preposición  en  y^algnnos  nombres ,  significa  la 

actual  acción,  ó  pasim,  ó  asistencia,  ó  presencia,  correspondientes  á 
los  significados  de  los  nombres:  como  Estar  en  sermón,  Estar  en  misa, 
Estar  en  público..'* 


240  ENC 


Encantar. 


No  áempre  es  d  (Aarmer  francés.  V.  gr. : 

«Son  necesarios  mucho  talento,  y  grandes  y  oontinm» 
trabajos  para  eimniar  á  un  pueblo  yamdoso,  inconstante  y 
maligno."  En  castellano  se  dice  interesar,  eMhsar,  cap* 
tarse  el  aprecio  y  admiracim ,  agradar,  divertir,  miiretener,  he- 
amar. 

«« Esta  mujer  enawáa  á  cuantos  la  miran. "  Digase  hechiza, 
embdesa,  arrebata. 

««La  beHeza  y  frescura  de  la  aurora  no  entofUaba  (recreaba) 
ya  mis  sentidos. »» 

Sin  embargo ,  usado  con  discreción  da  á  las  veces  gracia  y 
energía  al  discurso. 

Encanto. 

No  siempre  debe  traducirse  por  este  vocablo  el  francés  char- 
me ,  piles  muchas  veces  cuadra  mejor  én  castellado  Hechizo  ,  Em- 
beleso ,  Deugia.  y.  gr. : 

ttLa  gracia  y  el  encardo  (los  atractivos,  los  hediizos)  son 
patrimonio  exclusivo  de  la  juventud.  »♦ 

« Tiene  mucho  encanto  en  la  conversación. »»  Iiene  mucha 
gracia  y  atractioo  en  su  conversación,  ó  Su  conversación  hechiza ,  ó 
embelesa. 

«  Carece  el  amor  de  su  mayor  encanto  (hechizo)  cuando  anda 
deshermanado  de  la  honestidad.  >* 

«  Una  reina  joven ,  bella ,  honesta  y  pía ,  es  el  encanto  ( la 
delicia)  y  gloria  de  un  pueUo.  »> 

Con  todo  eso ,  en  algunos  casos  es  expresivo  y  gracioso. 


ENC  241 


Encima. 


Usar  este  adferbía  de  logar  casleUano  en  los  mismos  casos 
que  el  francés  dkssttí  9  es  delito  irreimsible.  Y.  gr. : 

ttSu  virtud  está  muy  'por  enÁma  de  la  calumnia  para  que 
pueda  temer  nada  de  esta. — Pasó  por  mcim  de  la  dificultad » y 
resolvió  la  cuestión  satisfactoriamente. — Con  su  valor  y  con  sus 
valedores  no  es  diñcil  cpie  se  ponga  encima  de  todo.*»  Son  frases 
que  he  leido  en  libros  recientes.  . 

Dígase  en  castellano :  Su  t7«r(tfd  es  efemostacb  efe^^ 
tengamdaque  temer  de  hcidumnia. — Stiperó  ó  venció  la  dificultad, 
y  resdmóla  cuestión  satisfactoriamente. — Oon  su  valor  por  un  lado, 
y  con  sus  valedores  por  otro,  M  es  d^icU  que  todo  hriiJa  y  avoisa/hi 

V.  PORBR. 

EifGOinrRAR. 

Son  afrancesados  los  modos  de  hablar  siguientes: 

^t  ¿Olmo  se  encuentra  \áh9  por  ¿Cómo  está  Yd?  ¿Cámose 
siente  Yd?  ¿Cómo  sigue  Yd? 

ttFui  á  encontrarle,  y  le  dije  k)  que  me  pasaba»*  por  /tií  i 
verle,  á  haliarle;  ó  Me  aboqué  con  d.  Me  apersoné  á  él ,  &c. 

«<  Se  encuentra  tan  bien  conmigo  como  mal  con  su  antiguo 
secretario  *»  por  Xe  oa  tan  bien  conmigo  como  mal  &c. 

«tLa  ocasión  se  encontró  muy  pronto»  por  La  ocasión  se  pre- 
sentó muy  pronto. 

^tEncuentro  que  esto  es  bueno»»  por  Me  parece  buenoeeto;  6 
HaUo que  estoes  bueno. 

n  Lo  menos  seis  pañuelos  encontré  de  menos  en  mi  cofre  al 
registrarle »»  por  Lo  menos  seis  pañuelos  eáhé  de  ü^énos  &c.  . 

^^Enmentra  bien  ( dígase  aprueba) que  siga  la  carrera  de  las 
letras. »» 
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«<E1  ingenio  paede  mcoftfrar  situadones  patéticas ;  pero  solo 
al  corazón  es  dado  emmtra/r  palabras  con^qiie  expresarse  propia- 
mente en  ellas.  *y  Digase:  El  ingenio  puede  inoentar  (ó  crear, 
idear,  disponer)  sihmckme$  pattíiea^;  pm^Bobd  oomson  es  dado 
hUar  pálábras^oott  que  ewfresarse  propiamente  m  tSas.  Y  también : 
Dd  ingenio  es  inmdar  sHuadones  patéticas;  ma»  sólo  d  coraxm  es 
dado  saberse  expresar  en  Mas^ 

•^¿Eneuetira  Vd.  justo  que  se  trate  asi  á  esos  infelices  7 » 
Digase:  ¿Halla  Yd.judOp6  le  parece  á  Vd.  justo  &c7 

«t¿  Cómo  encuentra  Yd.  eldia7>»IKgase:  ¿Quélepareceá  Vd. 
a  dia?  ¿Cám  hoBa  Vd.  eldia? 

Y.  Cabunt,  Arte  de  TrS.»  edic  de  París. 

ENO(»iTftA&  Bo  es  sinóáimo  de  Halur.  Lejos  de  eso  hay  en- 
tre lo»  dos  la  diferencia  cpe  va  de  lo  casual  é  improviso,  á  lo 
intencional  y  preyemdo :  haUamos  lo  qoe  buscamos:  enoontram)s 
lo  qae  impromsamente  nos  sded  encuentro.  Gerto  es  (pie  algunas 
Teces  decimos  hallar  hablando  de  cosas  que  se  nos  presentan  sin 
buscarlas ;  b  cual  se  ye  coáfirmado  por  el  nond)re  Mloz^o.-pero 
es  de  notar  que  nunca  decimos  enmntrar  hablando  de  cosas  que 
buscamos. 

Esto  por  una  parte.  Por  otra,  E^coirntAR  no  se  puede  usar 
correctamente  en  las  acepciones  que  damos  á  Hallar  ademas  de 
su  significación  fundamental  y  iHX>pia ,  es  decir,  en  las  acepcio- 
nes de  inoentar,  ver,  observar,  notar,  aoeriguar:  sentidos  todos 
estos  en  los  cuales  van  envueltas  las  ideas  de  indagación  y  de 
atento  examen,  incompatibles  con  el  significado  especial  de 
nuestro  verbo. 

Ende. 

Ant.  Allí,  Db  allí,  Db  aquí,  Db  ksto,  &c. 
ttE  náscenle  ende  dos  bienes  que  son  muy  ncbks :  el  uno 
es  grandeza ,  el  otro  es  poderío. »  Part. 
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««Algunos  de  los  ád  Gonsejoqae  ^  rosifUeren, >»  Oráen.de 
CastiUa. 

««Esto  qae  vos^  pregnntades  es  por  venir,  é  por  emfe  no  se 
paede  saber  ciertamente.  *f  Coim  Lijgan. 

«<Dióle  ende  ¿  criar  ¿  .un  baen  hombre  de  la  ciudad. »»  Áta- 
la 9  Caid.  de  Princ. 

«« Partió  bien  la  ganancia  á  toda  derechura : 

él  non  quiso  ende  parte ,  nin  ovo  della  cura. »» Poem.  de  Alej. 

ttEl  mi  ccmsejo  e^  este:  que  antes  que  comenoedes  el  fecho» 
que  Guidedes  toda  la  pro  et  el  dafio  que  ende  se  puede  seguir.  »> 

GOKDB  LüGAN. 

Dice  CjLioBnGiK  en  su  Cment.  al  QuijAe  Gsav.»  1 4.^,  p.  58: 
M  Pero  en  lo  que  si  hemos  perdido  considerablemente  es  en  haber 
anticuado  los  adyerbios  ende  é  hi,  dmyados  de  los  latinos  inde  é 
JUb>  que  ^  les  principios  fueron  comunes  á  los  dosidioHias  (franr 
ees  y  español),  y  ahora  nos  hacen  suma  falta  m  el  nuestro..... 
Á  cada  paso  se  encuentran  en  nuestros  antiguos  libros  ejemplos 
del  uso  de  estas  dos  partículas,  que  daban  singular  facilidad  y 
ligereza  al  laiguaje;  pero  en  tiempo  de  Gbbyantbs  estaban  ya 
anticuadas,  y  lo  continúan  por  dei^acia  en  el  nueslro. » 

Abundando  en  este  sentido  me  atrero  á  deeir  que  será  bene- 
mérito de  la  lengua  el  autor  que  las  restablezca. 

Ende  es  la  partícula  relativa  francesa  m,  Y.  gr.: 

nll  va  á  la  promenade,  et  j'en  reviens»»;  que  puede  tra- 
ducirse Él  m  oí  paseo,  y  yo.  ende  vudw. 

Dende  tiene  muchas  veces  el  mismo  significado. 

ERGRBlfAJB. 

t«  Veo  á  un  gran  Ministro  estudiando  el  complicado  mecanis- 
mo de  las  soledades ,  armonizando  la  acción  parcial  de  sn^  rué- 
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das,  fiícilitaBdo  el  nratuo  engrenaje  de  todas  ella»*»  ka  en  un 
escrito  moderno. 

¿Qaé  babria  perdido  esta  frase  si  al  Tocablo  francés  en^ena- 
je  (ininteligible  para  la  génerafidad  de  los  lectores)  se  hubiera 
sostituido  uno  de  los  eq^añoles  encaje ,  engargante? 

Si  hemos  de  adoptar  á  engrenaje  ¿por  qué  no  también  á  eú* 
grenure ,  término  francés  de  relojería  qae  vale  el  dentado  de  nna 
rueda  destinada  á  entrar  en  los  puntos  ó  dientes  de  otra? 

Otros  dicen  engranaje  en  vez  de  engrenaje.  Todo  es  uno,  y 
está  muy  mal  dicho;  pues  Grano  no  significa  en  espafiol  dientede 
rwda^  ni  Ergranar  Tale  tanq^oco  engargagáar^  esto  es ,  encajar 
Jos  dientes  de  una  rueda  en  Jos  de  otra. 

Hubiéráse  dicho  dentaje  en  lugar  de  engrenaje ,  y  k>  daría 
por  bien  hecho;  porque  formar  un  término  que  hace  faha  en  la 
l^igua,  siguiendo  la  analogía  de  esta,  y  utilizando  para  ello  el 
caudal  de  sus  voces  conocidas,  tengo  para  mi  ser  acción  me- 
ritoria que  enriquece  y  perfecciona  el  habla  dando  á  sus  raices 
un  número  cada  vez  mayor  de  derivados  y  compuestos.  Veno 
traer  voces  exóticas  que  no  tienen  relación  alguna  con  las  indí- 
genas, y  que  nos  obligan  á  tener  siempre  en  la  mano  un  dkáa- 
nario  frtmees  para  haber.de  descifrar  un  libro  que  se  ha  querido 
escribir  en  español;  cosa  fádl  será  ^  puesto  que  á  mi  juicio ,  por 
lo  mismo  que  fácil ,  poco  decorosa  y  menos  permitida. 

Por  lo  dema»,  tenemos  engargante ,  y  basta. 

Ensato. 

Aplicado  como  titulo  á  algunas  obras ,  ya  por  modestia  de 
sus  autores ,  ya  porque  en  ellas  no  se  trata  con  toda  profundidad 
la  materia  sobre  que  versan,  ya,  en  fin,  porque  son  primeras 
producciones  ó  escritos  de  alguna  persona  que  desconfia  del 
acierto ,  y  prq[K>n^  ccm  cautela  sus  (^[aniones,  es  voz  de  origen 
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iiallano  -{ assagio)  y  señeramente  adoptada  por  todas  las  naciones 
cultas.  Su  introducción  entre  nosotros  no  data  de  nmy  antiguo: 
acaso  sea  de  principios  del  presente  siglo. 

Como  quiera ,  esta  acepción  de  Ensato  no  desdice  de  la  que 
vulgarmente  tiene  de  examen,  reconocimiento,  pnieha;  y  no  hay 
motivo  para  desecharla :  cuanto  más  que  ya  se  la  puede  consi- 
derar como  consagrada  por  d  uso.  Algunos ,  «in  «mhargo ,  pre- 
feriri»!  que  se  dijese ,  en  el  caso  de  que  tratamos ,  Bosquejo,  Exa- 
men SUCINTO,  Trazo  ;  y  tomando  metáforas  á  la  pintura ,  EsQnao, 
Esbozo^  Bobbon  :  pero  ^bre  ser  muchos  de  estos  vocablos  pere- 
grinos, y  por  k)  tanto  afectados ,  ninguno  de  dios  expresa  lo  que 
Ensato.  El  que  más  sé  le  acerca  es  Bosquejo. 

Entrar. 

Cuídese  mucho  de  no  emplear  siámpre  este  verbo  en  los  mis- 
mos casos  en  que  usan  los  franceses  su  eitf r er. 

««Entró  muy  adelante  en  mis  pensamientos  y  afectos  (como 
entra  áempre  en  el  detalle  de  todas  las  cosas)  y  me  ganó  la  vo- 
luntad. >»  En  esta  frase ,  que  be  lomado  de  una  novela ,  apenas 
sí  hay  un  vocablo  usado  castellanamente.:  1.^  Entrar  muyaddante 
dicen  los  franceses  á  lo  que  nosotros  henetrar  ,  meterse  mucho, 
ó  MUT  ADEi^TRO.  2.^  EutrcT  en  hs  pensamimto$  es  en  castellano 
PENETRAR  LOS  PENSAMIENTOS.,  y  EntrüT  en  los  afectos  ó  sentimientos 

es  CONFORMARSE  CON  LO  QUE  OTRO  SIENTE  Ó  PIENSA.  3."  EntrOT  en 

el  detalle  de  algo  vale  entre  nosotros  bxamdvar  por  menor  » ó  me- 
nudamente. 

«« Entró  en  cólera  *»  es  Montó  en  cólera. 

«« Entró  en  campaña  >»  es  Salió  á  campaña. 

«« Jamas  entró  en  mi  cabeza  que  él  entrase  tan  intimamente 
en  mis  secretos. »  En  esta  frase  ha  querido  su  autor  jugar  dono- 
samente del  vocablo  con  entra/r,  y  buenamente  ha  jugado  del  vo- 
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cabio  eon  un  dispamie.  BtUando  6  escriUeiido  en  español  dire- 
mos: Nmca' íM  f$¡s6  ftM"  d  fenmtm^ 
mas  Mimos  secretos. 

Ertee. 

uLa  más  importante  de  enAre  las  partes  de  la  oración,  ya 
siempre  en  el  lugar  mái^  apú/reinte  de  la  frase  »*  leo  en  un  lihx) 
destinado  á  la  enseñanza  pública. 

«« Aquellos  áe  entre  vosotros  que  tengan  sangre  en  las  venas 
comprenderán  tan  solo  mi  justa  indignaron»»  leo  en  una  bío* 
grafia. 

De  entre  es  el  francés  d^erdre ;  donde  entre ,  en  buen  romance, 
es  inútil  siempre ,  como  no  signifique  mbdio.  T  así  diremos : 

<c/)e  entre  unas  matas  salió  corriendo  el  ciervo.»*  Salva, 
Gramática. 

te  Todo  esto  miraban  de  entre  unas  breñas  Gardenio  y  el  cu- 
ra. »» Cffliv. 

Pero  en  el  caso  propuesto  entre  es  redundante.  Bcbese  fuera 
y  quede  solo  de;  ó  onpléese  sob.  V.  gr. : 

Xa  más  impcrtantede  laspartesde  laoradm^  m  siempre&c; 
6  Etáre  las  partes  de  la  oradm  >  la  más  imfortante  m  siemipre  &c. 

De  vosotros  los  gue  tengan  sangre  en  las  venas  &c.;  6  Los  que 
entre  vosotros  tengan  sangre  en  las  venas  &c. 

Por  lo  tocante  al  aparente  de  la  primera  frase  ¿quién  no  ve 
que  está  aquí  por  vitiUe,  princifal,  man^esto,  eonspiem,  &c.,  y 
que  es  un  disparate  enormisisimo  (en  castellano)  confundirle  con 
loque  fo/rece  y  w  es? 

Nuestros  antiguos  usaban  graciosamente  de  Eutrb  en  signi- 
ficación de  para  y  dentro  de.  No  hay  inconveniente  en  que  nos- 
otros hagamos  b  mismo.  Y.  gr. : 

^  Yo  estábame  viendo  entre  mi. »»  Santa  Tbrbsa. 
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««Eslo  jüensaba  enbte  si  Sancho  el  dia  de  k  partida.»»  Cery. 

Pero  no  es  de  imitar  este  autor  cuando  dice:  ««Traia  ai  las 
manos  un  lienzo  delgado,  y  efúreéX^  á  lo  cpe  pude  divisar,  un 
corazón  de  carne  momia traia  el  corazón  eiire  ú  Uemo.»* 

Entrechocarse. 

Verbo  tomado  del  francés  {¿effítre'dioqm)  cuya  composición 
no  repugna  á  nuestra  lengua  ni  desdice  de  su  analogía ;  pero  de 
que  parece  no  tenemos  necesidad ,  supuesto  que  podemos  decir 

Entregar. 

tt  Entregar  la  ciudad  al  ]^je>»  es  frase  enteramente  fran- 
cesa.  La  española  correspondiente  es:  Dar  la  ckdad  á  saeo,  ó 
Entra/r  á  saco  la  ciudad. 

tt  Entregarse  á  alguno  >»  quiere  decir  en  castellano  rendirse 
áciguno;  pero  no  fiarse  de  el. 

•^Entregarse  al  robo,  á  la  disipación,  al  juego,  &c.'»  es 
Darse  al  mho ,  &c. 

•^Entregarse  al  dolor»»  está  bien ;  pero  acaso  es  mejor  Aban- 
donarse al  dolor. 

••Entregarse  á  la  alegría,  á  la  cólera,  á  k  alarida"  no 
me  gusta.  Prefiero  Ma/ndonarse  á  la  alegría;  Deflmse.  üeDOr  de 
la  cólera ,  ó  Arrdatarse  de  cólera;  Darse  ó  la  ocxiríaa,  ó  JSW* 
cenagarse.  en  la  aeorida. 

Entretener. 

Por  UANTBNBR  Ó  GON^RVAR ,  cs  arcaismo  y  gaüeismo  de  que 
no  tenemos  necesidad. 
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<t  Aunque  con  trabajo  y  costa  k  ewtreHenen  (cierto  fuerte  ó 
castillo)  ambos  países  para  su  comercio. »  Golova. 

Hoy  dicen  algunos  (á  la  francesa)  Mujer  entretenida  por 
manceba^  harragaMt  querida;  lo  cual  es  un  disparate. 


Entusiástico  ,  ga. 


t«  Y  esté  seguro  de  lleyar  á  su  retiro,  cuando  le  llegue  la 
hora  fatal  de  las  postrimerías,  «1  apiauso  y  las  bendiciones  entu- 
siásticas de  toda  la  nación »» leo  en  un  periódico. 

Ni  entusiasta  ni  entusiástioo  son  adjetivos  españoles.  El  se- 
gundo es  un  vocablo  ingles  {enthusiastic)  que  los  franceses  no 
han  querido  adoptar ;  y  en  ello  han  procedido  cuerdam^te.  El 
primero  es  admisible  en  la  significación  que  demuestran  las  si- 
guientes frases. 

^^El  hombre  de  firmeza  todo  lo  atribuye  á  la  voluntad;  el 
entusiasta  ¿  la  imaginación ;  el  sensible  á  los  afectos.'» 

ttLos  entusiastas  son  felices  porque  viven  eñ  un  mundo  que 
ellos  mismos  se  forman  fuera  del  que  nosotros  habitamos. » 

ttLo  característico  del  pueblo  español  ccmsiste  en  que  es  el 
más  grave  al  par  que  el  más  entusiasta  de  Europa.  >» 

<«  Poco  va  del  entusiasta  al  fanático. »» 

Conviene  no  olvidar  que  tenemos  apasionado ,  ciego  admira' 
dor.  Huso,  visionario. 

En  cuanto  á  postrimería  dice  el  Diccionario:  «tEl  último  pe- 
riodo ó  últimos  años  de  la  vida. »»  Nuestros  buenos  autores  le  han 
usado  también  por  últimos  inítaintes  de  la  existencia. 

t«  La  cual  (verdad)  era ,  por  el  paso  en  que  estaba  y  por  el 
de  la  hora  de  su  postrimeria ,  que  su  señora  Doña  Esperanza  &c.*> 
Cbiív.,  Tia  fing. 
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EooiuBBiarA. 

I 

<^Lo  que  únicamente  vamos  á  pedirle  (á  la  Esfana),  dando 
por  supuesta  la  legitimidad  de  las  funcione»  eqmlibrUta$  que  se 
arroga ,  es  que  &c. »» leo  en  El  Diario  Espafld. 

La  analogía  castellana  pide  que  en  tal  caso  se  diga  equilibra' 
dúrm  (adjetivo  de  que  carecemos:  sin  razón ,  porque  hace  falta); 
pues  la  terminación  ista » tanto  en  eastdhno  como  en  francés, 
parece  reservada  al  sustantivo.  Así  decimos  arhtbista  >  proteo- 
TisTA ,  RAPISTA » BBAmsiA » &c.  Equüibri$ta  es  V  por  supuesto ,  nom- 
bre, y  no  adjetivo»  en  lengua  frantíesa. 

Pudiera ,  pues ,  decirse  Equilíliristas  polüicas ;  pero  es  incor- 
recto lo  de  FunáomB  equilibridas. 

.  Eqoipajb. 

No  es  entre  nosotros  más  que  el  conjunto  de  cosas  que  se 
lleva  en  los  viajes.  Cométese,  pues,  gaUd«mo  ocm  este  vocablo 
cuando  se  dice : 

«El  equipaje jie  un  navio»'  por  La  tripulación  de  un  navio;  ó 
La  dotación  de  un  natío. 

«tEn  París  la  mejor  recomendación  es  un  buen  eqaipaje**  por 
La  mejor  recomendación  en  Paris  es  un  buen  coche^  ó  gastar  coche. 

«tEs  un  señor  de  gran  .eqiuipúje**  por  Es  un  sefíor  de  gran 
tren,  ó  recámara;  de  boato,  ostentación,  rumbo,  &c. 

ERlGUfli. 

Las  frases  Erigirse  en  juea ,  en  criltieo ,  ó  bien  Erigirse  juez, 
crüico ,  &c.,  son  francesas  puras ,  y  á  cual  más  disparatada ;  por- 
que ni  en  castellano  se  usa  el  verbo  erigir  con  significada  re- 
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flexiva ,  ni  se  ha  empleado  jamas  por  ningan  autor  clásico  en  el 
sentido  de  (urogarse  alguno  ma  cualidad,  ó  un  poder  que  no  k 
compre.  Para  expresar  esto  tenemos  Hacerse  jue%;Constüuirse  juez; 
Arrogarse  la  autoridad;  Tomar  fora  si  la  autoridad;  Amrnr  la 
autoridad  de  juez,  critico  9&C. 

EaRÁxnOp  ca. 

t<  Las  pa^grinaeiones  de  las  epidemias  sen  genendmente 
erráticas»*  leo  ea  La  E^pa^.  * 

Y  está  bien  dicho,  aunque  sea  idéntico  al  érrditfm  francés; 
pues  franceses  y  españoles  le  han  tomado  del  L  efratíeu&,  Tagante, 
vagabundo ,  errante ,  sin  domicilio  cierto. 

También  tenemos  en  castellano  Errátil  ,  que  aá  como  Erra- 
TICO  ha  caido  malamente  en  desuso.  Ambos  constan  ^  la  primera 
edición  del  Diccionario  de  la  Acabeioá  ,  aunque  no  como  sinóni- 
mos ;  pues  de  Erráiu  dice :  «t  Incierto ,  nada  firme ,  trémulo. » 

•«  Y  con  errátü  pulso  ^icuo  y  tardo 

frágil  despide  al  aiemigo  el  dardo.  >»  Jáurbg.,  Fots. 

• 

«<  Estrellas  erráticas  en  el  acendente 

sinos  é  planetas  todos  eguahnente. »»  Caoe.  da  Baena. 

ESGAU. 

Es  galicismo  en  los  modos  de  decir  siguientes : 
««Sid)ió  al  poder  por  la  escala  ( grada)  de  la  adulación.  *' 
«  Trabajar  en  grande  escala  es  el  mejor  medio  de  hacer  gran- 
des negocios.  »>  Que  en  castellano  seria : 

Trabajar  for  mayor,  6  (en  otro  sentido)  Trabajar  en  varios 
negocios  es  d  mqor  medio  de  ahanzar  grandes  utiHdades. 
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««Cadii  M(íatN'(cl«6,  geravqcria)  iscMáail  tiefae sns; interesen 

propios. »»  '     1)    :   ::»    :  « '    . 

Om  todo  i  ya  se  usa  tnuidid*  y  ho  es  impropia. 


I  •» 


'  > 


Escamotear. 

Yerbo  tomado  delfranc^  en  la  forma  EBGAicQtABr,  aatoriaoda 
por  la  Academia.  i. 

Escamotear  está  ya  muy  usado ,  sin  eudieango-  ' ' 

Escamoteo. 

Por  (J^cmn  y  efeitadeemimUár  es  hoy  vócaUojde:ü90i'oá»an, 
y  me  parece  aceptable,  y  aun  neoesario.  M&tbb  .y  nombre b^n 
sido  tomados  del  francés  escamoter  y  escamoíage.  • 

ES6LAYIUD0 ,  DA.  ^  \\ 


/   •  •      '. ./.  f 


Aunque  tenemos  el  verbo  Eboatizar  » repugna  el  abuso  que 
se  hace  actuahnente  del  participio  pasivo  esdavizado  para  decir 
(traduciendo  mal  el  asservi  francés)  Sülyugadú,'afmdhidbiika' 
nüado ,  matkadx^  por  los  fosmes. 

«^  Porqué  mientras  que  yc^  tuviere  oeiqMida;  kimeiqeiia  ^'cmh  ( 
tim  la T6luntad y  perdido  di eátendimiento'por'^pidfaii.'u*  ynd 
digo  más. "  Gerv.,  (}ttty. 

Eso. 

Nuestros  antiguos  usaban  este  pronombre  demosÉráivi^  en 
casos  que  vamos  olvidando » y  que  algunas  veces  parecerían  ga- 
licanos. Y.  gr. : 

t«No^^lemaiia,  outedla  iofione,  respndid^DQn  Qnfole^ en- 
cendido en  cól<¿ra ,  w  fe  mana^dig»,  ««o  (Iof)que^xleeÉs/iain9 
ámbar  y  algdisr  entre. algódoBes:  mGbrv. 


•'  /• 
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«yNo<  le ^6  de  lo  mucho  poca;  «no  e»  (ai|aeUo)  poco  que 
tenia  lo  dio  todo. »  Gran. 

«tComo  yo  lo  vea,  eso  (lo  mismo ,  tanto)  me  da  que  sea  por 
bardas  que  por  yentanas ,  ó  por  resquicios  ó  yeijas  de  jardines.  >* 
Cervantes. 

«<  Por  cuyas  piadosas  lágrimas  y  abrasadas  oraciones  confieso 
yor)8er.eio.poco  que  soy.  »f  RnrAnra.  Donde i eso. .eiftá  .por.esío  ó 
lo  que. 

Pero  son  groseros  galidsmos : 

«t  Esos  capitanes  que  produjo  Grecia  son  los  más  ilustres  del 
mundo»  por  Los  capUams  &c. 
.    ««Leo  con  gusto  á  León  y  Rioia:  esos  son  gandes  poetas.  '> 
Suprimase  0«D5 ,  ó  dígase  porque.son. 

Otra  cosa  seria: 

«tLeo  con  gusto  á  León  y  Rioja:  esos  ó  €80s  si  son  grandes 
poetas;  no  {6  y  no,  6  que  no)  h»  oo{^«n)s  que  hoy  abundan.  •' 

•  1 ;.  •'  -i:  EsnoN. 

£n  Ib  étiti^oE^iA. 

Hoy  hacen  algunos  de  espión  el  veri^  espionar  (F.  espiomer ); 
pero  los.españoles  que  á  buena  dicha  tío  han  olvidado  su  idioma 
al  aprender' malamente  el  ajeno,  dicen  Espiar,  y  según  los  casos 

Explorar  ,  T(»iar  lengua  ,  voz ,  ó  seKas. 

Espionar. 

Espíritu. 

Por  wios' modos  apartamos  «ste  vocaUo  de  mi  fiígDificacion 
propia  en  castellano-  para  usarle  al  modo  fraaces.  Y*  ^. : 

•tEspbriíu  herían  forlfm'édiiOthlHremjux^      surazo», 
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soberbio,  fre$mihwsó,JemiUaáo^^^  (aliiiodoqvedteimos, 

en  opuesto  sentido,  polre  de  esptntu)  despNO^ipaéé ,  irráigm>, 
/üdsofo  iMréddo:  ' 

ttEspfrüu  de  conducta»»  por  Dan  de  coMsqo,  Don  de  acierio, 
Don  de  geiÉes. 

«Trabajo  de  espiriíti"  por  Trabajo  menUi,  de  eabe%a,eepe' 
cdaim.  Sin  embargo ,  estaría  bien  dkbo :  En  MmtrdSaju  y  se 
fatiga  d  espfrüu  por  penetrar  tan  recónditos  misterios: 

«Tiene  el  espíritu  del  pulpito,  del  foro,  di»  k  corte»  por 
Tiene  preiieadéras ,  dites  dé  predieador ;  Tiene  apíü^ 
Itened  tono,  genio,  6  caráder  cortesano.       "  ■' 

nObteíábespíritunfúT  Obra  de  ingenio.  ' 

^^ Espíritu  dulce,  moderado,  turbulento #*  sé  dice  mi^r  en 
castellano  Geñh  dpaxíltíle ,  iem/^íoAo ,  aJftoroAado ,  a^idoeo ,  peliUoso, 
inquieto ,  mirebaltado ,  i&e. 

En  castellano  Hombre  de  espíritu  se  Ihma  el  ^e  es  ■animoso, 
denodado ,  brioso  y  valiente ,  capaz  de  bacer  y  obrar  cosas  dignas 
y  excelentes ;  pero  en  lengua  afrancesada  ffombre  de  espíritu  es 
lo  que  nosotros  decimos  Hombre ,  ó  sujeto  agudo ,  de  chispa;  más 
ingenioso  p/e  profmdo  y  ec¿ado;  má^  hábil  en  cmoceryhacÁ^notai* 
con  ghjáá  la  singularidad ,  ó  d  contraste  y  opomm  de  las  cosas, 
que  en  comprender  y  explicar  su  naturcdeza  y  relaciones. 

Veamos  ahora  ol  udo  qué  &an  hecho '  de  Edpíámi  algunos 
escritores  del  buen  tienqpoen  significaciones  idénticas  á'te  que 
ti«ie  ea  francés^ 

«  Aquí  diré  algunos  daños  que  previno'  Ison  este  espirita  de 
profecia  de  que  Nuestro  Señor  le  habia  dotado. "  Nieremb. 

«Porque  estas  cosas  úe  espíritu  en  poco  tiempo  tiene  mucha 
experiencia. »»  Santa  Teresa. 

«Yo  no  (iiOnvidO'á  los  esp^i^  vites  á  ésHae  gloriosa  empre- 
sa.»»  Fuenmatíhi.   ■    •    •      ■•    •  '-í  ■     '• '  'í  ■    • 

«  Es  ( la  tengua  v^tellatía)  im  ^Igiibft'coitípdrfttión 'masara- 


VQ  y4b  m^mitspMu^j  omgnj^eói^qile  todas  bs  que  meya  se 
estiman  4€^  iat9  vulgares.  >t  HirawA:  • 

<tEs  la  riqueza  una  secta  universal  en  que  oonvienen  los 

«La  monarquía  de  España  tan  llena  y  abundanle  de  gaUar- 
iosí  ye^pirUm  eb  fimm^  y  letías.'"  EspiNsir. 

M^Bhy  algunos  ^sipffitm  tan  luera  de  la  estídiaaion  suya ,  <pie 
se  arrojan  á  entretou^r  á  qui^  I03  eye  em  lo  que  se  ha  deave- 
iriguarjiaíS^í  sifcyo.^»  to,.     . 

«t  C!$H»9  ^recwQcidi^á  lais  h^núi^  virtUcies  de  su  gallardo  y 
generoso  espíritu.  ^  Gésw>.  y  Mehss. 

Gbryantes  ha  usado  JSj^íjKmjQu. la  acepto»  franoesa  de 
entemümim^  éingem.  r 

<!  g^^ndo  píu^,«bsí  que^  las  arñw  ore^ipiief^  eifkitu  como  las 
letras ,  veamos  ahora  cual  de  los  dos  espiritm,  el  del  letrado  ó  el 
del  gúerreio ;  jbri^a  ttá&>»  Qu^.  ' 

«La  p^rsev^ameia  de, la  di^cdKdia»  y  la  anarquía  son  las 
causas  ilu99djaMs  de  su  estfi(a(9n¿^t^<>  y  retroceso  >t  teo  em  una 
Rmsta. 

^.  'J^fmmití  iMsotl^s^  con  tod^  ¡nropú^dad,  k  uaet^cnra  de  la 
a8tr<Hi0i||ia » (odisiiíos  decir  igsTACioif  4  la  &)ta  aparciute  4e  wh 
vimiento  de  un  pueblo.  Fuera  de  que  tenemos  Estangapumü  ,  Dbt 
mimxsm.  Inmovilidad.  ,        , 

EsTAqKmABIO,  HA. 

nCuffiído  e)  01094?  ^Qi^ba«  las  jenguasnQ  pueden  perma- 
necer estacionarias»*  leo  en  un  escrito  académico. 
y.lS»,^lJH^^         la  ^CABBim.  copsta  este  aditivo  «n  la 
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acepción  famüiar  de  persona  aferrada  en  sus  ideas  y  costumbres, 
y  enemiga  de  toda  novedad. 

Hoy  el  uso  (y  el  uso  culto ,  como  se  ve  por  la  frase  citada) 
ha  generalizado  y  ennoblecido  el  vocablo ,  dándole ,  á  la  fran- 
cesa, el  sentido  de  fijo,  mmM,  gw  no  progresa f  aplicado  á 
hombres  y  cosas  como  antes  lo  aplicábamos  exclusivamente  á  los 
astros* 

Tiene  buena  derivación  (L.  siatmmus),  signiñcacíon  apro- 
piada ,  y  está  cionforme  con  la  analogía  castellana. 

Estallar. 

Heoaos  dado  en  traducir  á  cada  triquitraque  por  este  verbo  e  1 
franeee  idater  que  ccNrresponde  alganas  veoes  á  otros  vocablos 
nuestros  de  muy  distinta  signi%aci(m.  Y.  gr. : 

t<Blla  procuraba  ocultar  con  sus  palabras  amenazadoras  la 
alegría  de.  corazón  que ,  á  pesar  sajo ,  estcMaba  m  su  semblante*» 
que  leo  en  un  libro  español. 

1  .^  No.  están  en  la  inddie  de  nuestra  lengua  las  palobras  ame- 
nazadoras ,  aunque  si  las  fakhras  de  amenaza,  ó  ^unplemente  las 
amenazas. 

2.^  No  conóceme»  en  castellaos  ahgrias  de  eoraton » aunque 
si  goao  dd  alma,f9zo  mtraSable»  ínltino»  secrelo;  por  oaás  que  los 
franceses  digan  joie  du  cceur. 

3.^  Ni  la  alegría  ni  el  gocEO  est0Man  como  si  fueran  bombas, 
ó  quando  menos  pacones  violentas :  la  cólera,  la  ira,  &o«  En  los 
rostros  se  pinta,  é  se  asoma  el  go»),.el  pesar,  ó  la  vergüenza 
á  los  que  la  tienen.  Estallar  es  reventar ,  y  en  los  rostros, 
seg^n  dtserva  Gapmakt  »  sola  revientan  viniela$,  diviesos  y  lo- 
banillos.. 

í'""    El  elb^  está  de  fitósi 
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I. 


Á  este  pobre  verbo  le  hacen  decir  los  afrancesados  no  pocas 
majaderías. 

«<  El  cabello  de  la  doicella  e^ktba  atado  por  detras  al  desgai- 
re con  una  trenza  de  oro.  »>  Francés  puro.  Les  ckeeeux  de  la  fue 
éUnerU  (Utackés  par  derriere  négligemjBMfU  <mc  une  tresse  íor. 

A  primera  vista,  salvando  el  yerro  de  imprenta,  hubiera 
podido  creerse,  por  lo  de  estor  altado^  que  se  trataba  de  algún 
caballo ;  pero  luego  S3  habiia  recapacitado  que  los  tales  no  se 
atan  por  ddras.  Acaso  será:  Uevába  la  niña  a^ado,  sin  compos* 
tura,  el  cabello  cm  m  cordón  de  oro. 

^^Sái  en  la  naturaleza  del  alma  obrar  ^mnpre.«>  Francés 
puro,  /t  e^  de  la  nature  de  Vime,  &c.  Dígase  en  castdtaHo:  El 
alma  por  sa  naturaleza  ha  de  cbrar  siempre. 

*t'Eúá  en  el  número  de  los  muertos. *»  No  es  sino  Le  cuentan 
con  los  muertos. 

«El  yerro  estuvo  en  el  maestro. »»  Mejor :  El  yerro  fui  del 
maestro ;  debió  atribuirse  al  maestro: 

La  repetición  de  este  verbo  t  comu&isíma  ea  francés ,  es  in- 
tolerable  en  castellano.  V.  gr. : 

*^Eaibbmse  levantado  dos  altares  donde  el  fuego  sagrado 
estaba^  encendido:  el  cucbillo  con  que  nos  hábian  de  degollar 
estaba  á  nuestra  vista :  nos  halna/n  coronado  de*  flores  >  y  jst  no 
habia  compasión  alguna  que  pudiera  libramos.  ** 

Censurando  Gapm ákt  este  trozo  de  una  mala  traducción  de 
su  tiempo  decia  con  gracia : 

¿Qué  más  cuchillo  que  el  de  esta  porreña  descripción;  que 
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es  cuchillo  de  palo,  y  bien  á  la  vista?  Esto  no  es  pintar:  es 
tocar  á  degüello.  •» 

Estar  tomado  impersonalmente.  Y.  Yerbo. 


II. 


Pondré  aquí  dlgunos  ejemplos  de  usos  raros,  y  algunos  ele- 
gantisímos ,  de  nuestro  verbo. 

«El  cual,  viendo  aquella  figura  contrahecha nó  estuvo 

en  nada  en  acomfañar  á  las  doncellas  en  las  muestras  de  su  con- 
tento.»»  Cbrv. 

Según  CiEva^cm  {€oment.  al  Qtdj.,  i.  1.* ,  p.  31 ),  el  régi- 
men de  este  período  es  ^defectuoso.  Debiera  ser :  No  estuvo  en  nada 
que  acompañase  &c. 

«Pues  sabed,  hermana  mia,  que  caballero  aventurero  es  una 
cosa  que  en  dos  palabras  se  ve  apaleado  y  emperador :  hoy  está 
la  más  desdichada  criatura  del  mundo  y  la  más  menesterosa ,  y 
mañana  tendrá  dos  ó  tres  coronas  de  reinos  que  dar  á  su  escu- 
dero. »»  Id. 

««De  que  sea  albarda  ó  jaez ,  dijo  el  cura » no  está  en  más  de 
decirh  el  señor  Don  Quijote. »»  Id. 

Esto. 

Guando  no  sea  en  la  frase  española  rigurosamente  demostra- 
tivo ,  podemos  estar  seguros  de  que  corresponde  al  pronombre 
francés  indeclinable  ce;  en  cuyo  caso  es  redundante.  Y.  gr. : 

«« Esto  es  una  maravilla»  por  Es  una  maravilla. 

*^ Estos  son  hombres  guapos»»  por  Son  hombres  guapos ^  guapa 
gente ,  gente  campechana. 

¿Qué  es  esto  que  veo?  por  ¿Qué  es  lo  que  veo? 


«e 


S58  ESI 

Estrecho  ,  cha* 

■ 

•«  En  el  sentido  estrecho  de  la  frase  no  significa  esta  lo  qae  Vd . 
pretende. — La  suspicacia  solo  es  propia  de  almas  erredlas. — Su 
esiredio  ingenio  no  le  permite  elevarse  á  grandes  consideraciones.»» 

Copio  estas  frases  de  escritos  modernos  estimados ,  y  añado  por 
mi  cuenta  que  son  óteos  tantos  galicianos» Gastellanamente  sman: 

La  frase  9  en  sa  sentida  rigurosa ,  fio  signifuxk  h  ^  Yd.  fretmh' 
de.'-rla  suspMaasoh  es  propia  áeaknas  mesíqumas.-^ Su  es- 
caso ingenio  k  impide  remontarse  a  grandes  consideraciones. 

En  otras  ocasiones  el  itroit  francés»  ó  el  estrecho  de  los  gali- 
parlistas ,  equivale  á  nuestijo  estrujto^  to.  Y.  gr, «« íktreclia  defensa; 
Estrecha  obligación;  Deber  estreAo»*  son  en  castellano  Estrida 
defensa,  Estrida  óUigacum,  Estricto  deber,  derecho,  j&c. 

Nuestros  diccionarios  dan  á  EsnuscBO,  coa,  entre  otras  acep- 
ciones ,  la  de  escaso,  miseraHie. 

«t  Aquí  tiene  eterno  embargo 

un  hombre  tan  sin  provecho , 

que  reventó  por  estrecho , 

ya  que  na  pudo  por  largo. «  Jacinto  Polo. 

Edio  de  menos  la  acepción  de  vigoroso,  apretado,  esforza- 
do. Y.  gTr  Acometimiento  estredio;  Fvga  estreda;  Estrecho  empeño; 
Estrecha  caza,  la  que  da  un  buque  á  otro. 

Y.  J9icc.de  la  AcAi>.,.l/  edic. 

ESTUBIA^^DA. 

Participio  pasivo  del  verbo  EsxuDua. 
««Entró  en  el  Senado»  hizo  un  largo  y  estudiado  rassonamien- 
to^*^  Mariana* 
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«t  Quiso  disuadirme  de  mi  intento  con  muy  eshidiada$  razo- 
nes»» es  frase  que  he  yisto  en  otro  do  nuestros  clásicos ,  aunque 
no  recuerdo  cuaL 

.    Pueden  seti' ipa&i.eak^iadaBlas  fwiMSfitst^diadítí  loi  ^xcu^ 
^09 ,,e^^iodo»  ¡os  rímmmenh^,  9stuMI/0B  Jfi8>moítpt0$:  poro 

«t  Maneras  e^udiadas»  por  afectadas; 

««Acento  estudiado**  por  fonado,  sin  naturalidad; 

««Estilo  estudiado**  por  amanerado,  {¡Redado,  no  natural f.qae 
he  leido  en  eaeritos  mpderMB  «^»aStiles ,  stm  otros  tanto6  galicis- 
mos Miadinfaiblgs  por  spperflnosiy  eit  cierta  manera  ai^Jiol^ico0. 

ESTÚPIBOU 

V.  Imbécil. 

Emmi. 

¡Solo  faltaba  á  la  pobns  lengua  e^iiola  qne  m  parte  más  ó 
menos  grande  contribuyesen  á  9a  d^;radaei<m  y  envüefwiqnto 
hoftecas  y  modistas  1 

Y  €(mti&uy^ ;  poique  pagando,  coqio  paga  >  tributo  núes-» 
tra  nación  á  las  extnuSaa  por  las  modas  y  la  mayor  parte  de  las 
industrias  que  alimentan  la  o^ntaciou  y  el  lujo»  se  intrpdocen 
por  medio  de  horteras  y  modiataa»  entre  otros  cootrabapdoB,  el  de 
esa  eqpede  de  genasatiía  wj^agpsa»  importuna  y  socaliñera, 
piagada.de  Tocea  y  looawim  barbeas,  c^u  que  al  pai^que 
profanan  la  verdad ,  ofenden  los  oídos  f  y  aangran  las  bolsas. 

De  ellos  y  ellas  aprenden  nuestras  damaa  á  decir»  v.  gr.  EH' 
queta  (rótulo,  rotulata,  intituladou,  inscripción ,  titulo) ;  Tela 
á  cuadros;  Trabajar  á  la  aguja ;  Vender  á  pérdida ,  y  otro»  desa- 
tinos por  el  ^lo,  que  los  j^verdes  repiten,  que  I0&  tontos 
aplauden »  y  que  la  imprenta  reprodace  ep  bon^a  y  gloria  ^el 
idioma  francés. 
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Eufórico»  ga. 


Adjetiyó  bien  Kmiado  del  francés :  lo  que  pertenece  á  la  eu- 
fonía» ó  la  produce.  Y^  gr.  Letras  ev^inicas ,  Conémcmes  «ti^ 
fónicas. 

Evaporado. 

Píurticipio  pasivo  del  verbo  evafomr,  emiforanef  qynd  se  diee 
de  los  líquidos  cuando  en  todo  ó  en  parte  se  reducen  á  vapor  por 
medio  del  fuego ,  del  sol  ó  del  aire. 

Pero  evaporado  queriendo  ágnificar  un  desatinado ,  un  desca^ 
hezado,  un  tronera ,  &c.,  es  galicismo  superfino  y  ridiculo. 

EvámüAunAD. 

Tomado  del  ftatices  lo  usan  mncbos  por  carácter  6  calidad 
de  k)  que  es  eventual ;  y  tambiett  por  casualidad ,  acontecimiento 
que  puede  suceder  ó  no  suceder ,  v.  gr.  Eventvaiidad  de  um  dáo- 
sda,  de  ma  condiem,  de  un  tratado;  Las  efíentudidadies  de  la 
guerra,  de  la  jMtz;y  en  absoluto  Las  evenHudidades. 

Tenemos  Gostingencia;  y  le  prefiero.  Hay  ademas  caso  for- 
tuito,  suceso  inopinado ,  caso ,  ocasión ,  &c. 

««Y  no  sola*mente  conocemos  los  enemigos  pintados ,  sino  ea 
su  mismo  ser,  y  en  todo  trance  y  enloda  ocasión  los  acometemos 
sin  mirar  en  niñerías.  *»  Gbrv.  * 

Evn^BnoA. 

Hoy  se  cometen  con  este  vocablo  no  pdcos  galidi^os. 
1  .^    («Ser  una  ¿osa  -  de  la  títima  evidencia  >»  que  ea  castellano 
se  dice  de  todo  en  toda,  ó  de  todo  punto  evidente  f  ó  simplemente 
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mdente ;  y  en  lenguaje  faúiiliar  ie  dmo  fo&aéo ,  quie  m  ítem  vuelta 
de  hoja. 

%^  <t  Rendirse  á  la  evidencia  >f  que  es  en  nuestra  l^gua  Re- 
conocer la  evidencia  de  alguna  cosa»  Ceder  ála.razmt  Convencerse 
por  pruehm  6  demostración. 

3.^  •^Poner  en  evidencia^  que  acá  es  Demos^t/r,  Hacer  fa'^ 
tente,  Descubrir^  &c. 

4.^  <«  Ponerse  en  evidencia  >^  que  decimos  Prerntrn^  Mmgo* 
near,  Entremeterse ;  y.  en  otro  sentido  Desc^ihrme ,  Descubrir  la 
hilaza. 

S.°  **Estar  en  evidencia  >»  que  es  en  castellano  Mostrarse  al- 
guna persona,  estar  en  lugar  ó  sitio,  puesto  ó  situación  en  que  puede 
ser  vista  y  considerada. 

EvOEiJCIOH* 

««La.  funesta  aparición  del  sodalismo,  que  es  la  supiema 
evducion  de  la  anarquía  »  leo  en  una  Revista. 
.     Es  YOcaUo  tomado  del  francés  en  el  sentido.  esclusiTamente 
filoaóñoo  de  desenyoltimiénto  de  una  idea,  de  un  sistema ,  ó  á^ 
una  serie  de  sistemas. 

También  se  usa  en  lenguaje  de  botánica ,  y  :en  el ,  didáctico» 
y.  gr. ;  Evducion  de  las  plañías;  Evducion  orgánica  (desenvol- 
yimiento  de  los  cuerpos  orgánicos  por  «medio  del  crecimiento, 
por  contraposición  á  epigenesia). 

Es  propio  y  expresivo. 

Excentricidad. 


t<No  hay  Tulgaridad  más  visíUe.ni  más.  sandia  qne  te  de 
la  excentricidad  habitual  '>.  leo  en  un  libro  del  dia. 
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Este  vocablo ,  angto-franees  como  ExcÉimico ,  quiere  signi- 
ficar carácter  ó  cualidad  de  lo  qae  es  tal. 

No  estoy  por  él  miéntraB  tengamos  Extravagancia',  Gapri- 
Gio  y  Dbsbaabo  ,  Obigiraiida]). 

No  hay  prurito  más  sa/ndio  y  migar  qwdáb  querer  hacer  y 
áeár  9imifre  tosas  originaks. — Nada  seeckaie  ver  tanto  como 
d  prurito  vulgar  y  sandio  de  ser  siempre  original^  ó  esBirincagan- 
te. — El  prurito,  ó  comam  de h- tjfigkuilidai  es  de  los  que  más 
secoaoeen^asleomúdmássandioyéidgar. 

•  ■ 
Excéntrico,  ca. 

En  signiñcacion  de  extravagante ,  caprichoso ,  de  un  carác- 
ter original,  ({ue  tiene  desbarros,  que  sale  en  cualquier  ma- 
teria de  los  términos  regulares  y  comunes ,  es  vocablo  que  ban 
tomado  de  los  ingleses  los  franceses,  y  que  de  estos  ha  pasado  á 
nosotros. 

ExGÉNTUGO  propiamente  es  lo  que  está  fuera  dd  centro ,  ó  lo 
qae  tiene  un  centro  diferente.  Á  esta  significación  abemos  ate- 
nemos :  la  otra  figurada  es  violenta  en  espafiol ,  donde  EsTAa  bn 
su  cBNtao,  y  No  estar  bn  su  centro  significan  cosas  qoe  no.tie- 
n6n  la  menor  analogía  con  el  excéntrico  inglés  y  francés. 

Excepcional. 

Es  adjetivo  castellano  que  vale  lo  que  forma  excepción  de  la 
regla  común;  pero  tiene  hoy  aplicaciones  tomadas  del  francés  que 
el  uso  general  ha  autorizado ,  y  que  no  desdicen  de  su  significa- 
ción esencial.  V.  gr.  : 

«t  Leiyes  eacepáonales ;  Múmh^  excepckndes ;  Cláusula  excep' 
ciond ;  Estado  excepcmd ;  Hombfe ,  ingenio  ewcepdomd. 
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Exceso. 


El  modo  adverbial  Al  eweeso  no  es  castellano.  V.  gr. : 
««Avaro»  )íSaenlül  exceso»  se  dice  AvarOj  6  liberal  en  exceso, 
en  extremOf  par  extremo,  por  todo  extremo,  sóbre^  modo,  en  de- 
masía. 

ExmBicioif. 

«« Hanifestaoion ,  presentación  de  alguna  cosa  ante  quien  de- 
be bacerse.  •»  Agad.  ,  Dice.  Gomo  cuando  dedmos  Eo^ihuÁm  de 
escrituras ,  docimentoe ,  papdes,  &c. 

Pero  ExiptBicioiü  por  espedáculo  es  galiciano,  v.  gr. : 

«<  Exhibición  pública. » 

También  lo  es  cuando  significa,  en  general,  presentación, 
aparición.  Y.,  ff.: 

««Hizo  sn  exhiticm  (presentación,  aparición,  estreno)  en  el 
papel  de  Oteb.  ** 

Exhibir. 

««Un  becho  general  que  por  su  naturaleza  está  destinado  á 
producir  determinadas  consecuencias ,  deja  de  eahüMias  con  pre- 
dsion  lógica ,  cuando  otros  hechos  contemporáneos  y  conanrrenies 
alteran  ó  perturban  su  acción  natural »» leo  en  un  buen  escrito 
contemporáneo. 

1.^    En  csísíí/ákmlwhe^^ 
h3)en  nada :  mamfiestan  lo  que  son;  dan  de  si  lo  que  es  dalle; 
aparecen^  se  presentan,  sclbreeienen,  ocurren  con  estas  ó  las  otras 
cireunstanDias ,  produciendo,  originando,  ocasumixináo,  causando 
tales  ó  cuales  consecuencias;  y  asunto  concluido. 

Se  euMben^  prodias ,  documentos ,  papeles ,  &c.,  por  una  per- 
sona ante  otra,  que  regularmente  es  un  jues,  porque  nuestro  vo- 
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cabio  tiene  mucho,  y  casi  exclosÍYO  tiso,  en  lo  forense.  Por  eso 
huele  á  escribano  que  trasciende. 

S."^  Cmcwrente  es  en  castellano  el  que  concurre  ( participio 
activo  de  Goit cüreir  ) ;  y  no ,  como  en  francés ,  d  que  ionwrre  con 
otro  .¿loque  concurre  cm  otra  cosa  d  logro  ie  wt^  fin  (adjetÍYo): 
ni  tampoco  cowf^idor  (sostantÍTo  \ 

La  frase ,  prescindiendo  de  otros  reparos ,  quedaria  más  cor- 
riste diciendo : 

Un  heáio  general  que  por  su  naturaleza  eM  destinado  á  produr 
dr  deleiJimaias  consecuemoBrdqa  de proiucirlcts  (ó  manifestar- 
las, &c.)  con  lógica  regularidai y  cuando  sobrevienen  otros  hechos 
contemporáneos  que  alteran  ó  perturban  su  acdon. 

¿Para  qué  acción  natural  í  ¿No  hemos  dicho  que  el  hecho 
por  su  naturaleza  estaba  destinado  &c7 

También  está  de  moda  Exhibirse  por  Modrarse  ó  Montarse 
en  publico ,  Presentarse  &c.,  v.  gr. : 

**\o  me  exhibo  fOT  lo  que  soy  >t  que  en  castellano  se  dice  Me 
vendo  por  lo  que  soy,  Me  muestro  ó  presento  tal  cual  soy,  sin  dis- 
fraz ,  &c. 

Exigencia. 

Es  en  castellano  la  acdon  y  efecto,  yirtud  ó  fuerza  de  exi* 
gk;  pero  no,  como  en  francés,  necesOad,  fuerza f  lo  que  las 
circunstancias,  ó  la  naturaleza  de  las  cosas  pide  que  se  haga^ 

Podemos ,  pues,  decir  c(»Tectamente :  ««La  amistad  obtiene; 
la  importunidad  arranca ;  la  esñgmcia  disgusta  y  repele..*' 

Pero  son  afrancesados  los  modos  de  hablar  siguientes: 

««Las  sectas  son  diferentes  en  el  dogma;  iguales  en  las  e«t* 
gencias.  •>  Debe  ser  iguales  en  la  ambición ,  ó  en  la  csigenáa  de 
derechos,  prestaciones,  &c. 

ttLas  exigencias  (sugestiones ,  solicitaciones,  estímulos)  de  su 
avaricia  le  impelían  á  cometer  acciones  por  extremo  indecorosas. » 
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ttLdiS  exigencias  (estímulos)  de  gustos  caprichosos  y  depra- 
vados. »» 

««Muchas  cosas  deben  ser  suplidas  por  la  equidad  de  los  jue- 
ces según  las  exigencias  (circunstancias,  carácter,  naturaleza)  del 
caso  jurídico. » 

««Las  exigencias  (necesidades)  físicas  son  diferentes  según 
los  climas ,  la  edad,  los  hábitos,  y  otras  circunstancias. »> 

<«  Las  exigencias  del  tiempo ,  de  la  época ,  del  gusto  literario, 
del  arte ,  &c. »  son  lisa  y  llanamente  las  necesidades  del  tiempo; 
h  que  fide  el  tiempo;  lo  que  demanda  d  ca/rácler  de  la  época;  hs 
preceptos  del  buen  gusto  litera/rio ;  las  reglas  dd  arte ,  &c. 

Exigente. 

Vocablo  útil ,  de  buena  formación  y  recta  analogía ,  bien 
tomado  del  francés.  Se  dice  de  las  personas  y  de  las  cosas.  Y.  gr.: 

««Ten  por  seguro  que  abriga  bajos  y  perversos  sentimientos 
el  que  es  más  exigente  conforme  es  más  amado ,  ó  más  fuerte.  *> 

«« El  amor  propio  es  cojijoso ,  la  vanidad  exigente ,  el  orgullo 
absoluto.  >' 

r 

Éxito. 

«« El  fin  ó  terminación  de  algún  negocio  ó  dependencia,  ant. 
Salida.  >*  Agad.,  Dice. 

«« En  el  sentido  recto ,  que  vale  salida  de  lugar,  calle  &c.  no 
úsaad  uso ;  pero  si  en  lo  figurado  y  metafórico:  como  el  éxito  de 
una  dependencia,  de  un  negocio,  de  las  cosas  y  materias  que  se 
tratan ;  y  así  de  la  que  es  dificultosa  y  muy  ardua  solemos  co- 
munmente decir  que  no  tiene  éxito ,  esto  es ,  no  tiene  salida ,  ni 
manera  de  ajustarse  y  conseguirse.  *»  Agad.,  Dice.,  1.^  edic. 

Por  lo  cual  podemos  igualmente  decir : 

El  éxito  ha  coronado  stis  esfuerzos;  Su  solicitud  ha  tenido  éxito. 

19 
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Pero  cuando  Éxito  se  refiere ,  menos  al  resultado  de  lo  que 
se  hace  ó  intenta  (en  general»  y  entendiendo  por  semejante  re- 
sultado la  manera  de  ajustar  y  conseguir  cualquier  propósito  ó 
empresa )  que  al  fin ,  puramente  contingente ,  de  la  cosa  hecha  ó 
intentada ,  la  lógica  y  el  buen  uso  piden  que  digamos  buen  ó  mal 
éxito,  éxito  {diz  6  desgraciado  &c.,  y.  gr.: 

La  comedia  idíimamenie  representada  ha  tenido  muy  huen  éxito; 
Los  mommientos  militares  verifcados  for  aquella  parte  tuvieron  to- 
dos muy  mal  éxito. 

Nuestros  escritores  clásicos  tenian  expresiones  sumamente 
significativas  y  felices  para  hablar  del  buen  éxito  de  las  cosas. 

<«  Anda  buscando  (el  caballero  andante)  peligrosas  aventuras 
con  intención  de  darles  didiosa  y  bien  afortunada  cima  solo  por 
alcanzar  gloriosa  fama  y  duradera.  »>  Cerv. 

«Bien  parece  un  gallardo  caballero  á  los  ojos  de  su  rey  en 
la  mitad  de  una  gran  plaza  dar  una  lanzada  con  fdioe  sixeso  á  un 
bravo  toro.  •»  Id. 

EXPECTABLE. 

4 Cosa  singular!  Estamos  llenando  la  casa  de  galicismos, 
cuándo  inútiles  y  cuándo  bárbaros  y  groseros,  y  no  renovamos  el 
uso  de  algunos  muy  propios  y  expresivos  que  ya  dijeron  nues- 
tros padres,  y  que  se  nos  presentan  con  esta  recomendación  y 
con  la  de  ser  de  puro  y  excelente  origen  latino. 

Hállase  en  este  caso  Expbctable  :  vocablo  que  asi  en  francés 
como  en  latin  y  castellano  significa  insigne,  condecorado ,  lo  que 
es  digno  de  la  estimación  y  consideración  pública. 

En  Roma ,  expegtable  era  un  sobrenombre  ó  titulo  de  dig- 
nidad por  el  tiempo  de  los  emperadores.  Los  senadores  de  primera 
clase  se  decian  ilu^res ,  los  de  segunda  expectabks ,  los  de  tercera 
darísimos. 
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<«  La  ndiicia  ha  hecho  á  los  hombres  ilustres ,  grandes ,  ex- 
pedáties :  ha  encendido  los  ánimos  humanos  á  menospreciar  los 

peligros y  la  misma  muerte."  Amata,  Desengaño  de  los  bienes 

hmtanos. 

EXPBCTATYTB.' 


V.  Actitud. 


EXPERIMBNTACION. 


«t  Las  experimentaciones  en  política  conTÍef*ten  la  ciencia  del 
gobernar  en  una  especie  de  alquimia  conjetural  y  vaga ,  propia 
tan  solo  de  charlatanes  ó  malvados  »  leo  en  un  escrito  moderno. 

Experimentation  en  francés  rale  la  acción  y  efecto  de  expe- 
rimentar ;  y  como  nosotros  tenemos  para  expresar  lo  mismo  ex- 
perimerdo  y  experiencia,  i^Bxec^  ocioso  sobrecargar  el  idioma  con 
voces  nuevas  que  en  nada  llevan  ventaja  á  las  antiguas. 

Explicativo  ,  va. 

Adjetivo.  Lo  que  explica  el  sentido  de  alguna  cosa ,  v.  gr. 
Notas  explicativas  de  algún  tratado ,  texto,  traiucmn ,  &c. 
Falta  en  nuestros  (accionarios  autorizados. 


V.  Explotar, 


V.  Explotar. 


Explotación. 


Explotador. 


Explotar. 


«Y  no  se  apresure  tanto  á  explotar  este  franco  y  leal  proce* 
der  en  contra  nuestra. »» 
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«tCada  clase  procura  explotar  á  su  modo  á  las  que  se  hallan 
colocadas  por  encima  de  ella  en  la  escala  social.  >* 

Son  frases  copiadas. 

Yo  preferiré  siempre  al  Explotar  afrancesado  de  ellas ,  los 
verbos  beneficiar,  utilizar,  aprovecharse  de ,  saca/r  provecho ,  sacar 
partido ,  &c. 

«t  Huyase  del  gongorismo  de  que  adolece  en  ocasiones  ( nues- 
tro antiguo  drama) y  de  los  demás  defectos  que  en  él  ha 

señalado  la  critica  juiciosa  y  concienzuda,  y  de  seguro  quedará 
todavía  una  inmensa  riqueza  que  henepciar  en  aquel  riquísimo 
venero »» leo  con  gusto  en  un  escrito  contemporáneo ,  y  recomien- 
do á  los  que  aprecian  el  lenguaje  castizo. 

Explotar  se  toma  casi  siempre  en  mala  parte ,  y  puede  ser 
ventajosamente  sustituido  por  nuestro  expreávo  verbo  SocauSar. 
V.  gr. : 

<tLa  moza  explota  lindamente  á  su  novio  »  no  es,  ni  con  mu- 
cho ,  tan  enérjico  como :  La  moza  socaliña  lindamente  á  su  novio. 

Finalmente ,  en  esta  frase :  *<  La  pobre  señora  explota  los  res- 
tos de  su  ya  antigua  hermosura »»  no  hay  tanta  verdad  ni  fuerza 
como  en  estotras :  La  pebre  señora  trafim  cm,  ó  beneficia  los,  ó 
saca  provecho  de,  ó  pone  á  ganancia  &c. 

Lo  mismo  que  de  Explotar  digo  de  Explotación  usado  por 
beneficio ,  laboreo;  y  de  Explotador  por  el  que  explota. 

«tEn  todos  tiempos  han  abundado  los  explotadores  políticos»» 
leo  en  un  periódico.  El  sentido  que  se  ha  querido  dar- aquí  á 
dicho  vocablo  corresponde  perfectamente  á  los  castellanos  embai- 
dor, embaucador,  granjero,  logrero,  &c. 

EXPOUATRIZ. 

«  Mientras  la  Inglaterra  fraguaba  transacciones  expóliatrices... 
la  astucia  anglo-americana  &c.  >»  leo  en  una  Itevisia. 

Traducido  este  fragmento  de  frase ,  de  la  galiparla  al  caste- 
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llano,  sería:  Mientras Inj^erra  fraguaba  esUpdacmes  despoja- 
doras &c. 

Verdad  es  que  Despojador  ,  oba  ,  no  es  adjetivo  &i  nuestra 
lengua ;  pero  vale  más  darle  acepckm  de  tal ,  que  inyentat  To- 
cables extravagantes.  ¥  en  todo  caso,  pues  que  tenemos  Expo* 
LiAciON  por  Despojo  ¿  qué  inconveniente  hay  en  decir  expóHador, 
ora?  Lo  cual  es  más  conforme  á  lá  ^alogia  castellana.  Fuera  de 
que  tenemos  para  este  caso  usurpadoras,  rapaces,  leoninas,  lesi- 
vas &c. 

EXPRDOR. 

Algunos  escrupulizan  en  usar  Expribor  por  Expresar  cre- 
yendo que  es  el  verbo  francés  exprimer.  Éslo,  en  efecto ,  pero 
está  autorizado  de  muy  antiguo ;  y  se  diferencia  de  Expresar  en 
que  vale  expreswr  con  meza.  V.  Dice,  de  la  Aoad.  »  1.^  edic. 

EXTBMPORANEIDAD. 

•<  De  la  extempo/rwneidad  del  movimi^to  han  nacido  todos  los 
errores  y  todos  los  obstáculos  >»  leo  en  el  niismo  escrito  donde 
tropecé  con  Viable.  V.  este  vocablo. 

Los  franceses  usan  mucho  de  los  nombres  abstractos ,  porque 
las  termmaciones  de  su  lengua  y  la  naturaleza  de  las  articulacio- 
nes de  sus  voces ,  los  hacen  fáciles  de  pronunciar,  y  no  ingratos 
de  oir.  Nuestro  idioma  repugna  los  vocablos  largos  y  agudos;  por 
lo  cual  conviene  que.  seamos  muy  parcos  en  admitirlos  y  usarlos. 

En  tales  casos  lo  corriente  es  emplear  el  adjetivo  sustanti- 
vado en  forma  neutra :  Lo  extemporáneo  dd  momiienlo  &c. 

Exterior. 

Los  modos  adverbiales  al  exterior  y  al  diierior  no  son  cas- 
tellanos ,  ni. deben  serlo ,  ni  hay  para  que  lo  sean. 
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Está ,  pues,  mal  dicho:  t<El  sistema  de  España  d  interior 
debe  ser  la  concentración :  d  exterior  la  neutralidad  »  que  leo  en 
un  libro  moderno. 

Debe  decirse :  La  pdiHca  doméstica  (ó  íiaciond )  de  &paña 
debe  estribar  en  h  comefúraóm:  la  iiúernackfttd{ówfA^icaeon 
los  extranjeros  )enla  neiUf^idad. 

EXTOHGAA. 

Otros  dicen  extorguear,  del  francés  extorquer.  Tan  dispara- 
tado es  lo  uno  como  lo  otro. 

«Después  de  haber  e3j)lotado  (dígase  hen^ciado)  la  inexpe- 
riencia de  los  nacientes  Estados :  extorqueádoles  tratados  onerosos 
de  comercio  &c.  >» 

¡Es  cosa  de  ver  y  mucho  para  admirar  cómo  se  borra  la 
lengua  española  de  la  memoria  de  los  galiparlistas ,  apenas  em- 
piezan á  chapurrar  un  poco  el  francés!  Pues  qué  ¿no  tenemos 
nosotros  a/rrancar,  sacar ,  obtener  por  fuerza  ó  con  violencia? 

«No  calumnies  mi  virtud ,  fortuna  / ni  me  quites  ni  arranques 
mi  gloria.  >«  Grac,  Mor.  ¡  Bonito  estaría  aquí  m  extorques  mi¡^orial 

Extracción. 

Los  que  hablan  á  la  francesa  sin  conciencia  ni  temor  de 
Dios,  ni  de  la  gramática,  dicen  hoy  frecuentemente:  Hombre 
de  baja  extracción  como  si  se  tratara  de  operacicmes  químicas ,  de 
raices  algebraicas ,  ó  de  números  de  lotería.  Divise :  Hombre  de 
humilde  origen,  dekmnlde  naeimienio,  de  oscuro  linaje ,  &c.,  y 
tengamos  la  fiesta  en  paz. 

« Su  extracción  popular  ( la  del  clero )  le  daba  el  brio  y  las 
fuerzas  de  las  clases  democráticas»»  leo  en  un  notable  escrito. 
Digo  lo  mismo :  ExiRAccion  nunca  se  ha  empleado  en  castellano 
por  origen ,  cuna ,  linaje ,  nacimiento ,  procedencia ,  &c. 
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Extranjero. 


Son  comunísimas  hoy  las  expresiones  Ir  al  extranjero ,  No- 
ticias del  extranje$v,  Pagar  tinbuto  al  extranjero,  &c.,  por  Hacer 
viaje á países  extranjeros.  Noticias  extranjeras.  Pagar  tributo  á 
los  extranjeros. 

Se  ha  dicho  siempre  en  castellano  el  moro,  el  turco,  el  in^s 
por  hs  molaos,  hs  turcos,  los  ingeses.  Y.  gr. : 

«<  Entregó  al  inglés  los  rey  y  reina  de  Francia. »»  Mariana. 

«<£1  blascm  imperial  que  en  sus  pendones 
tiende  el  francés  al  aire. »  Moratin. 

Asi  qm ,  por  analogía  puede  también  decirse  d  extranjero 
cuando  esta  expresión  signifique  los  extranjeros ,  como  en  las  si- 
guientes frases: 

«  Un  pueblo  sin  industria  paga  siempre  tributo  al  extranjero,*^ 

«tBien  merecieron  que  el  e^iiranjero  insolente  hollase  con  al- 
tiva planta  el  suelo  sagrado, de  la  patria.  ** 

Mas  así  como  nunca  hemos  dicho  el  francés,  d  inglés  por  el 
país  de  hs  franceses  ó  de  los  ingleses ,  esto  es ,  Francia  ó  Inglater- 
ra, así  tampoco  nos  es  permitido  decir  el  extranjero  por  el  país 
de  los  extranjeros,  ó  hs  paises  extranjeros.  Con  que  si  sería  ab- 
surdo Noticias  del  tv/rca  por  Noticias  de  Turquía ,  y  Está  viajando 
por  el  francés  para  significar  que  Está  viaJ€mdo  par  Francia;  ab- 
surdo debe  ser,  y  lo  es ,  decir  Noticias  del  extranjero  y  &tá  via- 
jando por  el  extranjero  en  acepción  de  Noticias  extranjeras,  y 
&tá  viajando  por  paises  extranjeros. 

Son  también  galicanas  las  frases  siguientes  : 

•(  Es  extranjero  (extraño)  á  nuestra  sociedad  y  á  nuestra  fa- 
miUa. '» 
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ttEs  extranjero  (extraño  á,  ó  está  apartado  de)  á  toda  clase 
de  intrigas.  ** 

«<  Tiene  costumbres  extranjeras  á  semejantes  manejos.  *»  Dí- 
gase :  Sos  costu/fíéres  le  apa/rta/n  de  semejantes  manejos;  Sus  cos- 
tumbres míe  consienten  semeja/ntes  manqos,  &Cy  &c. 

.  <t  Estas  consideraciones  le  son  completamente  extranjeras 
(extrañas).»» 

Extrañar. 

«  Y  ¿os  extraña  ? 

— Se  supone»» 

leo  en  un  drama  .flamante ,  dd)iendo  ser :  ¿Zo  extrañáis? — Fa 
se  supone ,  ó  ¥  ¿lo  extrañáis? — Se  supone. 

««Los  que  no  hayan  olvidado no  se  extrañarán  de  que 

volvamos  por  él  cuando  tan  injustamente  se  le  combate »» leo  en 
un  periódico,  debiendo  ser  no  extrañarán. 

En  sentido  de  ver  ú  oir  con  admiración  ó  extrañeza  alguna 
cosa ,  nuestro  verbo  Extrañar  no  se  usa  de  semejante  manera. 

«  Si  habitaii  en  el  cielo  mal  seguras 

las  estrellas ,  y  en  él  teme  el  Tonante 

¿qué  extrañas  guerras  tú ,  que  paz  procuras? »»  Qu&v. 

Os  extraña ,  Te  extraña ,  Me  extraña ,  &c. ,  son ,  en  la  acep- 
ción de  las  frases  censuradas ,  otras  tantas  expresiones  anfiboló- 
gicas ,  que  correctamente  soló  corresponden  á  significados  dife- 
rentes de  nuestro  verbo.  V.  gr. : 

(« Te  extraña  de  su  trato  porque  le  dices  la  verdad ,  y  él  ama 
la  mentira. »» 

*«  A  Aristides  le  extraM  de  su  patria  la  fama  que  tenia  de 
justo. »» 
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<(  Me  extraño  de  concederle  nuevos  favores ,  porque  abusará 
de  ellos  sin  remedio.  •» 

<t  Me  extrañó  (reprendió)  con  tanta  dureza  como  sinrazón.  *> 

Esta  última  acepción  es  anticuada. 

Se  me  olvidaba  decir  que  el  uso  vicioso  que  bacen  algunos 
del  verbo  castellano  Extrañar  ,  procede  de  que  quieren  tradu- 
cir con  él  el  verbo  francés  ¿étonner. 

Extremo. 

Tienen  corte  y  sabor  afrancesado  algunas  frases  en  qae  en- 
tra este  vocablo  como  traducción  de  hoiU.  Y.  gr. : 
«     «« Llevó  al  earíremo  mi  paciencia. " — En  castellano:  iíe  apuró 
lafodencia. 

«« Llevó  la  imprudencia  al  extremo. "  Dígase :  fué  imprudente 
hastamásno  poder,  ó  hasta  serlo  de  s(ibra,  ó  con  exceso,  &c. 

V.  Capmant  ,  Arte  de  Trad. ,  edic.  de  París. 


F. 


Fáül. 

Nosotros  decimos  Mujer  fácil  i  la  que  es  frágil,  liviana;  y 
Hombre  fácil  al  que  con  ligereza  se  deja  llevar  del  parecer  de 
otro.  Y  aun  esta  expresión  se  toma  en  mala  parte ;  porque  del 
que  muda  su  dictamen  en  otro  mejor,  se  dice  que  es  Hombre 
dócil  y  prudente.  Del  mismo  modo  decimos  Hombre  de  carác- 
ter fácU  por  Hombre  de  caráder  dóeü  y  manejable.  Pero  creo 
con  Gapmant  {Arte  de  Trad.)y  que  ««Hombre  de  fácil  acceso»» 
es  en  castellano  Hombre  muy  traJtúUe  ó  comunicable;  que  ««Na- 
tural fácil**  es  Genio  dócil,  suave;  y  ««Espíritu  /oct}*»  Enten^ 
dimiento  que  produce  sin  trabajo. 

Falso,  sa. 

No  es  siempre  lo  que  el  faux,  ausse  francés.  V.  gr. : 

«« Los  dientes  eran  contrahechos ,  y  el  pelo  falso. »»  Los  fran- 
ceses dicen  Faux  cheveux,  y  nosotros  Pelo  postizo.  Cabellos  postizos. 

«« Un  devoto  falso  »>  es  Un  hipócrita. 

t«Un  falso  médico»»  es  Un  charlatán. 

•«Una  falsa  historia»»  es  Una  historia  apócrifa. 

«« Una  falsa  tristeza »»  es  Una  tristeza  fingida. 

^< Falsas  esperanzas»»  son  Esperanzas  ilusorias. 

««Siempre  camina  por  falsas  sendas»»  debe  ser:  Siempre 
camina  por  sendas  extraviadas,  ó  Siempre  a/nJia  por  torcidos 
caminos. 


FAL  —  FAS  275 


Faltar. 


«<¥  cuando  todo  esto  falte,  tu  misma  conciencia  no  hu  de 
fdüar  de  dar.vocís. "  Gery.,  QtUj. 

Es  decir  no  dejará  de  dar  toces :  galicismo  evidente  ( ne  man^ 
quera  pas  de),  que  nadie  dice  hoy^  y  que  es  muy  dudoso  fuese 
común  en  tiempo  del  autor. 

FamtasLa. 

Usado  por  antojo ^  capricho,  humor,  humorada , extrauígan- 
da,  &c.,  es  galicismo  inadmisible,  y.  gr. : 

«t  Ya  se  le  pasará  esa  farUasia  >» ; 

tt Tiene  la  fantoMa  del  juego,  y  es  ádemsüi  un  bailador  per- 
petuo »» ; 

«Se  entrega  sin  freno  á  las  más  peligrosas  faMasias** ; 

«<Las  mujeres  honradas  no  deben  ni  tener  fantasías  ni  pro- 
vocarlas. " 

Todas  estas  frases  son  otras  tantas  anfibologías  castellanas. 
En  la  última ,  fantasía  está  por  amoríos  pasajeros,  ó  livianos. 

Fasionabus. 

Vergonzantemente  y  con  el  escudo  de  la  bastardiUa ,  se  nos 
va  entrando  por  las  puertas  este  vocablo  anglo-frances  ( fadño- 
wMe,  que  sigue  las  modas:  de  faAúm,  moda);  v.  gr.  «< Socie- 
dad ,  espectáculo  fasionaUe ;  Una  joven  fasionaUe.  >» 

Nosotros  decimos : 

Sociedad,espectácdode  moda;  que  prisa;  que  está  en  toga,  &c. 

Una  jáeen  ptíimrira  éála  moda. 
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Fatal. 


Las  expresiones  de  sentido  absoluto  Hora  faíal,  MometUo 
fatal ,  por  la  hora ,  ó  el  instante  de  la  muerte ,  son  galicismos.  Lo 
mismo  digo  de  Gcipe  fatal  por  golpe  que  da ,  ó  produce  la  muer- 
te. Se  usan  mucho ,  sin  embargo ,  y  no  son  impropias. 

<«  Este  es  el  instante  fatal  que  debe  decidir  de  mi  felicidad  ó 
mi  desdicha.  >>  En  esta  frase  gaUeana ,  Fatal  no  significa  ni  cosa 
perteneciente  al  hado»  ni  desgraciado»  infeliz  ó  malo;  sino  mo- 
mento critico  f  del  que  deben  resultar  consecuencias  buenas  ó  ma- 
las. Semejante  acepción  es  ocasionada  ¿  anfibologías ,  y  no  me 
parece  aceptable. 

Fataudad. 

«« Desgracia ,  desdicha ,  infelicidad.  **  Asi  todos  nuestros  dic- 
cionarios autorizados. 

Hoy  es  comunishna  la  acepción  francesa  de  destino  inevüaUe, 
y.  gr.  «Creer  en  la  fatalidad,  ^iaíT  sometido  á  la  fatalidad,  La 
fatdidad  de  los  ateos.  *»  En  este  sentido  es  nuestro  Hado.  Caso  de 
admitirse  este  significado  (que  no  me  parece  indispensable)  con- 
vendrá usarlo  de  manera  que  no  produzca  anfibologías. 

«<La  fatalidad  me  persigue ;  En  este  negocio  hay  una  fata- 
lidad constante»  son  fijases  que  se  dicen  y  escriben  hoy  cor- 
rientemente. En  ellas ,  y  otras  semejantes ,  Fataltoad  significa 
acontecimiento  desgraciado  producido  por  causas  impreyistas, 
desconocidas ,  y  que  no  está  en  manos  del  hombre  impedir»  ó 
prevenir.  Me  parecen  aceptables. 

Fatigante. 

Pudiera  muy  bien  derivarse  de  Fatigar»  arsb;  pero  el 
uso  castizo  español  pide  fatigoso  ^  trabajoso ,  penoso ,  hablando 
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de  cosas :  cansado ,  mcieslo ,  importuno ,  hablando  de  personas. 

<tEs  fíUiga/nte  (fatiga ,  es  fatigoso)  pensar  siempre  en  núme- 
ros y  enaltas. »» 

t(  I  Qué  fatigamte  ( penosa ,  fatigosa ,  molesta ,  cansada ,  &c. ) 
tarea  es  dar  gusto  á  un  rico  fastidiado  de  todo !  >» 

ttLa  Mariquita  es  de  lo  más  fatigante  (cansado»  molesto, 
importuno)  que  Dios  ha  criado.  >» 

Favor. 

El  modo  adverbial  Á  favor  solo  signiñca  en  castellano  en  he- 
nepcio  y  utilidad  de  alguno.  Son »  pues ,  galicanas  las  siguientes 
frases. 

«<  Se  le  perdona  á  fator  de  sa  nacimiento  »  que  debe  ser  en 
atención  á  su  nacimiento. 

«tPasó  el  rio  á  favor  del  canon.  •»  Pasó  el  rio  amparado  del 
canon,  defendido  por  el  cañón ,  favorecido  de  la  ao'tillería. 

«Atravesó  el  campo  á  favor  de  la  noche.  >»  Atravesó  d  campo 
favorecido  de  la  noche,  amparado  de  la  noche. 

V.  Gapmant  ,  Arte  de  Trad. 

Favorito. 

Aunque  esta  voz  francesa  (/atm)  se  halla  admitida  entre 
nosotros  con  el  significado  de  predilecto  de  algún  personaje ;  toda- 
vía quisiera  yo  que  no  nos  olvidásemos  de  privado,  valido,  &c. 

Faz. 

Gapmant  ( Y.  Arte  de  Trad. )  no  quiere  que  bn  faz  sea  tra- 
duccion  exacta  y  castiza  del  modo  adverbial  francés  A  la  face ;  y 
sin  embargo ,  nada  es  más  cierto.  Por  lo  cual  A  la  face  de  la  cour 
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puede  decirse  én  castellano  ^  asi  En  presencia  de  la  corte ,  como 
En  faz  déla  corte ;  si  bien  este  último  modo  de  hablar  es  hoy 
poco  usado. 

Del  mismo  modo ,  la  expresión  adverbial  francesa  Face  ¿  face 
es  la  nuestra  faz  Á  faz  ;  y  Z^  prime  face ,  A  primera  faz. 

En  todos  los  demás  casos  es  galicismo  traducir  face  por  Faz. 
V.  gr. : 

« A  cualquiera  parte  que  nos  volvamos ,  mientras  dura  la 
existencia ,  vemos  en  faz  (F.  en  face)  la  muerte :  solo  levantando 
los  ojos  al  cielo  miramos  la  vida :  solo  muriendo  como  justos  em- 
pezamos realmente  á  gozarla. » 

Dígase:  Á  cuaiquiera parte  que,  durarde nuestra  peregrinación 
en  la  tierra,  volvamos  los  ojos ,  nos  hallamos  faz  áfaz  (ó  cara  á 
cara,  ó  rostro  á  rostro)  con  la  muerte :  soJo  kvantáridolos  al  cido 
visltmbramos  la  vida ;  y  sdo  muriendo  como  justos  empezamos  real- 
mente á  goza/r  de  esta. 

■ 

Fe. 

Las  expresiones  Sobre  la  fe  ^  ó  Bajo  la  fe  de  alguno  ó  de  al- 
guna cosa ,  no  son  castellanas. 

«  Cree  el  infeliz ,  sobre  la  fe  de  sa  cara  mitad ,  las  cosas  más 
inverosímiles. — Me  aseguró  bajo  su  fe ,  que  no  lo  habia  dicho. — 
¿  Cómo  se  han  de  creer  tales  paparruchas ,  escritas  solo  bajo  la  fe 
del  vulgo?»  Copio  textuafanente  estas  frases  de  un  libro  contem- 
poráneo. 

En  la  1  .■  sustituyase  Por  el  testimonio:  en  la  2.*  Por  su  fe,  á 
fe  de  bueno,  de  caballero,  &c. :  en  la  3.'  Escritas  por  lo  que  elvtdgo 
afirma  ó  dice. 

Mi  fe  en  el  miaño  sentido  que  el  francés  ma  foi ,  es  modo  de 
decir  antiguo  castellano.  <«iíi  /é,  madre,  no  creo  á  nadie.  '>  Cci- 
y  Melib. 
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Felicitar. 


Se  ha  hecho  moda  felidta/r. 

Cierto,  puede  decirse:  Felicito  á  Yd.por  tm  próspero  suceso; 
pero  todavía  quisiera  yo  que  no  se  echasen  en  olvido  nuestras  fra- 
ses clásicas :  Doy  á  Vd.  dparábien ;  Doy  á  Yd.  el  pláceme ,  6  pláce- 
mes; Doy  á  Vd.  la  enhorabuena;  Me  congratulo  con  Yd.  por  tan 
próspero  suceso. 

Excusado  parece  decir  que  nuestro  fdicita/r  es  el  feliciter 
francas. 

Fenomenal. 

r 

t<  Sdo  loque  es  racional  es  red,  ha  dicho  uno  de  los  filósofos 
más  grandes  que  la  humanidad  ha  conocido :  lo  contrario  es  tran- 
sitorio ,  fugaz ,  fenomenal ,  aparente. »  El  Diario  Españd. 

1.^  nacional  está  aquí  usado  en  el  sentido  que  ya  prc^n^ 
se  autorice  por  la  Academia.  Y.  Racional. 

2.^  Fenomenal  es  un  adjetivo  francés  que  vale ,  en  lenguaje 
didáctico ,  lo  que  tiene  naturaleza  ó  carácter  de  fenómeno ;  lo  que 
se  observa  en  algunos  fenómenos;  y  en  lenguaje  familiar,  lo 
nuevo ,  extraordinario ,  admirable ,  estupendo. 

No  me  parece  mal ;  y  se  usa  ya  mucho :  puesto  que  desearía 
no  verle  salir  del  lenguaje  didáctico ,  filosófico ,  y  cuando  más 
político ,  porque  tiene  ( para  mi )  sabor  y  dejo  pedantesco  de 
escuela. 

Fenómeno. 

« Masculino.  Lo  que  aparece  de  nuevo  en  el  aire  ó  en  el 
cielo. — Metafísica.  Cosa  nueva  ó  extraordinaria.»  Acad., />tcr. 

Fenómeno  (del  G.  ^«fro/uae/  aparecer )  es  propiamente  y  en 
general ,  todo  lo  que  cae  debajo  de  la  jurisdicción  de  los  sentidos; 
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todo  lo  que  afecta  nuestra  sensibilidad  de  cualquier  modo ,  ya 
física ,  ya  moralmente.  Y  asi  decimos :  Los  fenómenos  de  la 
atracción ,  de  la  electricidad;  Indagar  las  causas  de  un  fenómeno; 
Los  resultados  del  poder  de  la  naturaleza  son  hs  fenómenos  del  mun- 
do; El  dma  tiene^  al  modo  que  el  cuerp^  sus  fenómenos ^  &c. 

En  un  sentido  particular  es  lo  que  aparece  de  nuevo  en  el 
aire  ó  en  el  cielo.  Jj)s  cometas  son ,  juntamente  con  los  aereditos, 
uno  de  los  más  raros  fenómenos  de  la  naturaleza. 

En  medicina  yale  todo  cambio  ó  alteración  sensible  en  un 
órgano  ó  en  una  función.  Los  fenómenos  de  la  respiración,  de  la 
circulación.  —  Los  fenómenos  son  respecto  de  lafisiologia ,loquelos 
síntomas  respecto  de  la  patología. 

Metafóricamente  es  cosa  nueva  ó  extraordi^^aria ;  y  también 
persona  extraordinaria ,  singular,  única  por  su  ingenio ,  virtudes, 
acciones,  &c.  Cdon  es  un  verdadero  fenómeno  por  su  perspicacia, 
y  aun  más  por  su  tenacidad  incontrastaUe.  —  Etíe  niño  es  un  fe- 
nómeno. 

Todas  estas  acepciones ,  tomadas  del  francés ,  son  hoy  co- 
munes entre  nosotros ;  y  deben  autorizarse ,  porque  también  son 
propias  y  útiles. 

Lo  que  no  me  ló  parece  tanto  es  la  expresión  Fenómeno  en  ó 
de  perspicacia  que  dicen  algunos,  y  yo  he  visto  escrito  en  frases 
semejantes  á  la  anterior,  tt  Es  un  fenómeno  de  gracia  fina  y  jo- 
vial "  leo  en  una  no  mala  novela.  Tengo  para  mi  que  una  per- 
sona es  reputada  fenómeno,  por  esto,  lo  otro,  ó  lo  de  mas  allá; 
pero  de  esto ,  en  esto  ( que  es  un  disparate )  no  lo  entiendo.  En 
sentido  recto  puede  decirse ,  v.  gr. ,  Es  un  fenómeno  del  mundo 
moral;  En  la  esfera  de  la  ciencia ,  ese  hecho  (ó  caso ,  resultado ,  &c.) 
es  tm  fenómeno.  Pero  cualquiera  ve  la  diferencia  que  va  de  caso 
á  caso.  Nunca  (ni  Dios  lo  quiera)  he  oido  Fenómeno  en  tierra. 
Fenómeno  de  tierra;  que  es  lo  que  corresponde  á  Fenómeno  de  ó 
en  perspicacia. 
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Fiero,  RA. 

Significando  duro,  agreste,  excesivo,  horroroso,  enorme,  le 
traen  nuestros  buenos  diccionarios ,  y  le  usaron  nuestros  antiguos; 
pero  es  galicismo  sin  autoridad ,  é  impropio ,  emplearle  en  sentido 
de  puntoso ,  orígulloso ,  dtm ,  presurduoso ,  arrogante ,  &c. 

«<En  este  país  la  nobleza  es  fiera  y  holgazana ;  Está  fiera  de 
stt  belleza ;  El  español  es  fiero  al  par  que  tratable  >'  y  otras  frases 
por  el  estilo ,  son  otros  tantos  barbarismos.  Para  ponerlas  en 
castellano  es  necesario  decir : 

JEn  estepais  la  ncüeza  es  arrogante  y  holgazana. — Eáá  desea- 
nedda  con  su  belleza ;  Esíá  muy  satisfecha  de  su  (effesea;  Está  enor* 
guHedda  con  su  lelleza ,  &c. — El  españd  es  áttim  cuanto  tratable,  6 
al  par  que  trataUe. 

Figurar. 

Hoy  son  vulgares  en  España  (ademas  de  las  acepciones  co- 
nocidas) las  siguientes : 

1/    Disponer,  formar  la  figura  de  alguna  cosa,  en  sentido 
metafórico.  V.  gr. : 

<t£se  Dios  criador.  Señor  y  dueño  absoluto  de  délos  y  tier- 
ra,  no  es  tal  como  la  superstición  le  figura  á  nuestros  ojos.  » 
2.'    Representar  como  símbolo  ó  imagen.  V.  gr. : . 
«<  La  inmolación  del  cordero  pascual  figu/raba  en  el  Antiguo 
Testamento  la  inmolación  de  Jesucristo  sobre  el  árbol  de  la  Cruz.** 
3.*    Tener  simdtria  unas  cosas  con  otras.  Y.  gri : 
«<  Estos  dos  cuadros  figuran  bien  uno  al  lado  del  otro.  >» 
4.'    Desempeñar  papel  en  los  coros  ó  acompañainientos  del 
teatro.  V.  gr. : 

«<Me  han  dicho  que  algunas  mujeres  /íjfuran  de  balde  en 
ciertos  coliseos.  •» 
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5."    Hallarse ,  estar ,  ocupar  un  lugar.  V.  gr. : 
ti  No  sé  como  está  redactada  la  partida ;  pero  me  consta  que 
figura  en  los  Presupuestos  del  Estado. » 

Fijar. 

Decir  en  castellano  Me  fijó  por  Pmo  ,6  davó^  ó  fijó  la  vista  en 
mí ,  es  decir  un  solemne  disparate.  No  menos  grande  es  el  de 
Fijor  las  miradas  de  algum  por  Llamar  la  aiencion ,  atraerse  las 
turadas  de  aigum. 

Diga  lo  que  quiera  Capmany  {Arte  de  Trad.)y  es  correcta  la 
frase  hispano-gálica  No  se  ha  fijado  nuBÉtra  lengua.  Y  aun  aquí 
FuAK  expresa  la  idea  con  más  exactitud  que  Determinar  ,  que  es 
el  verbo  usado  por  él.  V.  Diec.  de  la  Acad.  ,  10/  edic. 

Fijarse  (hablando  de  personas)  por  corregirse ,  enmendarse, 
dejar  de  corretear,  callejear,  &c.,  es  un  galicismo  excusado.  V.  gr.: 

«tEste  tuno  se  fjó  ya. »  Este  tuno  sentó  ya  la  cabeza. 

nEsta  coqueta  al  fin  se  fijó. »  Al  fin  paró  eda  coqtieta. 

Fiif. 

Tiene  en  castellano  las  mismas  acepcimies  que  en  francés; 
pero  difieren  los  dos  idiomas  en  el  modo  de  fcnmar  con  él  ciertas 
locuciones.  V.  gr. : 

««Después  de  una  yida  agitada  y  tempestuosa  hizo  un  /m  glo* 
rioso  y  santo. » 

Esta  locución  puede  autorizarse  con  el  ejemplo  de  Cer- 
vantes. 

««Pero  él  se  guardará  bien  deso,  si  ya  no  quiere  haeer  elmás 
desagrado  fin  que  padre  hizo  en  el  mundo. »  Quij. 

Así  y  todo  es  modo  de  hablar  galicano ,  aceptable  tan  solo  en 
lenguaje  familiar  y  jocoso. 
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u  El  ixofio  da  al  hombre  el  mismo  fin  que  á  las  bestias.  *« 

Es  frase  anfibológica  pwcpie  Dar  pin  A  alguna  cosa  vale  en 
eastellano  acallarla,  conduirla;  y  lo  que  se  ha  querido  de^  es: 

El  impio  atrümye  al  hombre  el  mismo  fin  guíalas  bebías,  esto 
es,  cree  que  el  um  tiene  d  mimo  término  final ,  elmimo  de$tino, 
la  misma  suerte  futura  que  las  bestias,  que  es  morir  sin  resucitar 
en  la  otra  vida. 

«<  Puso  fin  isa  discurso  con  un  rasgo  brillantísimo. » 

Es  mejor : 

Dio  fina  su  discurso,  acabé  su  discurso,  üegó  al  término  de  su 
discurso,  terminó,  fináUzó,  remató  su  discurso  &g. 

t«  Puso  fin  al  cuadro  dándole  un  toque  de  luz  que  no  hay  más 
que  pedir.  »> 

Locución  de  todo  punto  inadmisible.  Dígase : 

Perfeccionó  él  cuadro  dándole  &c. ;  Dio  fin  al  cuadro  con  un 
toque  de  luz  &c. ;  Dio  cabo  á  la  pintura  con  un  toque  de  luz  que  no 
hahia  más  que  pedir.  También  se  puede  decir,  y  es  muy  castizo 
y  corriente :  Dio  la  títimtk  mano  al  cuadro  con  un  toque  &c. 

*tPuso  fin  á  la  herencia  derrochando  hasta  el  último --ma* 
ravedí.»» 

Debe  ser:  Diófin  de  la  herencia,  dio  caho  de  h  herencia,  acahó 
€on  la  herencia ,  &c. 

«  Mí^l  hecho  fué ,  pero  lo  hizo  4  ( con)  buen  fin. »» 

Finalización. 
V.  Ultimación. 

FlNANCnSRO,  »A. 

Tomado  del  francés : 

1  .**  Como  adjetivo. — tt  Sistema  finaneiero. — El  descubrimiento 
del  NueVo<Mttii¿)  dio  origen  á  una  nueva  legislación  finünáera 
&a  todos  los  Estados  de  Europa.  ^ 
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« 

2.^  Gomo  nombre  masculino. — **  Es  nn  buen  financiero. — ^Los 
fmncieros  de  ahora  vienen  á  ser  los  arbitristas  de  otros  tiempos.*» 

Para  decir  lo  uno  podemos  adoptar  sin  ningún  inconyeniente 
el  adjetiYO  rentístigo  ,  ga  ,  bien  formado  de  Reiyta. 

Para  decir  lo  segundo  tenemos^  REimsTA  y  ASEimsTA ;  y  aun 
podríamos  decir  (y  se  dice  con  frecuencia  hoy)  hacendista. 

Finanzas. 

Este  Tocablo  significó  en  otros  tieínpos  ranzas  ;  pero  hoy  le 
usan  malamente  algunos  por  Béal  Hacienda,  6  Hacienda  pMica, 
Rentas  pMicas ,  Bentas  del  Estado ,  Tesoro  pMico ,  fisco ,  Era- 
rio, Slc.  Y  dicen  también :  Ciencia  de  finanzas ,  por  Ciencia  fiscal. 

No  juzgamos  necesario ,  ni  por  ningún  concepto  aceptable 
este  galicismo. 

Foco. 

Según  nuestros  diccionarios  autorizados  no  es  más  que  tér* 
mino  técnico  de  óptica  y  geometría. 

Hoy  ha  pasado  ya  al  lenguaje  vulgar  con  la  acepción  meta- 
fórica (y  muy  propia)  dé  sitio  principal  de  alguna  cosa ;  lugar 
donde  se  forma  6  reúne ,  y  desde  el  cual  se  propaga  aguéUo  de  que 
se  haHa,  y.  gr.  Foco  de  luces.  Foco  de  inmundicias.  Foco  de  re- 
voluciones. El  foco  de  una  enfermedad  contagiosa,  &c. 

Es  traducción  del  vocablo  francés  foyer,  y  lo  que  entre 
nosotros  se  ha  dicho  siempre  (según  los  casos)  semillero,  phntei, 
almáciga,  fuente ,  manantial ,  madre ,  sentina. 

Fondo. 

Decimos  en  buen  romance :  Tratar  i  fonA)  un  asunto  por 
tratarle  entera  y  perfectamente ,  bajo  todos  los  puntos  de  vista ,  ó 
en  todas  las  faces  que  tiene ,  &c.  Pero  es  galicismo  superfluo 
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decir :  «Esta  proposición  en  el  fondo  es  verdadera ;  Estas  dos  his- 
torias concuerdan  en  el  fondo;  En  d  fondo  su  marido  no  podia 
persuadirse  de  que  ella  le  fuese  infiel ;  En  el  fondo  no  vale  nada; 
No  és  posible  Jiacer  fondo  de  su  relato ,  &c.  *> 

Dígase :  Esta  prcposiaon ,  en  lo  sustancial ,  ó  h  esenml,  ó  lo 
princifúl  es  veriediera. — Estas  dos  historias  (xmcuerdem  en  lo  sus- 
tancial, esencial,  &c.  —  Su  marido  no  podia  en  redidad  pet^sm- 
dirse  &c. — En  b  mtamal  mda  vale. — Nose  pyede  hacer  caso 
de  su  relación. 

k\mq}xehXcKsmak  {Dice.,  10/  edic.)  ha  dado  óarta  de 
naturaleza  á  la  expresión  Artículos  de  fondo  ,  hablando  de  los 
periódicos ,  tengo  para  mi  que  vale  más  decir  Artículos  edito- 
riales ;  porque  asi  se  expresa  con  mayor  claridad  aquella  clase 
de  escritos  que  pertenecen  especialisimamente  á  los  editores  del 
papel ,  y  tratan  de  la  materia  ó  ideas  que  ellos  se  han  propuesto 
dilucidar  y  sostener. 

«<  El  fondo  de  un  coche  *»  es  en  castellano  su  testera. 

Forja. 

«t  Alli  (en  ciertas  traduccioQes  modernas)  se  ve  traducida  la 
palabra  francesa  forges  por  el  barbarismo  forjas  en  vez  de  decir 
fraguas ;  y  de  este  bulto  hay  muchas  faltaé.  *>  A.  A.  Galíano, 
Setdsia  de  Europa,  nim.  del  IS  de  Jéio  de  18i6. 

Forja  llaman  á  la  fragua  los  plateros  para  distinguirse  de  los 
jberreros.  No  es ,  pues »  galicisúio  sino  et  dertos  casos:  no  siern- 
pre.  Y  aun  hablando  dé  herreros  han  dicho  for^  algunos  buenos 
autores. 

«  Ya  los  valientes  rayos 

de  la  vulcana  forja , 

en  vez  de  torres  altas 

abrasan  pobres  chozas.  >'  L.  m  Vega. 
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FORBIUUR. 


Yerbo  de  buena  formación  y  que  no  desdice  de  la  analogía 
casteÚana ,  tomado  del  F.  fmnder  que  significa  redactar  un  es- 
erito  ó  manifestar  una  idea  en  el  modo  ya  establecido,  ó  en  ge- 
neral ,  con  la  extensión  y  pormenores  necesarios  para  vcsiir  en 
completo  conocimiento  de  ello.  T  asi  sedice  hoy :  Fórmale  Yd. su 
idea  por  Dé  Vd.  á  su  idea  una  forma  ó  fármda  que  fermita  com* 
prenderla  duramente,  y  del  modo  que  Yd.  la  combe, 

FORHULISTA. 

Adjetivo  útil  y  aceptable  tomado  del  francés  formdisU  en 
Significación  de  observador  escrupuloso  y  nimio  de  las  fórmulas 
establecidas  sobre  alguna  cosa.  En  lenguaje  literario  es  el  grama* 
tico  sutilizador  y  de  conciencia  estrecha ,  esclavo  de  las  reglas  é 
inexorable  observante  de  las  formas  y  estilos  consagrados  por  el 
uso  clásico  de  los  buenos  escritores. 

Fortuna. 

No  siempre  es  lo  que  en  francés  fortune. 

Según  GAPHAnT  «Dones  de  fortuna**  no  se  conocen  en  cas- 
tellano ;  mas  si  Bienes  de  fortuna,  <«  Ckmócense ,  observa  el  mismo 
autor  á  este  propósito,  hmbres  de  fortuna,  que  no  se  conocen; 
y  mozas  de  fortuna  porque  las  conocen  todos. »» 

«<  Buena  fortuna  >»  es  en  francés  lo  que  en  español  buena  suerte^ 
buena  ventura;  ó  la  gri/im,  el  favor  de  una  mujer. 

««Hombre  de  buenas  fortunas  >*  es  simplemente  hombre  favo- 
rectdb  de  las  damas,  a  fortunado  en  amores. 

««¿Me  prometes  su  mano  juntamente  con  su  fortuna?»*  — 
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Frase  bárbara  en  que  fortma  eaüÁ  por  riqmm,  cauddf  Uem  de 
fartma,  hacienda. 

No  lo  es  meaos:  hLos  Ministros  dispMien  á  su  aolojo  de  la 
p9riuna  dd  pais»*  donde  fortuna  no  es  sino  el  crédifo^  las  retdas, 
d  conjunto  de  loe  medios  pe  formm  la  riqueza  y  el  foder  de  um 
nación. 

«t  Las  fortunas  súbitas  son  raras  voces  durables.»» — Aquí  for- 
tuna vale  en  buen  castellano  honores,  emfkos,  grados,  ascenso 
pie  sejodpierenlmem  émalamente,  en  fin,  elevación^  encwmibra' 
miento. 

No  hay  editor  de  libro  bueno  ó  malo  que  no  diga  hoy :  «t  He- 
mos procurado  poner  esta  obra  al  alcance  de  todas  las  fortunas  ^k 
añagaza  y  estilo  tomados  del  francés ;  como  si  no  se  pudiese  en- 
gañar y  escribir  en  castellano  diciendo :  Hemos  procurado  que  este 
Hbro,por  su  módicoprecio,seadefácU  adquisición  para  todos. 

Debemos ,  no  obstante ,  advertir  que  se  halla  autorizada  en 
castellano  la  frase  Hagee  fortuna  en  significación  (indudable- 
mente afrancesada)  de  adquirir  grandes  empleos,  honores ,  ó  bienes. 

Fracción. 

Por  si  solo ,  ó  con  el  aditamento  Política  para  denotar  un 
BANDO ,  una  bandería  ,  una  pabgiaudad  ,  un  partido  ,  ni  me  pa- 
rece exacto  ni  necesario. 

Fraccionamiento. 

«  En  el  deplorable  fracciona/miento  á  que  han  llegado  nues- 
tros partidos ,  no  cabe  esperar  que  se  formen  sólidos  elementos 
de  gobierno  >»  leo  en  un  folleto  contemporáneo. 

Con  perdón  del  autor  del  folleto ,  y  sin  que  esto  sea  enmen- 
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darle  la  plana ,  sino  solamente  emitir  mi  juicio  con  lisura  y  can* 
dor ,  yo  habría  dicho : 

•(  Rotos  &í  mil  pedazos  los  partidos ;  ó  reducidos  por  desgra- 
cia á  fragmentos  los  partidos ,  no  es  dable  ( ó  no  cabe)  esperar 
que  se  formen  en  su  seno  sólidos  elementos  de  gobierno. »» 

Fraocioiiar. 

Por  reducir  á  fracciones ,  ó  menudas  jparles,  me  parece  (en 
esta  forma ,  y  en  la  reflexiva)  galicismo  superfino.  Y.  gr.  : 

<t  Los  partidos  se  enflaquecen  frwxiondndcse  »  me  parece  me- 
nos bien  que :  Las  fariidos  se  enfkqueeen  dmdiéniase,  partiindosfij 
separándose  en  partes ,  rompiéndose ,  &e. 

FftATBKISIZAR. 

Este  vocablo  ha  sido  Uxmáo  de  la  lengua  francesa ,  y  solo 
tiene  uso  en  la  política.  Significa  adherirse  un  lando  ó  pa/rciatídad 
á  ¡as  opiniones  de  otro:  abrazarse  en  unión  fraternal  los  que  antes 
eran  enemigos:  dar  muestras  de  buena  avenencia  y  concordia  pwrti- 
dos  ó  clases  diferentes,  v.  gr. : 

« Los  progresistas  y  los  moderados  fraternizaron  en  aquella 
memorable  ocasión,  h 

<«  El  pueblo  fraternizó  con  la  tropa.  *' 

Frente. 

Los  franceses  dicen  Frente  de  metal  {d!airain )  á  lo  que  nos- 
otros Cara  de  vaqueta. 

««La  gran  política  (dice  un  escritor  e^[mñol  moderno)  es  la 
que  hace  marchar  de  frente  los  intereses  personales ,  y  el  interés 
general. »»  Dígase :  Verdadera  pdüica  es  la  que  procura ,  ó  pro- 
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nweve,é  henefda  ai  par  los  indercses  pritúdos  y  d  proeomm ,  ó  el 
bien  particdar  y  el  público. 

«  Se  llevó  de  fretde  eaanto  encongó  al  paso  »  leo  ea  una  no- 
vela moderna.  Dd)e  ser : 

Se  Uevó  de  caUes,  esto  es,  alr«}Mlfóva^n)0ó€tianto  Mió  alpaso. 

Jk  frente  Bunca  ha  sígaiñcado  en  castellano  dpar,  al  paso, 
d  mismo  tiempo. 

Froto. 

La  única  acepción  metafórica  de  este  vocablo  (pie  traen  nues- 
tros dioeionarios  autorúsados  es  la  de  titüidad  y  proxíedko;  según 
lo  cual  no  son  castizos  los  usos  siguientes : 
1.^    Producciones  del  ingeúio,  v,  gr. : 

««Dedico  áYd.  estos  versos,  fnih  (parto,  producción )  de 
mi  pobre  ingenio;  El  fr^áo  (resultado)  de  mis  vigilias.  >» 
2.^    Efecto,  resultado  (bueno  ó  malo)  de  una  causa,  v.  gr.: 

<t  Tal  es  el  fniáo  de  vuestra  piedad ;  La  pobreza  es  el  frvto 
de  la  ociosidad ;  He  a(pii  el  inicuo  fnúo  de  su  alianza ;  Los  fnjAos 
de  la  batalla  de  Aknansa  fueron  amargos ;  Esos  son  dos  fruJtos 
gemelos  de  la  era  moderna.  *» 

He  aquí  como  han  expresado  nuestros  maestros  ideas  seme- 
jantes. 

««Desocupado  lector :  sin  juramento  me  podrás  creer  que  qui- 
siera que  este  libro ,  como  hijo  del  entendimiento ,  fuera  el  más 
hermoso ,  el  más  gallardo  y  discreto  que  pudiera  imaginarse.  >» 
Cervantes. 

^<E1  sosiego,  el  lugar  apacüile la  quietud  del  espíritu  son 

grande  parte  para  que  las  musas  más  estériles^  se  muestren  fe- 
cundas ,  y  ofrezcan  partos  al  mundo  que  le  colmen  de  maravilla 
y  de  contento.»»  Id. 

««Nos  aseguran  que  nunca  se  puso  duda  en  que  fuese  jMtrto 
legitimo  de  aquel  eximio  entendimiento.de  Francisco. "  Sart<h.o. 
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Véase  ahora  aplicada  la  de&úckui  de  la  AciABiaiiA. 

««Y  que  no  se  curase  de  más  intimacioiies  y  Feqo^rimíeiitos^ 
que  todo  seria.de  poco  fruto.  >*  Gkit.,  Qidj. 

««Aunque  ios  franceses  cogieron  el  /niio  de  aqaelk  gaerrat 
el  trabajo  nd  toé  solo  suyo.  >»  Pueihb  ,  CoMm. 

Tengo ,  sin  «nbargo ,  por  aceptabfes  las  frases  de  los  pár- 
rafos 1."  y  2.^,  atento  que  la  metáfora  que  enyuelven  es  naUírai 
y  propia. 

Fuego. 

Decimos  en  castellano  Estar  hegbq  m  wbbgo  por  estar  de- 
masiadamente acalorado  por  exceso  de  alguna  paskm ;  pero  no 
E^ar  en  fuego  por  estar  acalorado,  ó  por  eístar  algona  cosa  ar- 
diendo ,  como  dicen  los  galiparlistas. 

«« Los /ti^os  del  amor  >»  se  llaman  con  más  delicadeza  en  cas- 
tellano Las  Uamas  del  amor,  El  fuego  (en  singular)  dd  amor. 

Fuerte. 

He  leido  en  escritos  del  dia : 

•<  Es  muy  fuerte  en  materia  de  cuentas.  —  En  lo  más  fuerte 
del  combate  cobró  miedo  y  pidió  alafia.  — Estábamos  en  lo  fuerte 
del  inyierno.  ** 

No  hay  tal  fuetie  ni  tales  calabazas.  En  la  1.'  frase  dig^ 
versado:  en  la  ^.'^  «n  lo  más  recio:  en  la  3.*  en  d  rigor. 

Fuerza. 

La  expresión  adverbial  A  teda  fuer%a  es  francesa  y  no  es- 
pañola. 

«<  Quiere  salir  á  toda  fuerza*^  es  á  toda  costa,  de  fuerza ,  por 
fuerza ,  á  pesar  de  todo  f  &c 
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Mttchas  veces  el  modo  hispano-franees  k  fusrza  ge  tradiuM3 
elegantemente  y  con  más  exactitud ,  por  de  puro.  V.  gr. : 
*tÁ  fuersa  de  llorar  cegó.  »• — De  pim>  ttorar  se  pusQ  ciego. 

Fugitivo,  va. 

Á  loque  en  castellano  Obras  meUas ,  Sscrihs  vdanderos ,  q^Q 
ge  dice  de  toda  composición ,  en  prosa  ó  verso ,  de  corto  volumen, 
impresa  ó  manuscrita,  llaman  algunos  ahora  (ala francesa): 
Piezas  fugitivas ,  Poesías  fugitivas ,  &c. 

Paréceme  galicismo  innecesario  é  impropio.  También  ridiculo; 
pues  no  parece  sino  (jue  las  tales  piezas,  poesías,  &c.,  van 
prófugas. 

FüNCIOlfAR. 

Por  ejercer,  servir,  desempeñar  el  cargo ,  empleo ,  comisión 
ó  ministerio  que  se  tiene,  es  galicismo  redondo,  y  á  mi  juicio 
superfino. 

Acaso  conv^dria  admitirle  en  lenguaje  médico ,  atento  que 
FunaoN  vale  entre  nosotros  movimiento  ó  acción  vital.  Y.  gr. : 
tt  Cuando  el  estómago  fundom  Uen  (esto  es ,  desempeña  ó  cumple 
con  regularidad  sus  funciones)  la  salud ,  por  lo  común ,  es  buena^» 

Aplicado  i  las  máquinas  tampoco  me  desagrada.  Y.  gr.  «Esta 
máquina  funciona  bien  »> ;  pero  en  este  caso  se  dice  correctamente 
«« Esta  máquina  juega  bien.  »* 

Funcionario. 

Es  vocablo  puro  francés  {fonctionaire)  que  muchos  emplean 
para  significar  en  general  cualquier  persona  que  tiene  cargo, 
oficio ,  empleo  ó  ministerio  público ,  á  que  nosotros  llamamos, 
también  en  general,  empleadas  pMicos,  miniaros  ú  oficiciles  de  la 
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repuUiea  ó  dd  gobierno.  Tieae  buen  origen  y  derivación  este  vo- 
cablo ;  no  desdice  de  la  analogía  castellana ;  y  ademas  es  de  notar 
que  decimos  Fuivaoi?  por  aceúm  y  ejercicio  de  dgun  empleo ,  fa- 
cultad ú  oficio.  Pero  ¿á  qué  sobrecargar  la  lengua  con  voces  in- 
útiles cuando  tenemos  otras  iguahnente  expresivas  7 

Tengo  para  mi  que  el  tal  funcionario  se  nos  ha  colado  de 
puertas  ,adentro  al  cal(Mr  y  abrigo  de  la  vamdad  pueril  de  mjachos 
que,  no  contentos  con  ser  empleados,  quieren  ser«....  lo  mismOi 
pero  con  el  nombre  alto »  sonoro  y  6ig^iñGativa  de  /unctoftano^ 

FuaoR. 

La  expresión  ffacer  furw  por  E^ijur  en  hoga;  Ser  ó  estar  de 
moda;  Excitar  la  curiosidad,  el  interés;  Ser  mania  una  cosa,  &c., 
es  galicismo  de  tomo  y  lomo.  Y.  gr. : 

«t  La  tragedia  hizo  furor  ( fué  vivamente  aplaudida ;  aplaudida 
hasta  más  no  poder). »» 

tt  El  marquesito  es  un  solemne  badulaque ,  pero  hace  furor 
(es  de  moda,  está  en  boga)  entre  ciertas  damas  de  belleza  equi^ 
yoca ,  y  de  muy  problemática  virtud.  »> 

También  es  gaUcismo  en  la  siguiente  frase : 

««Tiene  un  extraño /uror  (capricho,  mania)  por  los  tulipanes.*» 

Y  en  esta: 

«« Arrostró  sin  abrigo  en  los  Pirineos  los  furore^s  (rigores)  del 
invierno. »» 

Y  finalmente  lo  es  el  modo  adverbial  En  furor.  V.  gr. : 
«¿De  un  pueblo  en  furor  (enfurecido)  no  teme  ese  hombre 

los  excesos  7  *> 

<« El  animal  enfurecido 

más  alabanza  os  di6  que  os  dio  cuidado.  *>  Qubv* 


G. 


Gacetilu. 

Se  dice  hoy  exclusivamente  de  la  parte  de  los  periódicos  es- 
pañoles en  que  se  refieren  breve  y  sumariamente  los  hechos  poco 
importantes  que  ocurren  en  la  población ,  se  anuncian  obras ,  se 
dan  noticias,  y  se  miente  no  poco  en  todas  materias.  Llámase 
también  gacetilla  cada  uno  de  esas  noticias ,  anuncios ,  &c. 

No  es  nombre  tomado  del  francés  como  algunos  han  creido. 

GAGETniíEBO. 

El  que  escribe  la  Gagbtola  en  los  periódicos. 

Garai^tía. 

Vale  tan  solo  en  castellano  el  ado  de  afianzar  h  estipulado 
constituyéndose  garmie. 

Hoy  se  usa  mucho ,  á  la  francesa ,  por  diigamn  de  presentir 
á  alguno  f  ó  alguna  cosa  de  vn  daño  contingente,  ó  bien  de  indem" 
niza/r  de  vn  daño  experimentado.  Es  galicismo  superfino. 

<«  Vender  una  heredad  sin  garantía  (sin  fianza ,  sin  caución.)*» 

tcYendear  un  reloj  á  garantía  (á  prueba).  >* 

<t¿Qué  garantía  (caución,  fianza,  prenda,  seguridad)  me 
daráVd.?« 

««No  tener  fe  en  la  gara/ntía (caución ,  fianza)  de  alguien.  *» 

«« Sea  Yd.  cauto  y  cincunspecto  en  esto  de  recomendar  per- 
sonas; porque  entre  caballeros  honrados  y  bien  nacidos,  la^ 
recomendaciones  son  ^oran^tas  ( fianzas ,  empeños)  formales.»» 
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P^o  GBHiO  en  sentido  indeterminado  y  absoluto,  como  «Es 
un  homlnre  de  genio;  Las  obras  de  este  gran  genio;  Es  un  genio 
en  la  poesía  >'  &c.,  (donde  geiuo  está  por  ikgknio),  son  frases 
enteramente  francesas  que  nuestros  mayores  jamás  usaron ,  y 
que  de  seguro  no  hubieran  entendido.  Dice  La  Hárpe  {Cours  de 
Lüterat.,  Introd. )  que  las  voces  genio  y  gusto  ,  tomadas  en  sen- 
tido absoluto ,  son  peculiares  de  la  lengua  francesa ,  y  en  ella 
misma  de  uso  moderno. 

¿Qué  significa  Genio  {génie)  en  dicha  lengua? 

Significa  lo  mismo  que  en  español ,  y  ademas  (en  la  acepción 
indeterminada  y  absoluta)  takntOf  disposición  ncUwrid,  actitud 
fora  una  cosa;  fuena  iiUdedud ,  ó  inspiradm  creadora  qw  se 
desepmdve  en  el  hombre  por  medio  de  un  instinto  especiei ,  dm  del 
cielo ,  ó  resultado  de  una  orgmizaáon  pricüegiada.  Aplicado  á  las 
artes  es  la  percepción  fina  ,ddieaday  exada  de  la  forma  y  demos 
apariencias  de  los  objetos ,  unida  á  im  juiao  recto  ,y  ala  destreja 
manual  necesaria  para  reproducir  aqudlas  apcariencias  por  medio 
dd  lápizr  ci$icel,  pincel,  butriU  éotro  instrumerdo.  Finalmente,  dicesé 
Gs^io  d  que  está  dotado  de  estas  raras  y  maracillosas  facuUades, 
llamadas  por  otro  nombre  y  genéricamente ,  espíritu  creador.  Por 
manera  que  para  los  franceses  el  Genio  crea,  y  con  solo  una  mirada 
abarca  lo  analüico  y  lo  sintético  de  los  objetos  y  asuntos;  la  Imaginación 
desarrolla  y  embellece  estos ;  y  el  Talento  coordina  y  pule  sus  partes. 

Esto  sentado  ¿debemos  aceptar  esta  significación  del  vocablo? 
¿ nos  hace  falta?  ¿no  tenemos  ningún  modo ,  propiamente  caste* 
llano,  para  expresar  la  idea  que  encierra? 

L 

El  vocablo  Gbnio  es  ocaáonado  á  a]ify)ologías.  Y.  gr. : 
Hombre  de  genio  quiere  decir  en  castellano  hombre  de  genio, 
índole  ó  carácter  áspero  y  duro. 

i  Qué  genio !  expresa  admirativamente  la  misma  idea. 


«EN  297 

Todas  las  inspiraciones  ie  Sócrates  se  dMenm  á  su  genio. — 
Elgeniodd  seffimdo  Bruto  se  apar eció  á  este  la  víspera  de  su  derrota 
y  muerte. — El  genio  de  España. — Pdayo  ,dCidy  San  Femando 
ifakn  ser  reverenoiadosperpeíuamente  entre  nosotros  eomootros  tantos 
genios  de  lápatria. — El  hoeére  que  üeveá  término  dichoso  lafra^ 
temal  «nton  de  España  y  Portugal,  será  aclamado  por  las  futuras 
generaciones  nnew  Pdayo,  padre  de  la  patria,  genio  tutelar  de  la 
nadon  ibérica.  En  todas  estas  frases ,  indudablefliente  castellanas, 
la  voz  Genio  es  ú  genios,  gemi  latina  en  sa  acepción  mitológicat 

Tener  un  genio  limitado  y  mezquino  es  sexjm  potare  hombre,  yn 
pobre  de  espíritu. 

El  genio  españd  es  el  carácter  español. 

El  genio  déla  lengua  espacióla  es  la  indcle  de  la  lengua  espa- 
ñola; b  que  es  caraiieristieo  en  elh;h  que  la  distingue  de  las  demos 
lenguas  teniendo  en  cueiüa  las  variedades  que  produce  en  todasycor 
da  una  de  eüas  el  modo  particular  de  ser  y  ewistir  de  los  que  ha^^ 
büuahM^  las  hablan. 

Finahnente,  cuando  decimos  El  genio  de  la  pisnitura,  de-la 
poesia,  déla  música  &c.,  no  hablaúios  de  Rafabl  ,  ni  de  Bohero, 
ni  de  ÁNFHm ,  ú  OilFio,  sino  del  espirita  que,  en  lenguaje  poéti- 
€0»  suponemos  dirige ,  inspira'y  g(d)iema  á  cada  ima  de  fes  artasi 

La  Yoz  NAnm  es,  por  todos  conceptos,  preferible  á  te  tok 
Gbrío  para  expresar  la  aoq^ion  particular  cpie  dan  los  franceses 
á  ^^te  en  frases  como  las  siguientes : 

««Tiene  genio ;  Es  li(Hnbre  de  nn  genio  superior. » 
««Numen»  dice  nuestro  Diccionario  autorizado  de  la  lengua» 
es  el  ingenio  ó  genio  especial  para  dguna  cosa;  y  asi  se^ce:  fu- 
lano para  esto  ó  lo  otro  tiene  nimen.  Más  comunmente,  añade,  se 
usapor  d  ingenio  poético,  mirándolo  como  una  deidad  que  ihepira 
al  poeta  sus  versos.** 
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cierta  de  quetm  hmbre  que  se  presenta  con  lueimiento  en  la  escena 
del  mmdo,  es  realmente  un  grande  ingenio  (ó  en  realidad  tiene 
ntmen)  nos  la  suministra  la  conspiración  que  traman  stíbito  contra 
él  todos  los  hombres  adocenados  de  su  tiempo. 

Pueden ,  sin  duda  alguna ,  ser  mejor  traducidos  estos  pasajes; 
pero  ¿dónde  se  echado  ver  la  falta  del  Genio  (géme)  para  la 
exacta  reproducción  de  los  conceptos  que  encierran  7 

Dey olyamos ,  pues,  su  génie  á  los  franceses,  y  conservemos 
nuestro  Ingenio  y  nuestro  Utuss ,  que  ellos  no  tienen. 

Gente, 

Hoy  solo.se  dice  en  plural  por  San  Pablo,  el  Apóetdde  las 
gentes. 

Son ,  pues ,  galicanas  las  expresiones :  <<  Buenas  gentes ;  Gen-  i 

tes  de  bien ;  Las  gentes  frivolas ,  honestas ,  sensatas ,  &c. ;  y  tam- 
bién Gente  de  letras,  Gente  literata"  y  otras  por  el  estilo. 

Qerto,  nuestros  buenos  esmtores  antiguos  usaron  mucho 
del  plural  gentes  en  el  sentido  del  gens  francés. 

<t  Y  por  todas  vias  y  formas  procuró  juntar  gentes  de  todas 
suertes.  >»  Miiía  ,  fíist.  Imp. 

Que  no  tenia  otro  remedio  para  salvar  sus  gentes  (el  ejérci- 
to).*» Marmol. 

tt  Por  manera  que  no  es  (fe  maravillar  sí  .con  la  mudanza 
del  tiempo  y  de  las  geváes  (pueblos,  naciones)  se  han  perdido 
los  antiguos  nombres.  >»  b. 

To  no  dudaria  hacer  uso  de  gentes  en  los  casos  de  estos 
ejemplos,  mayormente  del  último;  pero  repito  que  es  galicismo 
en  las  frases  censuradas  al  principio ,  no  menos  que  en  las  si- 
guientes: 

««Mis  gentes  (criados)  están  enfermas;  Nuestras  gentes  (los 
nuestros,  nuestro  partido)  derrotaron  á  las  vuestras;  Nuestras 
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gentes  de  España ,  generalmente  hablando ,  son  muy  sobrias. » 
Por  medio  de  Gente  ,  ó  empleando  las  voces  Hombre  y  Per- 
sona ,  podemos  decir  en  castellano  cuanto  dicen  con  gerites  los 
afrancesados.  Y.  gr. : 

Gefde  de  hien;  Gente  de  modo,  ó  traza;  Gente  principal ;  Gente 
baja,  bahúna,  del  gordillo,  de  la  hampa;  Gente  de  armas;  Gente 
del  ¡¡ronce;  Hacer  gente;  ffombre  de  letras;  Hombre  de  burlas; 
Personas  honradas ,  &c.,  &c. 

Gerundio. 
I. 

El  gerundio  francés  precedido  de  la  negación  se  vuelve  ele- 
gantemente al  español  por  sin  más.  Y.  gr. : 

«tHéme,  pues,  aquí  solo  en  la  tierra  no  teniendo  más  her- 
mano (F.  n'ayant  plus  de  frére  &c. )  prójimo,  amigo  ni  sociedad 
que  yo  mismo.  **  Dígase  sin  más  hermano ,  prójimo  &c. 

Otras  veces  el  gerundio  francés  ecpiivale  al  infinitivo  español 
precedido  de  con.  Y.  gr. : 

f^ Diciendo  la  verdad  (F.  en  disant  la  verité)  sale  libre.  >»  El 
sentido  condicional  de  esta  frase  se  expresa  mejor  en  castellano 
diciendo :  Con  decir  la  verdad  sale  libre ;  ó  Si  dice  la  verdad  sale 
libre;  ó  Diga  la  verdad,  y  sale  IStre. 

Otras  veces  el  gerundio  francés  equivale  al  presente  español 
precedido  de  la  conjunción  si.  Y.  gr. : 

t* Durmiendo  de  día  (F.  en  dormant^l  le  jour)  ¿dormirá  la 
noche?  Donde  la  índole  de  nuestro  idioma  pide  que  se  diga :  Si 
diuerms  de  dia  ¿cómo  quiere  dormir  de  noche? 

Y  por  el  contrario ,  muchas  veces  es  gracia  peculiar  de  nues- 
tra lengua  emplear  el  gerundio  donde  los  franceses  usan  general- 
n^nte  el  presente.  Y.  gr. : 

<«  En  todo  país  que  se  despuebla  ( F.  dans  toas  pays  qui  se  dé'- 
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peufle),  tiende  el  Estado  ¿.  su  ruiím.  **  Y  uosoUos ,  con  más  exaG« 
titud  filosófica :  En  todo  pás  que  se  m  despotlando  &c. 


II 


Unido  nuestro  gerundio  al  verbo  Estar  ó  á  cualquiera  otro 
( menos  ser  ,  con  el  que  nunca  puede  ir  \  denota  que  la  acciiOin!  sa 
ejecuta  en  el  modo ,  tiempo  y  persona  que  tiene'el  verbo  que  se 
le  junta ;  salvo  que  la  acción  es  dilatada,  y  no  instantánea.  Imi- 
tando á  los  franceses ,  que  no  hacen  diferencia  alguna  entre  canto, 
por  ejemplo ,  y  estoy  cantando ,  y  que  emplean  siempre  el  verbo 
simple  en  lugar  de  los  dos  verbos  combinados,  dicen  algunos: 
<«  Fui  á  ver  á  Fulano  que  eserAia »  debiendo  ser  ^  eataiba  es- 
cribiendo. 

<«  lerenda  que  olvidan  los  que  traducen  Le  roi  samuse  por 
El  rey  se  divierte , ,  debiendo  ser  El  rey  se  está  divirtiendo ,  que 
es  como  nosotros  expresamos  la  idea  de  la  acción  de  este  verbo, 
cuando  no  es  pasajera.  -  Salva  ,  Gram. 

««El  dar  al  gerundio  español  la  fuerza  del  participio  activo 
como  los  que  dicen :  «<  Remito  á  Yd.  cuatro  cajas  conteniendo  mil 
fusiles  'f  es  copiar  malamente  la  pobreza  de  lá  lengua  fraücesat 
que  emplea  una  misma  forma  para  ambos  casos. »  Id.,  id. 

IIL 

<«  Suspiró  no  reconociendo  las  costas  de  su  patria  >*  leo  en  un 
libro  moderno.  ¿  Suspiraba  por  no  remiocer,  ó  por^  no  reeono* 
da ,  ó  porque  no  queria  reconocer?  Todas  estas  dudas  desaparecen 
diciendo :  Arrojó  wn  suspiro  cuando  conoció  que  aquellas  no  eran  las 
costas  de  su  patria. 

Y  ¿qué  diremos  del  uso  frecuente  del  gerundio,  comunísimo 
en  francés,  y  tan  intolerable  como  innecesario  en  español? 
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-  .««Las  iQttiadaft  de. bueyes .  muigmio  ,y  de  oanieros'  balmdo, 
negaban  en  ^pei  cbmdomido  «us'púigUesj^astos.Qtf  ji^fd^^ 
balia^.bai&taiiies*)  establos  ppsa  poneise  todos^  á  cubierto. '» 

Censurando  Gapmant  este  pasaje  de  una  cierta- tradüdcion  del 
ZUóhao»  qiie  de  sacabá> de: quicw ,  tcbidflauaba;::  t«No^go  ea  un 
establo  súae  en  una  zabwrda  se  áietíera^uiio  por  noioirlal  jéoi^ 
genza  entre  tanto  tndo  ja/ndo;  y  esto  ipie'  fi^ltabaiel  deiréíns^f 
nandú.  No  sería  tierra  de  burros. » 

Y  sin  embargo,  es  de  adyertír^i^e  todos  los  gerundios  del 
pobre  traductor,  se  hallan ,  sin  que  falte  uno,  en  el  original. 


1/ 


Giro. 

•X  «t  Tiene  vax  gkod»  «¡perito  agradaUe,  álpar  que  inifas<proV 
fundas  »>  leo  en  un  escrito  contemporáneo  que  en  Yl^de^tradaci^ 
calca etíour  d^spint francés. 

tt  Estos  ¥erto  tienen  un  giro  excelente  *>  oímos  ¿.cada  paso^ 

Y  hoy  es  ccHnunisimo  los  giros  de  la  lengua  para  denotar  tei 
niodi09  de  ihablal*,  las  ioeociones  peculiares  y  coraoteristiGás  de 
ella.  Esto  es  ya  del  estilo  culto,  7  so  puede  proscrSmrse.iYoi^' 
Tiendo  á  las  otras  dos  frases ,  diremos  en' castellano:    '    '  * 

Itenemrú  frofmdas  y  un  modo  de  expresarse  (ó  proimrse]) 
elegantey  gfamsorjfexo  es  de  notar  que  Tmr  £espra  significa 
taipUeti  ¡en  firances  lo  qob  en  español  infiot^ ,  tatá4ter  delingenio; 
propio  y  pecdiarmodo  de  pensar  y  de  á$ir  forma  á  nuetíros  pen* 
muáeñtús: 

Estos  tersos  tienen  exedente  ücekm. 

En  casos  semejantes  á  estos  el  tour  francés  puede  traduekEB 
muy  bienal  castellano  por  cofte;  trazaymgoyrmbot  &c.  Y.  gr.: 

tt La  conTeiBacicfn  tono  un  sftro  (sesgo)  alarmante.  >•     1     t 

«iDió  al  negado  un  giro  (corte)  que* puso  á  todosien  p«^.H 
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««Sabe,  cuando  qmere»  dar  nn^ro  gracioso  á8iis{»alabr^ 
Aquí  pudiéramos  nosotros  decir  traza,  esto  es,  áispoekúm^  arte, 
simetría;  que  esto,  entre  otras  cosas,  significa  trasa,  V.  Agad., 
Dkc,,  1/  edic. 

«tEi  giro  (rumbo,  senda,  camÍBo)  de  la  comedia  moderna 
debe,  por  necesidad  nacida  de  los  tiempos  y  de  las  ideas,  ser 
muy  distinto  del  que  ya  tuvo  en  lo  antiguo.  >» 

GOBBINAB. 

No  siempre  yuelre  con  exactitud  y  propiedad  castellana  este 
verbo  el  gcuvemer  francés.  V.  gr. : 

t«  Gobernar  los  resortes  de  un  negocio»»  no  es  español  sino 
francés  {goitvemer  k$  ressorts  d'une  chaire).  Nosotros  decimos: 
Tener  en  las  manos  los  hüos  de  tm  negocio;  Dirigir  vn  negocio; 
Tener  un  negocio  á  su  acidado ,  &c. 

«<  Gobernar  sabiamente  sus  rentas  >».  Tale  en  español :  Admi- 
nistrar hen.sa  caudal;  y  si  se  quiere  Gobernar  bien  sa  casa,  su 
hacienda. 

Entre  nosotros  no  se  gobierna  la  opinión  fúUica ,  ni  se  góbier» 
futti  los  ánimos :  á  s^qqdla  se  la  dirige ;  á  estos  se  les  domka. 

«« Gchemar  su  boca  según  su  bolsa  '>  es  un  proverbio  francés 
que  equivale  en  castellano  á  Hacer  la  cuenta  con  la  hacienda. 

No  puedo  resistir  al  deseo  de  pcmer  aquí  la  critica  que  bizo 
CiPMÁNT  (año  1798)  de  cierta  mala  traducoion  de  su  tiempo, 
hecha  del  francés  al  castellano. 

He  aquí  el  pasaje  criticado :  «  Aquellos  hombres  no  sabian 
más  que  gobernar  sus  ganados ,  trasquilarlos ,  ordenarlos ,  y  hacer 
quesos.»» 

«*Y  digo  (habla  ahora  Gápiíaiit)  que  ni  esto  sabian,  si  lo 
hacian  como  el  señor  traductor  lo  pinta.  Gcbemar  ganados  como 
si  fueran  hoDilN*es,  es  lo  mismo  que  apaceiriar  hond>res  como  si 
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üetm  bestias,  aimque  ios  hay  que  ddMeran  andar  en  cua- 
tro pies. 

»  Yo  creía  que  solo  se  trasquilaba  á  los  tinosos;  y  qae  á  las 
reses  se  las  esqaüaha.  En  esto  de  ordeñar  el  gwnadOf  vayase  con 
más  tiento ;  que  es  algo  petigroso  si  no  se  apartan  los  machos 
ánte&  Sabemos  lo  que  sucedió  al  otro  que  quiso  ordeñar  la  mona 
antes  de  mirarle  la  cara.  En  España  se  ordeñan  las  vacas,  las 
cabras  y  las  ovejas;  y  creo  que  lo  mismo  será  en  Francia ,  pues 
el  original  no  habla  de  troupeaax,  que  son  rebaños ,  sino  de  bre- 
toy  que  son  ovejas,  perdidas  para  el  seficnr  traductor.  ** 

Golpe. 

«< Oscurece ,  por  desgracia^  este  beUo cuadro  mudios  golpes 
de  sombra,  ff 

Cierto  es  que  los  franceses  tienen  coiup  d'onibre,  coup  de  lu- 
nUére,  coup  d*ceü,  y  coapáe  cuanto  se  quiera;  mas  esto  no  es 
razón  para  que ,  á  cada  triquitraque ,  andenios  nosotros  á  golpes 
como  ellos. 

Bien  se  me  alcanza  que  el  autor  de  la  frase  quiso  hablar,  no 
de  k  sombra  en  absduto,  sino  de  smnbras  parciales  que  á  las 
veces  oscurecen  el  cuadro ;  pero  ya  que  tomó  la  metáfora  de  la 
pintura  debió  decir  Toque  bb  oscuro  ,  que  es  lo  opuesto  á  Toque 
BE  luz:  con  lo  cual  hubiera  explicado  bella  y  correctamente  su 
idea.  Este  Toque  be  oscuro  es  lo  que  for  otro  nombre  se  llama, 
también  ea  pintura ,  Apretón. 

.  Ahrgaria  deanasiado  este  articulo  ai  hiciera  constar  en  él 
todos  los  casos  en  que  el  eoap  francés  se  traduce  malam^te  por 
nuestro  %oupb  ;  y  asi  me  limitaré  á  mencionar  los  principales, 
entresacando  algunos  ejemplos  de  los  muchos  con  que  nos  brin- 
dan loa  escritos  o(»ttemporáneo6. 
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«Fué  .a^Uo^diee  uno  de  dlos^  un  nad^deíB^o^  di 
teatro,  que  después  del  gdpe  de  azar  anterior  produjo  ube  :ini^ 
presión  mara^iUofia.;»- 

Ni  el  leatto  oiet  azur  dan  ^pf¿  ni  tienen  (^d^:^t  pnmero 
tiene  lances;  y  el  golpe  de, azar' es  bnm^meiá^  des^ 

groMy  na  framao;  :y  en  otro .aentído  um  coáudiied,  tmeoso 
fortuito,  ma  chiripia^  wilance  fdiz.  Puede  decíl^  en. casldlano 
tin.  ffolpe,  de  fortma^  por< «m^io  estraordikmrio  ,:fr¡^spero  é  admrJsOf 
que  soirevme,  de  repente.    •  t  . 

«El  jardín  y  la  campiña  m  vieron  sóbituiíaite  üuminados 
de  un  gran  gdpe  de  luz. »» 

No  se  conocen  en  castellano  los  golpes  de  luz  grandes  ni  pe- 
queños. Seria  acaso  que  El  jardín  y  la  campiña  se  vieron  súbita' 
mente,  ó  de  improviso  iluminados  con  una  viva  ráfaga  de  luz. 

teNo.ae  puede  negar  que  aquel. acto  de  abpegwioft ,  siquiera 
real ,  siquiera  aparente ,  fué  un  grande  y  hdlisimo  golpe^** 

Esto  en  francés*  está  bieR,  y  se  entieaide.  EacasteUaftO  te- 
nemos que  ser  más  eixplíoitos  diciendo : 

No  se  puede  negar.  peaqudfKM^^deabnegaeúm...^.  fuá  wnheAo 
insigne,  una  acción  extremada,  un  rasgo  heroico ,  &c.  . 

.  Malamente  se  yan  ^néraüzando  ksieacpresionesfifelp»  de  en- 
sayo por  piimer  ensayo^  primera  prudia,  ó  ámplenieñte  prwbd, 
ensayo;  Golpe  de  autoridad  igot  alcaldada;  Dar  su  galipe  ipvr  lograr 
su  intento,  acertar  el  tiro,  hacer  su  negocio. 

Finalmente ,  las  «xpresiones  que  denotan  acción  van  siempre 
acmnpanadas  en  francés  del  yocabk)<coip,  (pie  en  castellano. no 
se  necesita.  Coup  de  marteau,  Coup  ie  foiág,  Céup  de  pied ,  pov 
ejemplo,  son  entré  nosotros  HAamUiZoV  pcfisrAzo^  fortapié. 
Decimos  metafóricamente^  goípi  m  «aho  á  un  ataque  impremios 
Á  nnsi sorpresa ;  pero  no  al  gdpe.dadoconiaauino,qaQ^^miBm[m 

PAUIADA. 

Los  pocos  casos  en  que  coup  se  jpoede  traducir  jior  golte  en 
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expresiones  análogas  á  las  anteriores  ( v.  gr.  gclpe  de  fortuna^ 
gdpe  de  mar,  golpe  de  agua)  se  pueden  ver  en  nuestros  buenos 
diccionarios. 

Hoy  e&tá  ^bdmitido  Gom  bb  Estado  por  nMida  esitmrdi- 
va/m,  cáeí  siempire.  éidenté  ^  de .  qim  echan  mano  hs  góbienm 
para  subvertir  loe  instüuciones  nacmales  so  edor  del  iien  jníMicoi 
V.7gr.':  •  '    •  ■        •    -» 

««Todos  los  lfl)ro9  quoitratande  la  historia  de  las  leTolqmo^ 
nes  de  los  imperios  nos  enseñan ,  contestes ,  que  los  Gdpes  de  Es-^ 
tado  han  sido  siempre  tan  funestos  para  las  naciones  como  para 
los  gobiernos  que  los  han  llevado  á  cabo. » 


Gracia. 


.  I 


/ 


»• . 


<<Le  pedí  ^e  grada  que  cantase,  y  no  sebiaó  ád  rogar  oomó 
tantas  melindrosas  *»  leo  en  una  no^la  de  estos  tiempos. 

Estedtf  gracia  es  el  modo  adverbial  frajuces  de  graee ,  que  en 
castellano  es  poit  PAVOR. 

Entre  nosotros  bk  gbaisa  vale  grstaitamentie,  si»  preinio  ni 
interés  alguno. 

«t.Me  iizjograeia  del  motivo  **  que  oigo  con  bastante  frecuen- 
cia á  gente  culta ,  es  galicismo  más  extravagante  auA ,  si  cabe« 
Dicese :  Me  períkmó  el  mctino. 

Decimos  en  castdhDO  De  sa  beUa  gracia ,  esto  es ,  efe  ^  pr^ 
pia  voluntad ;  y  hay  casos  en  que  sustituimos  bellamente  á  gracia 
por  merced.  ,     . ,      \ 

««Que  no  está  la  humildad  en  que  si  el  rey  os  hace  una  m^- 
eedy  no  la  tómela^  sino  tomarla,  y  entender  ouán  sobrada  os 
viene ,  y  holgares  ^con  ella. »  Sia.  Tek. 

«Muchas  mercedes^  señor  huésped,  respondió  Avendaño.  >' 

GsaVARTBS. 
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Grado. 


*tDesagrado,  émd turrado  hhBri»  no  es gdidsmo  sino 
frase  castiza ,  auncpie  lioy  nn  poeo  afectada.  Lo  corriente  es  Lo 
hará  quiera  ó  no  quiera,  quiérab  óm,de  grado  óforfuersa. 

««Me  es  enerado  lo  que  dice  »*  que  leo  en  una  noTela  con- 
temporánea »  es  arcaisDU)  gradoso ;  pero  lo  corriente  es  Me  gusta, 
apruebo  lo  que  dice. 

GaAimB. 

Más  grande ,  tomado  del  francés  flus  grana  es  un  compara- 
tivo de  que  se  abusa  dando  con  él  al  discurso  ese  aspecto  y  sabor 
extranjero  que  le  desfigura  y  empobrece,  y  que  tanto  disgusta 
á  las  personas  repastadas  en  la  lectura  y  asidua  contemplación 
de  nuestros  clásicos.  T  así  oímos  ó  leemos  á  cada  paso : 

««El  más  grande  de  los  dos»  por  El  mayor  de  los  dos. 

«<  Escipion  fué  uno  de  los  más  grandes  generales  de  la  anti- 
gua Roma '»  por  Escipion  fué  uno  de  los  mayores  generales  &c. 

<«  He  aquí  la  más~grande  descortesía  que  se  puede  cometer  » 
por  He  aquí  la  mayor  descortesía  &c. 

««Es  la  más  grande  maraTÜla  de  k  tierra»  por  £$  to mayor 
mar4ívíUa  &c. 

También  sucede  á  veces  que  k)  que  en  francés  es  grande, 
entre  nosotros  es  pequeño  ó  corto.  Y.  JevBiüTin). 

««Andar  á  grandes  pasos  »  que  oigo  y  leo  con  frecuencia  es 
en  español  Andará  paso  largo,  á  paso  tirado ,  aprisa. 

**Grandes  dias  »  por  muchos  dios  es  una  de  las  locudcmes  de 
que  se  sirvió  Cervantes  para  remedar  el  ]engua|e  de  los  libros 
caballerescos»  abundantiamos  en  expresiones,  voces  y  giros 
galicanos. 

<«  Por  ser  la  (hora)  del  comer,  y  llevar  en  deseo  de  gus- 
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tar  a]^  caliente,  que  hacia ^rofules dtos que  todo  era  fiambre.» 
Quijaie. 

Hállase  usada  esta  locución  en  la  Crónica  generd  id  rey  Don 
Alonso,  en  k  Grm  conquida  ie  ÜUramar,  en  k  Cdestma,  en  k 
histork  cabaUeresca  de  Jhn  Floriíd  de  Niquea ,  en  Arnaüs  de 
Ga/uh,  y  en  algimos  romances  antiguos. 

Uno  de  los  de  Bernardo  dd  Carpió  empieza  asi : 

<<  En  Luiía  está  preso  el  Conde 
fiitiy  grandes  dios  habk : 
Bernardo  que  era  su  hijo, 
de  su  prisión  no  sabia. » 

V.  CusMERGíN,  Omeni.  d  Quij. ,  t.  2. ,  p.  311. 

Grakdbmsntb. 

Significa  únicamente  ea  castellano  Mucno ,  ó  mnr  nsN :  ant. 
Enextrbmo. 

Esto  sentado;  se  pregunta  si  las  frases  siguientes,  compuestas 
con  nuestro  adverbio ,  son  ó  no  galicanas. 

1.'    tt¿Gómo  va,  señor  Don  Prudencio? — Amigo  Don  Juan, 
gra/ndemente.  >» 

2.'    ««En  el  estado  ruinoso  en  que  k  casa  se  hallaba,  kne* 
gockcion  del  empréstito  le  ha  Temdo  grandenmte. 

3.^    ««Es  hermosa  gra/ndemente. » 

4.*    «La  patrk ,  ó  mejor  dicho ,  el  pais  natal ,  es  grandemente 
atractivo  para  los  corazones  sensibles.» 

De  estas  frases  las  dos  últimas  dan  á  ORAimmaDMXB  una  acep- 
ción distinta  de  k  que  le  hemos  señalado  siguiendo  el  ZKcabna- 
no  dek  Agapbioa.  Esta  acepción,  que  es  k  de  sdfre  modo, por 
iodo  extremo ,  en  extremo,  se  halla  án '  embargo  iiutorizada  por 
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buenos  escritores  á-  quices  eksr  la  misma  Acadbiiiia  en  la  prime- 
ra edición  de  su  libro. 

En  las  'otras  dos  frases,  eftAifnkinEnTB  corresponde  á  la  de-^ 
fínicion  establedda ,  y  es  de  uá)  ¿orriente.  Seria ,  con  todo ,  de 
desear  que  no  se  ohidasen  algunos  modos  de  decir  muy  apro|Ha- 
dos  al  caso  y  de  seguro  más  castizos,  r.  gr.  Fammmenie ,  Brúh 
vamente ,  Á  íMdida  dd  deseo,  Bé  perlas  y  Cémroiaáo,  Áqué 
quieres  hoca,  A  pedir  de  boca.  De  molde,  Pintiparado,  &c. 

Los  usos  de  Gránd^ntb  en  los  ejemplos  citados  son  comu- 
nes al  francés  y  al  español.  • 

t<  Que  cuando  fáltate  iftsula^  ahi  está  el  f  eíno  de  Dinamarca 
ó  el  de  Sobradisa ,  que  te  wnirm  cmio  artillo  d  dedo.  >»  Gery. 

■     -    GrüSSO.,  SA. 

Algunos  se  abstienen  de  us^r  este  adjetivo  en  la  acepción  de 
grande  por  considerarle  galicismo.  Ciertamente  es  acepción  france- 
sa ,  y  babfendo  en  general  no  muy  exacta ;  pero  la  han  empleado 
buenos  autores  españoles ,  y  consta  como  anticuada  en  el  Díccio- 
nmo  éd  la  AcAOBMiA.  i 

«tínvió  todos  los  bagajes  del  campo  á  íaf  ciudad  de  Alme- 
ría  con  una  gruesa  esoolta.  »>  Marmol  ;  Bébd. 

"Sacó  de  mercaderes  y  personas  ricas  gruesas  cantidades. •♦ 
ZMiGÁ,  Anal,  *       '  • 

Grueso,  como  sustaiitivo ,  vale  en  castélfena  h parte  princi- 
pal, mayor  y  más  fuerte  de  algún  todo,  v.  ff.dgrüteso  del  ejército; 
pero  no  decimos :  *       •    i 

«El  grueso  de  los  negocios;  El  grroeso  de  esta  obra  es  pasa- 
dero ;  El  grueso  del  público  es  de  este  parecer  »  que  1^  en  tra- 
ducciones moderna^.  Én  todas  estas  expresiones  se  puede  entender 
anfibológicamente  W  espesar  delosmgoehs¡  dé  h'ébréf,  ddpMieo, 
como  ímando  decimos  él  grueso  diela  fated.  •  . 
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•  GiBDRto  por  <  madiá  es  adi?crbí>  franeés ,  no  >ca$teUaNp  >  v.  gr  i : 
«jtPierdOy  óigano^^f^wen  esteiiegoda.M     i... 

Ncíso(«ro6  B»  teaemós.  sma  él  iqodd  adrerUal  ;i^  OBuisp .,  ant 
POR  GRUESO ,  esto  es ,  por  junto ,  por  mayor ,  en  caníidade&grmdes. 

•  '  »  '  *      .  • 

GUAÍIDÁR, 

'•     '   ■  .  ■  ■  ■  .     ■  .  ■      [ 

:  La  ñase  nlel&fóidca  y  iámttilff  6vak!bárbhla'  k  A£gun6;  cof* 
responde  peifeota-iy  castízamente  á  las  ifranoesaí  Lá  gmfáer4qmj^ 
gu'íüi^  £af.lm^^aMer  lonne.  La  gurier  iomid.  Los^anotadores  de 
GAraANar  {Arte  éeTtad,^eáif.  de  París)  trs^Hoéa.  esta  ültimti 
expresión  por  Aguardar  la  suya.  No  me  parece  mal;  pearoíodi*- 
cho  es  lo  cierto  y  seguro. 


• '  I 


Guarna. 


'  «Ponería ^iftíardda  >»  «uBqoe  expresión  fraudesa  ^  no  e6s  ga- 
licisiBO,  sino  metfiiora  tomada^ de  la  estima,  y . equivakfnt&á 
DasGONnAR  i  FRBYiN»gE.  Es  mo4o  dé  hablar ,  ménosiqírefanuiiar^ 
chocarrero;  y  na.  eslá  autorizado.  "^ 

GURBRKAH^TAL. 

He  'oidd»decir  muchas  yeoed  ipie  el  inal  del  n^logismó  :con- 
sisOe ,'  no:  tanto  &k  las  voces  sueltas'  cuanto  -en .  los  girbs ,  locuelo^ 
aes  y.  modos  :de  ^ecir  (pie  desfiguran,  y  ideiaii  ladioaimente  k 
lenga^  en  tfÉí  se  admiteá.  Yo  digo  y  juro  que  el  loal  está  en 
todo  cuando  el  neologismo  o^ece  de  los  >  requisitos  tfue  deben 
aiMmarle ,  y  sin  lo$  eualeí  es  puro'  desatibo.  Y  no  quiero  más 
prueba  de  mdibhoqué.el  yocabio  que  sirte  como  de  rtbiica'á 
este. articulo':  iYOcable  terrible  por. lo  largor,  báirbañ»  |)or  lo  dis- 
forme; atroz, inculto»,  indómito,  bravie,. que  iningunafarg^ntá 
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delicada  puede  ptooimciar ,  á  que  iim(;un  órgano  Tocal  mediana- 
mente constituido  puede  acostumbrarse ,  y  que  ningún  oído  caste- 
llano, por  embotado  que  esté ,  puede  escudf ar  sin  estremedmiento 
y  horror. 

Empléese  en  su  lugar  nuestro  vocablo  gvbenuUioo :  si  este  no 
tiene  acepción  apropiada  para  todos  los  casos  que  ocurran»  désele: 
si  no  bastase ,  invéntese  una  voz  cualquiera ;  y  si  no  se  pudiese 
inventar»  édiese  mano  de  cuantos  circunloquios  fiíere  menester. 
Todo  se  mtente,  todo  se  baga :  ménoa  escribir  semejante  voca- 
blo, menos  pronunóarle»  menos  incluirle  en  ú  Dioeionairio ét  la 
Agabbmia.  Antes  perezca  este »  y  perezca  la  lengua»  y  peresca** 
mos  todos. 

GüSTAB. 

««Después  del  infortunio  gustamos  mejor  de  la  felicidad»*  leo 
en  un  escrito  reciente :  escrito  oficial  por  más  senas. 

Y  no  hay  tal ;  porque  en  castellano  no  gustamos  de  la  felicidad 
al  modo  que  jrusíamos  de  correr » de  enviar  wjramala  i  los  afran- 
cesados ,  y  de  otras  cosas.  Lo  que  sí  sucede  en  Espa&a  es  que 
saboreamos  m^or  la  fdicidad  despm  id  mfortmiio. 

CicSTO. 


En  la  acepción  absoluta  é  indeterminada  que  le  dan  los  fran- 
ceses 9  por  facultad  de  sentir  ó  discernir  las  bellezas  y  los  defec- 
tos en  las  obras  literarias ,  ó  en  las  producciones  de  las  artes,  es 
vicio  fácil  de  cmregir  antepcmiendo  al  nombre  gu$to  los  adjetivos 
huno  ó  mah,  según,  el  caso  lo  requiera.  Y.  gr. : 

««La  unión  del  gmto  (buen  gusto)  adquirido  con  el  gusto 
(buen  gusto)  natural ,  constituye  la  perfección  de  ambos.  »* 

•«De  todas  las  dotes  naturales,  elgutto  (el  buen  gusto)  es 
la  que  mejor  se  siente ,  y  la  que  menos  se  explica.  ** 
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«« Del  mismo  modo  que  en  la  naturaleza  un  punto  de  bondad 
y  madurez,  asi  hay  uno  de  pedeccion  en  las  artes.  El  que  le 
conoce  y  ama  posee  el  perfecto  bu$ngu^o  {gusto  solo  habría  dicho 
un  afrancesado):  el  que  no  le  discierne ,  ni  tan  siquiera  es  sen- 
sible áél,  tiene  en  esta  materia  el  (jftí^o  defectuoso.^. 

'En  este  último  inciso  no  es  ind%ensable  el  calificativo ,  por- 
que claramente  se  entiende  el  gusto  literario  ^  artístico  malo ,  y 
no  otro. 

Gusto,  aáemosde  su^isígiiífieadm  propia  y  primfkiTa,'Vale 
placer  y  txficién ,  que i^^púÉánguimospor  medip  del  Manten ,  V.  ^;r 

«•Los gfustediimtkndo;  Los  gustos 4¿í  ánámo.»  - 

ttEl  gusto  á  la  caza;  El  gusto  á  la  mima¿^*lSxL  ésta  'signífi'- 
cacion  no  tiene  plural.  .  •     ' 

Deísta  regla  se  apartó  GBavAntBs  éiisii^^ijo:'      i ' 

««P(vqueno  le  tuviera  (di  áEitcaidimieoto)tai]í(  bueno  <sQmo 
vos ,  señor ,  le  habéis  pintado ,  si  careciera  del  gusto ie^im  isaUrosaí 
leyñida* '>  (?u«y.  '    ;  ■  • 

La  frase  asi  es  anfibológica  y  confusa. 


tt 


H. 


Haur. 

I. 

Bueaos  autotes  antiguos ,  y  algwoa  modernoade  k  mejor 
nota  han  usada  de  b  primera  persona  del  plural  del  presóte  de 
indicativo  hab&am  m  logar  de  fiemos;  y  aun  era  esto  lo^nás 
comnn  en  oíros  tiempos. 

<«  Ni  yo  ni  mi  amo  la  habernos  visto  jamas. "  Gbrv. 

<t  Ninguna  compacacion  hay  que  más  al  vivo  nos  r^resénte 
k>  que  somos  y  lo  qúd  habernos  de  ser»  como  la  comedia  y  los  co- 
mediantes." In. 

<t  La  santa  y  justa  causa  c[ue  todos  habernos  jurado  se^iir.>» 

JOVEIXANOS. 

El  uso  docto  sigue  hoy  la  via  contraria  diciendo  siempre 
hemos  en  vez  de  habernos  qae  parecería  galicismo. 

Otro  tanto  sucedería  con  el  uso  de  Haber  por  Teñera  al  pre- 
sente anticuado. 

ttPues  nadie  dice  Yo  he,  hatÁa  6  hvbe  muchos  vales  por  Yo 
tengo ,  tenia  ó  tuve  muchos  vaks.  Solo  conservamos  un  vestigio  de 
ella  (la  trocada  significación)  en  las  frases  Haber  menester  {te- 
ner necesidad) ,  he  aqui ^hele  ahí ,  no  ha  lugar,  y  en  las  fórmulas 
de  bendición  ó  imprecación  Bien  haya,  mal  ha¡fii,  santa  ^ia 
haya  Síc. 'f  Skiy k,Gram. 

Nuestro  verbo  se  omite  á  las  veces  elegañtisimamente,<xmio 
cuando  dice  Jovellanos  : 

«<La  diferencia  de  una  y  otra  época,  si  alguna  (esto  es ,  si 
alguna  habia)  era  de  mayor  apuro  en  la  última. »» 
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Fero  es  vicioso  omitirle  absolutamente  en  la  oración  r  no  pre- 
cediendo en  otro  miembro.  V.  gr. : 

««Broirísto  en  ibkjo  de  1799  para  ana  pbsa  de  alcaide ,  y 
( faba  IMetido )  tomado  posesión  de  elfe  en  d  núsmo  «ño^  &e. » 
QinNTw  A  no  bcp  que  se  lea  y  tamaiá  pomkmde  eBé  &c. 

La  repetición  de  este  verbo ;  comuiisiiiia  en  franees ,  es  in- 
toteraUe  en  castellano^  y  uno  de  los  tícíos  que  más  á  fa»  claras 
denmostra  en  autores  y  lradaet(Nres  incuria  ó  iporanxáa.  Y.  gr.: 

«t  Los  tirios  pof  su  arrogancia  haUnan  irritado  contra  si  al  rey 
Seao6tríSvqne  reñiaba  en  Bgíplo,y  queMta  <^ai|QÍ$tado  tantos 
reinos.  Las  riquezas  que  teUéi  adíqfuirido  en  el*  comercié, y  la 
fnerza  de  lá  inexpugnable  eiwhd  ée<TiroV  sflntaéei  f»  el  fliir, 
habían  engreído  el  oorann  de  aqnrilos  pueblas.  Se  htü/kn  resis- 
tido á  pagar  el  tributa  que  les  habia  impuesto  al  volver  de  so^ 
conquistas ,  y  habían  dado  tropas  á  su  hermaM,  que  feítei  que- 
rido matarle.  •» 

Sbbré  este  pasaje  de  cierta  traduoeioii  del  Telémate  exctaiHt 
GAPÉáRf :  <t.Yo  también  había  resudio  ahovearme  antes  que  leer 
una  página  más  de  esta  sonora  y  melífitta  narrativa.  »* 

Probemos  á  darle  otro  corte: 

Babian  tos  Itrios  por  su  arrogancia  comtaáoimhra  á  á  Sesos- 
tris  ^rey  de  Egipto  y  íxmqiiistaéffr  áe  muchas  reinos:  Eimberbicidos 
con  ¡09  riqmsas  adquiridas  m  d  comercio^  yJHMiá  en  h  fuerza  de 
su  metrópoli ,  la  marUima  é  inewpugnable  Tiro^  provoco/ron  d  egip^ 
00  negéMose  á  pagar  d  trikitof/e  este  les  impusiera  alvoher  de 
sus  conquistas^  y  dando  tropas  á  m  h¿rman0p  q»e  halbiá  iaúeráado 
asesinarle, 

V.  Es¥Aa,  al  fin. 

U. 

Es  gr«i^  lástima  que  estén  ya  casi  en  totol  desuso  dt^r- 
tas  construcciones  irregulares  que  se  forínmi  con  este  ver» 
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1k)  y  algunos  pronbmbres.  En  dichas  Goñstriieciohes  oqiiÍTalc: 

Á  hMar,  v.  gr.: 

En  lá  tragicomedia  de  Cd.  y  JMUtk»  después  de  hiaber  dicho 
uno  de  los  personales:  «^Entraré  á  ver  con  quien  está  hMmáo 
mi  señora  *f  añade  luego ,  informado  de  la  Verdad :  Consigo h  ha, 

kvmrálasniMÓSfY,^.: 

«<  Ameñioa  Dios  por  un  pcofsta  dkiondo :  oMiUgo  b  Mbré  yo, 
dragón  grande  qué  éslás  tendido  en!  medio  de  tus  r«>&«f  Gran. 

ktratúr,  v.  gr. : 

«tPues  ¿ciHi  (pié  gente  lo  halmñ  tan  cortesana  ? >»  Sta.  Tbb. 

•<  T  echando  de  yen.J..,  el  ardiidnónfi  y  los  de  iucotsejo  la 
IxMrrasea  foe  se  aparcaba  AiAtáidblás  de '  Jbobr  de  aHi  ádefame 
con  un  rey  de  Francia.....  se  resolTiefonen  enviar  á  España  &i.*'^ 

GNLOMÁ.     : 

Á  filtrar»  aienéer,  considerar. 

tcMira  que  por  ninguna  parte  te  puedes  excusar  (de  laü- 
mosiia)v  porqué  si  lo  has  por  times  espirituales  roqaíie  lesldamos 
á  manos  llenas ;  si  por  Uenes  temporales,  aquí  también  los. da*  el* 
Señor  por  su  niedída.  >»  GaÁN. 

A  padecer,  v.  gr. : 

f^Ñobha  Don  Quijote  dé  las  muelas  sino  de  los  ea8CQs.•^C!BRv. 

A  r«§rtiiaree,  niedtr^ ,  ajustarse,  t.  gr. : 

«Tenga  aviÉ)  de  haberse  con  dios  como  después  diré.**^ San-« 
u  Teresa. 

Lo  que  si  decimos  hoy  com^itteiite  es  Haherlas  ó  habérselas 
con  algmo  for  disputar  ó  eoif^ender  con  dgílno. 

■ 
Habida. 

<«En  la  hipótesis  no  descabellada  de  una  crisis ,  y  habida  con- 
sideración  i  lá  enorme  cifra  de  la  deuda  flotaíite ;  es  indudable 
que.  el  Banco  &c«  *>  leo  en  un  periódico.  ^ 
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Salvít  ((ir(»m;;5.'  edic;,  p.  SSa)  dice  C^taúbrociaii  ioiida 
¿e;  pero  aunque  semejante  modo  de  hablar  eslá- en  la  índole  de 
noestfo  idioiBa ,  pw  ser  propio  de  la  lengua  latina  /todavía  pro- 
^to^  las  eKpreáones  Tmienio  en  (x^máeráam »  GwimbtYMMh, 
TVmenefo  en  cuenca ,  Hadéndonas  cargo.  También  pudiera  deolrse: 

r3i  h  hipáíms.  nodesáMMa  de  tm  wnflittq  (que  né  crisis), 
y  para  el  enorme  gúarima.{qm  no,oí/ra)  de  kd^aéa  /Manto  &c. 

En  la  hipótesis  no  descabellada  de  un  conftido ,  y  presupuesto 
d  enorme  guarismo  &c. 

V.  Crisis  y  Cifra. 


■  p         • 


Habitdado. 


No  es  en  castellano  más  que  participio  pasivo  del  verbo  Ha^ 
BiTUAk ,  SE ;  bien  que  en  francés  (habitué)  y  en  galiparla  se  dice 
sustantívadamente  del  ó  de  la  que  frecuenta  un  lugar  por  hábito 
que  tiene  de  concurrir  á  él :  vocablo  propio ,  si  se  quiere ,  pero 
de  todo  punto  excusado  en  la  lengua  que  tiene  frecuentador,  a/!- 
cionoflo ,  parroquiano  y  tftros. 

Asi  pues  diremos :  Los  apeionados  al,  6  los  frecuentadores  del 
teatro  dd  Circo;  Los  parroqváanos  dd  café  dd  Prifndpe;  Es  un 
tertuliano  constante  de  la  casa;  Es  un  concurrente  habitual  á  las 
jiras  que  eon  frecuencia  disponemos. 

Y  no  bárbaramente :  ««Los  habituados  del  teatro  del  Gtrcxv; 
Los  habituados  del  café  del  Prtecipe ;  Es  un  habituado  constante 
4e  la  casa ;  Es  un  habituado  jie  las  jiras  que  con  frecuencia  dis- 
ponemos >f :  frases  que  he  oido  y  visto  escritas. 

HABrniD. 

» Identificadas  ( las  colonias)  invenciblemente  con  los  instin^ 
tos  y  habitudes  de  su  educación  monárquica  •«  lee  en  una  Reoista. 
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ÜABnuD  por  hábito  ó  eosiumhriB  es  boy  un  gaücísiiio  soper- 
fluo.  Nuestros  mayores  le  usaron  en  el  ipinno  sentido,  eomo  k 
usaron  en  el  de  rdadm  ó  r^peeto  que  tiew  ima  rsft»  á  otm;  pe- 
ro ambos  eslan  amieiiados ,  y  najda  podémes  g^tr  en  restaUS" 
cerlos. 

Todavia  es  peor  lo  de  Hakitid  ddrourfo ,  que  be  mdo  á  al- 
gunos pudores, por  Postura^  aditud  óaireM  tmerfo.  - 

Hablar. 

Pocas  veces ,  sí  alguna ,  se  dice  en  castellano  sablür  por 
hahla,  wz,  pronunciación,  v.  gr.  «< Tiene  un  Miar  duke  que 
encanta  ^  que  lea  eif  ui^  autoü  afrasoei^d^. .. 
'  ««Vamos,  eso  ya  es  hAbiar  fmonff  digo  ya  qtie  es  bablar 
disparates.  HMa/rfmm ,  enlre  galiparlistas, .e»en eaitettano U»- 
var  rfmnenloque  se.diet, 

««Todo  nos  hMa  de  su  gloria *•  es  frase  eateram^ite  france- 
sa ;  porque  hablar  no  vale  en  castdlano  sino  ^ríkxiar  y  rogar. 
En  el  caso  de  la  frase  es  mmám^^  hacer  patente  ^demArir. 

««Semejante  c<mducta  hMa  muy  alio  contra  éL >»  Aquí  ^H 
aam  f  4ep(me  contra  él. 

««Por  lo  común ,  el  que  más  Mia  de  los  otros  es  meaos  bue- 
no que  altos.  *f  Dígase  critieé,  censura ,  nmrdc  á  loé  otras. 

««Es  indispensable  ^or  d  las  pasiones  de  los  bomlures  para 
obtener  audiencia  de  su  juicio.  **  Aqui  habcXE  es  tocar,  interesar^ 
mover,  impirar,  persuadir^ 

Verdad  es  que  decimos  muy  bien  y  expresívaniente  en 
castellano  Hablar  al  alma  ;  pero  aquí  hatiar  á  no  es  dirigirse  á, 
tocar,  interesar,  mover,  &c.,  sino  haJUar  con  daridad  y  verdad ,  sin 
o9ntemfk6cion  ni  lisonjai  No  es  tíftmoÜA  apUcafate  á  varios  casos, 
«no  especial  idiotismo  de  nuestra  lengua. 


HAB  31 9 

Hablista. 

No  se  trata  aquí  de  ningún  galicismo  aiiio  dé  una  ría  nue-* 
vamente  üormada,  y  ya  de  uso  general  en  el  habla  moderna 
casteHaia. 

.  GensaraiÑt  miMbo ,  Don  Baiioloiib  Gallabdo  la  inetidá  y 
pre<^fiitacion  cola  qoe  procedió  Matars  ^n  la  publicación,  que  bisco 
del  DiiUogode  tas  Lenguas  de  Y jaM$;  y  més.todaTia  las  irrespe- 
tuosas enmiendas  cpie  se  atceviái  hacer  en  el  original  cuando 
«ealÉo  UD  le  eñtendia: 

Dice  Valles  ,  v.  gr. ,  que  <«  Mosen  Dmeo  de  Yaie&a  ,  el  que 
escribió  la  Ydmanitj  es^td^hMktm.  »    ' 

YaquifíALLARBo: 

t*¿ff(Mist(m  dijiste?  (diria  Matans)  |(pié  dispámte!  Yo 
que  he  leido  cuánto  hay  que  leer  en  caatdlanot  nunca  tal  he 
leído.  ¡JÍ0kUítm  I  — ^^Figurándose ,  pues » qáe  él  .maiixiscrito  decia 
un  di^arate ,  lé  cometió  él  garrafiílisímo  corrigienito  h/átiista.  Y 
como  un  loco  hace  ciento,  al  eco  de  Mataks  los  buenos  abates 
IiSTA  y  RBiüoéo  tomaron  decaes  ese  tenninito  fwt  bvl  cuenta ,  y 
haciéndole  significar  od  i^íáctiuT»  todo  lo  contrario  que  la  palabra 
mal  leida  por  Matans,  le  han  hecho  moda  en^  sns. discípulos; 
entr^  quienes  anda  de  boca  en  boca  el  AoUisáa  acá,  hablista  ñm- 
Ilá,  fafe^r  hMüta,  gran  Míisto;  siendo  todos  los  que  asi  haUan 
«nos  verdaderos  hMaMams:  esto  es ,  hékuiiimf  forkindiims, 
fahbreras.  » 

:  )>Este  es  el  verdadero  sentido  doesa  voz:  voz  y  sentido  que 
ya  tengo  comprobado  con  la  autoridad,  entré:  otros ,  de  un  ilus* 
Iré  escritor  lalaverano  que  alcanzó  los  tiempos  del  insigne  Juan 
9K  Yaiabs.  :E1  doctor  Fbias  de  Alh)bí90z  ,  autor  del  Arte  de  Con- 
tratos, m  carta  al  docto  portugués  Audrbs  de  Rbsbmda  sobre 
la  antigua  Elbora ,  hoy  Takvera ,  escribe :  tt  Dice  Vd.  que  en 
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Go'ímbra  predicó  un  castellano  llamado  Valenzuek ,  hombre  len- 
guaraz ,  hombre  hablistm ,  y  por  esta  via  de  mayor  crédito  en  el 
vulgo  que  entre  la  gente  de  entendimiento  &c.>» 
r   Hasta  a(|uiGáLLA]i]KK  ^ 

;  ¥  «B  b  ciertoqueHABUsiA/en  el  sentido  que  le  heín  dado 
Mayans  ,  Lista  y  Reinoso  ,  tiene  contra  si  dos  graves  ndonve»- 
nieití^  :  uno  ,<  eonfuádüse  con  haUistan ,  hgikíífáin  y  hMmte 
(iafadiíen  se  hz- ^hthMoHita)  por^e  reaiaenle  son^todss  una 
misma  palabra :  otré ,  estar  formada  con  una  terminadoa  que 
cíMnimica  coa  baistaiile  frecuencia  á  los  nombres  la  idea  de  ahHSD 
reprensible  de  lo  que  significa  el  nombre  radiad.  Gíertd,  tnribíefi 
leS' oomumca ,' entre  otjfas> 

La  idea  de  oficio:  oeuiuta^  <H^mÍBtayr4Érúíiski; 

De  ejercicio :  corista ,  oficinista ,  architistu  ;  eamá/nsk(^'  ' 
>  ^  Dé  afición ;  elmótoffláa ,  fisonomista ; 
^      De  profesión :  jwriskk ,  aloaránistu ,  ennortóía ; 

De  oreeacia :  deísta,  panteista^  4^teista ,  noñkinálista ,  recáida; 
.     T)e  sectil  cdéinista 9  €ifiábaj^ista ; 

De  partido :  papista ,  realista ,  galemsta; 

De  habilidad)  inteligencia»  instrucción  en  ciertas  materias: 
escmáronida ,  huma/nista ,  erondogista ,  publicista ; 

De  pericia  en  ima  lengua :  helmsta. 

Pero  hay  que  observar  que  de  nombre»  d6  «sta  últiapa  cate- 
goría sdo  existe  Memsia  ^  y  en  él  c^ii^iffrep  lal^  cirikmstanoias 
de  francés  y  de  moderno :  los  nombres  de  la  penúllíma  son  po- 
cos,  y  de  algunos  de  ellos  puede  decirse  lo  mismo » v.  gr. :  de 
escuaAronistay  de  enmhgiáá  (nuestros  padres  déoian  eronóío^), 
<le  pMió^a  que  siempre  se  ha  dieho  en  ieastelbno  pdlUm.  Y 
dichos  nombres  son  los  que  ñus  analogía  gu^daú  txm  HAULisrA. 

Si  bien  se  mira,  la  idea  fundamesital  y  propb  de  k  termios- 
don  fisto  es  la  de  (Auso  repren»üe  de  lo  significado  por  d  nombre 
radicaique  sirve  de  base  á sus  compodciones;  y  asi  parece  que  6) 
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praeiía  ki  abuiuiaiicta  de- voeiabhs  áe  esta  clase  ( mayor  que  la 
que senota en¿k$ demás) »  y  el.srgmficacto^ue u^stiotívamente 
atribuye  el  roigo  ¿  todas  los  formados  de  esta  suerte. 

Así ,  tenemos :  brcmista » proyectisía ,  trad^a ,  pmsta  ( elqae 
affiota  mochar  lar  pureía  del  Iragiiqe ) ,  ^^ista  y  camorrista ,  con- 
cefüskkf  eopiita  (mtíydi^n^^lde  eopimite),  coplista  (sinónmo  dé 
sGfhrQ),  versista  {con  dos  significados:  uno  de  ellos  d  qse'iie'M 
flujo  imanáa'ó  comzan  de  haeer  fíenos;  muy  ^stínto  Atí/em^*' 
(hr)j  prosista  (con  dos  significados:  uno  de  ellos  el  que'.hália 
mucho  inútümente),  cuenti^ar^isounsista  (muy  distinto  de  discur^ 
saate)y  palabrista  (sinónimo  de  palabrero),  cultiparlista,  so^a, 
farraguista ;  y  otros  muchos  entre  los  cuales  se  halla  mayor  nú- 
mero de  voces  del  lenguaje  vulgar  y  familiar  que  entre  los  per- 
tened^olefl  á  otaras  clases. 

Alégase  en  favor!de  ELoiLfSTá  que  rnngima  voz  easteUana 
expresa  lo  que  ella^  esto  es,  elq/se  ftoNa  ó  eacrtfe  correctamente 
el  idioma  patrio;  pero  es  de  notar  que  no  se  dice  hMistaeñ  ab- 
soluto,  sino  generahnente  buen  haüistaf-mai  hablista;  lo  cu«l  es 
tan  largo ^  ó  tan  corto,  como  Ime»  esmUnr,  maí  escrüar;  áeritor 
corretíQ ,  esmerado ,  Hmaáo  >  culto ,  &c«  Por  donde  se  ve  qae'imda 
ganamos  en  condsion;  y  ena&do  algo:  ganásemos  en  otro  aual- 
quier  ooDcepto » hay  que-  averiguar  á  la  ganancia  es  tal  (pié  por 
ella  debamos  autorizar  un  vocablo  impropio ,  prescindiendo  de  las 
buenas  reglas  de  analogía  ^  y  del  inconvénieiite  de  confosion  con 
otras  voces ,  ya  notado  por  G^oxáedo. 

Fuera  de  que  las  lenguas  no  tienen'  nombres  para  todo 
¿  no  hay  en  ellas  voces  que  faltan ,  y  aunque  hagan  fklta  no  se 
adoptan?  ¿dkeit  por  ventmra  los  franceses  escarmenler  y  e^car- 
meiU,  a«mqae  les  vendría  muy  bien  decirlo  para  declarar  sin  pe- 
rífrasis el  poderoso  é  intraducibie  s^itído  de .  esearmesdar  y  es- 
carmiento?  Está  observación  de  Aígalá  Galiano  es  exacta;  y  á 
ella  debe  añadirse  que  ni  él  latín ,  ni  las  leiiguas  que  de  él  han 
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salido,  ni  otros  idiomas  caitos  de  diverao  ori^,  tieneá  oa 
Yocabk)  destinado  á  expresar  por  si,  y  solo,  el  concepto  que 
ahora  se  quiere  dar  á  la  palabra  cayo  examen  es  objeto  del  pr&< 
senté  articulo. 

Por  lo  demás;  fuerza  es  ocmfesar  ipie  b  usaa. p^sonas  muy 
dootas;  Si  á  estos  se  siguen  con  el  tiempo  ]os  menos  doctos,  y 
al  fin  se  vulgariza  el  paca  mi  (coa  paz  sea  dicho)  feo  y  nsgia^ 
nante  vocablillo ,  no  habrá  más  ipie  adoptarle^^  y  úsele  el  que 
quiera. 


I. 


No  pocos  falsos  testimcmios  levantan  los  galqparfisfos  á  este 
pobre  verbo  atctbnyéiidole  usos qne no  debe  tener,  ninuiica ,  en 
los  >bttenos  tiempos  de  la  lengaa ,  ha  tenida 

¥  así ,  por  ejemplo,  se  «np^tan  en  que  nna^oosa  toa  ios  de- 
Ikias  de.algono;  en  que  los  objetos  hacen  naosrá  pensamiento ;  en 
que  alguno  se  hace  ilnskms;  y  otros  baibarisinos  por  el  estilo,  que 
ni  son  enteramente  caslellanes  ni  enteramente  franceses ,  y  for- 
man una  jerigonza  compuesta  de  and)os  idioinaa ,  fcanees  y  es- 
pañol, por  quienes  de  seguro  conocen,  tan  poco  el  imo  como 
el  oteo. 

,  En  castellano  nada  toe  ios  idiciaSfel  eneantOy  eí  orjfuUo  &c« 
de  nadie.  En  tal  caso  se  dice:  Esta  ó  h  a^ro  es  mi  deuda;  Enesie 
me  gozo;  La  virttd  de  los  hijos  es  el  orf/uliOf  ó  la  ^ia,  éla  co- 
rom  dd  buen  padre. 

¡Qué  los  obíetas,ttOtracosa,  tomiMkwelpaiaí^^ 
España  no  se  hace  nacer:  se  hace  parinEn  Espaiauf  engendran, 
se  conciben  lospoisamieniosi  y  después  de  cugeadifados  ó  conce- 
bidos ,  se  man/gestan,  se  esfresan^se contu núon &c. 

El  que  se  hace  Uusioaes  es  capaz  de  hacer  cualquier  cosa  nmla. 
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Todo  to  más  á  que.pue^e  extenderse  un  espaael  inen  hablado, 
fi9  i  forjara  üusme$,  com0  se  forja  qmnéras ;  á  á  olmMíno,  que 
es  lo  mismo.. 

Y  efectivamente,  Auiginamb  ,  segiui  su  origen  (del  L.  aUur 
mor,  ari)  vale  ocm  toda  propiedad  errar»  engañarse  en  la  apre^ 
eiadon  y  juicio  de  las  cosas,  ya  por  no  conocer  la  verdadera 
natorakssa  de  estas ,  ya  por  oonfundirlas  unas  cmi  otras,  ya  por 
preocupación ,  UiisíaR ,  pasian ,  ó  cualquiera  <^ro  motivo  de  ex- 
travio y  cmgaño  de  la  nenie.  Y.  Forceluri  ,  Jote  kUniUái$ 
kífí^m.  Y  esto  es  precisamente  loqoesigmfica  la  expresioa fraa^ 
cesa  Se  faire  iUusion. 

BelcagÚDonos  un  momenio  ahoea.en  enumerar  otros  galici^ 
mos,  6  ai  deciaios,  profenaeíottes  que.  se  cómelen  con  este  des- 
dichado vetix). 

Hacer  valer.  Y.  Ya^k. 

•  ««La  reügjkm  fm.haee  m  ddter  de  amar  la  patria.  >»  Dígase: 

La reUgiw 9» impmie d déer  de^  tinos  Miga. á amar  la  fotria^ 

««Guando  los  puebles  degeneran,. los  vicias  hacen^la  ley,  y 

la  impudicia  anda  coronada  y  triai&nte*  >'  Dígase  que  los  vicios 

dm  la  kg,  ó  rígsn,  ó  taqKronv  ó  pnoaa&c. 

n  Se  babia  heeko  una  ley  de  preferir  el  bien  oomua  al  pro<- 
pió.  •*  Cuando  en  castellano  se  oye  decir  que  se.  ka  heAo  una 
Ujfj  lo  natural  es  preguntar  ¿para  qué?  ¿con  qué  objeto?  Dígase, 
pues,  que  se  había  impueskíi  la  ley,  la  otügaeiorif  el  (Mer  de^  pre- 
ferir &c. 

«« Esta  verdad  hace  la  hase  de  mi  sistema.  *»  Debe  ser:  E^a 
verdad  «s ,  ó  forma,  ó  amstUnyetabasaf  ó  fundamento  de  mi  sis" 
ternas  Sobre  esta  verdad  asieaia  mi  sistema;  En  esta  verdad  estriba 
mi  sistema. 

«»No  ha§a  ¡a  adivinación  de  charadas  y.  el  juego  de  ajedrez 
tu  única  ocupación ;  que  tal  acierta  muy  bien  y  pronto  un  acer^- 
tijo ,  y  no  sabe  omihinar  dos  ideas:  como  hay  quienes,  sabiendo 
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iuov«r  perfeetaíneute  alfiles,  roques  y  peones,  nunca  acierta á 
^bemar ,  ni  aun  á  caoiocar  en  su  sitio ,  las  pimas  de  isa  casa.*» 
Este  periodo,  que  copio  de  una  novela ,  quedaría  bien  diciendo: 
Nú  sm  ta  única  úcufockn  4sAwÍM,r  d^oMas'y  jíigat  al  ajedrez; 
que  Udia.fnmio  y  Imn  m  d  hüa  di  un  enigma^  y 'm^ábe'&c. 

<t  Esta  acdon  hace  mgkim.  >»  En  esto  acción  etmiáesa  tjtoria; 
ó  Estfí  Oixiún  le  da  gloiia;  ó  JSsta  accm4e  emlkee^  &c. 

«c  La  danostracion  de  esta  gran  verdad  (leo  en  un  sermón) 
h»i  el  Q¡¡^  principal  de  lo  que  tengo  que  deciros.  >»  La  itmos- 
oración  de  estagmn  verdad  será  el  asmáo,  é  pmfósiío  friimra  y 
finncipal  de  mi  discurso. 

ttNos  hwsemos  undder  de  puMicar  en  las  colunmar de  nues- 
tro'periódico  la  stgníente  manifestmm. «»  Creeamééer  j^icar, 
6  juzgamos  que  es  obligación  nuestra  pubUca/r,  ó  constíermm  ÓUi- 
gatorio  publicar ,  ó  nos  incumbe ,  nos  amipk  publicar ,  &a  ~ 

*t  Hágale  Vd.  entetder  que  su  conducta  me  desagrada  mu- 
cho, n  Aquí  h4sc&r  entender  es  Manifestar  ;  otras  veces  •  debe 
decirse  Dar  á  entender ,. Sugerir ,  Ini^oar,  r.  ^. Hade  en- 
¿eiubr  que  ese  arrezo  me  ccmívendría.  ** 

<«  Hace  el  amor  á  la  condesa.  *»  Lo  castiso  es  Enamorar  ,  Cor- 
tejar, Galantear,  Qbsequur,  y  más  eleganlemenle  Servir.  Y 
en  efecta //o^er  el  amor  se  parece  mndiO i  Haoer  &ieetasy  tíaicei' 
aguas ,  y  á  oü^as  muchas  cosas  materiales. 

tt  Hágale  Yd.  entrar  >»  es  frase  grosera  cuando  se  trata  de 
Introducir  á  alguno,  franquearle  la  entrada  en  alguna  pwiie. 

•t  Lo  físico  tiem  mucho  que  hacer  con  lo  moral  >'  no  puede  de- 
cirse en  castellano.  Entre  nosotros  utía  cosa,  hace  ó  nO'  hace  con 
otra ,  cuando  coürrespovden ,  ooRcuerdan,  tienen  i^nuna  o6n  oirá; 
y  no  se  emplea  el  verbo  Tener.  Dígase  por  lo  tanto:  ¿o  /t^ 
¿i/!tijfe  mimho  enlo  moral  ^  ó  Lo  fisieo  tiene  mucha  qmver  en  lo 
moral. 

,<<  Nunca  hal)lará  mejor  que  lo  ha  hecho  hoy*»  es  frase  mal 
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coBstriúda  que  debe  cDtreppse  diciendo :  Nunca  kaliaf^á  mejor  que 
kahatíado  ho^. 

**fface  gloria  de  la  pobreza;  jS^  hace  nm  gloria  de  su>nácw 
meólos*  son  modo8.de  baUar  afrancesados ,  comonís^oos  cnanto 
impertinentes.  Dígase :  Se  ¡^oria  de  la  fcbrexa  y  6  de  ser  pobre  r Si 
ghriádeim  namnicido , 6  Uasona  de  nMe,6  de  bien  naddo.  Del 
mismo  modo :  Tiene  á  6  for  hmra  $er  in^és;  ó  Se  voMugloria  de> 
ser  in^és,  en  vez  de  ««Se  hace  un  honor  de  ser  iii^és  «*  que  leo  etD 
imeflcritO'reGÍente& 

«<  ¡Cnámats  mavavíllaa  koc^  d  foder  de  Díoa ,  y  cuántas  más 
su  misericordial  >»  El  poder  de  Dios  no  hace  maravillas^  paira  lea 
españoles,  sino^e  loa  o(ra. 

^Me  hisso  m  crimen  (cono  iqpieá  héeé  im .  dinhon ).de  la 
muerte  de  aquel  hombre. «»  No  es  sino  que  le  oehoeó ,  le  eUrimjá^ 
h  acrimina  la  muerte  consabida.. 

t(  ¡Maga  Dios  igtó  te  atragaateal '?  esi  bu^asbenle  *  Permita 
Dios ,  (¡>  qifiera  Dios  é^.  -       > 

<t  Me  hicieron  un  proceso.  >»  Los  procesos  no  se  hacen  á .  iladie 
como  se  hacen  los  zapatos  ó  los  sombretos.  Dígase  >  puess  según 
los  cBso&iMe  formai^m  causa^óuna  causa;  Me  pusieron  fieiio  f  ó 
un  pleito ;  Me  encausaron. 

<t  Aquella  severidad  de  principios  le  hizo  muchos  enemi- 
gos. >9  Ea  castellano  se  dice  k  acarreó ,  le  suscitó,  le  ocasionó ,  le 
trajOf  &c* 

««Los  títulos  fio  hoúsn  nada  aquí  •'  es  frase  anfibológiea.  Nadf 
suponen  aqui  los  títulos. 

«Dios  me  hará  misericordia  >'  es  Dios  teñirá  misaicordie^  de 
mí.  Y ,  sin  embargo ,  se  dice :  «<  Tengo  confianza  en  que  todos.ní^ 
hará»  justicia,  ** 

t<Los  dos  hicieron  grandes  necedades  **  es  añadir  una  xois  á 
las  que  cometieron^  ó  en  qué  incurri^vn  JaqueUos  senolest  •• 

«Los negocios hcfien  á  los  hombres ,  puede  decirse ,  si  valen 
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nnea^itc»  ttítáneá  Im  ocasitm  haét  d  UsohacBmaeiíro.Ws 

ciilto[,  sin  embargo ,  es  Los  negocios  forman  áhs  hombm;  y  en  etro 
^fáiAo  ^  Im  ñegoeim  frwian 

te  La  nataraleza  á  bs  yeoes  fcoo^  mántthm.  ••  Falso*  La  luilara- 
leza.  ios  cria » los  froiuce: 

«<  Ella  fctao  mi  desgracia ,  debe  ser :  SUa  trajo  6  ¡obró  mi  des- 
gracia; Elh  me  hiiso  desgraciado ;  EUa  originé  mi^desgraeia  ^  ó  fué 
d  origen  de  -mideegrada. 

Los  españoles  son  tan  caprichosos ,  que  eilCre  elhDs  nadie  se 
hace  mrkmére,  sitio  sé  hace  memoratk^  se  gana  w^  ñonáWe ,  se 
hace  famoso. 

ttHizo  empeño  formal  en  conseguifiOi«*  seexpmsa  mejor  por 
Hiv^ punto  de conásguirh^'  Hmine¿fiémwmÍKfgidrh;'3\tmempeño 
fcmal  en  amsegui^io. 

<«  Se  hizo  lectura  (otros  dicen.  «0  dié  hctuta)  éú  «ela  del  4¿i 
anterior"  és  deeir  málcon  dos palabfas lo  qnet^on  \»olo  una  se 
expresa  muy  bien.  Hacer  ó  dar  lectura  es  bnenám^tfi^  Leki^ 

V.  PoDBn. 

y.  CAVMAnr  j  Afie  de  Trad, 


II. 


He  aqui  ahora  algunos  pasajes  de  nues€roi^  bneiios  aitones  en 
que  Hacer  está  usado  de  un  modo  que  no  es  corriente  hoy,  r 
que  tiene ,  á  nó  dudarlo ,  sabor  y  corte  galicano. 

«<Ellá  quiso  con  su  mudanza  hacer  estable  mi  perdit^ion :  yo 
querré,  con  procurar  perderme,  hacer  contenta  m  volufltad.»» 
Gbrv.,  Qüij. 

*^Hace{e\  tal)  contra  las  reglas  del  1)ien  hablar.  »»G«an., 
Memor. 

«  A  los  veintidós  de  Marzo  d  hacer  del  dia  se  presenta  ( ^i 
principe)  á  la  puerta  nueva. ««^  Colova,  Gverr.  de  Ftandes. 
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Es.  expresivo ,  enérgico  y  stgníficanteraodo  de  hidibr  el  si- 
guiente: 

««¿Agora  piensas  con.  tus  falaces  y  halagüeñas  palabras  enga^ 

ñarme ,  para  que caiga  én  la  trampa.....  deseoso  de  hacer  luego 

demi  &Vx  sabor  ? »  Qmj.  de  Ayellan. 

nSdo  le  daba  pesadumbre  el  pensar  que  aquel  reino  era  en 
tíerra  de  negros.....  á  lo  cmd  hizo  luego  en  su  imaginaeion  un  buen 
remedio. »»  Cerv.,  Í)uij. 

Comentando  Glemencin  este  pasaje  observa ,  con  razón ,  que 
tf  se  hacen  remedios  J9ara  los  males ,  pero  no  á  los  males;  y  á  estos 
no  se  hacen  sino  se  ponen  ó  dan  remedios,  h 

Macesr  á  bq  dice  en  castellano;  pero  en  diforenle  sentido, 
▼,  gr.  Hacer  á  todo ,  á  todos  palos ,  é  todos  vientos  &c. 

tt¿Dénde,  cámoy  cuándo  hallaste  á  Dukmea?  ¿qué  ha<^ 
cía? ¿qué  rostro  hizo  cuando  kia  mi  carta?  *»  Gbey.,  Quij. 

Aquí  hizo  está  evidentemente  por  puso ,  que  es  lo  exacto  y 
propio.  Véase  cómo  se  expresa  el  mismo  concepto  en  la  Celestina. 

«Dime  por  Dios»  señora  ¿qué  hacia 7. ¿cómo  entraste?  ¿qué 
tenia  vestido? ¿qué  cara  te  mostró  al  principio?»  Acto  6."  . 

Es  bellísima  la  siguiente  exclamacioB  que  trae  Pclgab.    * 

«( ¡  Ay  Castilla  que  haces  los  hombres ,  y  los  gastas !  *> 

«t  Fizo  cinco  lides  campales ,  é  todas  las  arrancó.  *>  Poema  del  Cid. 

Omlo  cual  se  ccmforma  el  ^acer  campo  y  Hacer  batafía  de 
los  libros  de  caballeria. 

*«En  éso  no  hay  duda ,  dijo  a  esta  sazón  Sancho,  porque 
desde  que  mi  señor  le  ganó  (el  baciyelmo)  hasta  ahora ,  no  ha 
hedió  con  &  más  de  una  bátela  ^  cuando  hbró  á  los  sin  ventura 
encadenados:»!  Cerv. 

««De  manera  que  contra  el  uso  de*  Iqs  tiempos  no  hay  quq 
argtlir  ni  de  qué  hacer  consecummas'y  lu. 

Aquí  está  por  saoar  (y  deditcir. 
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«« Y  ^  mé  sería  imyír  kam  h  tnmmdoi  y  muAar  de  lec- 
tura. »>  Cbuy. 

La  locación  Bater  hinmmü  ^  kdla  en  eVfmto  Jus^  en 

Es  preciosa  por  todos-  conceptos  la  iigtíente  frase  : 
t<Sa  hermosuca  (la de Dii)chea)'8ofarelmmina;  paes  áiella 
se  vienen  á  fto^  verdaderos  todos  los  imposibles  y  qOBnéricos 
atributos  de  belleza  que  los  poetas  dan  á  i^is  dantas.  *»  Gsut. 

Hecho. 

Es  galicismo  hecho  .y  derecha  en  las  sigpienltB  frasesi    • 

ñBe  i&ki  ¿qué'qaieie  iVd:.  detír  con  tañíos -prnámbulos  y 
rodeos  7  *> — Dígase :  En  resAmxmy  Ba  ^waia^  Per  fn ,  Enr^sú^ 
midÁ  cuentas  y  M  fmy  áiajpoMre  &c.  De  HBño  e»modo  adrer- 
bial  español  que  tiene  distinto  ágnificado » á  saber  ^Efeotivawenti, 
De  teros,  Con  eficacia  y  ¡mmvéimtad;  {mmséPorviaie  fuer- 
za,  AtbürariameKte, 

t<  De  hecho ,  Inen  puede  ser  que  tenga '  ráaon  en  lo  que  di- 
ce. " — Debe  ser:  Todo  bien  coMderado&c.  Porque  áqúi  Db  hbbho 
no  está  por  d  adverbio  EFBcnvÁuBNiB  (valor  suyo  en  eaáeQáno) 
sino  que  es  una  expresión  dubitativa. 

««Z)e  hecho  (en  hecho  de  verdad ,  en  puridad,  en  realidad) 
nada  hay  más  falso.  >» 

*^¡Mheáio,  d  hecho!  y  dejémonos  de  palabras  sonoras  y 
huecas.»  En  español  se  ha  dicho  siempre.iáí  ^ano , ^abreviaeieií 
de  Ir  algrano,  M  caso^  Vamos  al  caso,  &c.;  pero  está  Hih  in- 
dde  del  idioma,  y  es  modo  de  hablar  claro iyieipreBÍTo.     ' 

*t\m.de  hecho**  es  expresión  forense  fránoésa  ique  puede 
traducirse  al  castellano  de  varios  modos.  V.  gr.  Sachos  ú  abra» 
por  contraposición  á  paUbras :  úgrams  ú  ofemsas  i»  hecho^  por 
contraposición  á  injtarias  de  paUbrasc  Viasde  fiterxai^r  ccóAm^. 
posición  á  lo  prescrito  en  el  derecho ,-  6  nias  legales,    . 
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«<  AUos  hechos  de  armas»»  se  puede  i^iuy  bien  decir  en  caste- 
llano por  hazañas  ó  acciones  señaladas  en  la  guerra. 

<t  Todo  hombre  insumido ,  yirtuoso  y  útil  es  noble  de  hecho.** 
Nosotros  decimos  De  hecho  t  db  derecho  :  ¿por  (jaé  :no  habremos 
de  decir  be  hecho  solo ,  para  expresar  lo  que  existe  y  tiene  ciertas 
eafidades  por  su  naturaleza ,  aunque  ño  esté  reconocido  por  las 
Idj^es?  Demás  de  que,  aquí  de  hbgho  úffúüf^  efesUvámente^;  efe- 
un  máo  efectm,*  y  esta  acepción  es  eastetlana;    '       :    . 

«« Este  es  un  hecho  apa/rte '»  es  galici^moi  g^serol  Es  ^ra  eoéá\ 
Es  cosa  distinta^  ' 

Compárese  lo  que  dice  Capmany,  Arte 'de  Trad.l  cdic.  de 
París. 

Herir. 

Decimos  como  los  franceses,  Herir  la  vista ,  Hmr  el  sol 'con 
sus  rayosy  Herir  (por  mover)  él  corawn;  pero  es  galicismo  en  las 
frases  siguientes : 

«Dios  sabe  curar  sin  herir. »»  Aquí  el  frapper  francés  es  Las- 
timar. 

«  Fué  herido  profundamente  de  la  tiraiiia  qué  pesaba  sobre  el 
pueblo* »» —  Se  ddió  ó  lastimó  froftmdamente^  &c. 

n Herirse  de  peste,  contagio,  &c. »  es  arcaismo  que  pasaría 
hoy ,  con  razón ,  por  galicismo  excusado.  Dicese  Tocarse  ,  Conta- 
giarse ,  Infestarse. 

Debo ,  sin  embargo ,  (^servar ,  respecto  Se  te  prhnéra  frase, 
que  en  castellano  exedente  se  dice:  Esam  Dios  Á  alguno;  ]^ 
catíigath,  afligirle  con  trabajos  y  penalidades. 
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Hus&aa 


€u6nta  que  el  {er  {¡ranees  no  es  ¿mpie  nuestro  Hikebo. 
V.  gr.  : 

Guando  los  franceses  ó  los  gaUparli^s  están  en  hs  hierros ,  nos- 
ofros  nos  hallainos  aprisimados^  ó  oon  grülo^  ó  entre  cadenas.  Lo 
que  entre  ellos  es  hieiro ,  entre  nosotros  se  liama  acero  ¡umnicida. 
Wk)s  pasan  úhwrro  y  fuego ;  y  nosotros ,  que  antes  pasabajnos  á 
hierro  frió ,  pasamos  ahora  á  cuchiüo  ó  á  fuego  y  sangre. 

««Gemir  en  hs  hierros >'  es  Lbrar  en  h  servidmAre  ó  en  la 
esdatitud. 

««Doquiera  llevaban  el  terror  y  la  muerte  sus  hierros  relu- 
cientes.»» Dígase  aceros,  armas ,  espadas  relumbrantes. 

««El  amor  le  tiene  en  sus  hierros.  »>  El  amor  le  tiene  aprisio- 
nado, ó  en  sus  redes. 

««Nuestros  yiejos  tercios  endurecidos  bajo  el  hierro. "  Nuestro» 
viejos  tercios  avezados  á  la  armadura,  curtidos  en  los  trabajos  di  la 
gu&rra,  hedm  al  hierro  y  al  fuego. 

Pero  se  dice  muy  bien :  Un  pueUo  animoso  y  enérgico  puede 
dar  ejemplos  ele  larga  y  magnánima^  padísnciA;  pero  euanda  quiere, 
y  con  solo  querer,  rompe,  sus  hierros. 

BtUBIBAD. 

Galiósmo  superfina  que  ^  por  más  que  venga  id  L.  hüaritas, 
notiene  antecedentes  en  nueslara  lengim ,  te  cual  expresa  el  mismo 
concepto  por  Alegría,  gozo,  júbilo,  mbgoguo ,  contentamíekto; 
y  otras  veces  por  Risa.  V.  gr.: 

«« Aquel  extraño  modo  de  hablar  en  una  asamblea  política  pro- 
dujo en  el  concurso  una  hilaridad  {risa)  inextinguible. — Seme- 
jantes medios  de  ataque  contra  un  gobierno  fuerte  y  justo ,  no 
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merecen  más  que  desprecio ,  ni  jamás  producirán  otro  resultado 
que  el  de  excitar  la  HUAEmAD  {risa^  desden,  ccmpasion)  de  los 
hombres  sensatos. — La  miARmAD  (el  gozo,  el  contentcmiento ,  la 
alegría ,  &c. )  estaba  pintada  en  su  semblante^  >* 

Hombre. 

Reprueban  algunos,  y  entre  eik»  Capvant,  que  se  diga /'u- 
lamesdhmiídiredeEqfañayó  FdaMisdprimeri^^ 
ñaj  para  denotar  antonomástieamente  el  sujeto  más  eminente 
del  pais ,  el  que  tiene ,  digámoslo  asi ,  el  principado  de  la  popula- 
ridad ,  del  merecindento  y  la  gloría.  ¥  se  fundan  para  ello  en  q»e 
tales  expresiones,  anfilxdó^as  en  su  sentir ,  antes  que  dicha 
idea ,  expresan  la  de  que  /Wono  es  el  imico  de  stj$  se¿x!o  entre  las 
hembras  y  los  animaks  de  España ;  ó  bien  la  de  que  Fukmo  fué  d 
primero  qve  pobló  á  España. 

No  estoy  conforme  con  esta  opimon ;  pues  aunque  no  me  gusta 
Ftia/no  es  el  hombre  de  España,  por  Es  el  hmére  principal,  d 
más  distinguido ,  d  más  eminenle  de  España,  todavia  creo  que  cuan- 
do se  dke  Fuhiio es  d primer  hombre  deEkpaMa^  da  á  entender 
perfectamente  esto  último  sin  riesgo  de  equivoco:  lo  primero, 
porque  el  verbo  ser  en  presente  evita  la  anfibología :  lo  segundo 
porque  proiero  significa  estcdénte,  grande ,  y  qne  sciresale  y  ex- 
cede á  otros. 

En  buen  castellano  se  dice  El  Homifi  pb  im  siglo  al  que  en 
su  edad  ha  sido  singular  ó  sobresaliente.  ¿Por  qué ,  pues ,  no  ha 
de  ser  permitido  decir  El  hombre  de  su  namn ,  El  hombre  de  un 
piMo,  al  que ^  su  pueUo  6  nación  es  singular ,  ó  sobresale? 

Finabnenle,  Bu  vnmn  mmM  mlmuiido  es  exprestcm  caste* 
llana  coa  que  se  pondera  que  algimo  es  excelentísimo  ó  de  espe^ 
eiaHsiniá  habilidad  en  la  materia  de  que  se  habh. 
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Homenaje. 


«  Le  rindió  homenaje  como  á  bienhechor  y  padre. — El  error 
mismo  rinde  homenaje  á  la  yerdad. — Rendir  homenaje  á  la  Divi- 
nidad es  el  primer  deber  del  hombre  ya  formado.  >> 

Tengo  estas  frases  por  tan  castellanas  como  francesas,  atento 
que  Rendir  ,  junto  con  algunos  nombres ,  vale  entre  nosotros  lo 
que  un  verbo  de  la  significación  de  dichos  nombres ,  y.  gr.  Ben^ 
dk  gracias  y  Agbadeger;  Rendir  obsequios,  Obseqi}ur.  Y  puesto 
que  no  tenemos  un  v^bo  f<Mrmado  de  Homenaje  ,  todavía  le  su- 
plimos con  la  imag^iacion  al  hablar  ó  al  escribir ;  pues  Homenaje 
tanto  significa  como  sumisión,  $)eneraáon,  respeto  hám  alguna 
persma  (  Agad.,  Dice. ) » y  por  lo  tanto  Rendir  homenaje  es  Some- 
terse, Venerar,  Respetar. 

Todo  lo  cual  se  confirma  con  la  expresión  Prestar  homenaje, 
que  vale  entre  nosotros  mostrarse  respetuoso  y  subordinado  á  la 
persona  de  quien  se  depende. 

«  La  hipocresía  es  un  himenaje  que  rinde  el  vicio  á  la  virtud. — 
Rindamos  á  su  memoria  el  homenaje  de  respeto  y  honor  que  le 
es  debido. — Rindamos  ¿  Dios  el  homenaje  de  nuestros  pensa- 
mientos. " 

En  éstas  frases  está  Rendir  por  adjudicar ,  tribuiar ;  y  Ho- 
menaje por  acatamiento,  rendimiento,  sumisión:  acepciones  que 
corresponden  respectivamente  á  los  dos  vocablos.  Dichas  frases 
son ,  pues ,  correctas. 

No  digo  lo  mismo  de  las  siguientes : 

<t  Me  hizo  homenaje  de  un  libro  precioso « y  de  mil  curiosidades 
de  la  India. — Recibió  el  homenaje  que  le  presóte,  con  sem- 
blante risueño. — Le  hice  homenaje  de  mis  muebles  más  ricos.  *' 

Aquí  Homenaje  está  ipor  don,  famr^  merced,  tributo ,  chse- 
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qm:  acepciones  que  no  le  correqx)nden.  Pero  está  bien  y  es  bello. 
Le  rendí  m  eara^oa  en  homenaje ;  6  Rendí  mi  corazón  en  home- 
naje á  su  hermosura. 

HoNca. 

Para  Punto  de  honor ,  V.  Pdüito. 
V.  también  Honra. 

Honra. 

Toda  el  mundo  confunde  hoy  este  vocablo  con  Honor  ,  y 
uno  y  otro  se  emplean  en  cosas  y  casos  á  que  rara  vez ,  sí  algu- 
na 9  los  aplicaron  nuestros  mayores.  Y.  gr. : 

1.*  «tEsta  obra  le  hace  á  Yd.  honor ;  Tales  s^tínnaitos  le 
hacen  á  Vd.  m/udio  honor. » 

2."  «<E1  amor  no  es  más  que  un  placer :  el  honor  es  una 
obligación. »» 

3.'  <«  Toda  persona  áe  honor  prefiere  perder  su  honor  á  per- 
der su  conciencia.  >' 

V  <tEl  honor  (y  tambi^  se  dice  en  este  caso  la  honra)  de 
ser  amigo  de  Yd.  me  envanece.  >» 

S.*    <«En  Dios  únicamente  está  el  honor  verdadero. » 

6.*  «Para  un  buen  soldado  deben  ser  objetos  de  profunda 
veneración  el  honor  de  su  cuerpo ,  y  el  honor  de  la  patria.  » 

7.'  ttHay  honor  militar,  honor  del  duelista ,  honor  de  los  ju- 
gadores ,  y  otros  muchos  honores ,  todos  ellos  muy  poco  confor- 
mes ,  si  no  opuestos ,  á  la  virtud.  >» 

8.^    <t  Es  muy  dehcado  en  lo  que  toca  al  honor.  >' 

9.*  ttSe  di^on  las  ccmvenientes  satisfacciones;  y  el  honor 
ha  quedado  satisfecho. " 

10.*    tt  Habla  el  honor,  y  es  necesario  hacerlo.  *> 

11."     «  Palabra  de  honor.  Mujer  de  honor,  Uosúbce  de  honor.  *> 
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.  12/        « Soldados  sois :  por  el  tenor  de  Rpma 

impáyidos  luchad :  yo  guardo  A  Tuestro. »« 

43/     <i  Intacta  siempre  resplandezca,  tu  honra.  »> 

14/    «  Aspira  al  hmor  de  emparentar  conmigo.  >» 

15/    «Le  hicieron  honores  extiaordinanos  en  la  corte  de 

Viena.»» 
16/    «(La  carta  que  tuve  el  honor  (otros  dicen  honra)  de 

dirigir  á  Vd.  »> 
17/     «Hace  muy  bien  los  honores  de  su  casa.» 
18/    ««Ea  aquel  dichoso  país  la  puerta  de  los  honnres  está 

abierta  á  todos  los  meredinientos.  »> 
19/    <«  El  gobierno  me  ha  dispensado  el  ftonor  ( 4  la  honra) 

de  nombranne  gobernador  de  primera  clase.  *• 
20/    « Por  honor  siquiera ,  ya  que  no  por  G<msideracion  á 

mí »  hágalo  Vd.  ^ 
21/     *t¡ Honor  á  quien  se  sacrifica  por  la  patria!  ^ 
22/    «<  Todo  el  concurso  batió  ks  pdmas  m  honor  del  indgne 

poeta.»» 
23.*    «Tengo  el  honor  ( ó  la  honra )  de  comuniGarb  á  Yd.  de 

orden  de  S.  M.  >» 
2Í/    tt  Tengo  el  honor  de  saludar  á  Vd. » 


L 


Veamos  algunos  usos  castellanos  de  Hoitoa  y  de  Honra. 

Decimos  «  Hacer  honores  al  rey»  á  las  p^rsimas  reales ,  á  al- 
guno>»  por  hacer  demostración  exterior  con  la  eual  se  da  á  co- 
nocer la  yeneracion,  el  resp^  que  tien^  algunas  personas  por 
su  dignidad»  clase,  ó  mérito.  (En  este  caso  no  se  puede  decir 
Honras,  porque  Haoer  honms  ó  ks. honras  es  Hacer  e<cequ¡as.) 

Asi  como  en  buen  castdlano  Hacer  etítmacion  es  edimar,  del 


mismo  modo  tt§oer  hmor  ú  hmm  es  honrar.  &,  pues,  correcto 
étm:*^MBhmdhoiwryékhmra4tébtnía&  esto 

es,  Me  honró  abriéndome  su  pedu).  Me  ho/iirúoo/ñ  sú  €on/¡an«r. 
Pero  juago  que  solo  en  estos  casos  se  puede  baoer  uso  de  seme- 
jante ex{ireáoii ;  pdr  lo  cual  no  me  parece  bien :  <t  El  último  Aonor 
que  se  Ao»  á  los  muertos  >*  fot  Miiiimo  honor  (pie  se  da^quesi 
trünUa  á  hs  mundos;  ni  t^Es^  le  hace  i  Yd.  hmor^  por  Ésto  k 
howra  áVd. 

ttGaelgan  en  los  paredes  las  cabelleras  de  los  que  tnatarai 
en  la  guerra >  y. el  nimero  de.  ellas  «nmema  el  hm¡r.  >»  Abqbks., 
Jtako.  (Aqni  se  puede  decir  Aonm,  esto  es,  iMfBi gloria,re- 
ftttaem.) 

«Se  hace  la  fiesta  ai  honor  del  sanid  patrono  de  Madrid. »» 
(También  cabe  aqui^onm,  eitoeSjUfkmo^ebseqmtcdáridai) 

*x  Honor  del  suelo  heq[ierio>»  ha  dic^o  Bsscslachb  ;  y  Rioia 
««Gran  padi«  de  la  patria,  Aoner  dte  Bspafia. »  (Et  este  misnifo 
sentído  de  gloria,  lustre ,  esf^enéoTy  puede  decirse  Eshhomra  de 
sa  linaje;  Es d  ofoyo  y  h hmra  de  saiasa;  Sonrayfrez  de  las 
letras  ei^fiolas.) 

Idéntica  á  estas,  por  el  senáito,  es  la  etj^vesion  ^Bomr  mi- 
litar* >»  (No  hay  inconyeniente  ninguno  en  decir  La  hma  míl^ 
ftr.  Véase  c»  b  siguiente  frase:  El  honar^  6  h  honra,  6  la  fret¡ 
de  un  iuen  soldado  es  d  i>alor  iurank  ¡a  fdea,  y  la  demencia 
iesfues  id  triunfo. ) 

Decimos :  «El  honor  de  su  empleó  le  obliga  á  hacer  gastos 
de  mucha  consideración."  (Aquí  está  Aonor  por  decoro,  f<}^* 
sentaaon  y  dignidad ;  y  es  acepción  «jue  no  corresponde  á  honra.) 

HoMOR  y  Honra  son  sinAmmos  en  acepción  de  pudor,  ho« 
nestidad ,  recato  en  las  mujeres ,  y  la  buena  opinión  que  se  ^u* 
jean  con  estas  virtudes.  <eLa  mala  mujer  pierde  el  crédito  de  su 
honra.»*  Gery. — ««Intontaron  hacerse  dueños  de  mi  honor* ¡¡^ 
Gai^. — ««Todo  el  konor  de  las  mujeres  consisto  en  la  opinión 
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buena  que  <deU^s  ise  tieue*  »  Qsiv;^^  «t  Mucho  más  dafiaB^á-las 
hfmraséb  laa  muj^eslasiieseHYolturasy  libertades  públieas /que 
las  maldades  secretas.  >»  Ib. 

Y  siendo,  segta  la  opiniim  del  mundo,  uno  mismo  bajo-este 
concepto  el  honor  ó  la  hmr^  de^  la  mujer  y  la  del  hombre»  pa^ 
rece  n$itural  es^presarlo  así  iudüérentemente,  ya  con  uno»  ya  con 
otro  Yocablo.  Sin  embargo ,  para  nuestros  padres  el  Cáso  dc  hor- 
ra por  excelencia  era  el  que  se  referia  á  la  honestidad  de.  la 
mujer,  y  genialmente  deciau  hmra ,  y  no  honor  haUando  de  los 

hombreis.  <t  Quieres  quitarme  la  lumra y  aun  no  solo  preieii* 

de3  esto ,  sino  qae  procuras  que  yo  té  la  quite  á  tí.  *»  CEav.  r*- 
tt  Y  como  las  honras  y  deshmras  del  mundo  sean  todas  y  niazcan 
de  óarne  y  áaugre>  y  las  de.la  mujer  nuila  sean  de  este  género, 
e$  forzoso  qué  al  manido  le  quepa  parte  dellas^  y  sea  tenido  por 
MumradOf  m  que  él  losepa*  >«  h. — '«El  pobre  honradotíene 
prenda  eu  tener  mujer  benbosa,  que. cuando  se  la  quitim,  le 
quitan  la  honra  y-  se  la  matan.  **lh. 

«t  Hombre  de  tumor,  ni  Mujer  de  hmor  **  jamás  se  *  ha  dicho 
en  castellano  (como  tampoco  Hombre  de  hmra,  Mu¡er  de  hon/rfk) 
por  Bmbrs  de  funto,  Jifiíjer  defmto  (honesta,  recatada  );jrom- 
ibr$,  nmjer  •.  de  puidonm\  Si^orAs  bs  honor  es  titulo  de  corte ;  y 
Damas  ns.HOi^oa  t  héiuto  se  dioe  de  ciertas  señoras  principal^ 
dedicadas  al  ejercicio  de  la  caridad  púbtica.  . 

Decimos :  Aspira/r  á  los  honores  (dignidad^,  cargos  ó  em^- 
pieos)  de  la  repiAlica p  d^  la  magiMratura  &c,.:  acepciou  :é$la  que 
no  tíeniOi.d  .yocáblo  Hornos,  ■   ■ .     ' 

Y  por  el  contrario,  deeúnos  Honras  por  merced,  gracia  «pie 
se  baee  ó, se  recibe;  y  eu  este  caso  no  se  puede  emplear  Ho- 
ñores. 

Decimos :  Tiene  honores  de  intendente ,  y  no  honras  de  m- 
kndenk' 

Pdabta  de  homr  seria  en  todo  rigor  casldlano  palabra  de 
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oforah,  al  modo  que  decimos  Piitsto  de  honor  al  preemin^te  y 
más  cüstínguido ,  al  de  más  viso  y  conspicuo.  Nosotros,  en  yez 
de  Doy  ó  empeño  á  Vd.  m  fdabra  de  honor,  hemos  dicho  siem- 
pre Doy  6  mpeño  á  Yd.  pdatra,  ó  mi  pabibra.  Antes,  á  lo 
menos  (si  no  ahora) ,  la  fdabra  era  para  los  españoles  una 
prenda  formal  y  sagrada  que  no  necesitaba  de  calificativos ;  y  asi 
decian ,  con  justa  arrogancia ,  Mi  píxabra  es  prbnba  be  oro. 

¡Honor  d  mérito  I  como  eixlamacion  de  aplanso  y  entusias* 
mo » no  está  mal  dicho.  Es  una  frase  ehptica ,  idéntica  á  Gloria 
dmérito,  esto  es,  Ghria sea  dada d méüo ,  q^eestá  en  la  tn. 
dolé  de  nuestra  lengua. 

Tener  la  honra  ó  el  honor  de  hacer,  decir,  sdudar,  acompa- 
ñor  &c.,  no  es  castellano.  Éslo  si  Tener  á  ó  por  honra  alguna 
COSA.  Y.  gr.  Tengo  á  mucha  honra  ser  amigo  de  Yd.;  Tengo  á  mu- 
cha honra  acompañarme  con  Yd. 

» 

IL 

Generalmente  hablando  (y  se  puede  echar  de  ver  por  los 
ejemplos  anteriores)  en  el  honor  hay  algo  de  convencional  y 
arbitrario;  algo  que  depende  de  las  costumbres,  y  aun  de  las 
preocupaciones  de  una  época ,  ó  de  un  pais :  al  paso  que  honra 
expresa  una  calidad  invariable ,  inherente  á  la  naturaleza  misma 
de  las  cosas.  De  tal  modo  que  honor  significa  en  muchos  casos 
la  consideración  que  el  uso ,  ó  ideas  erróneas  de  moral ,  conceden 
á  cosas  vanas ,  y  aun  criminales ,  que  no  se  podrian  espresar 
por  medio  de  honra.  Y  aun  por  eso  decia  Lope  be  Vega  (Dorot.): 
««La  (honra)  que  no  está  sujeta  á  leyes,  no  es  honra. >*  Y  en 
otra  parte  del  mismo  libró :  <tUn  hombre  ha  de  querer  lo  que  es 
justo  para  ser  honra. »» 

En  las  expresiones  ffonor  de  un  jugador,  Homr  de  xm  duiüsta, 
lo  vemos  patente ;  porque  no  se  puede  decir  Honra  de  m  jugadw. 
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Hmrek  d$  tm  dudiskty  conáderándolos,  no  ya  como  hoi^res  ^  diño 
como  tal  dmlista  y  tal  /u^mlor^  atentd  cpie  ni  d  juego  ni  ú  d^ 
son  cosas  morales ,  ni  por  consigaieitté  honrosos. 

Los  hombres  poeden  conceder  honores :  los  empleos ,  las  dig- 
nidades dan  ionér:  se  dice  de  una  barragana  que  tiene  honor 
cuando  es  fiel á  su  querido:  un  jugador  es  dechado  de  honor 
cuaudo  paga  sus  deudas :  se  llama  ¡umére  ie  hmdr  al  espadachín 
qué  mata  en  regh  á  su  adv^sarío ;  y  hay  honor  en  el  bandido 
que  pelea  bien ,  y.  reparte  equitatívnmente  el  froto  de  sus  san- 
grientas rajuñas  con  sus  compañeros.  Pero  sclo  en  Dk^  y  enh 
virtud  está  la  hmra;  y  el  que  tiene  honor  puede  muy  bien  care- 
cer de  honra  á  realmente  no  es  honrando. 


ül 


Con  estas  breves  indicaciones  podemos  ya  proceder  á  corre- 
gir las  frases  citadas  al  principio  de  este  articulo. 

1.'    Esta  obra  le  honra  aVd.;  Tales  sentimientos  le  hmran 
áYd.muduo. 

8/    McmorimesmásqHeMnjkóer:  la  honradez  es  um  oKt- 
jfflcíon. 

3.'    M  hombre  virtuoso  fr^e  perder  sm  repakbeim  ú  fferder 
su  eoneienáa. 

41/     Tengo  á  honra  ser  amigo  de  Yd.,  y  de  eRome  envanesco. 

S/    En  Dios  úñioamente  está  la  verdadera  honra. 

6.'  y  7.*    Se  pueden  decir. 

8.*    ík  muy  delicado  en  lo  tocanie  A  pinto  de  hoinra,  (d  pm* 
donor ;  ó  Es  muy  pundonoroso, 

9.*    Se  dieron  hseonwmentes  ktiis facciones;  y  el  pundmar  (ó 
crédito)  de  las  partes  ha  quedado  satisfecho, 

10.'    fííMi  d  pundonor  (y  según  di  sentido  la  honra),  y  es 
ftieesurtó  hacerlo. 
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11/  Palabra;  Mujer  deptmto,  de  pundonor,  honesta,  reca- 
tada; ffombre  de  pundonor,  pundonoroso. 

12/  y  13/    Están  bien. 

14/  y  18/    Enáateo. 

16/  Aquí  no  Tiene  á  cuento,  ni  d  honor  ni  la  hmm;  oías 
ya  qae  hemos  dado  en  usar  de  este  género  de  cum^^yaiiento  em- 
palagoso y  afectado,  digaae  La  earta  gue  tum  la  iomra  de  dirigir 
áYd. 

17/  Cumplewmy  hien con  sus  dderes  de  amó ,  i  amadecasa; 
y  en  algunos  casos  Obsequió  muyfnamerde  á  sus  ammdados.     « * 

18/    Está  bien. 

19/  El  gobierno  me  ha  honrado  nombrándome  gobernador  de 
primera  dase. 

20/  Siquiera  por  el  qué  dirán;  ó  Siquiera  por  pundonor;  é 
Siquiera  por  la  honrilla ,  é por  la  negra  hanriüa,  yesque  no  por 
eonsideraeim  á  mi ,  hágalo  Yd. 

21/  ¡Gloria  sea  dada  i  quien  se  sofírifimporh  pekiofi-^ 
¡Loorá  quien isxi\ 

22/    Está  bien. 

23/    Yéase  lo  diéáo  en  la  16/  ^ 

24/    Beso  á  Yd.  la  mano. 

4  » 

Hora. 

Lo  que  en  lenguaje  afrancesado  BuefMs  ¡mas  ú  l£or$^  agrá- 
ieiies,  es  entre  nosotros  Buenos  ratos^  Matos  deliciosos, 

Vqio  podemos  dedr  A.  la  bora  por  Al  vvmo  y  Cada  «)ra 

por  CoimNUAMKBIl'K. 

La  expresión  francesa  De  bomte  heweqaQ  dicaí  los  galipar- 
listas De  huem  hora ,  es  una  bueáa  y  hasta  bonísima  necedad  que 
vale  &i  castellano  Tekprano  ,  C!oii  tiempo. 
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Hormiguear. 

Es  galicismo  intolerable  decir  ( y  es  frase  que  he  visto  im- 
presa en  un  buen  libro) :  «Preciosa  composición  en  la  cual  hor- 
miguean las  bellezas. »  Dígase  por  Dios  akimdan. 

En  castellano  kormigueat  en  sentido  metafórico  por  6uS«r, 
ponerse  en  momniento,  sedo  se  dice  propiamente  de  la  multitud  ó 
concurso  de  gente  ó  animales. 

«<  Porque  ya  la  gente  se  rebullía ,  y  parece  que  honmigueiíba.» 
Pícara  Justina. 

Horror. 

las  expresiones  galicanas  Tener  en  horror  y  &tar  en  horror, 
causan  borror  á  oidos  castellanos. 

Asi,  cuando  se  dice  que  una  beata  ó  un  camandulero  tttie- 
nen  en  horror  el  pecado»» ,  nosotros,  aunque  m  lo  creamos,  de- 
cimos piadosamente  que  detestan  d  pecado. 

Ni  para  nosotros  los  fanáticos ,  los  hipócritas ,  los  tiranos 
(aunque  muy  aborrecibles),  ^^ están  en  horror  al  mundo,  sino 
que  buenamente  decimos :  Dichos  señores  son  mirados  del  mundo 
con  horror,  6  sond  oprobio  de  la  humanidad ,  ésand  terror,  el 
horror  de  hs  pueblos. 

El  horror  de  un  crimen  en  lengua  afrancesada ,  es  en  la 
nuestra  su  enormidad. 

Y  «1  Qué  horror  1*9  es  ¡Qué  atrocidad!  ¡Qué  monstruosidad! 

No  digo  nada  de  «Esto  hace  ibrror  (Esto  es  feo,  horrible, 
detestable,  &c.);  Es  un  horror  (Es  feísimo);  Lo  que  ha  hecho 
es  un  horror  (barbaridad ,  mala  acción ,  atrocidad ,  infamia) ;  Me 
han  dicho  de  él  horrores  ( cosas  terribles ,  horribles ,  diabluras, 
infiBOQíúas);  Me  ha  dicho  horrores  (Me  ha  dicho  mil  pestes ;  Mb  ha 
puesto  como  nuevo ,  cual  no  digan  dueñas ;  Me  ha  dicho  los  nom- 
bres de  las  pascuas ,  &c.)  •* ;  pwque  son  galicismos  groseros. 
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Hotel. 


Si  no  en  conversaciones  de  gente  culta ,  ni  en  escritos  apre- 
ciables,  úsase  este  vocablo  francés  en  traducciones  comunes,  y 
en  rotulatas  de  p(mdas  ó  fondas ,  dándole  el  valor  de  estas  voces. 

Galicismo  excusado ,  pues  tenemos  los  dichos  posada ,  fonda, 
y  también  hoskd ,  hostería^,  mesón  y  parador,  con  los  derivados 
miwnero,  mesonaje,  hostdero,  hostelaje , hoskiero ,  hosta¡aje ,  fon- 
dista ,  posadero ,  &c. 

Y  aquí  hay  que  notar  cpie  hostal  ( abreviatura  de  hospital, 
del  L.  hospitium)  es  el  mismo  vocablo  francés  hotel,  el  catalán 
hostal,  y  el  italiano  osteüo.  ¿A  qué,  pues,  la  forma  extranjera, 
si  tenemos  una  nacional  y  excelente? 

Humanamente. 

Tiene  hoy  acepciones  análogas  á  las  que  ha  recibido  el  ad- 
jetivo Humano.  V.  este.  V.  gr. : 

««Hablando  humanamente,  es  una  gran  felicidad  ser  rico.  — 
Para  que  una  obra  de  hombre  sea  hvmanamente  bella,  es  indis- 
pensable que  tenga  defectos. — Considerando  kumamminte  las 
cosas,  hay  motivo  para  darse  al  diablo  con  ellas.  *> 

HUMANrrARK) ,  RrA. 

Lo  que  interesa  á  la  humanidad.  En  esta  aoepdon ,  tomada 
del  francés,  le  usan  hoy  algunos.  Me  parece  superfino,  y  suena 
mal  á  mis  oidos. 

«« Sentimientos j  ideas,  miras,  servicios  humanitarios.**  ¿Por 


342  HUM 

qué  no  Sentimientos  hvmanos,  carüatms;  Ideas,  miras  de  interés 
y  provecho  universal;  Servicios  hechos  al  género  huma/no? 

« Cuanto  hay  grande  y  divino  en  el  mundo  es  hummita/rio 
(redunda  en  beneficio  de  la  humanidad).  ** 

Humano,  na. 

Hoy  son  comunes ,  y  con  razona  lo  que  alcamo ,  dos  ososde 
este  Yoeablo,  de  las  cuales  el  segundo  no  teaia  €&  lo  antiguo  tanta 
latitud  como  de  presente. 
1  /    Sensible  á  la  piedad ,  compasivo »  clemente.  Y.  gr.  t 

M  Vencedor  hmauma;  Bambee  hanumo ;  No  podemos  ser  com- 
pletamente justos  sino  empezaffldo  por  ser  humanos. 
2.*    Lo  opuesto  á  divino.  V.  gr. : 

««Belleza  humam,;  Arte  htmumo;  Perfección /lunuma;  Defectos 
hvmanos;  La  imperfección  es  cosa  tan  inherente  al  hombre,  que 
una  obra  suya  perfecta  no  sería  comprensible ,  porque  carecería 
de  belleza  humam  y  por  consiguiente  de  humanas  formas. " 

Humor. 

Metafóneanende  Tale  en  castellanolaifuibfe^eljímo,  y  tam- 
bién la  ¡mena  disposición  en  qm  uno  se  haUapamkaeeríijiimawa. 
Y  asi  se  dice : 

«Dejóse  el  maestre  persuadir  fácilmente ,  por  frisar  con  su 
humor  aquel  dislate.  »*  Mariana. 

«HaUar  á  xmoie  humor;  Cogerle  de  kunwr.  *>  AcAn.,  Dúx. 

«( Bum  humor  por  vida  mia : 

se  purga  todos  los  anos.  *»  Mokbto. 
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HiTMDR  9  en  la  galiparla ,  es  preoisailiente  lo  oontrarb  de  hu- 
mor en  castellano:  allí  es  mal  kunwr,  desanUento,  düpUcema, 
despedio,  capridiOf  tjdeidai^^  arranques  ú  a/irrehatas  de  mci  genio: 
aquí  es  huen  huimr,  genio  degre ,  decidor,  chamcero;  degrii ,  hma 
Ospasidm  de  ánimo,  &ic. 

— Ya  lo  veis:  » 

soy  hombre  de  humos  y  humor.  *i  Tirso  ds  Mouna. 

Esta  acepción  es  común  principalmente  en  Andalucía. 

Humor  es,  pues,  reprensible  galicismo  en  las  siguientes  frases: 

«« Obró  asi  por  capricho  y  humor  (mal  humor). '» 

«Estos  son  hechos  palpables,  y  po  suposiciones  sugeridas 
por  el  humor  (mal  humor,  despecho,  &c.) »» 

t«  Manifestó  mucho  humor  ( enfado ,  disgusto )  por  la  ausencia 
de  su  amigo. " 

«Es un  hombre  de  humür  (caprichoso,  veleidoso,  de  genio 
desigual).  »> 

«Está  siempre  lleno  de  humor.  >'  Está  siempre  displicente ,  de- 
scubrido ,  de  mal  humor, 

«  Tomar  humor, »»  Dígase:  Despecha/rse ,  enfadarse ,  pica/rse. 

También  dicen  los  galiparUstas : 

« Experimentar,  sufrir ,  aguantar  los  mdos  humores  de  al- 
guno. »» 

Lo  propio  en  castellano  es  Experimentar,  sufrir,  aguantar  las 
genialidades ,  ó  los  caprichos ,  ó  d  mal  humor  de  alguno ;  porque 
humores,  buenos  ó  malos,  solo  se  dice  entre  nosotros  de  los  del 
cuerpo ,  en  sentido  recto ;  aunque  es  corriente 

Bemover  humores  por  Inquietar  los  ánimos; 

Remover  los  humores ,  por  Perturbar  la  paz ,  inquietar. 

«  Mira  por  cuan  vana  é  impertinente  curiosidad  quieres  re- 
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wJker  los  humores  que  ahora  están  sosegados  en  el  pecho  de  tu 
casta  esposa. »  Gbrv.,  Quij. 

Sin  embargo ,  no  faltan  ejemplo^  antiguos  y  autorizados  del 
uso  de  Hmoñ,  (genio,  índole)  en  plural 

•t  Se  tenia  por  cierto  que  se  despertaran  nwlos  kfmores\  y  se 
trocaran  las  cosas. »»  Herrera  ,  Hist.  de  Fdipe  11.  / 

«( Muchos  y  buenos  dias  tuvieron ,  no  solo  aquellos  señores 
con  Don  Quijote ,  Sancho  y  Bárbara ,  sino  otros  muchos  á  quien 
dieron  parte  de  sus  buenos  humores,  y  dé  los  dislates  del  uno  y 
simpUcidades  del  otro.  ^  Quij.  de  Atellan. 


I. 


Ible. 


Terminación  castellana ,  tomada  de  la  latina  Mis ,  y  de  la 
misma  familiar  ó  clase  que  Ablb. 

Y  en  efecto ,  del  mimno  modo  qne  esta ,  denota  en  los  voca- 
blos compuestos  con  ella  una  calidad  análoga  al  significado  de 
los  yerbos  que  sirven  de  base  á  la  composición :  calidad  que  se 
manifiesta  con  ks  mismas  circunstancias  6  accidentes. 

1.°    En  el  de  mera  enunciación  de  la  calidad,  v.  gr.  apaci- 
ble, horritle,  de  la  misma  clase  que  ddeitMe,  saludable. 

Nótese  que  todos  estos  vocablos  tienen  significación  activa: 
lo  que  causa  honvr^  lo  que  ocasiona  salud ,  lo  que  agrada  ó  aplace, 
h  que  deleita. 

2.^    En  el  de  merecimiento ,  v.  gr.  aborrecible ,  de  la  misma 
clase  que  amable. 

3.^    En  el  de  posibilidad,  v.  gr.  legible,  comprensible,  de  la 
misma  clase  que  durable,  ccfndliable. 

Nótese  también  que  los  significados  de  estas  dos  últimas  di- 
visiones son  paávos. 

Esto  sentado ,  ya  se  trate  de  estos  adjetivos  positivos  en  itíe, 
ya  de  los  negativos  de  la  misma  terminación  compuestos  con  la 
preposición  inseparable  in  (v.  gr.  incomprensible ,  incontrovertible) 
debemos  adoptarlos  si  se  acomodan  á  la  teoría  que  acabamos  de 
exponer,  y  si  llevan  consigo  un  significado  que  carezca  en  nues- 
tra lengua  de  vocablo  apropiado.  En  este  caso  se  encuentra  /m- 
premsible. 

«  Las  revoluciones  traen  siempre  consigo  circunstancias  impre- 

24 
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visUies  que  dejan  por  necios  todos  los  cálculos » y  por  embusteros 
todos  los  anuncios  "  leo  en  un  escrito  moderno ;  y  me  parece  bien. 

Acaso  se  dirá  que  mfremtcM  expresa  con  igual  exactitud  el 
concepto.  Veámoslo. 

Imprevisible,  según  la  teoría,  es  loque  m  se  puede,  lo  que 
no  es  dado  prever. 

Imprevisto  es  lo  que  no  ha  sido  precisto,  lo  que  no  se  esperaba. 

En  lo  primero,  siempre  de  acuerdo  con  la  teoría ,  hay  inposibi- 
lidad :  lo  segundo  no  arguye  sino  descuido ,  ó  falta  de  penetrada). 

Los  designios  de  Dios ,  los  futuros  omtingenies  son  iínpre- 
visibles. 

Lo  que  la  humana  inteligencia  puede  {«rever  auxiliada  por 
la  práctica ,  ó  por  los  cálculos  científicos ,  no  es  imprmsibk  {ifoiC' 
que  no  hay  imposibilidad  de  prever),  pero  puede  ocurrir  im- 
previsto  y  de  un  modo  no  esperado  en  tales  6  cuales  circunstancias. 

La  muerte ,  por  ejemplo ,  no  es  in^evisible ,  pero  puede  ser 
imprevida.  Muchos  sucesos ,  imprevisiUes  para  el  vulgo ,  no  lo 
son  para  los  hombres  pensadores;  y  así,  lo  que  para  estos  es 
natural  y  ocurre  á  tiempo ,  para  el  otro  acontece  cb  improviso, 
esto  es ,  imprevisto  y  de  un  modo  que  tiene  por  extraordinario  6 
milagroso. 

IdiomAtkambnte. 

V.  ímomJltigo. 

«« Puede ,  en  mí  sentir,  sostenerse  que  las  lenguas  hijas  de  la 
latina  no  difieren  entre  si  por  las  raices  ni  por  las  formas  genera- 
les de  la  composicicm,  sino  idiomáticamente.n 

IdiomAtico  ,  CA. 

Tomado  del  francés  idiomedique,  lo  que  pertenece  á  los  idio- 
mas, esto  es,  lo  propio,  peculiar  y  característico  de  cada  uno  de 
ellos.  V.  gr. : 

«Por  más  que  el  francés  y  el  castellsmo  sean  lenguas  muy 
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seme^tes  eotre  si  por  lo  tocante  á  la  €onstraccioa  y  ordena- 
miento lógico  de  la  frase ,  bien  asi  como  á  la  sinláxis,  al  origen 
de  lap  voces »  y  á  la  composición  y  derivsK^iones  de  estas ,  toda- 
vía tienen  muchas  y  fH*ofundas  diferencias  idiomáticas  que  los 
apartan  en  el  fondo  y  en  la  forma. » 

Es  útil  y  debe  adoptarse ,  no  menos  que  el  adverbio  idiomátí' 
camente, ' 

Ignorar. 

No  es  entre  nosotros »  cerno  entre  los  franceses ,  verbo  re- 
ciproco. 

S<m  pues  galicanas  las  siguientes  frases : 

t( Quiere  el  hombre  penetrar  los  arcanos  de  la  naturaleza,  y 
se  ignora  á  si  mismo;  Nuestra  ignorancia  mayor  es  ignoradnos.** 

Esto  es : 

Quiere  el  hombre  penetrar  los  arcanos  de  la  naturaleza ,  y  no 
se  conoce  á  sí  mismo. 

Nuestra  ignorancia  mayor  es  la  que  tenemos  acerca  de  nosotros 
mismos;  ó  No  hay  igmrama  mayor  que  la  que  acerca  de  nosotros 
mismos  tenemos. 

Gomo  verbo  activo ,  Igno&ar  es  también  galicismo  en  las  fra- 
ses que  siguen :  frases  que ,  asi  como  las  anteriores,  copio  de  li- 
bros españoles  modernos. 

ttNada  hay  más  peligroso  que  ignorar  á  ks  hombres  (que 
no  conocer  el  corazón  humano ). »» 

<«Con  ser  M(»eto  tan  leido  y  estimado ,  ignoramos  (no  cono- 
cemos) á  este  gran  poeta.  ** 

« Su  carácter  leal  y  franco  ignora  el  fraude  y  la  mentira»»* 
que  debe  decirse :  no  conoce  el  fraude  ni  la  mentira. 

Ignorar  ,  según  nuestros  diccionarios  autorizados ,  es  no  saber 
una  ó  muchas  cosas ,  ó  no  tener  noticia  de  eUm:  y  Goi^oeBR,  perd* 
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bir  d  entendimiento ,  tener  idea  de  alguna  cosa :  según  lo  cual  no 
GOKOGER  es ,  y  debe  ser ,  muy  distinto  de  Ignohar. 

Diremos  pues  Ignorar,  con  régimen,  cuando  podamos  tam- 
bién decir  no  saber  ó  m  tener  noticia;  y  no  conocer  ,  cuando  no 
nos  sea  dable  formar  juicio  cabal  de  la  naturaleza  y  circunstancias 
de  las  cosas:  que  esto  es  no  percibir  d  entendimiento,  no  tener  idea. 

tt  Ignoro  á  los  hombres ,  Ignoro  á  Horkto  ,  Ignoro  el  fraude  y 
la  mentira»»  es  desatino ,  porque  no  podemos  decir  «  No  sé  á  los 
hombres ,  No  sé  á  Morkto  ,  No  sé  el  fraude,  la  mentira  &c. »»;  y 
está  bien  No  conmco ,  porque  aquí  se  trata  del  conocimiento  ror 
imado  de  los  hombres  en  general ,  y  de  nuestro  poeta  en  parti- 
cular:  bien  asi  como  de  no  tener  idea  del  fraude  ni  de  la  mentira, 
y  por  extensión  de  concepto  no  practicar  ninguno  4e  estos  vicios. 

Ilusión. 

Para  la  expresión  Hacerse  ilusiones ,  V.  Hacer. 

Ilustración. 

H  Al  Ter  en  ella  (cierta  carta)  los  respetables  y  distinguidos 
nombres  de  tantas  ilustraciones  de  lá  prensa,  de  Ja  tribuna  ,.de 
la  administración ,  de  la  ciencia  y  las  letras ,  no  solo  se  fortifica 
nue^o  espiritu  "  dice  un  periódico ,  y  yo  cimcluyo  la  frase  di- 
ciendo: sino  que  de  cada  vez  más  se  arraiga  en  nosotros  d  fímoen* 
(dmiento  de  que ,  juntamente  con  d  espíritu  pMico ,  y  la  mal  trabada 
armazón  de  las  instituciones  nacionales ,  mn  desapareciendo  aqtd 
d  carácter  y  la  lengua  de  nuestros  padres;  porque  ¿á  quién  demo- 
nios le  ocurre  decir  ilustraciones  por  varones  lustres,  lumbreras  ó 
cosa  semejante?  ¿Tan  pobre  es  nuestro  idioma  que  necesita  este 
galicismo  para  significar  los  hombres  que  se  han  distinguido,  y 
han  ilustrado  á  España  en  materias  de  Estado  y  g(^ierno,  en  ar- 
mas, artes,  ci^cias  y  letras? 
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Ilustrar. 


En  lenguaje  de  impresores ,  y  aun  en  el  vulgar»  tíene  hoy 
este  yerbo  la  ^significación  de  adornar  un  libro  con  grabados.  El 
Dicoionam  de  la  Academia  no  trae  dicha  acepción,  y  tengo  por 
cierto  que  modernamente  la  hemos  tomado  del  francés  iüusirer.  Sin 
embargo,  es  acepción  antigua  castellana  como  se  puede  yer  en 
el  titulo  de  la  traducción  que  hizo  Laguna  de  DioscóRmBs.  Véase 

NÚMBRO. 

Imbécil. 

En  ninguno  de  nuestros  buenos  libros  antiguos ,  ya  de  prosa, 
ya  de  verso,  se  halla  el  yocablg  imbécil,  ni  tampoco  estúpido 
usado  (en  ocasión  de  enfado,  ó  impaciencia)  por  bruto,  mimal, 
torpe,  bestia,  gaznápiro,  simple,  simplón,  nedo,  tonto  &c.  Los 
susodichos  son  dos  preciosas  adquisiciones  que  debemos  al  sin- 
gular esmero  que  ponen  en  la  buena  dicción  castellana  los  tra- 
ductores ,  refundidores ,  arregladores ,  imitadores  y  copiantes  de 
comedias  francesas. 

tt  Y  desta  manera  se  excusarian  muchos  males  que  se  causan 
por  andar  este  oficio  y  ejercicio  entre  gente  idiota  y  de  poco  enten- 
dimiento. »»  Cerv.,  Quij. 

Imponer. 

Este  yerbo  es  del  número  de  los  que  no  pueden  recibir  sin 
violencia  en  nuestro  idioma  la  forma  reciproca.  Y  sin  embargo, 
dicen  hoy  muchos,  á  la  francesa : 

<<  Los  grandes  hombres  se  imponen  á  los  pueblos  de  ún  modo 
irresistible." 

«La  nación  se  impuso  en  aquella  ocasión  diez  millones  para 
atender  á  los  gastos  de  la  guerra.  »t 
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No  es  permitido  hablar  ni  escribir  en  español  de  esta  manera. 
Dígase : 

Lq8  grmdes  hombres  dominan  á  los  pueüos  de  tm  modo  irre- 
si$lihle. 

JLa  naci(m  se  grasoó  entonces  en  diez  millones  para  &c. 

lEs  también  galicismo  Imponer  en  frases  como  lía  siguiente: 

t<Con  su  fastuosa  y  altisonante  yerbosídad,  que  no  elocaen^ 
cía ,  quiso  imponer  al  auditorio  y  á  los  jueces.  >* 

Aquí  está  por  seducir,  embaucar,  engañar,  alucinar,  inducir  á 
error  con  falsas  apa/íiencias :  acepción  que  no  tiene  en  nuestra 
lengua.  Y  es  anfibológico  en  tal  sentido ,  porque  Imponer  yale, 
entre  otras  cosas,  infundir  respeto,  miedo. 

C!onYÍene  observar,  sin  embargo ,  que  nuestros  aatigiios  le 
han  usado  por  hacer  treer  y  persuadir  con  engafm  alguna  falsedad 
ó  C(m  contra  alguno,  desfigurando  la  verdad;  y  asi  decían :  ^á 
impuerio  en  favor  de  Fvim/o ;  Le  tenian  ya  impuesto.  Y.  Agab., 
Dice.,  1/  edic. 

Importancia. 

Hoy  se  dice  comunisimamente  Dar  importama  á  alguna  cosa 
por  levardarla,  elevarla,  realzoA^la,  apreciarla,  ^  ^  ^^y  darle 
estimación,  crédito  y  loa.  Usase  también  en  mala  parte,  y.  ff.  Dar 
impoiiancia  á  fruderias ,  á  necedades ,  &c.  También  es  yulgar 
Darse  importancia  por  p-esumir  de  hombre  de  importancia;  y,  en 
el  mismo  sentido ,  darse  aire  de  importancia. 

No  yeo  que  importe  un  bledo  preferir  estas  expreskmé^  ex- 
tranjeras á  las  nuestras ,  igualmente  expresivas,  y  de  mayor  na- 
turalidad y  gracia. 

Imporíantb. 

«<  Hacer  ú  importáfUe »»  oimos  hoy  con  frecuencia  á  personas 
que  debieran  decir :  Presumir  de  hombre  de  importancia;  Síj^- 
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nerse  hottAre  nwsmo;  Há^er  eló  dd  hmbrs  nsc^a/rio:  al  modo 
que  decimos  Hacer  el  ó  del  distraiáo. 

Importante  es  en  casteUano  lo  cpm  importa ;  y  no  como  en 
francés  fers&m  con^ituiia  en  aUa  dignidad ,  que  goza  de  influencia 
y  crédito;  persona  de  importancia. 

Impresókabiudad. 

Por  eusdilad  de  lo  cpe  es  susceptible  de  impresiones ,  lo 
usan  muchos ,  y  para  estos  voy  á  traduekr  aquí  un  pam^to*  de 
Lackieteus  ,  autcnr  francés  muy  estimadQ. 

ttLas  mujeres,  dice,  deben  á  la  propensión  á  couMuni^rse  é 
irritarse  fácilmente  y  con  violenda ,  lo  que  llamamos  su  sensibi- 
lidad: vocablo  de  estilo,  por  la  cuenta ,  antiguo,  al  cual  hemos 
sii3ti|iiido  el  de  impresionabilidad.  »* 

Buen  provecho.  Y  pues  que  ambos  ^gnifican  una  misma 
cosa ,  estoy  por  el  que  se  pronuncia  con  más  facilidad ,  y  tiene 
cinco  letras  menos. 

I]fPR£S10I!<ÁBLB. 

«t  Aquel  pu€J)lo  impresiamMe  y  arrebatado  no  huUera  admi- 
tido espectáculos  en  desacuerdo  con  las  ideas  y  sentimientos 
dominantes  arraigados  en  el  corazón  de  la  sociedad. »  Analice- 
mos esta  frase ,  que  copio  de  un  escrito  moderno. 

1.^  Más  propio  que  d  corazón  de  la  sociedad  es  en  castellano 
las  entrañas  de  ¡a  sociedad. 

2.°    Mejor  es  afedos  que  sentímenéos. 

3.^  No  tenemos,  ni  para  nada  neceátamos,  el  modo  adver- 
bial en  desacuerdo  (F.  en  desacoord) ;  pues  en  esle  y  parecidos 
casos  decimos  con  nuestros  clááeos :  E^fedááios  desmordes  y  no 
conformes  f  desconformes,  sin  conformidad  y  en  oposición^  en  omím- 
riedad  am  hs  ¿feos  &c. 
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4.^    En  castellano  se  admite  un  obsequio,  un  regalo;  y  solo 
se  permiten,  se  toleran,  se  axáorizm ,  se  sufren  los  espeetáedos. 
S.°    Para  impmbbioivablb  ,  V.  Ablb. 

Imprevisible. 
V.  Ible. 

Improbidad. 

««Es  pdigrosó  juzgar  de  la  probidad  6  impróbided  de  los  hcHn- 
bres  únK^onente.por  sus  acciones. » 

Excelente  vocablo  que  debemos  adoptar,  porque  hace  falta  y 
está  faieii  formado. 

ImABMÓNIOO  ,  GA. 

Adjetivo  tomado  del  francés,  y  en  nü  sentir  bien  formado, 
útil  y  aceptable. 

Inatacable. 

««Proclamando  inatacaUes  y  sagradas  las  instituciones  vi- 
gentes. >« 

No  es  impropio ;  pero  tenemos  ineímtrástaUe  para  unos  casos, 
inexpxgnalie  para  otros.  Ademas,  no  teniendo ,  como  no  tenemos, 
atacable ,  mal  podemos  usar  de  inataeatie. 

Incandescente. 

0 

«« Antes  bien ,  aun  en  la  cuestión  incaniescente  y  batallona 
de  ferro-carriles ,  mandaron  &c. »  leo  en  un  periódico. 

Vocablo  francés  que  está  aquí  por  candente  ,  pasado  del  fue* 
go.  El  nuestro  dice  lo  mismo ,  y  es  más  corto :  hiera  de  que,  ni 
tenemos  ni  necesitamos  kuxmdescencia ,  que  es  en  español  gan- 
imncu ,  estado  de  un  cuerpo  pasado  del  fuego. 

Batallona  no  sé  lo  que  es.  ¿Acaso  la  hembra  de  batalkm? 
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iNGOfiBCIBLE. 


•(  Las  graves  enseñanzas  de  la  historia  y  ks  tendenctas  in'- 
toereSies  de  la  civilización  >*  leo  en  una  Remta. 

Los  franceses  tienen  coerctUe  é  ineoereUie^  como  vocablos 
técnicos  de  física ,  para  expresar,  v.  gr.,  k>  que  pnede  ó  no  ser 
juntado  y  retenido  en  cierto  espacio.  Gas,  Fluido  coercible  6  in- 
ooerdbk^  dic^  ellos,  y  dicen  muy  bien  del  L.  co^reeOf  cere,  re« 
frenar,  reprimir.  En  este  sentido  son  voces  útiles ,  propias ,  ag* 
niñeantes ;  y  deben  adoptarse. 

No  me  parece  lo  mismo  del  sentido  figurado  que  ha  dado  á 
incoercíUe  el  autor  de  la  frase  anterior.  En  buen  español  se  dice 
tendencias  inevitables ,  necesarias ,  irrefragables ,  irrevocables ,  incon- 
trastables ,  invencibles,  indomaHki  &c.  Vamos ,  que  no  somos  tan 
pobres ,  señor  mió ,  que  imperiosamente  necesitemos  á  incoercible. 

Incolumidad. 

«<  A  esta  postrera  conclusión  han  de  reducirse  forzosamente 
cuantos  raciocinios  y  combinaciones  tengan  pw  objeto  la  incclu' 
«miííad  y  perpetuidad  de  la  raza  latina  en  las  Indias  occidentales.  •» 
Frase  de  una  Bevista. 

Vocablo  español  muy  bien  apUcado  en  el  presente  caso ,  y 
que  cito  porqué  se  va  desusando  malamente.  Entre  los  franceses 
es  anticuado. 

Ingoksistengia. 

Este  nombre  y  el  adjetivo  iNOONSisTBims ,  tomados  por  los 
franceses  de  la  lengua  inglesa ,  ban  pasado  á  la  nuestra  (donde 
hoy  sd' usan  aun  por  las  perscmas  doctas)  el  primero  en  la  acep- 
ción de  incongruencia ,  falta  de  fijeza  en  las  ideas  6  los  propósi*- 
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tos,  Teleidad  en  el  tnodo  de  pensar,  hablar  ú  obrar ;  y  el  segundo 
en  la  de  persona  que  carece  de  consistencia  (estabilidad ,  ñrmeza ) 
moral.  Ambos  me  parecen  aceptables  por  expresivos ,  bien  for- 
mados, y  conformes  coa  la  analogía  .y  propiedad  castellajia* 

t«La  inconsistencia  en  las  ideas  es  defecto  precio  y  cñraete*- 
tistico ,  no  de  la  ignorancia ,  sino  de  la  falta  i^  eoteodinúento, 
porque  es  también  et  más  opuesto  á  la  sensatez  y  al  sentido  co^ 
mun.  El  ignorante ,  una  vez  instruido,  sabe  ó  puede  saber  loque 
se  le  ha  enseñado :  el  inconsistente»  ó  es  incapaz  de  saber»  ó  procede 
y  piensa  siempre  como  si  nada  supiese.  •» 

Inconsistente. 

V.  iNCONSISrENaA. 

iNGONTEsrABunaonv. 

Adverbio  inconmensurable  que  vale  entre  los  franceses  lo  que 
entre  nosotros  de  un  modo  cierto^  ind4id(Me,  inconUMle ,  induAi- 
table.  Ha  hecho  bien  la  Academia  en  no  darle  carta  de  natura- 
leza, pues  cuando  menos  es  superfluo,  teniendo,  coou^  tenemos, 
dertmente,  indtdabhmeHíe,  ii^ibitaümente. 

iNGONVENmNGIA. 

tt Incomodidad,  desconveniencia »» <&e  la  Aüumm^  en  la 
primera  edición  de  su  Diccionario ;  y  esta  ha  sido  reabnente  la 
acepción  constante  y  propia  de  nuestro  vocablo.  Posteriormente 
se  ha  autorizado  por  el  mismo  ilustre  cuerpo  la  que  sigue : «  Des- 
conformidad ,  despropósito  é  inverisimilitud  de  alguna  cosa.  *» 
Parece ,  según  esto ,  que  podemos  decir,  v.  gr. : 

«t  Hábfeme  Vd.  con  más  reqKto ,  y  ^  reconozca  ^e  ha  dicho 
uaa  tfi0Ottiwi>fida  ( despropósito  \*\ 
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«tjics  lanoés  todos  de  ei^  drama  son  otras  tantas  inconve" 

mendos  ( inverisimilitudes ).  « 

'  ^«Hay  entre  el  ^lo  de  este  autor  y  la  materia  de  qoe  trata 
fracule  inamveniencia  (déscbnformidad).  n 

Digase  lo  que  se  quiera  hay  sabor  galicano  en  estas  frases;  y 
me  parecen  preferibles  á  Inconveniencia  sus  equivalentes  caste- 
llanos:  menos  cuando,  conforme  al  primer  significado ,  digamos, 
v.  gr.  «t  La  falta  de  lluvias  es  de  grande  inconveniencia  para  los 
campos ;  La  distribución  de  las  piezas  de  este  cuarto  me  oca- 
síoiia  mucha  inconvemencm.^ 

■ 

Inconveniente. 

tt  Compite  en  lo  ímpmpio  con  los  galicismos  ya  citados  otro 
<ie  novísimo  cuño,  pero  que  ,  merced  á  los  traductores  y  á  los 
que  en  las  traducciones  aprenden  su  lengua ,  va  ya  diendo  á  mo^» 
do  de  moneda  corriente.  Trátaae  aquí  de  la  Yozinconvenienks,  que 
fñendo  sustantivo  castellano  para  expresar  una  cosa,  boy  anda 
usado  como  adjetiv»  para  significar  otra  diverisa.  A  ese  tenor,  y 
é(m  no  menor  impropiedad ,  suele  traducirse  convemendas  la  pala^ 
bra  francesa  cúnvenmces.  En  el  primer  caso  se.  olvida  que  k  len^ 
gua  vecina  .tiene  el  sustantivo  inccmemenis  bien  expresado  con  su 
parecido  en  castellano ,  y  el  adjetivo  inconveniant  ó  inemténiaiÉe 
que  es  cosa  muy  distinta ,  y  en  castellano  debe  decirse  inpropio, 
desatento ,  indecoroso  6  descomedido.  Traduciendo  convenanc^s  que 
significa  el  ¡men  parecer,  el  decoro ,  las  atenciones  por  convenien- 
cias >  olvidamos  cpje  estas  en  nuestra  lengua  quieren  decir  un  buen 
paswrém  tmddi  meHam.  >*  A.  A.  Gauano,  Revista  de  Emv^ 
nxm.  del  16  de  Julio  de  18i6. 

k  estas  juiciosas  observaciones  solo  hay  que  añadir  que  In- 
coMENmNTE  es  también  adjetivo  en  castellano  que  significa  fo^^ 
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no  es  canitmieiUe.  Con  que»  al  tenor  de  las  aoepd(mes  de  conve- 
niente puede  decirse : 

Inoonvbnixnxb»  de  lo  qútvú  tsúÑ.oporíummprovedtoso;  de 
lo  que  no  es  conforme^  concorde;  y  de  ló  que  no  es  decente ,  ffxh 
forcmado.  Y.  el  Dice,  de  la  Agad. 

Incorregibiudad. 

•t  No  pretendemos  erigirnos  en  censores  de  nadie » y  nuidbo 
menos  de  La  España.  Conocemos  demasiado  la  incorregíbUidad  de 
este  periódico. »  Tomado  de  otro ,  claro  está. 

Pudiendo  decir  lo  incorregible  y  y  también  cuan  incorregtUe  es, 
no  hay  necesidad  de  admitir  nombres  sin  los  cuales  podemos  muy 
bien  pasar  cuando  son  de  tan  tmrrqfíUe.diireza  como  este.  Nues- 
tros vecinos  de  allende  el  Pirineo  son  menos  deUcados  que  nos- 
otros en  este  punto ,  porque  los  sonidos  apagados  y  sordos  de  su 
lengua  se  lo  permiten;  y  asi  ha  podido  inventar  Balzac  el  ri- 
(ficulo  vocablo  administralionaliser  con  la  esperanza,  muy  en 
breve  realizada,  de  verle  seguido  entre  los  suyos.  Pero  ¿qué  oido 
español  (en  su  estado  natural)  podrá  resistir  este  sublime  ed* 
ministraicionaliiar  ? 

Fuera  de  que  tenemos  Contumacia  ,  Iupenitengu  ,  Reingidien- 
OA ,  Rebeldía. 

Inoulpabilibad. 

Existiendo  en  castellano  Culpable  ,  Culpaboidad  ,  é  Incul- 
pable, no  hay  razón  ninguna  para  hacer  asees  á  iNCULPABiLmAu, 
tomado  del  francés  incdpabilité. 

Tenemos  Inogenoá;  pero  ni  Inculpable  es  siniinimo  de  Ino- 
cente ,  ni  Inocencia  lo  es  de  iNcuLPABaroABr 
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Indemnidad. 


«Dio  allí  á  los  vecinos  de  la  Val  de  Hecho  peq)etua  indem- 
nidad  de  tributos.  •»  Abaíca  ,  Anal. 

«<  En  que  dio  bien  á  entender  la  Santa  el  celoso  cuidado  ccm 
que  mira  por  la  indemnidad  y  entereza  de  su  cadárer.  »>  Cor- 
nejo, Cron. 

Ésto  es  lo  castizo. 

Ló  afrancesado  es  un  tal  Voto  de  indemnidad  qué  dicen  algu- 
nos, en  lenguaje  parlamentario,  para  expresar  la  especie  de 
absolución  que  dan  las  Cortes  al  gobierno  cuando  este  ha  hecho 
una  de  las  suyas.  Tengo  para  mi  que  en  semejante  caso  sería 
más  propio  Voto  de  absolución,  ó  absolutorio;  ó  Voto  de  liberación, 
quitación,  ó  remisión. 

Indemnizar. 

La  Academia  en  la  primera  edición  de  su  Diccionario  define 
este  Teiiio  asi :  «« Hacer  á  alguno  libre ,  indemne ,  ó  exento  de 
algún  daño ,  previniéndole  ó  precaviéndole.  **  Tal  creo  foese  s» 
verdadero  significado  en  lo  antiguo. 

Las  ediciones  posteriores  del  mismo  Diccionario  (Y.  la  10.*) 
solo  traen:  ««Resarcir  de  algún  daño  ó  perjuicio.  *»  Y  esta  acep» 
eion ,  tomada  modernamente  del  francés,  es  hoy  la  vulgar  y  cor- 
riente ;  mas  todavía  son  inadmisibles  los  siguientes  modos  de 
hablar. 

««Su  buen  corazón  indemniza  su  mal  genio >'  por  sirte  de 
compensación  á ,  ó  atenúa  su  mal  genio. 

ttSe  indemnizará  sobre  los  beneficios*)  por  Se  reiídegrará  de 
hs  proAutos. 
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Industrial. 


«<  Adjetivo.  Lo  que  pertenece  á  la  industria.  •»  Agad.,  Dice. 
Podemos  pues  decir : 

Artes  industriales;  Profeskmes  iniítílfiaks;  JCos progresos  in-. 
dustriúles  de  UM  ruuion  &c. 

w 

Pero  Iia)USTRiAL  (sustantivo)  por  obrero  ^  jorhdero ,  iracero, 
o/iciol  de  taller,  operano ,  menestral ,  artesa;no ,  trabajador,  fabri-- 
cante,  según  los  casos,  es  galicismo  excusado* 

«tEn  este  <£cio  (el  de  espadero)  hay  hoy  (año  1617)  en 
nuestra  patria  los  mejores  artífices  ád  mundo.  >»  FiGimBOA  ^  Plasa 
vmersalde  ciencias  y  artes. 

lKELU])ir.LK. 

«Liga estrechada  por  el  vinculo  de  la  más  ineludible sdi- 

daridad ,  y  de  la  responsabilidad  más  efectiva »» leo  en  una  Revista. 

Aquí  los  galicismos  se  codean  ¡  tanto  asi  abundan  en  la  fra- 
se! V.  SOUDARIBAD. 

Sin  embargo ,  seamos  justos  con  inehdMe ,  pues  solo  él  dice 
en  una  palabra  las  seis  siguicaites :  lo  que  m  se  puede  dudir.  Tam- 
poco hallo  inconveniente  ninguno  en  que  digamos  ehtditíe. 

Inepcu. 

«Por  lo  demás,  el  diseurso  del  gran  poeta  Granees  (VieiOR 
Hugo)  que  nos  ha  sugerido  estas  reflexiones ,  patentiza  suficien- 
temente su  completa  inepcia  para  caminar  en  actitud  algo  airosa 
por  la  torcida  senda  que  ha  elegido.  •* 

Esta  frase ,  tomada  de  im  buen  escrito  contemporáneo ,  in- 
curre en  inepcia  al  traducir  por  este  vocablo ,  que  solo  sígnffica 
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en  castellano  imsDAD,  el  imptie  francés  dándole  la  acepción  de 
incapacidad,  falta  de  talento,  carencia  debaen  sei^Hdo,  ineptUxí^ 
para  alguna  cosa. 

Infectado,  ba. 

<«E1  manantial  infectado  infecta  á  los  arroyos»  es  frase  ente- 
ramente francesa ,  y  si  mal  no  recuerdo  de  Ragine  :  Toute  smrce 
infectée  infecte  ses  rmsea/ux. 

Lo  yerdaderamente  castellano  es  infedo,  inficioncsdo,  conta- 
minado ,  cwhgiado ,  viciado ,  pestilente ,  corrompido. 

IlfFINmVO. 

En  el  uso  del  infinitiyo  se  comete  galicismo  algunas  yeces 
V.gr.: 

<«  Le  insinuó  callar  *>  por  Le  insinuó  que  callase. 

«« Se  le  acusó  de  jvdai%ar  >»  por  Se  le  acusó  de  que  judaizaba. 

tti4  míf'arfo  por  este  aspecto,  nada  tiene  de  extraño»  por 
Mirándolo  por  este  aspecto  &c. 

««Difícil  es  aventajar  nadie  (que  ayentaje  nadie )  á  Lope  de 
Vega  en  facilidad  para  yersificar. »  Omitido  el  supuesto,  estaría 
hien  dicho  Dificil  es  aventajar  á  Lope  de  Vega  en  facilidad  para 
versificar. 

««Esle  fenómeno  hubiera  sido  más  interesante  de  ser  obserya- 
do ,  si  la  luna  hubiera  estado  en  creciente  »  leo  en  un  periódico. 
Digase :  E^e  fenómeno  hubiera  sido  más  curioso,  ó  más  interesante, 
9  más  digno  de  cbservaeion,  ó  más  digno  de  reparo,  á  estar  la 
lum  en  creciente. 

iNFiNrro. 

tt  Hacer  semejante  cálculo  seria  ir  al  infinito. » 
<«  I^  divisibilidad  de  la  materia  llega  al  infinito. » 
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««Supongamos  una  línea  que,  tirada  áe&ie  este  punto ,  fuese 
prolongada  d  inpnito.  ** 

El  modo  adverbial  Al  infinito  es  afrancesado.^ 

En  castellano  se  dice  bn  rannno,  infiihito,  mnNrrAMSNTE, 

PROGKDER  EN  JNnNITO ,  A  LO  INnNrrO. 

Infundible. 

«« Conjunto  vnfundMe  de  tres  castas  naturalmente  anlt jMUúkis.» 
Pero ,  señor  autor  de  la  frase ,  ¡  si  tenmos  Infosüilb  en  el 
mismísimo  sentido!  —  Hombre  no  lo  sabia.  —  ¡Qué  no  lo  sa- 
bia Yd. ,  siendo  español ! Pues  Imm » sépalo  Yd. 

Otra  cosa. — Yeamos. — ¿A  quién  son  antiféáicas  esas  ra- 
zas?— Yo  he  querido  dedr  aadipáiica»  unas  á  otras. — ¿Pues 
por  qué  no  lo  ha  dicho  Yd? — ¿Gómoque  no  lo  he  dicho?  ¿Quién 
podrá  dudarlo  ? — Yo  no  dudo ,  sino  creo  firmemente  que  razas  an- 
t^itm  f  sin  más  aditamento ,  son  raizas  que  tienen  ó  cdiumn  an- 
tipatía r  en  general ,  y  no  con  particularidad  unas  á  otras.  — 
¡Hombre!  ¡Hombre! 

Iniciar. 

La  AcADEíOÁ  Española  no  ha  admitido  aun  este  vocablo  en 
su  Diccionario  bajo  el  conéepU).,  enteramente  francés » de  dar  co- 
nocimiaito  de  una  cosa  descubriendo. sus  arcanos  6  difietUades, 
ora  fie  trate  de  arte  ó  de  cienciia ;  ora  de  cualquier  negocio  com- 
plicado ó  abstruao;  ora,  en  fin,  de  los  secretos»  sutilezas  y 
ardides  de  los  afectos  ó  de  las  pasiones.  Los  franceses  le  usan 
también  como  reciproco.  Hoy  es  común  entre  nosotros  al  modo 
galicano. 

«tComo  se  ve  (leo  en  un  excelente  escrito  de  estos  días)  la 
doncella  no  deja  de  estar  iniciada  en  asuntos  mundanos ,  y  ni  ella 
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ni  su  nodriza  titubean  para  esforzar  sus  argumentos  con  las  imá- 
genes más  atrevidas.  >* 

1.^    Iniciar  aquí  en  EimsiuB,  Instruir,  Estar  al  cabo,  &c. 

2.^    Titubear  rige  enjm  para. 

Inioativa. 

Yale  en  castellano  el  derecho  de  hacer  alguna  propuesta  y 
el  acto  de  ejercerle. 

Pero  el  uso  común ,  aun  entre  los  doctos,  le  dá  hoy  (no  mal 
en  mi  sentir)  la  acepción ,  enteramente  francesa ,  de  facuUad  de 
empezar ,  derecho  de  escoger  y  libertad.  Y.  gr. : 

t«  Al  ateísmo  y  fatalismo  dogmáticos  ha  sucedido  la  duda 
universal ,  no  menos  perniciosa  que  aquellas  otras  dos  terribles 
plagas ;  y  en  pos  de  la  duda  ha  venido  la  mciaiim  moral  del 
hombre ,  según  la  cual  el  origen  y  causa  eficiente  de  nuestra  fe- 
licidad ó  desventura ,  está  y  reside  en  nosotros  mismos. »» 

Innúmero. 
V.  Número. 

Inoportunidad. 

Vocablo  Men  tomado  del  francés ,  generalmente  admitido  ya, 
y  que  no  se  halla  en  los  diccionarios. 

« La  inoportunidad  es  tan  inseparable  compañera  de  todos 
los  actos  de  la  necedad  y  mala  crianza ,  como  la  oportunidad  en 
todo  y  para- todo  lo  es  de  la  discreción  y  el  talento.  >» 

Insensitivo  ,  va. 

Excelente  adjetivo  que  no  hay  motivo  alguno  para  desechar 
teniendo,  como  tenemos,  sensitivo,  va.  Vale,  pues  ^  lo  que  no 
es  sensüieo,  h  que  carece  de  la  facdtad  de  senltir. 

25 
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Loé  fniiKieBes  «feioien  esle  Yocabk) ,  y  buenos  autores  imestiioB 
le  autorizan. 

» Vms  si  ¡esta  bestia ,.  siendo  wsinsüifkí » lo  dice  y  se  lo  rue- 
ga,  y  yo  también  en  nombre  della  y  de  mi  jumenlo  &c.  ♦»  Quij. 

de  AVELLAN. 

iNSIGNIFIGANaA. 

.  í  • 

•  ,  É  • 

»  >  \    •       .      • 

No  es  vocablo  español ;  pero  hoy  le  usan  algunos ,  á  la  fran- 
cesa ,  por  calidad  de  lo  que  es  insígnifiGante »  que  no  tiene  sig- 
nificación ó  sentido  inteligible ;  y  msí  dicen ,  y.  gr. : 

«Es  hombre  de  una  tn^fi^tmoa  completa  *»  por  E$  un  kan- 
bre  qm  nada  i)de ,  ó  puede;  Es  un  hombre  nulo ,  sin  impoUiaima, 
influencia  &c.;  >£s  tm  pobre  hombre. 

'   <t  Todo  lo  que  diee  es  de  una  imgnifcancia  ( insustancialidad ) 
absoluta." 

Insignificante. 


«<  Lo  que  nada  significa  ó  importa.  *>  Dice,  de  la  Agad. 

Y  según  esta  explicación  las  frases  siguientes  son  incorrectas 
y  galicanas: 

.    íi^ciAbiinda  ^Hiéralmente  su  elocución  ai  conceptos  migni- 
ficantes »» ; 

rtlbdo  este  pepíodo,  aunque  galano  y  florido,  es  imignifi- 
.carien**    •,.••■•■.       ■  ,   ■     ' 

Nuestro  Tocablb  vale  aquí  no  ágnáftante;  y  como  mgnifcante 
no  es  solo  participio  activo  del  verbo  significar  sino  adjetivo  que 
denota  lo  que  envuelve  uñ  concepto  capaz  de  sentido ,  esto  es ,  lo  que 
adbiite  Bocflicaaim  razonüle;  por  Coerza  no  sígwifieañ/áe  es,  y  no 
puede  menos  4b  ser,/  insignijicmte ,  segan  la  analogía  castella- 
na,  y  el  valor  qne  la  etimología  y  el  uso  dan  á  la  preposición 
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componente  in  en  nuestra  lengua  y  en  todas  las  derivadas  del 
latín. 

«Tiene  riquísimo  aparato  de  palabras  diestras ,  significarUes 
y  escogidas. »»  F.  Herr.,  Vida  de  Garcil,  citado  por  la  Acad., 
Dicc.y  1.*  edíc. 

<«  Sino  procurar  que  á  la  llana ,  c(mi  palabras  sigmlicantes ,  ho- 
nestas y  bien  colocadas  salga  vuestra  oración  y  período  sonoro  y 
festivo.  »>  Ckrv. 

Insignificante  es  tanto  más  necesario  cuanto  que  carecemos 
de  insignificaüivo  en  la  acepción  de  no  signifieatm ,  w>  significante. 

Insinuante. 

*  Tomado  del  francés ;  y  bien  tomado ,  pues  corresponde  per- 
fectamente á  nuestro  verbo  Ini^uar  ,  arse  ,  introducirse  mafiosa" 
mente  en  el  ánimo  de  alguno ,  ganando  su  gracia  y  afecto ,  &c. 

<«  Nada  bay  tan  insinuante  y  persuasivo  como  el  lenguaje  que 
halaga  nuestro  amor  propio.  *> 

*<  Sus  modales  son  tan  insinuantes  como  seductoras  sus  pa- 
labras. " 

<«  La  mujer  que  de  insinuante  degenera  en  agria  de  condición, 
y  de  débil  en  imperiosa ,  cambia  casi  de  sexo,  y  merece  ser  tra- 
tada como  hombre.  >» 

No  hay  modo  más  corto  de  expresar  los  mismos  conceptos. 

Insoluble. 

ttLo  que  no  se  puede  diluir  ó  resolver.  Lo  que  no  se  puede 
pagar.  >»  Dice,  de  la  Acad. 

Esto  es ;  pero  vale  también  lo  mismo  que  Indisoluble. 
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«  Los  desposorios  de  foturo  no  son  tiMolubfeg  como  el  matri- 
monio de  presente.  »*  Navarro  be  AzpojCCEta. 

««Hasta  él  dia  de  hoy  se  tuviera  por  razón  mduhle  la  dicha.*» 
Agosta. 

Para  comprobar  la  acepción  de  Indisoluble  trae  ambos  textos 
el  misma  Dice,  de  la  Agad.,  1 .'  edic. 

Insoportable. 

V.  Sufrir. 
.  Es  adjetivo  no  muy  moderno  de  nuestra  lengua  en  un  todo 
equivalente  al  francés  insupportátle.  Tráele  el  Diccmario  de  la 
Academia  en  su  primera  edición  como  sinónimo  de  insufrible;  y 
buenos  autores  le  han  usado  como  tal.  Hay  diferencia ,  sin  em- 
bargo ,  entre  uno  y  otro  vocablo ;  y  consiste  en  que  insoportable 
se  apUca  especialmente  á  los  escritos ,  al  canto,  á  la  música ,  y 
en  general  á  las  obras  que  son  producto  de  ciertas  artes  libera- 
les :  al  paso  que  insufrible  se  dice  con  particularidad  hablando 
del  genio,  del  carácter,  de  la  conducta ,  y  en  general  de  las  ac- 
ciones. 

Si  bien  se  mira  insoportátle  se  refiere  más  comunmente  al 
efecto  real  que  las  cosas,  ya  físicas  ya  morales,  producen  en 
nosotros ,  en  cuanto  seres  sensibles :  é  insufrible  á  las  impresiones 
que  esas  mismas  cosas  producen  en  el  ánimo  y  en  el  alma  del 
hombre  considerado  como  ser  racional. 

Asi  cuando  se  dice  de  alguno  que  es  insufrible  entendemos  y 
expresamos  claramente  para  todos :  1  .^  que  se  trata  de  la  índole 
y  carácter  del  sujeto  á  quien  aludimos :  S.°  que  censuramos  su 
índole,  su  carácter,  ó  también  sus  acciones,  menos  por  lo  que  en 
sí  tienen  de  malas ,  que  por  lo  que  nos  molestan  por  contrarias  á 
nuestro  modo  habitual  de  ver  y  juzgar  las, ideas ,  afectos  y  pro- 
cederes de  nuestros  semejantes. 

Un  excelente  hombre  que  al  propio  tiempo  que  probo » gene- 
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roso  y  leal  fuese  charlatán  y  pedante ,  sin  dejar  de  ser  muy  es- 
timable seria  para  muchos  mufrüle;  y  hay  muchos  picaros,  no 
solo  sufrihks  sino  solicitados  y  amaUes ,  porque  saben  atenuar  sus 
defectos  y  vicios  reales  con  las  gracias  del  ingenio ,  y  las  exterio- 
ridades seductoras  de  la  buena  crianza  y  trato  cortesano. 

De  muchas  mujeres  se  puede  decir  que  son  insoportables 
cuando  cantan  en  público,  é  insufribles  cuando  conyersan  en 

privado. 

:  La  tírania  de  un  gobierno  es  insoportable;  la  vanidad  y  so- 
berbia de  sus  ministros  insufrible.  Pueden  citarse  ejemplos  de 
buenos  autores  españoles  (Ovalle,  Espii^l,  v.  gr.,  citados  por 
la  AcAD.,  Dice.,  1.'  edic.)  para  autorizar,  contradiciendo  esta 
doctrina,  vientos  insufribles,  tiempo  insufriUe  y  borrascoso;  pero 
en  el  siglo  de  oro  de  nuestra  literatura ,  insoportable  era  poco  co- 
nocido y  menos  usado ,  por  lo  cual  hacia  sus  veces  insufriUe: 
fuera  de  que  nuestros  antiguos  (preciso  es  confesarlo)  no  eran 
muy  esmerados  que  digamos  en  materia  de  propiedad  de  términos 
y  rigorosa  exactitud  del  lenguaje. 

Santa  Teresa  decia  insufridero ,  ra. 

t«  Dábanme  unos  ímpetus  grandes  de  este  amoK,  (pie  aunque 
no  eran  tan  insufrideros  como  los  que  ya  otra  vez  he  dicho ,  ni 
de  tanto  valor,  yo  no  sabia  que  me  hacer. »  Vida  de  la  Santa, 

Inspirarsb. 

Ninguna  de  las  acepciones  propias  det  verbo  active  Inspirar 
permite  que  se  le  dé  forma  reciproca ;  y  es  por  consiguiente  dis- 
parate galicano  decir,  v.  gr. : 

*^Me  he  inspirado  de  ti,  ó  contigo**  por  He  recibido  inspira- 
don  de  ti.  Me  has  inspirado* 

«<  Los  sabios  se  inspiran  en  ocasiones  de  ideas  muy  origina- 
les*» por  Los  sabios  se  mueven  en  ocasiones  al  impulso  de  ideas  muy 
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originaks;  ó  Los  sainos  hacen  caudal  en  ocasiones  de  ideas  &c. 
ttMe  inspiro  de,  ó  con  sus  Tersos»  por  Sus  f>ersoS'me  arre- 
batan, me  entusiasman,  me  acaloran  la  fantasía,  me  inspiran. 

Instalar. 

No  tiene  entre  nosotros  más  acepción  autorizada  que  la  fo- 
rense de  poner  en  posesión  de  un  empleo,  cargp  ó  beneficio. 

En  todo  rigor  son,  pues,  frases  galicanas  las  síguieiites : 

uLe  instalé  ea  sa  nueva  habitación,  y  ha  quedado  muy 
contento. '» 

(«El  itafiano  del  organiUo ,  y  su  mono ,  se  han  instalado  en  la 
plaza. »» 

«  Se  ha  instalado  tan  bien  en  la  casa ,  que  parece  amo  de 
ella.  >» 

•«Aquí  me  instalo,  y  protesto  que  no  me  he  de  mover.  >» 

Por  donde  se  vé  que  IivsTALAa  ha  tomado  aquí  el  significado 
lato  de  colocar  ó  colocarse,  establecer  ó  estaHecerse  en  cualquier 
lugar. 

Semejante  extensión  de  sentido  no  me  parece  violenta.  Por 
lo  demás ,  es  ya  de  uso  común. 

Insurgir. 

««Desde  ese  momento  insurgió  una  nueva  era  para  España, 
una  nueva  era  para  las  colcmias  emancipadas ,  una  nueva  política 
para  entrambas  »>  leo  en  una  Mevista. 

Insurgir  es  un  verbo  anticuado  español  que  vale  alzarse;  y 
de  él ,  en  efecto ,  sale  insurgente.  Lo  mismo  absolutamente  aam- 
tece  con  el  verbo  francés  insarger  y  sinmrger. 

Y  como  el  insurgir  de  la  frase  anterior  está  en  ella  por  nacer, 
originarse ,  tener  principio ,  &c. ;  resulta  que  es  una  invención 
peregrina  tan  agena  del  francés  como  del  castellano. 
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iNSUBftCCGIONAL. 


«tHa  estallado  un  movimirato  inmrriieíonci  en  Zaragoza; 
pero  inmediatamente  ha  sido  sofocado  por  las  autoridades »» leo 
en  un  periódico. 

No  tenemos  tal  vocablo  como  este ,  ni ,  en  mi  sentir,  se  ne- 
cesita. Nunca' le  adntiríá  yo,  «HM^aeqo  foera máa.qup  par  im- 
pedid que  nadie  diga ,  ó  es^nhn,  hiéteáékar  itumirmaiám  tmai' 
rvotonoles.  Más  breve  es  eskM'nm  insurrmiim;  y  dejamos  á  un- 
lado  los  movimentos ,  que  solo  en  boca  de  los  afrancesados  pue- 
den estallar. 

Intención. 

(t  Allí  se  fabrican  de  piimera  intención  ruedas  flamantes  y 
cilindros  nuevos "  leo  en  un  precioso  escrito,  moderno  de  amena 
literatura. 

Fabricar  de  intención  (ya  sea  esta  primera,  ya  segunda)  es 
precisamente  no  fabricar,  ó  tan  solo  formar  la  intención  de  fabri- 
car. Entee  nosotros  solo  ima  eosa ,  que  yo  s^ » se  hiM)e  á  la  vez 
de  intención  y  en  realidad;  y  es  oir  misa ,  cuando  motivos  graves, 
y  justificaos  Bois  impiden  coaiísucrir  en  persona  á  la  parroquia, 
y  por  corta  provideaeia  aviamos  á  eUa  la  ifitf^mon  ó  el  eqtiritsu' 
Tenemos,  es  verdad,  en  España  cure»  de  primera* inten^h^^jíot*, 
que  seJbacen  de  pronto  y  sia  pr^sieditaciotí  á.uü  besido;  y  te- 
neitM)8  talplnen  primerek  ó  segunda  tníenem  cuapido  pyocedeaios 
francamente ,.  ó  por  el  contrario  coa  dobless  y  disinaniict^ 

Pero ,  realmente ,  lo  que  en  francés  es  fabricar  de  primera 
intención,  entre  nosotros  no  se  puede  entender  sino  diciendo  de 
primera  mano. 
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Irtbiuor. 


Para  el  modo  adverhial  Al  iiimiOR,  V.  Extbriob. 

Interpelante. 

< « Las  preguntas  y  req[iaestas  se  sucedió^m  luego  unas  á  otras 
originando  no  poca  coníiasion ;  y  entre  tanto,  el  promoyedor  de 
aquel  cisco,  el  prínutÍYO  tnferpdaiifo  desapareció »»  leo  en  una 
novela. 

Ni  los  franceses  ni  nosotros  tenemos  este  Yocablo ,  que  me 
parece  propio  y  necesario. 

Intransigencia. 
V.  Intransigente. 

Intranshhintb. 

AdjetiYo  de  formación  moderna ,  aunque  no  galicana ,  como 
algunos  creen. 

<t  Una  oposición  ruda  sin  motiyo ,  audaz  por  despecho »  ín- 
tramigenk  por  amUdon ,  no  tiene  títulos  á  la  tolerancia  del  go- 
bierno »  leo  con  gusto  en  un  pmódico. 

Tanto  este  adjetiyo  como  el  nombre  Intransigengu  me  pa- 
recen admisibles ,  y  en  un  todo  conforme  con  las  leyes  de  la  de- 
riyacion  y  analogía  castellana. 

Intransigible. 
V.  Transigible. 
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Ir. 


No  siempre  es  ecpúvakncia  exacta  del  y^bo  francés  aHkr.  Y 
aun  por  esQ  son  galicanas  las  siguientes  frases. 

««Su  imaginación  m  demasiado  lejos»»  por  Se  aádaida  de- 
tnasiado. 

<«Su  amor  m  hasta  la  locura»  por.iS^  mor  pasa  á  heura ,  ó 
rn/j/a  eñ  locura. 

««Este  vestido  no  va  bien  »  por  no  sienta  Uen. 

<«Se  «a  el  color  de  esta  tela  á  toda  prisa*»  por  iS^  borra»  se 
desvanece  d  color  &c. 

Mejor  que  ««Ya avenir»^  es  Luego  viene ,  Presto  vendrá, Es- 
ta para  veniff  Ya  viene,  Viene  en  d  acto,  &c. 

V.  Gafkant  ,  Arte  de  Trad. ,  edic.  de  París. 

De  estas  frases  la  primera  ocasiona  anfibología ,  piwque  Ir 
l^os  ó  muy  Ujos  significa  propiamente  en  castellano  estar  muy 
dista/nte  dehquesedke^  hace  6  quiere  darse  á  entender. 

La  penúltima  (con  paz  sea  dicho  de  Gapmant)  es  correcta. 
En  efecto,  se  dice  muy  bien: 

Se  va  {se  muere ,  se  está  muriendo). 

Este  liquido  se  va  {se  sale  insensiblemente  del  vaso  que  le 
contiene ). 

Ese  vaso,  esa  fuente  se  va  (se  derrama). 

3te  ve^ido^  se  va  {se  gasta,  se  consume,  se  pierde).  Aquí 
viene  por  analogía :  El  color,  el  dorado,  d  harniz  se  va. 

Esta  tda  se  va  {se  desgarra ,  se  rompe ,  se  envejece ). 

ISMO. 

Termmacion  castellana ,  de  origen  gri^o ,  que  se  construye 
con  nombres  de  desinencia  propia ,  y  modifica  la  idea  represen- 
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tada  por  ellos  dándole  un  valor  de  agregación  ó  conjunto  coor- 
dinado ,  y  dispuesto  en  forma  de  sistema ,  físico  ó  moral.  Apenas 
hay  nombre  que  no  se  preste  á  esta  trasformacion :  v.  gr. 
Nombres  propios.  De  Puioif',  jUattmism. 
Nombre  en  general.  De  GiusniNO,  criatimismo;  de  Calti- 
Nisr A ,  cdídnimo ;  de  FujOsofíá  ,  fkmfisma;  de  Hispako  »  hispa- 
nismo; de  Purista  ,  purismo;  de  RiGoa\  rigorismo ;  de  Indivisgju, 
indimdwdismo ;  de  Gálico»  gdiáam;  &Cm  &e. 

Generalmente  hablando  son  aceptables  todos  los  yocablos  de 
esta  especie ,  con  dos  adyeitendas : 

1/  Que  se  toman  siempre  en  mala  parte  cuando  exfate  en 
la  lengua  otro  vocablo  con  el  cual  se  expresa  la  idea  que  envuel- 
ve :  V.  gr.  Fiksofomo  por  cQi^apoúeion  á  Fihsofkk, 

S.'  Que  la  abundancia  de  ellos  en  el  discurso  comumca  á 
este  un  sabor  pedantesco,  en  sibbo  grado  kdegattte  y  anti- 
literario^ 


ISTA. 


Terminación.  V.  Hablista. 


J. 


Jamas. 

I. 

Aunque  este  adverbio  y  Nunca  parecen  sinónimos ,  conviene 
tener  en  cuenta  que  no  pueden  usarse  promiscuamente  en  todos 
casos. 

Nunca  se  acomoda  particularmente  á  las  locuciones  de  pre- 
térito :  Jamas  entra  en  estas,  no  menos  que  en  las  de  presente  y 
futuro. 

NüNGA  es  adverbio  de  negación :  Jamas  no  lo  es  siempre ,  ni 
de  suyo.  T  asi  Por  siempre  jamas  habrá  fhitos  entre  hs  hmbres, 
afirma  que  los  pleitos  durarán  tanto  como  la  especie  humana,  y 
dice  lo  contrario  de  Nunca,  ó  nmca  jamas  liabrá  pleitos  entre  los 
hombres.  T  aun  por  eso  Jamas  significó  \o  mismo  que  siempre 
entre  nuestros  mayores.  La  significación  primitiva  y  propia  de 
Jamas  es  en  tiempo  alguno,  en  cualquier  tiempo,  como  lo  demues- 
tran las  frases.  ¿Le  has  tns^o  jamas? — Caetigveme  d  cido  si  jomas 
he  pensado  engaña/rte. 

Veamos  ahora  algunos  ejemplos. 

*t  Jamas  te  pongas  (Sancho)  á  disputar  de  linajes.  *t  Gsav. 

«<No  pudo  ser  vencida 

ni  lo  será  jamas ,  ni  la  llaneza » 

ni  la  inocente  vida 


Lo  propio  y  lo  diverso ,  ajeno,  extraño 
jomas  le  harán  daño. »  Fr.  L.  de  León. 
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*f  Jamas  por  jemas  las  pude  imaginar  (cosas  muy  altas  en 
sus  principios.)  *»  Sta.  Tkr. 

«Pues  si  fuere  posible  que  haya  alguna  madre  en  quien 
pueda  caber  ese  olvido  (del  propio  bijo),  en  mi  nmca  jamas  ca- 
brá (dice  el  Señor.)»»  Gran. 

« Y  cual  yo  te  me  consagro 
for  siempre  jamas ,  amen.  >»  Gerv. 

Respecto  de  Nunca. 

<<  Nunca  quiso  (el  Santo)  valerse  de  abogados.  >*  Rivaben. 

<«  Buen  letrado  nmca  me  engañó. »  Sta.  Tbr. 
"  Nunca  conocí  qué  es  miedo.  •»  Cerv. 

«« Don  Quijote  preguntó  á  Sancho  qué  le  habia  movido  á 
llamarle  el  Caballero  de  la  Triste  Figura  más  entonces  que  nun- 
ca.** b. 

<t  Nunca  tal  h(Hnbre  como  este  se  vio  en  nuestro  infierno.»* 
Granada. 

«t¥  hallarás  que  unas  se  encierran  en  lugares  escures  donde 
nmca  jamas  vean  el  sol  ni  luna. »  b. 

11. 

Es  galicismo : 

1."    Cuando  se  emplea  elípticamente  sin  verbo  y  sin  nega- 
ción ,  V.  gr. : 

«Me  sois  más  querida  que  jamas  (que  nunca ,  ó  que  jamas 
lo  habéis  sido. )  >» 
3.^    Cuando  se  usa  en  sentido  afirmativo ,  v.  gr.  : 
««Si  jamas  (alguna  vez)  venis  á  verme,  os  ensenaré  mi 
monetario. » 
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«<  Si  jomas  (en  alguna  ocasión)  se  mostró  grande  hombre, 
fué  cierto  en  aquel  terrible  lance.  >» 
3.^    En  la  locución  Por  jamas ,  v.  gr. : 

«Adiós  por  jamas  (para  áempre ,  ó  para  siempre  jamas.)  »> 

«  Es  necesario  abandonar  for  jamas  ( para  siemjHre ,  ó  por 
siempre )  este  país.  *> 

CERYAiniEs ,  sin  embargo,  ba  dicho : 

<«  Dadme ,  señora ,  un  término  que  siga 
conforme  á  vuestra  yoluntad  cortado , 
que  será  de  la  mia  asi  estimado 
que  por  jamas  un  punto  del  desdiga. »» 

Con  todo  eso  conyiene  obseryar  que  el  Por  jamas  de  Ger- 
YAimss  es  nunca  6  nunca  jamas  (negación  del  tiempo),  y  el  Por 
jamas  de  los  ejemplos  afrancesados  anteriores  es  para  siempre 
(prolongación  indefinida  del  tiempo.)  Por  manera  que  el  verso 
conserraria  su  sentido  propio  si  dijese : 

<«  Que  cierto  un  punto  del  jamas  desdiga.  *> 

Jefe. 

No  es  siempre  lo  que  en  francés  chef.  Y.  gr. : 

«  Negociante  en  jefe. »» — Negocia/nte  principal. 

<«  Los  jefes  del  ejército  griego. » — Los  cabos  ó  capitanes  &c. 

V.  Caphakt  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  Paris, 

Juego. 

t<Y  eran  de  ver  hs  juegos  Ae  espiantu  que  alli  hubo,  como 
digno  complemento  de  los  juegos  de  Taiia  y  de  Terskore**  leo  en 
la  descripción  de  unas  fiestas. 
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No  sería  mal  holgorio  el  que  yíó  el  autor  de  esta  frase ,  ma- 
yormente sí  el  juego  fué  de  manos  entre  el  espíritu ,  Tersicore  y 
Talía ;  porque  de  espíritus  que  juegan »  y  de  niñas  retozonas  no 
se  puede  esperar  nada  bueno.  Espíritu  no ,  pero  ú  cuerpo  invi- 
sible y  sutil  hubiera  querido  yo  Der  para  gozar  á  mis  anchas  del 
'  bureo. 

Pero  lo  cierto  es  que  no  buho  tal.  Los  juegos  de  espírüu 
(F.  jeux  íesprit)  debieron  ser  ¿kistes ,  dichm  ingeniosos ,  agudezas; 
y  los  juegos  de  Tersicore  y  Toiia  (F.  jeuxde  I%aiie  et  de  T&rfsi" 
chore)  el  haHe  y  la  comedia. 

JOGAR. 

Son  muy  comunes  hoy  las  expresiones  Juga/r  franco  f  Jugar 
con  Jas  eartús  sobre  la  mesa,  Jugar  ó  hacer  su  juego. 

Todas  son  traducciones  serviles  del  francés.  La  primera  es  en 
español  Jugar  limpio  (en  sentido  propio  y  figurado) ;  la  segunda 
Descubrir  su  juego  (también  en  ambos  sentidos) ;  la  t^eera  Ha^ 
cer  su  negocio  ó  su  agosto. 

Hacer  juego  significa  entre  nosotros  convenir  ó  proporcio- 
narse una  cosa  con  otra. 

Justedad. 

V.  JüSTEZA. 

JCSTEZA. 

Nuestros  antiguos  usaron  ya  este  vocablo  (F.  justesse)  y  tam- 
bién su  sinónimo  justedad  en  el  sentido  de  precisión ,  exactitud: 
lo  adecuado,  lo  congruente  en  el  pensar,  en  el  decir:  afinación, 
concierto  en  el  tocar,  en  el  cantar :  igualdad  ó  correspondencia 
justa  de  las  cosas ;  y  también  la  calidad  de  justo. 
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Es  una  lástima  que  semejante  nombre  se  haya  anticuado ,  y 
tengo  para  mi  que  haría  un  servicio  á  la  Jengua  el  que  le  res- 
tableciera, no  ya  bajo  la  forma  de  Jcsteza  (demasiado  parecida 
á  la  francesa  ju^esse)  sino  bajo  la  forma  Justedad,  diciendo, 
v.gr.: 

«« No  hay  verdadero  talento  sin  justedad ,  como  no  hay  ver-* 
dadera  jovidUad  sin  decencia,  o  .  « 

«<  El  legítimo  ingenio  consiste  en  la  justeiai  del  otmcepto ,  y 
en  la  claridad  y  elegancia  de  la  expiesbn.  ^ 

«<La  JUSTEDAD  del  entendimiento,  cuai»lo  va  acompañada  de 
la  JUSTEDAD  del  ahna,  constituyen  el  ingenio  verdadero.*» 

No  sé  si  me  engaño ;  pero  me  parece  díTioil  expresar  los  con- 
oepios  auíteriores  coa  más  brevedad ,  precísioii  y  tersura. 

Justiciable. 

En  acepción  de  sujeto  á  cierta  justicia ,  tribunal  ó  juez ,  y  en 
general  responsable,  reo,  es  un  galicismo  extravagante  y  de  doble 
sentido  en  castellano ;  porque  la  única  acepcm  de  nuestro  verbo 
Justiciar  ó  Ajustioar  es  castigar  d  reo  con  pena  de  mwrte. 

Justificable. 

Por  lo  ^  fuede  justificarse ,  es  un  e%cáfísúe  adjetivo  que  está 
ea  la  índole  de  nuestra  lengua ,  que  haoe  faha  y  y  debe  adoptarse. 
V.  gr. : 

Publiqué  una  Memoria  en  justificación  de  mis  actos  puUicos  y 
de  mi  conducta  privado, ;  pero  la  calumnia  {que  hace  indispensable  la 
justificación  y  al  par  la  desvirtúa)  se  me  habia  anticipado ,  y  nadie 
quiso  creer  que  mis  actos  y  mi  conducta  sm  justificables. 
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Juventud. 


No  es  siempre  la  traducción  exacta  del  jeunesse  francés ,  como 
ahora  quieren  muchos.  V.  gr. : 

«  Se  compadeció  de  mi  juventud ,  y  me  preguntó  de  dónde 
era  y  cómo  me  llamaba.*»  — En  este  caso  jueefdud  es  siempre 
para  los  españoles  edad  juoenil ,  corta  edad,  |woos  años. 

<tMe  habituaron  á  guardar  secreto  en  la  época  de  mi  más 
grande  juventud »» es  otra  endiablada  frase  que  leo  en  un  escrito 
contemporáneo ,  no  despreciable  por  cierto. 

La  juYBifTUD,  en  español ,  ni  es  grande  ni  pequdla :  antes  bíai, 
cuanto  mayor  es  menos ,  porque  supone  menos  años.  Lo  que  entre 
los  franceses  une  grande  jeunesse  es  una  pequ^ía  ó  una  corta  edad 
entre  nosotros. 

Juzgar. 

No  siempre  se  usa  como  el  Juger  francés.  Y.  gr.^ 

<«  Juaga  bien  sobre  pinturas  >»  se  dice  en  castellano :  Es  ifúe* 
ligente,  ó  es  voto  en  pintura ,  ó  en  cuadros;  Sabe  de  pinturas  6 
cuadros. 

*t  Juzgo  por  sus  dichos  de  sus  ideas,  y  por  sus  obras  de  su 
probidad»»  es  frase  en  rigor  correcta;  puesto  que  no  tan  buena 
como  Hago  juicio  &c.;  Deduzco  de,  infero  de  sus  didws  sus  &c. 

**  Juzgar  á  un  hombre  es  conocerie  más  que  él  se  conoce  á  sí 
mismo. »»  Juzgar  aquí  es  anfibológico.  Digase :  Pendrar  a  un 
hombre  &c. 
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Languidecer. 

«  La  pobre  niña  languidece  de  amor,  y  se  va  secando  como 
una  flor  delicada  expuesta  sin  reparo  á  los  ardores  de  un  sol  de- 
masiado intenso.  >»  En  esta  laboriosa  frase ,  que  copio  de  una  no- 
vela moderna,  hallo  que  el  francés  languir  se  ha  convertido  en 
hngmdecer.  En  poesía ,  si  va  á  decir  verdad ,  conviene  y  está 
bien ;  pero  ¿ á  qué  fin  en  prosa? 

Los  españoles  se  enfemm  ó  adolecen  de  amor ;  se  consumen 
de  miseria ;  penan  ó  están  muertos  por  una  hermosa ;  se  pudren 
en  la  cárcel ;  se  consumen  de  impaciencia.  Si  en  todas  estas  frases 
pusiésemos  languidecer,  como ,  traducidas  al  francés ,  pondrían  los 
franceses  languir  ¿ganarían  por  ventura  en  variedad ,  propiedad  y 
gracia?  Me  parece  que  no;  y  lo  mismodigo  de  las  siguientes: 
Este  rosal  se  desmedra;  La  conversación  cae;  La  peroración  flaquea. 

\.  Gapmant  ,  Arte  de  Tradi,  edic.  de  París. 

Lanzari 

Este  verbo  no  corresponde ,  como  algunos  creen ,  al  élancer 
y  s  élancer  de  los  franceses ;  y  asi  tengo  por  vicioso  su  uso  en  las 
siguientes  frases ,  ú  otras  semejantes. 

«  Sublimes  templos  que  al  cielo 
lanzan  sus  soberbias  torres.  »♦ 

<t  Y  la  rubicunda  espiga 
del  tallo  húmedo  se  lanza,  ^> 

20 
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Ea  el  primer  caso  los  templos  esconden  en  las  nubes  sus  sobef*- 
hias  torres;  6  tocan  con  días  al  cielo;  ó  son,  cuando  más : 

SuUimes  templos  que  al  cielo 
sus  altas  torres  levantan. 

En  el  segundo  caso  la  gramátíca  y  la  razón  piden  que  sea  : 

y  la  rubicunda  espiga 
brota  dd  húmedo  taUo. 

Largo,  ga. 

Diga  lo  que  quiera  Gapmant  ,  Arte  de  Trad.^  p.  113,  edición 
de  París,  el  modo  adverbialÁ  la  urga  traduce  castizamente  el 
francés  Á  la  Umgue.  Pruébalo ,  ademas  del  respe|able  tallo  de  la 
AcABStfiA,  nuestra  expresión  Á  la  corta  ó  á  la  larga,  esto  es, 
tarde  ó  temprano ;  sin  que  por  eso  niegue  yo  que  muchas  Teces 
convendrá  emplear,  con  preferencia  á  dicho  modo ,  estosr,  ú  otros 
semejantes :  Al  hn  i  al  cabo  ,  con  el  tiempo. 

La  expresión  Todo  a  b  la/rgo  que  se  Ito  hoy  á  cadb  paso  aun 
en  escritos  originales ,  es  traducción  bárbara  del  modo  adverbial 
francés  Toul  au  long ,  que  en  buen  castellano  se  dice :  Á  lo  largo, 

DE  largo  a  largo  ,  DE  PimiA  Á  PUM'A ,  BE  EXTREMO  A  EXTREMO. 

Latinista. 

Dicen  hoy  algunos  (del  francés  latiniste)  al  perito  en  lengua 
latina :  lo  cual  se  ha  dicho  siempre  en  castellano  Latino. 

Latinista  ,  conforme  á  la  índole  de  nuestra  lengua ,  será  el 
que  interpola  con  frecuencia  latines  en  la  conversación  ó  en  los 
escritos ;  el  que  latinea  ó  abunda  en  latinajos^  Y.  terminación  Ista. 
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Laurel-rosa. 


A5Í  dicen  y  escriben  muchos  con  dos  palabras  (F.  laurter- 
rose)  h  qne  con  una  se  expresa  en  castellano  por  aMfa^  y  en 
el  latin  bárbaro  de  las  boticas  por  ckander  y  oleandro. 

«  A  la  h^nbrá  desamorada ,  á  la  adelfa  le  sepa  el  agua  »  dice 
un  refrán  nueslro. 

Los  franceses »  al  decir  la/mer-rose ,  no  han  hecho  más  que 
traducir  el  nombre  greco-latino  fóJ'oY  J^í^vn ,  rhododaphne ,  (jue  se 
dice  en  castellano  rododafne  ^  y  que  literalmente  es  rosoriaiirel 

Laxitud. 

En  significación  de  cansancio  ó  desfaüeámwnto  es  galicismo 
repugnante.  Y.  gr. : 

«t  Cedió  á  la  laxUud  y  cayó  postrado  en  tierra  »  que  leo  en 
una  novela  contemporánea. 

LEOrriMIDAD. 

<tLa  calidad  que  hace  legitima  alguna  cosa.»»  Dice,  de  la 
Academia. 

Hoy  tiene  otras  acepciones,  tomadas  del  (ranees :  todas  ellas 
comunes  ya  entre  nosotros ,  y  necesarias. 

1.*  Conformidad  con  la  ley  universal  de  justicia  que  ordena 
y  regula  las  relaciones  de  los  hombres  entre  si  y  con  la  socie- 
dad. V.  gr. : 

««El  principio  y  fundamento  primero  de  las  constituciones 
políticas  que  aspiren  á  ser  duraderas  y  provechosas ,  debe  ser  la 
legitimidad, » 
2.'     V.  Legitmista. 
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Leqitiiiicta. 


Vocablo  qae  data  de  1830  en  la  lengua  francesa,  y  que  ha 
pasado  de  esta  á  la  nuestra  para  denotar  el  que  reconoce ,  profesa 
y  defiende  el  principio  de  la  legitimidad ,  tsto  es,  el  pretenso  y 
absurdo  principio  que  funda  el  derecho  de  reinar  sobré  un  pue- 
blo, exclusivamente  en  el  nacimiento  6  linaje. del  monarca. 

EL  estado  actual  de  algunas  dinastías  euiK)peas ,  y  el  lenguaje 
de  la  historia  y  la  política ,  hacen  indispensable  este  Tocablo. 

Lejos. 

«  El  chico  promete ,  y  yo  creo  que  irá  lejos  en  su  carrera.  — 
Continúe  España  en  su  indiferencia  política ,  y  día  Vendrá  en  que 
sus  conflictos  de  toda  clase  la  llevarán  lejos  y  muy  lejos  por  el 
camino  de  lo  desconocido  y  contingente. — El  desorden  nos  lle- 
vará lejos.  —  La  política  que  lleva  muy  /ejos  la  reacción  es  revo- 
lucionaria. —Su  vista  perspicaz  miraba  lejos  en  lo  porvenir. »» 

Todas  estas  frases ,  que  copio  de  escritos  contemporáneos, 
son  galicanas  de  remate.  Probemos  á  ponerlas  en  castellano. 

1."  El  chico  da  esperanzas  {prometer  en  este  sentido  es  gaU- 
cismo) ,  y  creo  (fuera  el  yo)  que  adelantará  mucho  en  stt  cotrati. 

2.'  Continúe  España  en  su  indiferencia  respedo  de  la  pcltüca ,  y 
dia  llegai'á  en  que ,  complicados  excesivamente  sus  conflictos  de  toda 
dase ,  se  prolonguen  estos  sin  término  siguiendo  d  curso  desconocido 
de  lo  futu/ro  contingente. 

3  .*    El  desorden  se  alargará  mucho,  enredándose  de  cada  vez  más. 

4.'  La  pdüica  que  lleva  al  extremo  la  reacción,  es  revdu- 
donaría. 

5.*    Su  vista  perspicaz  veta  lo  futuro  con  mucha  anticipación. 
Nótese  que  los  modos  de  decir,  las  expresiones  adverbiales. 


LIB  — LIG  38i 

las  loeaciones  y  modismos  franceses  com]^*enden  áem^lre  un  jgran 
número  de  casos  de  Índole  distinta ;  al  paso  qué  nosotros,  gene- 
ralmente hablando ,  para  cada  caso  tenemos  un  modo  particular, 
ó  varios  modos  particulares  en  que  esoojer  para  yariar  la  expre* 
sion.  Y  de  aquí  resulta- qué  la  leiujgua  francesa,  donde  todo  está 
previsto  9  ordenado ,  cláófieado,  y  aplicado  metódicamente  á  los 
casos  de  la  elocución ,  semeja  á  una  nomenclatura ;  con  lo  cual 
gana  sotee  modo  en  exactitud  y  fijeza.  Pero  nuestra  lengua ,  por 
cuanto  más  rica ,  es .  también  más  variada  y  galana.  Vayase  lo 
uno  por  lo  otro. 

LlBEBAQON. 

t 

«« Y  lo  núsmo  ha  sucedido  á  la  gran  mayoría  de  la  población 
de  Madrid ,  que  con  tanto  júbilo  saludaba  el  jueves  la  liberación 
de  la  augusta  madre ,  y  ol  aumento  de  la  Real  familia  >»  leo  en 
un  periódico  de  estos  dias. 

Uberadon  en  castellano  no  es  más  que  la  acción  y  efecto  de 
poner  en  libertad;  y  S.  M.  la  Reina  no  estaba  presa  ni  nmcho 
menos.  El  suceso  que  tanto  júbilo  causó  fué  su  f diz  parto ,  sú 
olumiremten^o ;  y  el  desacato  involuntario  eií  que  incurre  el  pe- 
riodista procede  de  que  traduce  mal  y  pedantescamente  el  fran- 
cés dáivra/rtíie. 

Ligero  ,  ra. 

Vale  en  castellano : 

Lo  que  pesa  poco ,  v.  gr.  Madera  ligera ;  armadura  ligera; 
'vedidop  cuerpo  ligero. 

Interrumpido  con  facilidad  (hablando  del  sueño) :  Stie^o  Itgm>. 

Leve,  de  poca  importancia :  Daño  ligero,  cosa  ligera ,  ligera 
reprensión. 

.  Lo  que  se  digiere  fácilmente :  Alimeitío  ligero. 
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Inconstante,  voltario:  fíonére  ligero,  ánimo  ligero,  es  muy 
ligero  en  sus  opiniones  y  juicios. 

En  lo  antiguo  valia  también  fádl:  No  os  será  tan  Kgero  de 
conocer  como  pensáis.  Acad.,  Dice,  1/  edic. 

Ágil :  Más  ligeroque  d  vienio ,  pié  ligero. 

Pero  es  galicismo  en  las  acepciones  siguientes : 

Fácil,  agradable :  Estilo  ligero,poesta  ligera,  conmrsaáon  Ugera. 

Inconsiderado :  Hombre  ligero  en  sus  paUkras  y  accknes. 

Frugal :  Comida  ligera ,  ahnuerso  ligero. 

Hecbo  con  facilidad :  Dibujo  ligero ,  contornos  ligeivs ,  formas 
ligeras ,  construcdon  ligera. 

Escaso,  mezquino,  pequeño :  Un  Ugero  instinto  de  las  cosas, 
una  poción  ligera,  una  ligera  gratitud. 

De  todo  ofireceria  ej^nplos  tomados  de  esmlos  modernos  más 
ó  menos  acreditados:  pero  juzgo  que  bástalo  diobo;  y  temo  pecar 
dedi&so. 

Lingüista. 

Se  dice  ahora  (del  francés  linguiste)  al  que  escribe  acerca 
de  los  principios  y  relaciones  mutuas  de  las  lenguas ,  y  bace  de 
ellos  e^)ecial  estudio  :  también  se  aplica  al  que  sabe  muchas 
lenguas.  Algunos  dicen  Lengüista. 

Contra  esta  última  forma  ocurre  la  dificultad  &  reparo  de 
que  ya  se  hizo  mención  en  el  articulo  Hablista.  Y.  termin.  Isia. 

En  cuanto  á  Lingüista  hay  que  notar  que  sus  dos  acepciones 
tienen  equivalencias  propias  en  castellano ,  tomadas  del  griego: 
la  una  es  Foólogo  ,  y  la  otra  Poligloto. 

Lo  que  si  es  necesario  y  conviene  adoptar  es  LiNGÜfsncA 
(estudio  de  las  lenguas  en  sus  relaciones  mutuas :  cnnda  de  la 
gramática  general  aplicada  de  un  modo  comparativo  á  ios  idio- 
mas ) ;  porque  esta  ciencia  es  muy  moderna ,  y  el  nombre  de  eHa 
ha  sido  autorizado  por  sus  más  hábiles  y  c^ebres  profescHres. 
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LNGÜisncA. 


V.  LirtGÍilSTA. 


LOGALRAGIOIf. 


Es,  en  fraooes  mismo,  un  vocablo  nuevo  que  sigaifieaia  oc- 
ckm  de  hacer  local,  de  adaptar  6  apropiar  algima  cosa  á  determi- 
mdolvgar. 

Hemos  dado  cédula  de  naturaleza  á  iogal  ,  y  no  veo  incon- 
veniente, ¿ntes  si  mucha  utilidad ,  en  formar  de  él,  ala  francesa, 
Localizar  y  Locauzacmkt. 

Localizar. 

Yerbo  tomado  del  francés  ( en  cuya  lengua  también  es  naevo), 
y  que  significa  hacer  lócala  adaptar  ó  apropiar  á  determinado. sitio 
alguna  cosa.  Y.  gr.: 

«t  La  frenología  hcalisa  las  sensackmes  en  el  celdvo.  >» 
Me  parece  útil  porque  expresa  con  claridad  la  idea ,  y  evita 
circunkcucMmes  y  nádeos. 

LUGAB. 

A  cada  paso  oye  uno  ó  lee  hoy  que  «<  El  acto  tuvo  lugar  á  tal 
ó  cual  hora  >» ;  que  «« Guando  una  cosa  deja  de  tener  lugar**  su- 
cede esto  ó  aquello ,  &c. ,  &c. 

Tener  hgar  significa  en  español  tener  cabida  ,  y  de  ningún 
modo  lo  que  en  francés  Avoir  lieu,  que  se  dice  siempre  de  la  época 
de  un  suceso.  Por  dicha  ¿  no  tenemos  los  veibos  verificar,  realizar, 
efectuar,  suceder,  acontecer,  acaecer? 

Sin  embargo,  la  Agadbiua  ea  la  décima  edición  de  su  Dic- 
dmario  ( 185S )  autoriza  este  galicismo ,  y  es  fuerza  confesar 
que  antes  de  ahora  le  han  usado  algunos  buenos  autores. 
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t«iVb  tenia  ya  lugar  la  ejecución  del  primer  pensannerUo*^  leo 
en  Glemengin  ,  Ilustraciones  d  dogio  de  Isdbd  la  Católica. 

Pero  no  se  puede  decir  otro  tanto  de  las  frases  siguientes, 
que  copio  de  algunos  escritos  contemporáneos. 

«<  La  constancia  tiene  lugar  de  ingenio  á  las  personas  instrui- 
das. >»  Que  en  castellano  se  diria :  En  las  personas  instruidas  la 
eonstama  sapk  al  ingenio. 

<t  La  información  sumaria  debe  hacerse ,  en  cuanto  sea  posi* 

ble,  sobre  los  lugares.  >»  Dígase :  La  información en  d  paraje 

ndmo  donde  se  ha  cometido  d  delito. 

ttLe  tengo  en  lugar  de  padre  »,  se  puede  decir ;  pero  es  mejor: 
Ale  sirve  de  padre,  ó  hace  conmigo  t^chs  de  padre. 

<«  Nuestros  lectores  deben  dar  crédito  á  esta  noticia ,  porque 
nos  viene  de  huen  lugar.** — Ntiestros  lectores.....  porque  la  tenemos 
de  huena  parte ;  y  en  lenguaje  familiar,  porgue  la  sabemos  de  kiem 
tinta. 

«tEl  orden  hace  lugar  al  desorden.»  — El  orden  sucede  al  des- 
orden. En  castellano  Hagbe  luoar  es  desembarazar  algún  siiio; 
y  nada  más.  ' 

ttEste  ra^o  tendrá  lugai*  en  su  sermón.  >»  Dígase  entrará, 
aparecerá ,  será  mencionado  en  su  sermón. 

<tMe  hallo  en  mi  lugar**  es  giro  galicano.  El  castizo ,  Estoy 
en  mi  lugar.  Ocupo  mi  hgar. 

«« Hágame  Yd.  lugar  >»  es  menos  correcto  que  Dijeme  Vd.  pa* 
sar.  Haga  Yd.  lugar. 

Luz. 

«  Ver  la  luz  un  niño>>  por  nacer,  es  galicismo  excusado  y 
pedantesco. 

Lo  mismo  digo  de  esta  frase :  ttEsta  c/brsi  no  ha  visto  la  luz.** 
Dígase:  No  ha  sido  dada  á  luz;  No  ha  salido  á  luz;  Nú  ha  sido 
publicada;  No  ha  sido  dada  á  la  estampa;  Está  inédita. 
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mNo  es  digno  de  V9r  la  Im  »>  no  se  puede  decir  en  acepción 
de  No  es  digno  de  vkir;  y  familiarmente,  Es  incapaz  de  sacra- 
merUos,  No  merece  el  pan  que  come. 

Llenar. 

. «« Si  hay  en  el  mundo  un  hombre  capaz  de  Uenar  las  condtdo* 
nes  de  esa  ideal  monarquía ,  es  ese  honrado  alemán  &c.>s  leo  en 
un  crecido  folleto. 

JUenar  las  condiciones ,  ó  la  eandiáon,  por  cumpH*  lo  convenido^ 
ó  hacer,  lo  conveniente  para  que  una  cosa  se  verifique »  ó  ejecuU 
(que  es  el  caso  de  la  frase) ,  no  es  expresión  castellana.  Dicese 
muy  bien :  JUena  su  puesto  (ocupa,  desempeña  dignamente);  La 
ragum  de  Pedro  me  üenó.  (me  satisfizo);  Llenar  el  votó  de  lodo 
(satisfacer) :  pero  en  estos  casos  la  acepción  de  nuestro  verbo  es 
diferente  de  la  que  se  nota  en  la  frase  censurada. 

LlBVAR. 

Es  galicismo  cuando ,  tomando  acepciones  del  verbo  francés 
mener,  se  emplea  por  entbbterer,  bhoaj^ar  (v.  gr.  Me  lleva  de 
dia  en  dia);  de  gobernar  (v.  gr.  Lleva  bien  su  casa) ;  de  tbnbr, 
OBSERVAR ,  PBAcncAR  ( V.  gr.  Heva  una  conducta  arreglada) ;  de 
CONDUCIR  (v.  gr.  Es  un  ciego  que  lleva  á  otro  ciego) ;  de  mane* 
JAR  (v.  gr.  lleva  ¿  su  marido  como  quiere);  de  mandar  (v.gr. 
Este  oficial  lleva  bien  su  compañía ) ;  de  determinar  ,  duugir, 
GOBERNAR ,  CU  scntido  moral  ( v.  gr.  La  ambición  sola  le  lleva; 
Guando  las  mancebas  ó  los  privados  llevan  á  los  que  mandan, 
el  desorden  da  con  todo  y  con  todos  en  un  abismo  de  universal 
perdición ) ;  de  obtener  ,  alcanzar  (  v.  gr.  La  ciencia  üeva  con 
más  frecuencia  á  la  fama  que  á  la  riqueza) ;  de  producir  ,  dar 
POR  RESULTADO  (v.  gr.  Una  devoción  excesiva  Ueva  al  fanatis-. 
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mo ,  al  paflo  que  una  extremada  filosofía  Ueva  á  la  irreligioii ). 

Veamos  ahora  á  Llevar  tomando  acciones  del  verbo  írdm- 
ees  parter. 

«<  Es  un  bellísimo  ciprés  que  üeva  su  punta  hasta  las  nubes.*» 
Dígase  leva/fUa. 

«  En  un  hombre  que  üeva  barbas  ¿  puede  caber  tal  puerili- 
dad?—  Debe  ser  En  un  hombre  hecho;  ó  (en  estilo  familiar)  En 
un  hambre  barbado  ¿puede  &c7 

«t  ¡  Infeliz  el  que  se  atreve  á  üef>ar  las  armas  contra  su  pa- 
tria! »  Ueear  las  armas  es  en  español  Hacer  armas. 

tt  Victoria  Vem  hoy  gloriosamente  el  cetro  de  Inglaterra  1  »* — 
Victoria  reina ,  ó  Victoria  emjmíia ,  rige  hoy  gloriosamente  &c. 

«« Llevó  su  autoridad  á  un  alto  grado  de  pujanza.  >»  — Dio  á 
stt  andoridad  mucha  pujanza ;  ó  Aumentó  ^  aatecentó  mudio  la  pu- 
jama  de  su  autoridad. 

*tUeva  su  ambición  á  cosas  indigttas  de  un  ánimo  genero- 
so. »» — Pone,  afra  m  ambición  en  cosas  indignas  &c. 

«t  Los  panegiristas  ttevan  siempre  á  las  nubes  la  alabanza  de 
sus  héroes. » — Los  panegiristas  ensalzan  siempre  demasiado  a  sus 
héroes;  6  exageran  demasiado  en  la  alabaiaa  de  sus  héroes. 

tt  Conviene  Uevar  esta  pared  hasta  allá. »» —  Conviene  correr 
ó  alargar  esta  pared  hasta  aüá. 

t(Los  filósofos  han  llevado  sus  miras  á  los  cuidados  que  re- 
quiere la  infancia.  '^*  — Los  filósofos  se  han  ocupado  en  los  cuida- 
dos &c. ;  y  mejor,  se  han  ocupado  en  la  edueacion  de  la  infancia. 

«La  opinión  pública  le  üeva  al  imnisterio. »» — La  opinúm 
pMica  le  juzga  digno  dd  mini^erio;  ó  La  opinim  ptíUica  le  em- 
piga  al  ministerio;  ó  La  opinión  ptíHea  le  aUana  d  eamñio  dd 
ministerio;  ó  La  opinión  píüica  le  abre  las  puertas  dd  ministerio;  ó 
La  opinión  pMica  le  sefkia  como  digno  dd  ministerio. 

t<Sus  malos  consejos  me  üevaron  al  crimen  t»  ddie  ser  me  ex- 
citaron » me  indujeron  al  crimen.     . 
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f^Llevó  la  coc&cíasa  vJsCa  al  caudal  de  su  bieubechor.  *»  Díga- 
se :  Puío  la  c9Íkiosa  vUita  en  d  ca/udd  &c. 

ttNo  concibo  qué  especie  de  bondad  puede  tener  un  libro  que 
BO  üem  á  sus  lectores  á  la  virtud.  >« — No  conciba.....  gue  no  excita 
en  sus  lectores  el  amor  á  la  fnrttd ;  6  que  no  induce  á  sm  lectores 
á  practicar  la  virtud ;  oque  no  los  indina »  ó  aficiona  á  la  mtud. 

<«  Cada  árbol  lleva  su  fruto.  ** — Cada  árbd  da  su  fruto. 

«¿/eró  la  impudencia  hasta  desmentirla.»» — Fué  tañía  su 
desvergüenza  que  la  desmintió. 

^tlJevó  la  mano  sobre  él.  ff^^Puso  la  mano  ó  las  manos  en 
A;  y  en  otro  sentido,  Le  echó  la  mano  ó  las  manos.  En  un  caso 
es  mcitraíar :  en  otro  preiukr. 

«t  JJeva  su  TÍsta  muy  lejos.  »> — Prevee  con  mudia  antídfacim 
b  porvenir,  los  acontecimientos  ftíturos. 

ttJUevóéi  aquel  negocio  una  paoentíama  ataickm*»*  -^  Aquf 
LuEYAE  es  PoNBB,  Emplkar,  Dbdigar,  &c. 

•«Los  monumentos  romanos  Üevm  un  carácter  de  fuerza» 
grandeza  y  sencillez  que  pasma.  >*  — Aquí  Llevar  es  Tkrer. 

«« üeva  con  impadenda  el  yugo  de  su  mujer.  *»  — No  se  aviene 
condyugoquehhamipuestosumiiger;6Nosewjd^ 
yu§oquekhaimpuestosumujer;6snaf]emi^^^ 

«tZfeva  su  desgracia  como  hombre  de  pelo  ea  pecho.*» — Aquí 
Llevar  es  Sobrellevar  ,  Sofr»  ,  Soportar. 

<«E1  canon  Hem  la  bala  hasta  el  parapeto.»»  —  Laialadel 
cañón  ahan%a  hasta  el  parofdo,  ó  d  forofeto: 

Compárese  Capm an t  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  ParíR. 

Dice  Cervantes  (Qmj.,  1.'  parte,  cap.  2S): 

<«  Asi  que  mis  calabazadas  han  de  ser  verdaderas ,  firmes  y 
valederas ,  sin  que  üeven  nada  del  sofistico  ni  dd  fantástico. »» 

Este  es  modo  de  hablar  galo-italiano  que  no  sufre  decirse  en 
nuestra  lengua.  Debe  ser :  Sin  que  lleven  nada  de  sofistico  ni  de 
fantáriico.  V.  Tener. 


M. 


Mamá. 
V.  Papa. 

Manejar. 

Para  usar  bien  este  verbo  en  castdlaao  conviene  no  olvidar 
qoe  se  ba  formado  de  mano  ,  y  (jue  en  todas  sus  acepciones,  ya 
rectas ,  ya  figuradas ,  se  sobrentiende  cosa  que  con  ella  bao^nos. 
Y.  gr. :  Se  nmnqa  d  dinero,  se  manejan  los  cabáüosp  se  maneja 
una  prdension,  un  criado  maneja  á  su  amo,  una  mujer  á  su  mar 
rido  (si  este  no  tiene  calzones  ni  vergüenza);  y  aun  se  puede 
decir  Mainqa  bien  el  idioma ,  cuando  se  quiere  expresar  que  al- 
guno le  escribe  bien. 

Pero  me  parece  mal  dicho » como  dicbo  á  la  francesa:  ^rjfane^ 
jarxm  asunto»  (literariamente  hablando)  por  tratarle;  ««Voces 
poco  manejadas»*  fot  poco  usadas;  ^^MoMJa  bien  la  palabra  >»  por 
H<Ma  con  facilidad,  Tiene  (acuidad  para  hablar ,  Tiene  d  don  de 
haüar. 

Algo  me  aparto  aqui  de  lo  que  dice  Capmart  ,  Arte  de  Trad., 
edición  de  París. 

Manejo. 

Es  en  castellano  d  aríe  de  trahaja/r  bscabaUos;  pero  no  (co- 
mo algunos  afrancesados  quieren  hoy )  picadero  ni  equitación :  h 
uno  es  d  lugar  ó  sitio  donde  los  picadores  adiestran  y  trabajan  los 
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caballos :  lo  otro  el  artt  de  morUar  y  manejar  bien  el  cabaUo ,  y  la 
acdm  y  efecto  de  morUar  á  caballo. 

Asi ,  un  picador  conoce  él  numejo ;  y  un  ginete  no  tiene  nece- 
sidad de  sober  el  ma/nejo  para  emocer  la  equitación.  El  Manejo  se 
refiere  á  la  educación  del  cabaüo:  la  EotniAciON  al  adestramiet^ 
de  la  persona  que  le  monta. 

Hoy  se  dice  también  Manejo  por  modo  de  obrar  diestro ,  ar- 
tificioso y  poco  limpio  en  algún  negocio  ó  dependencia ,  especial- 
mente tratándose  de  caudales ,  y.  gr. : 

ttEl  que  se  considera  débil ,  si  no  es  también  virtuoso ,  apela 
por  lo  común  al  man^o  y  á  la  intriga. »» 

t«  En  la  mayor  parte  de  los  lances  de  la  vida ,  la  honradez 
es  el  mejor  mamjo.  n 

«« En  este  asunto  bay  mucho  manqo.  »> 

Todos  estos  modos  de  hablar  son  galicanos.  Manejo  en  su 
acepción  metafórica  tan  solo  vale  en  nuestra  lengua  la  dirección 
y  gobierno  de  algún  negocio;  y  necesita  por  tanto  de  calificación 
particular  para  ser  bueno  ó  malo.  Por  manera  que  siempre  hemos 
dicho : 

Manejó  de  los  negocios  cmles ,  fMicos  &c. 

Mamjo  fviiito. 

Buen  manejo ,  manejo  O/certadoy  mal  manqo  &c. 

La  traducción  de  las  tres  frases  censuradas  puede  ser  esta. 

Los  que  se  miran  dAües ,  si  al  mismo  tiempo  no  son  miuosos^ 
echan  mano  por  lo  ooimn  de  la  irdriga  y  délas  malas  artes. 

En  la  mayor  parte  de  los  lances  de  la  vida ,  la  honradez  es  la 
mejor  pdUica.  A  este  modo  dicen  los  ingleses :  JIonesty  is  the  best 
pdicy. 

En  este  asunto  hay  mucho  que  robar;  ó  (según  el  sentido )  se 
rcba  mucho. 

Yo  estoy  por  aquello  de :  Al  pan ,  pan ;  y  al  vino,  vino.  El  robo 
es  robo ,  y  no  manejo. 
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Manera.  ^ 

Tratándose  del  egtilo  de  un  pintor,  esto  es ,  del  modo  y  ca- 
rácter que  un  pintor  (y  también  un  escultor )  da  á  todas  sus  dirás, 
se  dice  hoy  autorizadamente  en  castellano  Manera.  También  se 
dice  Manera  al  p(Hrte  y  los  modales  de  alguna  persona. 

«t Hablé  por  manera,  ó  jpor  moelo  de  mtretenimiento»»  es  un 
desatino ,  porque  el  modo  adv^bial  francés  Par  maniere  signi- 
fica en  castellano ,  no  Por  manera  ni  Por  hodo,  sino  Por  yu, 

k  MANERA  T  MODO. 

ttCuidese  m^09  de  lo  que  se  dice  que  de  la  mafma  cómo 
se  dice  >»  es  frase  correcta  castellana  por  más  que  sea  acaso  me- 
jor: '»  Cuídese  menos  de  lo  ^e  se  dice,  que  de  cómo  se  dice.  >» 

Algo  me  aparto  en  este  artículo  de  Ga^pm ant  ,  Arte  de  Trad., 
edición  de  París. 

Mano. 

Según  la  opinión  de  personas  entendidas  ( Y.  la  edición  re- 
vista y  aumentada  del  Arte  de  Trad.  de  Gapmant»  hecha  en 
París ,  año  1835 ,  p.  111 )  el  modo  adverbial  francés  Som  mam 
no  tiene  más  equivalencias  casüz^  que  Por  debajo  de  cuerda  y  So 
capa.  Tiene  la  de  Bajo  mano  (oculta  ó  secretamente)  que  dichas 
personas  excluyeron ,  sin  duda  por  parecerles  afrancesada.  Y.  Dic- 
cionario de  la  Academia.  También  se  dice  Debajo  de  mano^  y  Por 
debajo  de  mano. 

Lo  mismo  digo  de  En  venir  aum  mains  que  ellas  traducen  por 
üegar  á  las  manos ,  y  que  también  se  dice  en  castellano  Yenir 
algmos  á  las  manos,  ó  Yenir  uno  con  otro  á  las  manoSf  6  Ser  á 
las  manos  con  alguno.  Esta  última  frase  es  anticuada. 

Lo  mismo ,  en  fin ,  de  Faite  a  la  main  que  traducen  Heáa 
de  intento ,  y  que  también  se  dice  en  castellano  Hecha  á  mam, 
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esto  es ,  que  parece  casual  y  está  hecha  con  estudio.  También 
significa  Hecha  atiificialmeníe  y  /Mía  con  la  mam ,  sin  instru- 
mento ni  otro  auxilio. 

««Escrito  de  su  mano.  •>  no  es  tan  castizo  como  Depropiopu^, 
De  mano  propia.  De  su  mano  y  pluma. 

«( Hombre  de  ma/no  »  por  valiente  y  diestro ,  es  galicismo.  En 
castellano  se  dice  Hombre  de  manos,  ú  Hombre  depafm,  ú  Him- 
bre  que  tiene  muchas  manos. 

<t  Mano  de  obra  *»  es  expresión  afrancesada ,  hoy  comunísima 
y  en  realidad  excusada,  pues  tenemos  Las  manos.  La  hediura, 
El  trabajo  personal ,  El  trabajo  manual. 

<t  Tiene  la  mano  buena  para  hacer  comedias  >»  es  giro  francés. 
Nosotros  áecmosTienebuena  mam  para  oigunacosa,  esto  es,  ha- 
bilidad y  destreza  para  ejecutarla;  ó  Tiene  buenas  mainos,  si  es 
hábil  en  algún  oñáo  ó  labcH:  de  manqs. 

t*Poner  la  última  mano  en  alguna  cosa  >'  es  frase  tan  españda 
como  francesa ,  ecpiivalente  á  Da/r  la  úüima  mano. 

En  el  mismo  caso  se  halla  ^^  Poner  mano  á  la  espada  ^  sinó- 
nima de  E<lkar  mano  i  la  espada. 

**BaceTmmano*ffOT  Hacer  su  agosto.  Meter  la  mano,  Apro. 
tediarse ,  Utüiwrse ,  no  es  castellano. 

Tampoco  lo  es  «t  Tomar  á  todas  manos**  por  Tomar  6  recibir  con 
ambas  manos ,  sin  escrúpulo  ni  reparo. 

««Bajo  la  mano  >»  es,  entre  nosotros  A  mano ,  esto  es ,  cerca. 

•«  Tiene  mano  en  los  negocios  de  Ultramar  »  leo  en  un  escrito 
reciente ;  lo  cual ,  en  buen  romance ,  quiere  decir :  Interviene  en 
los  asuntos  de  Ultramar ;  y  en  sentido  irónico :  Mangonea  en  los 
asuntos  de  Ultramar. 

Manufacturero,  ra. 

«« Lo  que  pertenece  á  la  manufactura ,  como  La  dase  manufac- 
turera.  Es  yoz  de  uso  reciente.  »>  Acad.,  Dice. 
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Pero  M ANüFACTüftBRO  {V.  mmufadnrier ;  I.  mamfadurer) 
fm  fabrkaiUe ,  obrero,  menestral  &Cm  es  galicismo,  ó  inglesismo 
redondo.  Antes  deberia  decirse,  según  la  índole  de  nuestra  len- 
gua, mmufacturador:  pero  ni  de  lo  uno  ni  de  lo  otro  hay  tiece- 
sidad. 

y.  Industrial. 

Marca. 

Por  cicatriz ,  {tenor,  insignia ,  distiiUifX),  nota  ó  señal ,  indicios, 
pruebas ,  muestras ,  presagio,  &c.,  es  galicismo  grosero. 

Lo  mismo  digo  de  Marcar  por  manifestar  6  testificar  (reco- 
nocimiento, amistad,  amor,  &c.);  indicar  (grandeza ,  riqu^a, 
buena  cuna,  &c.);  d^ar  huelas,  vestigios  {xjoí  torrente  en  su 
curso ,  un  ejército  en  su  tránáto ,  &c. ) ;  señalar  (un  monarca  su 
advenimiento  al  trono  con  beneficios ,  un  ministro  su  gobierno 
con  reformas  útiles  &c.) 

Y,  por  último,  en  igual  caso  se  halla  el  adjetivo  Margado, 
DA ,  cuando  se  usa ,  á  la  francesa  también ,  por  emdetúe ,  y.  gr., 
M  Repugnancia  marcada ,  Propósito  marcado  » ;  ó  por  visible ,  nota- 
ble ,  y.  gr.,  t(  Alteración  marcada  en  su  semblante »' ;  ó  por  desti* 
nado ,  y.  gr.,  t«  Marcado  por  la  naturaleza  para  detener  el  Ímpetu 
del  Occéano»' ;  ó  por  intenso,  profundo,  y.  gr.,  ««Gusto  marcado 
por  la  música" ;  y,  en  fin ,  por  señalado,  alnitado,Y.  gr^,  ««Fac- 
ciones mareados ;  Los  hombres  tienen  las  faceioiies  más  mareadas 
que  las  mujeres. » 

Marcado,  da. 

V:  Marca. 

Marcar. 

Y.  Marca. 
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Marcha. 


Todo  se  reduce  ahora  entre  nosotro^á  imtáias.  Tenemos  lá 
marcha  de  las  lenguas;  la  marcha  de  la  dmlizacim;  la  marcha  del 
ingenio,  del  tiempo,  de  las  ideas,  &c.  Antes  nos  contentábamos 
con  la  marcha  de  la  tropa ;  y  en  realidad  era  bastante. 

. .  Para  mi  tengo  que  todas  estas  maráias  son  maréhas  forzadas, 
Y  que  ya  es  tiempo  de  que  dejemos  de  marchar  á  la  au^  de  los 
franceses ,  y  al  son  de  sus  pífanos  y  tambores. 

La  tal  marcha  de  las  lenguas,  de  la  ciyilizacion ,  &c,,  no  es 
más  que  el  DESBNvaLYíiaENTO  (ó  el  dissabroulo )  de  estas  cosas: 
deseuTolvimiento  sujeto  á  infinidad  de  Ticisitudes ,  alteraciones, 
(snábíofi  é  irregularidades,  y  que  por  lo  tanto  se  expresa  muy 
bien  con  las  citadas  voces  Desenvolvimiento,  Desa&eouq  >  y  lam^ 
bien  con  Guiso ,  Ga&be&íl  ,  PaoGEtsso. 

nxSe  supone  que  los  unos  (pueblos)  preceden  á  los  otros  cOb 
mayor  ó  menor  intervalo  en  la  carrera  de  la  ibfstracion ,  de  la 
cultura,  del  poder  y  de  la  gloria*»  ha  dicho  perfectamente  G^;^ 
üBNcm  en  el  Eíog.  de  la  Reina  Catíl.  .     ^   . 

«I  Be  lenguas  que  maroban ,  decía  oon  giraeia  GApmant^  {it^ra 
nos  domine.  Estas  serán  las  murmuradoras ,.  que  andan  por  k 
vecindad  de  comadre  en  comadreu » 

Me  parece  oportuno  copiar  aqui  la  traduqcio^  que  da  eli  mi^- 
mo  filólogo  á  unas  cuantas  frases  francesas  en  que  entra  la  voí 
MÁRCOA.  Ténganla  muy  presente  los  galiparlistas ;  como  la  tendré 
yo,  que  he  incurrido  (Dios  me  lo  perdone)  en  el  error  ifa$ 
censuro,  bien  asi  como  én  otros  muchos. 

Hé  a^  las  frases. 

<t  Los  progresos  del  entendimiento. — La  sucesión  de  las  ideas. — - 
El  curso  de  las  opiniones.— Los  pasos  de  la  fortuna. — El  curso  de 
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la  procesión. — El  orden  de  la  naturaleza.  — El  paso  duró  tres 
horas.  »>  V.  Arte  de  Trad. 

Y  yo  añado :  «  El  vudo  del  ingenio. — La  carrera  de  la  pro- 
cesión.— Los  adelantos  de  las  artes. — ^El|)royreso  de  las  ciencias. — 
El  desenvoléimientio  de  la  filosofía: 

*  *        • 

MMghab. 

nUnpoema,  ó  discurso  qaxiimréaiienimal**  no  se  ha  di- 
cho nvnca  en  buen  castellano.  Un  poema ,  dáscufBO^  aiccion  dramá- 
tica, &c«,  sigue,  se  sostime,se  desmrrdBxiy  se  desesumiáDe  bien,  ó  mal. 

«<  Esto  maríjian  por  E^o  progresa ,  addionía ,  medra ,  cunde, 
mejom ,  &c.,  es  galicismo  excusado ;  petóse  un  y  ni»  es  insq^pío. 

Un  asunto  no  puede  maráwr  {mEspoñei)  ti  primero ^lá 
aun  siendo  tambor  mayor.  Puede  ser  sí  el  91»  primero  se  ireáe, 
considere,  dds&iUa,  &c. 

^^  Marchar  sobre  los  pasos  de  sus  antecesorel^^s^es  capricho  de 
afram^esado.  Los  espaHoles  ( aunque  ahom  no  lo  hagan)  fasm  so- 
lido seguir  las  pisadas  ó  kueUas  ie  sasankpimdW',  6^  imitar  m 
ejemfh. 

*^  Marchar  á  grandes  pasos  hacia  el  otnspado^»  es  andar  en 
malbé  pasos/ impro|HO$  del  carácter,  sacedblail;  como  éÜA^ao  sea 
Estar  nmy  pr&cimo  á  íntitrar,  ú  otispcsiL  -' 

<tLa  reflexión  debe  marchar  por.  ddante  de  la  acoiofr»»  es  el 
mejor  modo  de  impedir  que  vayan  unidas  la  acción  y  la  reftexion. 
No  es  sino  que  la  ma  ^^bt  preceder  á  la  otra. 

«tLa  obHgácíon  debe  imráusr  antes  que  la  devoción»  he 
léido  (¡quién  lo  ci^eycRra!)  en  un  libro  que  se  llama  espafioL 
¿Dónde  naceria  el  español  que  lo  escrftió  para  ignorar  b  que 
sabe  todo  el  mundo  en  España,  y  es  que  Primero  esiek  óbligackm 
que  la  devoeion? 

<« Los  duques  marém  delante  de  los  condes»»  puede  ser, 
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aunque  no  h  €titíend;o:  Será  que  preeeién,  que  Hei^en  prtoémr 
da  y  preeminencia » preferencia',  primada ,  &c.,  h&  «nos  áh^ütro^ 
(empleando  el  ^^rbo),  6lo$  unos  respecto  de  hs  oiros  (empleando 
lofto<Hnbres). 

Mis. 

Para  la  locucíoia  Más  grande,  Y.  Gbanbe. 

Son  galicanas  las  frases  siguientes :    . 

«<  No  sé  que  haya  más  remedio  >»  por  No  le  sé  otro  remedio. 

ttSe.haee  de  más  en  más  hábil  cada  dia*»  por  Se  hace  más  y 
más  hábil  cada'dia;  Se  haee  cada  vez  más  hábü. 

Podemos  decir  Sds  duros  más  ó  menos  no  impeüfúi  d  érato; 
pero  <n&>«  Tiene  de  renta  seis  mil  duros  má^  ó  ménos^f :  eÉ  euyo 
caso  lo  ^TOfio  es  liene^ie  renta  seis  mi  dinrospooo  mes  ó  métíos^ 
Tiene  sobre  sds  mil  duros  de  renta;  Tiene  otfa  de  seis  nü  Alrw 
de  renta;  Tiene  cosa  de  seis  mil  duros  de^renta. ' 

Hoy  es  frecuente  este  modo  de  hablar : 

«No  contento  con  injuriarle  de  palabra  le  maltrató  de  obra: 
hay  más ,  le  escupió  en  la  cara. » 

Es  rápido  y  enér^co;  puesto  que  no  irritan  en  aastellaao  gi- 
ros expresivos  con  que  traducirle.  V.  gr. ; 

No  contento  con  injvriarh de peMra  le  ma^raió  de  obra:  hi:so 
más,  le  eseupió  en  la  cara. 

No  ceMewto  a)n :  ya  más,  y  además  le  escupió  en  la  cara. 

Nuestros  antiguos  habrían  dicho  con  gracia : 

JVb  contento  con..... :  otrosí ,  le  escupió  en  la  cQira. 

Eñ  eáilo  familiar,  ó  jocoso  se  puede  decór:: 

No  cánt^ínto  con.,... :  üem,  le  eseupió  en  lamra. 

Son  muy  comunes  en  la  lengoa  afrancesada  del  diá  giros  có» 
mo  los  siguientes : 

«El  nm  suaye  de  bs  perfumes.  *— £1  más  suave  de  los  per- 
fumes poaiUe***- Para  perpetuar  su  nond)re  exteminian.Ios  con- 
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qaistadores  el  mayor  númat) ,  ó  (que  también  lo  he  oido  y  leído) 
el  fñás  námero  de  hombres  jmHe.  >» 

En  todas  estas  frases  que ,  por  su  estructura ,  contienen  m 
superlativo ,  el  vocablo  posible  es  puramente  expletivo ,  y  excu- 
sado en  nuestra  lengua.  Dígase ,  pues : 

Una  smtjisima fragancia ,  ó  la  más  suave  fragancia  (Y.  Per- 
fume) en  los  dos  primeros  casos;  y  en  el  último 

Los  conquistadores  y  á  fin  de  perpetuar  su  nombre,  exterminan 
cua/ntos  hombres  pueden. 

t^Todo  b  más  que  tiene  son  veinte  años»'  se  dice  en  caste-^ 
llano  Tiene  vánte  afios  á  lo  más;  ó  lo  más  másy  cmndo  más,  cmndo 
mwiho,  áhsumo. 

<«  Junta  el  más  dinero  que  puede  *>  solo  puede  decirlo  ó  es- 
cribirlo (y  se  dice  y  se  escribe)  una  persona  completamente  ajena 
de  letras  y  buena  educación^ 

V.  Posible  y  Cuanto. 

Masa. 

Dicese  en  castellano  Masa  de  empleos,  prd)endas,  fue. ;  Masa 
del  ejército;  Masa  del  puMo ;  Masa  de  dolores  y  miserias,  por  jun- 
ta >  concurrencia  ile  estas  cosas ,  el  cuerpo  ó  el  todo  de  ellas: 
pero  Masas  populares,  ni  mucho  menos  masas ,  en  alisoluto,  para 
significar  el  común  del  pueblo,  es  gaUcismo  introducido  de  poco 
acá ,  y  en  mi  sentir  excusado.  V.  gr. : 

«Conmover,  solevantar  las  masas;  Dirigirse  á  las  masas; 
Bueno  tan  solo  para  las  masas**  se  dice  con  más  claridad  y 
propiedad  castellana :  Conmover,  solevantar  al  puMo ,  á  la  plebe; 
Dirigirse  d  pitblioo ,  á  la  generdidad;  Bueno  tan  sdopa/ra  el  íkdgo, 
la  turha ,  la  turbamulta. 

Es  también  galicismo  el  modo  adverbial  En  masa  por  En 
conjunto.  En  totalidad,  Engrueso,  En  globo,  Por  mayor. 
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Matiz. 


Lois  que  traáuicen  «anpro  por  Mai!us  el  franeéflrimdnce ,  igao* 
lan  que  este,  segua  los  casos,  significa  en  casteHano  matíz,  i$^ 
gradación  de  color,  media  tinta,  viso,  cambiante,^  en  las  cosas 
morales  diferencia.  Todayia  se  pnedto  señalar  otras  eqnÍTalen- 
cias,  V.  gr. : 

. «« Guando  el  sol  se  leyanta,  ó  se  pone,  cúbrese  de  matices 
(arreboles)  el  horizonte.  >» 

t<La  ostra  forma  el  matiz  (la  transición)  entre  los  animales 
y  las  pkntds/como  el  mono  entre  el  hombre  y  las  bestias^  >» 

Medianía. 


Algunos  traducen  por  este  vocablo  el  francés  midmtité: 
Gapmant  lo  hace  así  en  su  Dicdonario  frances-españd.  Y  dicen, 
por  tanto :     , 

t<  Fulano  es  una  medianía.  >» 

«La  fn^cííémta  ^insoportable  en  las  artes. » 

Aunque  en  castellano  jamas  se  ha  usado  Medianía  en  este 
sentido,  acaso  sea  conv^úente  dársete ,  ai^nto;  que^  n»  desdice  de 
sus  ingnificados  propios,  ni  se  aparta  del  que  tiene  la  radical 
MEDIANO.  Es  ademas  yocablo  culto  y  decente. 

Medias^ 

El  modo  adverbial  Á  medias  vale  en  castellano*  pof  múady 
tanto  i  uno  como  i  otro ;  y  no,  como  en  francés  inuperfectamente, 
en  parte. 
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Y  por  eso  sostiene  Capmany  ( Arte  de  Trad. )  que  no  debe  de- 
cirse: 

«Habla  d  medias *f  sino  HcMa  medias  palahras;  «Duerme  i 
medias >9  sino  dormita;  «Es  devoto  á  medias**  sino  Es  poco  de- 
«oto;  «El orador  no  debe  sentir  á  medias*»  ano  El  orador  debe 
mUir  eom  fuerza.  Son ,  sin  embargo,  moáoi»  ya  gMerales  de 
hablar. 

«No  quiere  Dios  qpe  ie  dí^oK  ei  corazón 4 «tm^vm,  ni  par- 
tido. »»  Manrique  ,  Cuaresma. 

T  está  bien  dicho ,  porque  el  corazón  se  da  per^rmUad  en  este 
caso :  con  la  una  mitad  se  queda  el  hond)re :  la  otra  mitad  da  á 


Y  estará  bien  dicbo  áempreque' A  iiiedtasfioeda  interpretarse 
del  mismo  modo. 

Sin  embargo,  no  se  dice  en  castellano  ««Tener  cama  á  me- 
dias »  sino  Tener  media  cama ,  ó  Estar  á  media  cama ,  para  ex- 
plicar que  dos  duermen  en  una  cama ;  porque  á  cada  uno  toca 
bi  Imitad. 

Medida. 

He  oido  tildar  de  galicanas  las  frases  siguientes : 

«  fio  .guarda  nÍRgana  medida.  ** 

«  Las  acciones  dan  la  medida  del  abana.  ^ 

X  en  efoGtP  >  palabra  por  palabra  son  traducción  de  las  fran- 
cesas 

H  ne  garde  aucune  mesure. 

Les  procedes  donnent  la  mesure  de  Váme. 

Pero  la  verdadera  cuestión  consiste  en  saber  si  están  en  la 
Índole  de  nnestra  lengua. . 

Sobre  lo  cual  debe  notarse  que  WsimA  vafe  en  castellano 
metafóricamente  cordura ,  prudencia ,  y  asi  decimos  Habló  con  me- 
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dida;  aunque  no  puede  negarse  que  es  muy  castizo  No  gmria 
míáeramn^  ó  comeíümiento ,  ó  rmswa;  En  nada  se  modera;  No 
tiene  respeto  á  nada;  Nada  respeta;  Todo  h  atropélla;  Todo  lo 
llem  abarrisco. 

En  cuanto  á  la  segunda  frase ,  es  expresiva  y  propia  metá- 
fora Da/r  la  medida  de  alguna  persona  ó  cosa  por  Manifestar  esa 
penonaóit^ h quees , h que vák ,  &e.  De  cfite  géaejro  es  la  ex- 
presión española  Saher  los  puntos  que  edtadgnno  (ifflber  si  Cíene) 
poeós  ó  Riachos  akances) ;  cuanto  más  e^m  áktímMTomár  á  al- 
gwnohe  medidas  por  Búcer  entero  jmdo  Ae  h  qm  es  m  sujeta. 
¿Por  qué ,  pues ,  no  habremos  de  decir  igualmen^ :  Im  mcm^ 
dea  lá  nudOa  dd  alma,  ó  Son  la  medida  del  ¿iim'^  ' 

La  Academia  ha  dado  asilo  en  su  Dicemmo  á  las  feeui^ó* 
nts  francesas  Tomar,  adoptar  medidas  por  Tomar  '4i^posicimes^ 
prasenámes,  providencias;  Dictar  érdmes;  Diep^mr  lo  née^ 
sario,&c.  .  ' 

Be  mi  sé  liecir  que  üo  me  guáa  que  los  gi^emog  tomen  me- 
didas ,  porque  son  malos  sastres :  por  lo  eómun  pierden  el  hilo  y 
ias  heehiSBs ,  ai  paso  que  .la  Udcion  pierde  la  tela ;  que  viene  á 
aor,  fii  más  ni  nvteos,  el  caso  de  las  eaparttzas  deddido  -por 
Sánete. 

Llbkar  ó  HENeHiR  LAS  ttENDAs  es,  segusu  fiue^ros  dícciona^ 
nos  autoriaados,  decir  algum  m  seguimiento  á stm\!h¥meñti6'y 
mféboxD  ni  úddaeion;  y  en  semidd  ^contrario  idíiiar  eoscesiva- 
mente.  Algo  más  sígñMca  >  <á  vale  el  tedtimomd  de  Gebtvaktbs.  ^ 

««Si  trátárede&de  amores.....  topareis  '^jopí  L«Dti  fldireo  que 
^  hinAale^  medidas.  **  Quij.Pról. 

Aqui  es  satisfwoer,  darlo  que  se  necesita. 
"  «<La  Bieorhembta  e&  un  drama  completo  y  Uena  todas  mis 
medidas  "  leo  en  un  escrito  reciente ;  y  ¿le  ]^rece  muy  hien. 

««Tú  eres la  medida  por  donde  mide  su  v»oluntad,  ajus- 
fándola en  todo  coa  h  (tuya  y  con  la  del  cielo:  '^  Gstiv.,  Quij. 
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Mbdio. 


'V- 


L 


Es  origen  de  no  pocos  galicismos  caando  traducimos  por  él 
la  voz  francesa  müieu.  V.  gr. : 

tt  Estamos  destinados  á  vivir  en  medio  de  los  hombres. »»  Ai{aí 
en  medio  vale  en  sociedad  con  Jos  defms  hombres,  en  comercio  con 
nmtros  ^a^.  .        ^ 

tt  Hacia  el  medió  del  dia>»  se  dice  en  castellano  Á  medio  dia. 
Mediado  el  dia,  Hada  la  mitad  id  dia. 

tt  Estamos  en  el  medio  del  invierno «»  puede  tener  dos  seuti? 
dm.  Uno:  Eámm  en  mitad  del  invierno;  otro ,  Estamos  en  h 
más  fuerte  ó  riguroso  del  invierno. 

t(  El  pasaje  de  que  hablo  á  Yd.  se  halla  en  medio  del  13)ro.  »> 
Aq[ui  debí^  decirse  hada  la  mitad  del  libro. 

<tFr.  Luis  de  León  se  distingue  de  los  demás  poetas  en  que 
de^e  los  primeaos  versos  se  coloca  en  medio  del  asonto.  »>  Lo 
propio  es :  Fr.  Luis  de  León  se  distingue en  que  desde,loe  pri- 
meros versos  entra  m  materia ,  ó  entra  de  lleno  en  la  materia  de 
gue  vá  á  tratar,  6  se  coloca  en  el  corasm  del  asunto ,  &c. 

<t  No  hay  medio :  ello  ha  de  ser,  pésele  á  qiíien  le  pesare. » 
Debe  ser :  No  hay  remedio;  No  hay  que  darle  vueltas;  No  se  heUe 
más;  No  hay  más  que  hahlaír:  eUohadeser  &c. 

Hoy  es  común ,  7  debe  admitirse ,  el  uso  de  Memo  en  acep- 
ción de  cuerpo  ó  sustancia  en  la  cual  penetran ,  se  mueven  y 
viven  otros  cuerpos  ó  sustancias.  Es  término  de  física ;  pero  ha 
pasado  figuradamente  al  lenguaje  ecmiun.  Y.  gr. : 

«« El  aire  es  el  medio  en  que  vivimos. » 

«<El  agua  es  el  tnedio  en  que  viven  los  pecesw* 
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«<  El  media  en  que  respioa  hoy  la  sociedad »  mata,  sin  remedio 
la  virtud  y  el  patfiotismo.  *' 

Propiamente  Medio  es  aquí  Elemento;  y  acaso  sea  preferiUe 
este  vocablo  al  otro  en  la  mayor  parte  de  los  casos. 


11. 


Veamos  ahora  algunos  usos  gatüeanos  de  Medio  cuando  se 
traducé  por  él  la  yon  francesa  moyen.  Y.  gr. : 

«« Hay  gentes  que  no  tienen  medio  de  ser  modestas  *»  es  una 
frase  bárbara  en  que  medio  está  por  f09ÍbiHdadi  Dígase : 

ffay  pef'sonas  toícbneinte  mofoees  de  modestia;  Hay  fenonas 
á  gvienes  no  es  dado  ser  modestas;  Hay  personas  rt^dasíem  la  mo- 
desta, &c. 

«El  verdadero  fnedtó  de  ser  áempre  engañado  ^ creerse  más 
astuto  que  los  otros.  >» 

En  este  caso  Mbdio  es  modo.  legase ,  Variando  el  giro  dé  k 
frase : 

Siqmeres  salir  siempre  engañado,  procede  en lapermuision  de 
que  eres  más  ashxto  que  Jos  otros;  Baya  en  h  imposiik  dejar  de 
m'  engañados  ^caa/ndo  procedemos  en  heonfianm  de  que  SMkosmás 
astutos  que  ¡os  otros;  El  modo  más  seguro  de  salir  siempre  engañado 
es  tenerse  por  más  a^vto  que  los  otros. 

t<  ¿  Qué  m^edio  para  no  eludir  la  justicia ,  cuando  hacen  las 
leyes  los  criminales? » 

Aquí  Medio  está  por  como.  Dígase : 

¿Cómo  no  se  eludirá  la  justicia,  siendo  asi  que  hs  orittti'nales 
hacen  las  leyes  ? 

«« Carece  de  medios  »  se  dice  mejoi:  en  castellano  Está  atmsado 
de  medios ;  Está  corto  de  medios;  No  tiene  facultades. 

««Jamas  hará  una  buena  composición ,  porque  carece  de  me- 
dios *f  es,  menos  {pe  galicismo,  barbaridad  mayor ;  por  cuánto 
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care00f  de  ftkedm  nunca  ha  síguficado  €»  eaaleUaiio  ser  Jk  cortos 
alccmces ,  de  entendimiento  limitado,  de  eeeasU  hMliidad  en  dguna 
eienm  á  arte. 

Mediocridad. 

Es  elestado  de  una  cosaentre  gra/nde  y  pegueño, entre  buenoy 
mah ;  Y  íiBí  áfíámm  VBía}[  ikiii:  de 

sus  rentas;  Miuíhas.vem  por  querer  salir  dala  medié^^ 
etn ia  miseria ;  La  mediocridad satisfacei&s.de8eo8 M  sábÍ9;  La  me- 
diocridad en  foessia  y  arteB  es.  iUAnMe,&e.: 
.    Pero  sm  gaUcafias  las  frases  sigtiieiiíeá: 

^Fttlairí^  es  una  «rediocriáad.n 

<t  Estamos  inundados  de  mediocridades.  >» 

«rEsfce  es  d  tienipo  de  las  mdMmdo^ 

Véase  lo  que  dice  Bescherelle  en  su  Dictíaimaiai^  natiomd  de 
h  ¡ángve  franglnise  h^lamfo  de  médiocrité  usada  am  la  significa- 
ción que  tíene  en  las  frases  anteriores. 

«« MfiDioGRiTi.  Neokiffismo.  Por  figura  aplicante  á  todas  ks  vo- 
ces de  esla  ei^pecie »  y  de  que  por  ciento  se  abasa  grand^menk, 
se  díoe  de  un  {terscaaige  de  xasctíano  saber,  d  db  mediado  caten- 
dimiento.»» 

V.  NüLO. 

MiiHa* 

Es  precioso  á  todas  luces  «1  .usa  que  Imée  Cbítmtbs  dé  este 
yarbo  ea  las  fcases  siguáeot^: 

«Era  el  espejo  en  que  se  miraban ,  el  báculo  de  sa  yéjez,  y 
elsiqeto  á  quien ^camíiiaban •  midiétMosom el oieio» todas  sus 

deseos.»» 

«No  pudimai  ^os  mismos  acolar  á  desear,  áemh  rawn 
midiesen  sa  deseo,  otro  mejor  que  ya  paia  esposo  de  su  hi}a.  *» 
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Mejor-  ' 

Es  un  adjetivo  ccHnparatnro  que,  refirú^ose  siempre  ala 
calidad  ó  esencia. de  la  eosa^  equÍTaie  invariablemente  á  más 
huaio,  más  buena ,  y  nauca  á  más  iim.  La  misma  signíficacii»! 
4e  más  iuem,  m,  tiene  cuando  se  usa  de  un  modo  ab^olúto^  t.  gr. 
en  el  refrán  Lo  mejor  (lo  más  bueno)  be  <ms  iuíík)s  es  no  JUGáR^* 
LOS ;  y  en  la  frase  En  caso  de  duda,  lo  mejw  (lo  más  bueiio)  es 
éháe^nxrse  declbra/r,  ó  dedmdir.  Mtxm,  como  adverbio  de  modo, 
vale  también  más  buena ,  ojuda  ,0  rectamente. 

Esto  sentado ,  iácii  es  reconocer  origen  galicano  en  las  si- 
•gmeules  frases. 

«<  Los  más  inútiles  soíd  los  inejor  premiados. '»  Debe  sar  los 
ínás,  ó  más  bien  premiados.  Con  toÜo ,  se  usa ,  y  no  'hay  en  ello 
impropiedad. 

*ítMqor  es  tarde  que  imnca.  »  Nosotros  decimos :  Más  vde 
tarde  que  nunca;  ^  decimos  bien,  porque  en  francés  mieuúság'- 
nifica ,  entre  otras  cosas ,  flus ,  davantage,  y  en  castellano  no  más 
que  lo  dicho. 

«Vale  mejor  hacer  ingratos  que  faltar  á  la  humanidad.  »>  Con 
el  verbo  Valer  decimos  nosotros :  Yde  más  hacer  ingratos  &c. 
Pero  es  frase  correcta  Mejor  es  hacer  ingratoí  quem  faUm^  á  la 
hvmamdad.  Y  la  razón  es  obvia.  Vale  mejor  no  puede  decirse^  ¡en 
castellano  Yak  más  bueno;  y  Mqor  es  quiere  Jec«r  Más  buen$  es. 

m  Es  el  hombre  m^or  formado  que  coneaco^.  >»  Mejor  aqui  no 
es  más  bueno ,  sino  más  bien ,  y  asi  debe  decirse  Es  el  hombre  n/íás 
Ue»  formado  que  conozcOé 

«Quiero  mejor  desagradaros  que  aigañaros»»  se  halla  m  el 
miÉDO  caso.  Es:  Quiero  más  bien,  é  prefiero  i&c.  (con  el  régunen 
respectivo). 
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No  asi  la  frase 

t( Exagérelo  Yd.  cuanto  quiera;  que  no  será  menos  por  eso 
una  quimera. "  Dígase:  Exagérdo  Yd.  cmrdo  quiera,  que  no  dejará 
de  ser  una  quimera. 

«(Déjele  Yd.  hablar  cuanto  quiera,  á  menos  que  insulte  *»  es 
frase  correcta ,  pues  á  menos  que  significa  ano  ser  que,  y  equi- 
vale á  con  tal  que,  ano. 

El  modo  adverbial  de  forma  neutra  A  h menos,  ó  Por  lomé- 
nos  con  que  se  exceptúa  ó  se  excluye  alguna  cosa  de  otras ,  pro- 
poniéndola como  más  fácil  de  conceder  ó  ejeeutar,  cuando  las 
demás  ó  se  niegan  ó  se  dificultan ,  escriben  muchos  íacoireela- 
mente  Al  menos ;  y  M  tnenos  dicen  también  por  ií  b  menos.  Por 
lo. ítíénos.  Cuando  menos,  que  se  usa  para  expresar  lo  que  es  ne- 
cesario paara  algún  fin,  de  suerte  que  si  le  falta  algo  no  puede 
servir,  ó  no  se  cumple. 

Son,  pues,  incorrectas  las  frases  siguientes: 

te  Más  hermosa  criatura  no  hay  ea  el  mundo ,  al  méno^  (á  lo 
menos ,  por  lo  menos)  que. yo  la  haya  visto. »» 

«Necesito  al  menos  (á  lo  menos,  por  lo  menos ,  cuando  me- 
nos) veíate  doblooes  para  un  vestido,  n 

Fuana,  sin  embargo,  es  confesar  que  no  faltan  ejemplos  de 
semejante  moa)  de  haUar  en  nuestros  clásicos. 

u. 

He  aquí  ahora  algunos  usos  notables  dé  nuestro  adverbio  que 
conviene  tener  presente;  si  bien  no  todos  son  dignos  de  imitación. 

«<iií  menos  (á  lo  menos,  por  lo  menos)  no  queda  por  nos- 
otros. >*  Saiita  Tehesa. 

«Que  ai  menos  (alo  menos,. por  lómenos)  este  mozo  alto  y  raro 
socorra  aqueste  siglo  envuelto  en  duelo.  >'  Fb.  Luis  db  León. 


« 

«  No  podría  ser  menos  sino  que  presto  descubriésemos  quien 
nos  diese  noticia  della.  >»  Gert. 

«<  Pero  decidme ,  señores ,  si  habéis  mirado  en  ello ,  cuan 
méuis  soB  los  ^iemiades<  por  la  guerra,  ^iie  los  qué  ha&perecído 
mellh.f*  fo.  ' 

«(Yo,  pohrecilla» eomencé  no  sé  en^  <pié  modO'  á  tener 

poi!  Terdaderas  tantas  Adsedades^  pero  no  de  suerte  ({ue  me.nKv 
yiesen  á  compaáon  menos  que  buena  sus  lágrimas.»  Iix.  -  > 

«Yo á  m«nos  desoís  pasos  caí  con  el  sobresahow  >*  iik 

«Paréceme  á  mi  que  se  puede  regar  de  quatro  tumneFas,  ó* 

c<m  aaoar  etügoa  de  oapozo ó  eoá  naris  y  arcaduces,  que  se 

saca  con  un  torno es  á  menos  trabajo  qué  QstotiOi>««  Santa 

TiaHBA. 

<t  Y  al  meter  las  cosas  y  sacarlas  era  con  tanta  vigilancia  y 
tan.por contadero,  que  no  bastara  todo  el  mundo  hmiie Menos 
una.]wgqa.>r  Mbróí^ía,  Lazar. 

Mbücbd.  f  ■ 

Es  gaUcismo  en  el  modo  adverbial  A  la  merced  ,  que  en  cas- 
tellano se  dice  Á  merced  ,  v.  gr.,  A  merced  del  enemigo ,  Darse  ó 
rendirse  á  ihercBdde  otro;  y  puede  decirse  Fuerte  desgraáa  es 
edar  á  merced,  ó  ir  á  merced ,  ó  venir  á.  merced  de  los  quénaien 
nénoB  qua  nosotros  (esto  es ,  esitar:  d  anbitrio  d¿ etos ,  defender  de 
ellos,  &.C.).  No  veo  que  haya  tampoco  ÍBcontenienle  en  decíri 
J^ar  i  merc^  dá  aauo ,  aunque  óoHvengo  en  que  es  mejor  es- 
tofa lo  ^ue  depare  la  suerte;  Eáar  á  Dios  y  ala  ventura. 

Aquí  me  aparto  de  lo  que  diee  Capmat^t,  Arte  de  Trad.,eái' 
cioii  de  París. 

Merecer. 

V,  PoDOi* 
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Mbsana. 


nEl  palo  de  mesma  estaba  roto  y  las  yáas  hechas  trizas-, 
hacia  el  buque  mucha  agua ,  no  sabíamos  á  punto  fijo  la  deno- 
ta,  y  la  tripulación  desmayaba.  En  estas  circunstanoias  ordenó 
el  capitán  al  timmero  que  pusiese  la  larra  al  TÍinto  &c.*»  se  lee 
en  una  novela  moderna. 

Lo  que  los  franceses  llaman  misaim  es  lo  que  nosotros  deci- 
mos trinquete. 

Timmero  ( en  francés  timonier )  es  más  comunmente  en  nues- 
tros hntfSLQs  timonel. 

Barra  (en  francés  horre)  se  llama  en  castellano  caña  de 
timm. 

Ponerla  ha/rra  td  viento  (en  francés  MeUrelabarre  auverU) 
se  vuelve  á  nuestra  lengua  diciendo :  Dar  £il  timón  de  orza^  orzar, 
poner  la  caña  dd  timón  á  barlovento. 

No  es  posible  cometer  más  galicismos  (todos  ellos  garrafales) 
en  menos  palabras^ 

MszaAft.     .    ' ' 

Se  usa  hoy  con  frecuencia  á  la  francesa  ^dándole  la  equi^ 
valencia  de  w¿fer.  V.  gr. :  .' 

tt  Ah(»^  que  España  y  Francia  meuUm  sus  lágrimas  por  un 
común  desastre. "  Dígase  confunden. 

<«No  WíC'sdemjos  (no  una/mos,  no  juntemos)  la  fuerza  con  la 
flaqueza  en  un  acto  tan  importante. »» 

«« En  nuestros  más  razonados  juicios  siempre  se  mezda  algo 
de  pasión ,  ó  algo  de  fantasía. »  Acerca  de  esta  frase  hay  que 
observar :  1.®  que  en  castellano  mezclar  rige  siempre  con :  2.**  que 
MEZCLAR  no  expresa  bien  la  idea.  Yo  hubiera  dicho :  Siempre 
if^uye  en  nuestros  juicios,  aun  los  más  razonados,  cierta  pequeña 
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dosis  de  pasión,  ó  de  farUasia;  ó  Eh  toÍ€s  nuestros  juicios 

siempre  se  hallará  algm  ía/nto  de  padon,  ó  de  famtasla. 

««Todo  en  el  mundo  está  mezdado  de  bien  y  de  mal. »  No  se 
mezda  en  castellano  efe ;  se  mezda  una  cosa  con  otra.  En  el  mun- 
do, todo  es  un  compue^  de  bienes  y  de  males. 

«« Dios  ha  mezdado  (yo  diria  unido,  hermmadú)  en  el  mun- 
do ,  el  dolor  con  el  placer,  asi  como  con  la  gloria  el  trabajo.  >» 

«« Mezdar  sus  libros ,  papeles,  &c. »  es  enredarhSy  confundir- 
los f  fwefeer/os. 

«« Mezdar  á  uno  en  un  mal  negocio  >»  es  arcaismo.  Nuestros 
antiguos  dedan  mbzglar  por  enredar,  poner  división  y  enemistad 
entire  las  personas  con  chismes  ó  cuentos :  asi  como  Mezcla  al 
cuento  ó  chisme  con  que  se  intentaba  hacer  daño  ó  incomodar  á 
alguno. 

«  Que  ya  vuestras  falsas  mezdas ,  pues  que  descubiertas  son, 
no  pueden  dañar.  *»  Amadis  de  Gavia. 

BfKZGLAR  se  aplica  por  lo  común  á  cosas  materiales ,  y  entre 
si  het^ogéneas ,  que  se  unen  ó  se  incorporan  para  formar  un 
ioáoesgeml.  Así  se  mezdahcd  con  h  arena,  dt^  elagua* 
una  sustancia  con  otra ,  y  no  se  dice  de  las  tales  cosas  que  se 
juntan,  ni  que  se  hermanan,  ni  que  se  confunden ,  &c. 

Mi. 


I. 


Hay  hoy  aboso  en  el  empleo  que  se  da  á  este  pronombre  po- 
sesivo en  las  expresiones : 

» ¡Oh  mi  amigo ,  cuánto  celebro  ver  á  Vd !  ** 

«  Mi  amigo  ¿qué  hace  Yd.  aqui  ?  •*  y  otras  por  el  estilo ,  en 
que  seria  mejor : 

¡Oh  amigo,  6  amgo  mió ,  cuánto cddro ver  á  Vd! 

28 


410  MI 

AmigOf  ó  amgo  mo;  ¿qué  hue  Yá.  aquí?    . 
La  razón  de  esta  diferencia  consiste  en  que  mi  antq^uesto  ai 
nombre  no  es  vocatiyo  tan  correcto  como  el  mm  francés. 


II. 


Es  lástima  que  haya  caído  en  desaso  el  empleo  que  daban  á 
los  pronombres  mió ,  tuyo ,  myo ,  nuestros  antiguos ,  cuando  dc- 
ciaii ,  y.  gr. : 

Un  mi  criado;  El  m  cabUto;  Tan  nmgtro$  faooreeeáores  se 
modraron  que  más  que  amgos  fueronpaires;  Aqud  gran  su  mngoy 
Ambrom. 

Hay  más  energía  y  gracia  en  estos  modos  de  hablar  que  en 
los  nM)demo8 

Un  criado  mió ,  El  caballo  suyo ,  Tan  fa/t)orecedore$  naesiros  se 
mosiramn  &c.y  Aquel  qra/nde  amigo  suyo ,  AmirosiOé 

<«Los  posesiyos  absoluto  (mi,  tú>  su)  no  toman  antes  ar- 
tículos..... A  no  ser  que  se  le»  quiera  dar  alguna  maycnr  calidad 
ú  excelencia ,  ea  lé  que  fueron  muy  elegantes  nuestros  poetas 
antiguos.''  San  Pbímk>,  Arte  dd  íhmameeasttüano,  1769. 

Nuestros  poetas  y  nuestros  prosistas :  testigo  Cbrvantbs. 


III. 


;Dél  uso  de  ir»  por  mio.miat  hay  ejenqilos  en  nuestros  clá- 
sicos. 

<t¥o  no  sé,  mi  señor,  cómo  dar  <^den  que  nos  vamos^  á  Es- 
paña* »'Cehv. 

Antes  habia  dicho : 

«<E1  yerdadero  Alá  te  guarde ,  señora  mie^  *» 
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'«¿Cómo  queréis,  misefíor^  faltar  para  mi  á  tan  honrosos 
títulos  j&c?  *f  Fr.  Alonso  bel  Castillo. 

««No  me  mueve  mi  Dios  para  quererte 
el  cielo  que  me  tienes  prometido.  >» 

*(  Ay  m  Don  Claudio,  |  qué  tiempos  alcanzamos ! »»  Moratin. 

Miembro. 

ttEn  uno  de  sus  caprichos  ó  manías  condenó  Capmant  en  las 
Cortes  de  España  de  1810  el  uso  de  la  voz  miembros,  para  de- 
signar á  los  diputados.  Con  todo,  la  voz  es  castellana ,  y  la  metá- 
fora, más  inglesa  que  francesa ,  en  nada  opuesta  á  la  índole  de 
nuestro  idioma.  ¿  No  decimos  cabeza  de  la  Iglesia  al  Papa ,  si- 
guiendo la  miaña  figura 7  ¿No  llamamos  cuerpo  á  una  agregación 
de  personas?  Pues  ¿por  qué  razón  no  ha  de  ser  buen  castellano 
dar  el  nombre  de  miembros  á  las  partes  componentes  de  un  cn&t- 
po  figurativo? >»  Galiano  y  Salva,  nota  al  Arte  de  Traducir  de 
Cafkakt  9  edic.  de  P«ris. 

La  duda  ha  sido  resuelta  por  la  Academia  ,  la  cual  dice  en 
la  vos  Miembro  de  su  Diccionario:  «Cualquiera  parte  que  sirve 
y  concurre  á  la  composición  de  algún  cuerpo  moral ,  como  du- 
dad,  religión ,  &c.  •» 

Minarete. 

» ¿  Y  qué  diremos  del  extraño  nombre  de  minardes  con  que 
muchos  bautizan  á  las  torres  de  las  mezquitas,  llamadas  en  cas- 
teHano  auonark  desde  antes  que  los  franceses  supieran  que  ha- 
bia  moros  en  el  mundo?»»  El  buque  de  Frías. 
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Mira. 


Es  voz  castellana  que  en  sentido  mett^rioo  vale  intención, 
reparo  ó  advertencia  que  se  observa  en  la  ejecución  de  alguna  cosa. 

t«Y  si  obró  con  esta  mira no  se  debe  culpar  todo  el  he- 
cho.»» SOLÍS. 

*f  Estoy  á  la  mira  de  que  este  mozo  no  se  extrayie.*»  Agad., 
Diccionario. 

«No  se  pueden  ni  deben  llamar  engaños  los  que  ponen  la 
mira  en  virtuosos  fines.  ••  Cbrv. 

t<  Yo  nací  para  ejemplo  de  desdichados,  y  para  ser  blsy^o  y 
terrero  donde  toman  la  mira  y  asestan  las  flechas  de  la  mala 
fortuna.»  Id. 

Nada  tendria  que  decir  de  este  vocablo  si  no  fuese  hoy  co- 
munísimo traducir  por  mira  y  miras  la  voz  francesa  vue  (propia- 
mente vista)  y  con  lo  cual  ha  venido  á  ser  una  especie  de  gahcismo 
indirecto  que  está  haciendo  olvidar  muchos  vocablos  castizos  y, 
no  solo  más  adecuados  para  expresar  las  ideas  á  que  se  aplica, 
sino  más  conformes  al  uso  de  nuestros  buenos  escritores.  V.  gr.: 

<«  Al  fin  como  artista  tuto  en  mim' desde  «ciuy  temprano  un 
viaje  á  Roma. »»  Sobre  esta  frase  hay  que  observar:  1.**  que  en 
castellano  se  puede  estar  á  la  mira  de,  ó  poner  la  mira  en j  pero 
no  tener  en  mira  alguna  cosa ,  traducción  literal  del  francés  avoir 
envws;^  2.^  que  la  frase  queda  mejor  construida  diciendo:  Ál 
fm  como  artista  puso  la  mira  desde  rmy  tempra/no  en  un  viaje  á 
Boma;  Al  fn  como  artista  se  propuso,  ó  proyectó  desde  muy  tem- 
prcfnú  un  viaje  á  Roma. 

te  Tiene  miras  scbre  el  obispado.  >» — Aspira  al  ébispado ;  Tiene 
puesta  la  mira  en  el  obispado;  Pretende  el  obispado;  Hipa  tras  el 
obispado ,  &c. 
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«« Fracasó  el  proyecto  que  tenia  en  mira. »» — Fracasó  el  pro- 
yecto que  tenia  premeditado. 

««Conforme  á  las  miras  de  Dios>»  no  es,  á  mi  juicio,  tan 
exacto,  propio  y  castizo  como  Conforme  á  hs  consejos,  juicios,  ó 
dmgnios  de  Dios.  INos  no  tiene ,  ni  puede  tener  miras. 

•«Di  aquel  paso,  es  verdad ;  más  fué  con  la  mira  ulterior  de 
avisar  á  Yd.  oportunamente  para  que  no  le  sorprendieran  sus 
resultados. »  Aquí  mira  es  propiamente  designio ,  pivpósUo.  Nues- 
tros antiguos  habrían  dicho  presupuesto. 

Cervantes  dijo  igualmente  Poner  la  mira  en  y  Poner  la  mira  á. 

«( En  efecto ,  llevad  la  mira  puesta  á  derribar  la  máquina  mal 

fundada  destos  caballerescos  libros que  si  esto  akanzásedes, 

no  haluriades  alcanzado  poco.  >*  Quij.,  Prd. 

Misión. 

Ahora  que  no  hay  frailes  todo  el  mundo  tiene  misión;  y  así 
tropezamos  á  cada  instante  con  la  misión  del  poeta ,  la  misión  del 
filósofo ,  la  misión  de  la  prostituta ,  la  misim  de  cuanto  Dios  crió; 
bueno  ó  malo.  No  parece  sino  que  todo  bicho  viviente  se  ha  me- 
tido á  diablo  predicador. 

Veamos ,  pues ,  si  es  ó  no  posible  traducir  este  vocablo  francés 
(mission)  á  buen  romance  castellano. 

««Dar,  recibir,  desempeñar  una  misión  importante  •*  ¿qué  más 
es  que  dar,  recibir,  desempeñar  un  encargo ,  una  comisión ,  una 
incumbencia  importante? 

««Tiene  misúm  para  hablar,  y  también  para  obrar  **  significa 
buenamente  Tiene  cargo ,  6  encargo ,  ú  obligación  de  haUar  y  chrar^' 
y  en  otro  sentido  Tiene  poder,  ó  au^ortzaoon  para  haUar,  y  tam- 
bién para  obrar. 

«« Obrar,  proceder  sin  misión  >*  es  en  castellano  Obrar,  proce- 
der sin  autorización ,  sin  poder,  sin  autoiidad. 
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««He  llenado  mi  misión»  hablando  en  español  católico  quiere 
decir  He  cumplido  mi  encargo ;  He  desempeñado  mi  opdo ;  He  dado 
cabo  á  mi  carrera;  ó  si  lo  ¡áde  el  caso  He  cmnplidú  mi  deslino  en 
la  tierra.  • 

«La  misión  del  poeta ,  la  misim  del  filósofo*»  no  son  más  qoe 
el  fin,  d  objeto  f  d  propósito,  d  designio,  laintenáon,  la  mira,  el 
cargo ,  la  obligación ,  el  deber  del  f^ósofo  ó  del  poeta. 

La  prostituta  no  tiene  misión:  loque  si  tiene  es  la  mala 
suerte  de  vivir  en  la  vergüenza  y  de  morir  en  el  hospital. 

Mismo,  ma. 

Es  propiamente  un  adjetivo  que  expresa  : 

1  .^  La  identidad  de  las  cosas ,  ó  de  las  personas ;  sinónimo 
del  adjetivo  propio  ,  y  opuesto  á  los  adjetivos  oi&o  y  diverso. 
Asi  cuando  decimos  El  mismo  hombre ,  La  misma  espada ,  El  mis- 
mo  lugar,  Los  mismos  hechos ,  queremos  denotar  que  el  hombre ,  la 
espada,  el  lugar,  los  hechos  de  que  se  trata  son  aquellos  de  que 
ya  en  otras  circunstancias ,  y  de  cualquier  manera ,  se  ha  tra- 
tado ;  y  no  otros;  no  hechos ,  lugar,  espada ,  hombre  diversos. 

S.°  Expresa  enfáticamente  el  propio  sujeto  que  designa  el 
nombre  llamando  hacia  él  la  atención  del  lector  ó  ád  oyente ;  y 
asi  decimos :  Yo  mismo  ha/ré  lo  que  se  me  enca/rga. 

3.^  Denota  semejanza  ó  igualdad ;  y  asi  decimos  De  la  misma 
naturaleza,  Dd  mismo  color. 

Veamos  como  le  han  empleado  nuestros  buenos  escritores. 

« Esta  espada  es  la  misma  que  sirvió  á  mi  padre.  *»  Agad., 
Dice,  1/  edic. 

«  Saldua  y  Zaragoza  es  una  misma  ciudad.  >*  Id.,  id. 

««Degolláronle  en  la  misma  plaza  que  á  su  padre,  y  el  mismo 
verdugo  que  á  su  padre. »»  Inca  Garoi. 

<«  Todavía  admitirá  más  gloriosa  expUcacion  con  las  palabras 
de  la  madre  misma  de  Dios.  *>  Paravis. 
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•fEÜ  rey  Felipe  es  el  mkmo  Talón  »  Agad.»  ¿Kec.>  1/  edic. 

«  Salud  te  envía  aquel  que  no  la  tiene 
Nisida ,  ni  la  espera  en  tiempo  alguno , 
si  por  tus  manos  mismas  no  le  Tiene. »»  Gbrt.,  Galat. 

t<El  cuarto  donde  se  aposentó  el  duque  de  Alba  estaba  rica- 
mente aderezado ,  con  tapicería  de  sedas  y  telas  de  oro ,  y  camas 
de  lo  mismo.  >»  Galtet. 

«« Se  aporrea  y  da  de  puñadas  él  mismo  á  sí  mtono.  »>  Gert., 

«« Ella  misma  á  si  misma  se  promete 
triunfos  y  gustos  &c. »  Gbhv.,  Viaj.  tú  Pturn. 

Es ,  pues »  galicismo  en  las  siguientes  frases  que  copio  de  es- 
critos modernos. 

u  Los  más  sabios  mismos .( osado  aquí  adTerbiabnente )  no  sq 
atreverán  á  tanto.  *'  Dígase :  Ni  atm  hs  w4s  sábies  &c. 

<t  Es  lo  mismo  de  las  mujeres  que  de  las  nubes.  *'  Debe  ser: 
Xo  mismo  acontece  con  las  mujeres  que  con  las  ntibes. 

«t  Lo  mtsmo  que  él  lo  hace  lo  hará  otra  cualquiera.  »v  Lo  coiv 
i*ecto  es:  Dd  modo  que,  ó  Del  mismo  modo  queél  lo  hace  &c. 

t(Lo  mismo  es  la  rehgion  que  la  ñkxsofía.  **  Frase  anfibológica 
en  la  cual  se  ha  querido  expresar,  no  que  la  religión  y  la  filosofía 
son  una  misma  cosa,  sino  que  para  los  escépticos  lo  mismo  viene  á 
ser  la  fdosofia  que  la  religión,  esto  es ,  de  tan  poco  Talor  una  co- 
mo otra. 

MlSTlFIGACiON. 

*  I 

Por  ckasco  (que  tal  es  su  equival^cia  en  español),  y  nús^ 
iificar  por  chasqueci/rf  son  galicismos  excusados  que  hoy  cometen 
muchos  hablando  ó  escribiendo. 
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de  los  áninm?¿Enquéd%$p(>sicm  se  húüm adualrnente  losánúnos/ 

«  Á  todo  momento »»  debe  ser  A  cada  instante, 

t«  Al  momento  de  su  llegada  preguntó  por  todos. » — Al  punto 
que  üegó  preguntó  por  todos. 

n  Lft  ieaefllíonlde  fercó^carriles  es  la  cuestión  dd  momento. " 
ñiede  deeicae ;  pera  lo  oCHrrieñte  tsLos.ferro^cmrriks  son  el  asmáo 
del  dixL      .  :       . 

I  »  Los  mas  larg<»  iremadosino  son  pata  Dios  sÍBO  im  pim 
«grandeza ,  un  tmmentó  (mejor  tm  ináemk)  en.duracioii^»» 

•*^Los  placeres  intenso^  coñyterten  hs  horas  en  mometítos 
(mejor  instantes) ;  pero  él  arte  del  sabio  puede  cony^ir  los 
momentos  (instantes)  en  hofas.  *t     . 

nEs  nn  hombre  que  sabe  esperar  y  preparar  los  kieno&  fm^- 
mentixs.  >»  Áxpú  momeaío  eA  coyuntura^  saam^  ocasión  favanMe. 

n  De  ordinario  es  G(dérico ;  pero  tiendiiaetu»  momevUos  ( bue- 
nos ratos,  lúcidos  intervalos ).  »> 

*«  Llegó  en  nwl  momento  (en  díala  ocasión ,  en  mala  sazón ,  á 
destiempo,  sin  oportunidad.)*» 

Momento  en  acepción  de  impirúdm  sMa  y  pasajera,  ha- 
blando de  escritores ,  predicadores ,  adores ,  &c. ,  es  vocablo 
enteramente  francés ,  aunque  muy  en  uso  hoy  dia ,  v.  gr. : 

'  «tíTiene  iuenosimmentos ,  6  momentos  adminMes ;  Tuvo  en  su 
sermón  momentos  realmente  stílimes. " 

Nosotros  tenemos^  para  eiqpoosar  la  misma  idea>  Oñrran^, 
vuelo ,  inspiración ,  movimiento ,  trasporte ,  &c. 

Monopolista. 


I  * 


Por  el  que  hace  6  practica  d  monopdio  ,^es  vocablo  útil  que 
tiene  en  su  favor,  la  autoridad,  de  Gíbmany  ,  el  cual  traduce  muy 
biffli  con  él  la  vos2  francesa  .aeod^^Aiinr^  No  es  precisamente  lo 
mi^mo  que  AXRATfiSADt»  y  iXMasáo«  ^ 
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MONOPOUZABOR,  ORA. 


««Le  vemos  extender  em  preleiisioies  monopclbadotaa  sobre 
la  espléndida  re^n  de  los  hca&rr  Frase  de  una  Bevista. 

Los  franceses  dicen  monopchur  que  es  cierto  miáiioft  duro  yo* 
cabio.  Gapmant,  Diccionario  fra/Mes-espafíol ,  le  traduce  por  mo- 
nopolista; y  juzgo  que  este  es  el  tiérinino  que  debiera  adoptarse, 
dándole  significación  de  adjetivo  y  de  sustantivo. 

MONOPOUZAR. 


««Favorecieron  la  independencia para  mQtM{»{Maf  Jas  nú^ 

lidades  de  un  cambio  desigml;  y  ouodobol  >» 

Este  verbo  afrancesado  ^  hoy  muy  común.;  y  me  pareoé 
aceptidbfe. 

Morder. 


Traduciendo  servilmente  la  expresim  francesa  Mcrdrela 
fonttsiere,  dicen  algunas  Moríkr  d  fcho,  á  lo  ¿térra,  hablando 
de  los  que  caen,  quedan  fendídos^  i  mnerm  en  el  campo,  csi.  d 
sitio ,  cuando  se  trata  de  un  combate. 

Todo  va  en  gustos;  y  confieso  que  para  el  mío  carece  dñ  no- 
bleza y  exactitud  esta  metáfora :  pues  ni  cuadra  bien  con  la  dig- 
nidad de  un  combatiente  que  sucumbe  en  buena  lid  mord^  d 
polvo  como  un  furioso»  ni  es  cierto  que  semejante  cosa  suceda  co- 
munnu^te. 

Los  franceses ,  vivos ,  moribundos  ó  muertos ,  pueden  hacer 
con  el  polvo  y  la  tierra  lo  que  gusten :  los  españoles  no  tienen 
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tanta  libertad.  Goando  más  sacuden  d  polvo  á  algún  majadero ,  ó 
á  algún  mal  traductor,  que  viene  á  ser  lo  mismo ;  matan  d  pdvo 
cuando  riegan;  si  son  mujeres  preñadas  dan  en  comer  tierra;  y 
finalmente ,  mascan  ¡a  tierra  cuando  están  enterrados :  lo  cual  ( pa- 
ra advertirlo  de  paso)  solo  sé  dkepor  d  vulgo  soez  y  chav^cano, 
y  por  las  viudas gazm(«as  cuandomientañ  á  sos  maridos,  aña- 
diendo que  no  los  nMeoian;  y  se  tas  paede  creer. 
'  •  .  • 

■ 

Moaía. 


I. 


\  I 


Este  verbo  no  ofrece  dificultad  sino  en  el  participio  pasivo 
irregular  mne^o. 

Nuestros  antiguos  le  usaron  con  ei  Verbo  ser  en  lugar  de 
kaber^  v.  gr. : 

«Preguntóle  (el  Presidente)  si  ya  era  muerto  (Jesús).»» 
Granada. 

«<  Ya  en  este  tiempo  era  muerto  el  padre  de  nuestro  Grisós- 
tomo.  »>  Cerv. 

«t  Á  esta  saeon  mm  ya  imtefias^oeh^ta  personas.  •»  Gran. 

Tand)ien  deoiañ  indistintaüdente  &  muerto  y  &tá  muerto.  Hay 
sin anbargo notable diferaicia  mirkí  estosdos  modos  dq  hd>lar4 
De  uno  que  ha  muerto  hace  algún  ti^npo  podeÉoos  decir : 

Es  muerto  ha,  6  kace,  tantos  6  cuantía  m/esés,  ó  años;  pei^o  no 

Eüá  muerto  ha,  6  hace  &c.      . 

Por  el  contrario ,  cusuido  decimos : 

Está  muerto  én  el  campo,  en  su  casa  &c.,  entendemos  que  la 
persona  á  quien  nos  referimos  está  insepulta ;  y  en  tal  caso  seria 
impropio 

Esmuerto  en  d  campo  &c. 
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No  ofrece  duda  alguna  el  s^tido  de  la  frase : 

El  capitain  fué  muerto  por  sus  sMaáos;  pero  no  es  lo  mismo 
Psiro  se  ha  muerto  qaeP^dro  ss  ha  matado. 

En  el  primer  caso  Pedro  ha  muerto,  ha  dejado  de  existir:  en 
el  segando  Pedro  se  ha  dado  la  muerte,  se  ha  suicidado. 

Lo  cual  dimana  de  la  acepción  neutra  de  Mokth  y  la  actíva 
y  reflexiTa  de  Meáar. 

II. 

Los  antigaos,  sin  embargo,  hacian  en  ocasionéis  sinónimos 
estos  dos  yerbos ,  y.  gr.  : 

*tfíabia  (an  hombre)  muerto  con  ponzoña  á  dos  tios  qife  le 
iban  á  la  mano*  *»  RiyAniCN. 

«El  yentero  de  indostria  habia  muerto  la  lámpara.  *'  Gbkv. 

Mortalidad. 

No  ha  sido  nunca  en  castellano  sino  la  capacidad  de  morir  ó 
de  padecer  la  muerte. 

Hoy,  tomadas  del  francés ,  son  conmnes  y  debieran  adoptarse 
las  acc^iones  siguientes: 

1.'  Lo  que  debe  causar  la  muerte ,  y.  gr. :  ««La  mortalidad 
de  las  heridas. »  Bien  pudiéramos  nosotros ,  empleando  nuestro 
socorrido  giro  neutro,  decirlo  mortal  de  las  heridas:  ipeto  la  in- 
dde  de  los  nondires  terminados^n  dad  permite  que  entendamos 
pw  MoftfAUDAí)  la  calidad  de  mortal,  bMORTAunAn  confirma  esta 
interpretación. 

2/  La  cantidad  de  indiyiduos  de  la  especie  humana  que, 
sobre  cierto  número  de  yiyos,  muere  anuafanente,  y.  gr. :  «La 
mortalidad  en  París  guarda  ia  proporción  de  uno  á  treinta.  •'  Po- 
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eos  dejarán  de  coaoeer  lo  que  ya  de  ItoiTAusiAi^  á  Moetanbai). 
La  primera  es  efecto  de  muerte  natural  en  el  estado  común  y  or- 
dinario de  un  país :  la  aegaqda  se  refiere  si^oí^e  á  las  muertes 
causadas  por  alguna  epidemia ,  peste  ó  guerra.  Por  manera  que 
podemos  decir : 

En  la  ímrtdidad  de  eMe  año  dém  influir  muchas  cousob  pro- 
venientes  de  la  mortandad  que  produjo  la  epidemia  dd  aík>  pasado. 

Motivo. 

•«Gomo  nos  deleita  en  el  discurso  de  una  bdla  ópera  oir  re- 
producirse ,  bajo  distintas  formas »  el  mismo  motieo  que  dommó 
en  la  overtura  >*  leo  en  un  periódico. 

ifoít/ ( nuestro  consabido  moiivo)  dioe  el  mejor  dioeionario de 
la  lengua  francesa,  esj^oaf  de  eheM^idée  primitiDeque  domine 
dam  tout  le  morceau. 

Es  ya  vocablo  técnico  de  música ;  y  aun  quizá  necesario  en 
el  lenguaje  vulgar,  porque  expresa  una  idea  diferente  de  la  que 
lleva  consigo  la  voz  tema ,  siendo  asi  que  esta  vale  tan  solo  idea 
ó  pensamiento  músico  que  árve  de  base  á  uaa  serie  de  varia- 
ciones. Parece ,  sin  embargo ,  tan  impropio  el  término  motivo,  que 
acaso  ccmvendria  sustituirle  ccm  otro :  el  mismo  tema,  por  ej^nplo, 
que  asi  vendria  á  significar  dos  cosas ,  si  bien  análogas  entre  sí* 
y  ambas  muy  acordes  con  la  etimologia  griega  Ü^et  (thema)  lo 
qve  se  estátlece^  loque  se  focioca. 

Por  lo  tocante  al  vocablo  ooetiura  debemos  notar  que  ks 
franceses  ákm  ouverture  á  las  núsoias  cosas  que  nosotros  aber- 
tura^ apertura;  por  lo  cual  es  gracioso ,  sí  no  rídieulo,  que  aitre 
ellos  esté  bien  la  overtura  (ouverture)  de  una  maleta ,  hovertnra 
de  un  pa$t^  t  la  overtura  de  Semiramis;  y  que  nosotros  tengamos 
que  decir  laoverh/m de  una  opera  (al  modo  francés) ,  la  abertura 
óapefiura  de  loseétudios  (al  modo  castellano). 
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«  De  nú  motm,  ó  De  sa  motivo  •*  por  Om  reáókmn  &  intentiim 
libre  y  voluntorút,  puede debiise  en  GifSld)atiO.  Lo  más  domuío, 
sin  embargo,  es  emplear  este  modo  «dveriHdl  baülftado  de  olro. 

,    ■  ■..:••;•      '     '  ■        '•  •        '  ••    : 

Movilizar. 


.  En  la  acepcápniraiicesa  de  poner  en  oieftiyo  servicio ,  ó  enviar* 
á  campaña  un  cuerpo  de  tropas  antes  sedentario ,  es  *yo¿  de  ireeio 
y  necesario  uso  en  la  milicia.  Su  origen  es  bueno,  y  legitima  su 
formación. 


MCGHO ,  CHA. 


V.  Número. 


Mundo. 


Está  muy  en  boga  El  gran  mundo  ( F.  Le  gran  monde )  para 
significar  aquella  parte  de  la  sociedad  distinguida  por  la  finura  y 
buena  (fianza ,  asi  como  por  los  bienes  de  fortuna ,  honores  y  tí- 
tulos de  las  personas  que  la  forman ;  lo  que  en  castellano  puro  se 
llama  sociedad  cdta ,  gente  ó  personas  de  cuenta ,  gente  |)nnct- 
pal^&c. 

Lo  mismo  que  de  El  gran  mundo  digo  de  la  ridicula  expre- 
sión Gente  del  gran  mundo.  Nosotros  no  conocemos  grandes  ni  pe- 
queños mundos;  al  paso  que  los  franceses  multiplican  los  mundos 
de  manera  que ,  entre  otras  cosas ,  llaman  mundo  á  la  tripulación 
de  un  bajel. 

Lo  que  si  decian  nuestros  mayores  con  tanta  exactitud  como 
gracia  era  Mundo  menor  para  significar  el  ¡wmbre :  expresión  por 
medio  de  la  cual  traducían  el  (juKfoKOfffjtos-  ( literalmente  pequeño 
mundo)  de  los  griegos ,  que  también  se  dice ,  en  el  lenguaje  téc- 
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itko  de  la  filo6^,  mioíiógocíios.  Aristótbuss  fué  el  primero  que 
díó  al  hombre  esta  calíficaci(m,  dando  á  entender  que  es  uno 
como  compendio  ó  recamen  del'  oni^erao. 

Es  notable  el  uso  q[ue  hace  Geeyantes  de  MuifDO  en  la  frase 
siguiente : 

<«Sí,  que  no  seré  yo  la  primera  que  por  Tia  de  matrimonio 

haya  subido  de  humilde  á  grande  estado :  pues  si  no  hago  ni 

tnundo  ni  uso  traavo»  bien  es  acudir  á  esla  honra  que  la  suerte  me 
ofrece.  **  Qmj. 


N. 


Nacionalidad. 

«t  Afección  particnlar  de  una  nación  determinada  ó  propiedad 
de  ella.  Acad.,  Dice. ,  10.*  edic. 

Hoy  son  vulgares  las  siguientes  acepciones. 
1.*    El  estado  de  los  pueblos  que  forman  una  nación  inde- 
pendiente; y  el  estado  de  la  persona  que  pertenece  á  ella  por  na- 
cimiento ,  asociación  6  naturalización ,  v.  gr.  : 

« Despreciar  la  nacionalidad  de  un  pueblo  tanto  vale  como 
despreciar  la  TÍda  de  ese  pueblo  en  su  fuente  más  profunda.  — 
La  nacionalidad  de  España  es  más  bien  una  idea  que  un  hecho; 
y  los  esfuerzos  de  sus  hombres  de  Estado  deben  dirigirse  á  fun- 
darla  iguahnente  en  las  costumbres  que  en  las  leyes.  —  Nadie 
puede  negar  á  Alarcon  su  naciondidad  española. 

S.'    Espíritu,  amor,  unión,  confraternidad  nacional,  patrio- 
tismo ,  T.  gr. : 

«« El  despotismo  destruye  toda  nacionalidad  porque  vicia  las 
relaciones  del  hoihbre  coín  la  patria. — El  afecto  de  nacionaHdad 
es  el  segundo  amor  filial  del  hombre  bien  nacido.  >» 

Nada. 

Á  cada  paso  empleamos  este  vocablo  traduciendo  el  francés 
rien ,  sin  hacemos  cargo  de  la  índole  de  nuestro  idioma  que  le 
rechaza  en  muchos  casos  en  que  el  otro  le  admite.  V.  gr. : 

tt  Contar  por  nada  mi  amistad  es  uña  injuria »»  se  dice  y  es- 
cribe con  frecuencia. »  Conta/r  por  nada  es  en  español  Contar  ífo 
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hdde.  Dígase:  No  hacer  cuenta,  no  hacer  caso,  mirar  como  nada 
mi  amistad  &c. 

« La  palabra  no  es  nada  más  qae  un  signo. »  Disparate :  si 
fuera  eso  no  seria  nada.  Dígase  :  La  palabra  no  es  más  que  un 
signo;  no  es  sino  un  signo. 

Decimos  muy  bien  en  castellano  No  hacer  nada ,  No  deár 
nada ;  pero  es  empalagoso  galicismo  «« No  hará  nada  de  eOo.^  Acá 
andamos  con  más  lisura  y  brevedad:  No  h  harái  Na  lo  ha/ré,  &c. 

«« Nada  es  bello  sino  lo  yerdadero  >'  no  es  en  castellano  ni 
verdadero  ni  bello. — Sdo  lo  verdadero  es  beUo* 

«  Quien  de  nci/da  vive  contento ,  todo  b  posee.  >«  Frase  anfi- 
bológica »  si  ]as  hay ,  cuyo  verdadero  sentido  es  este :  Quien  con 
nada  vive  y  vive  contento,  todo  lo  posee ;  esto  es,  Aifid  iqviien  nada 
^Mice  falten,  todo  lo  posee.  PoFq^e  qifie»  de  nada  vive  contento  no 
puede  gustar  ie  nQii¡a,  ni  goaeiir  oon  n/oAa:.  todo  le  ha  de  causar 
pena ,  ó  fastidio. 

Es  un  hombre  de  n(KÍa»>  no  se  ha  dic)io  jamas  eu  castellano. 
Es  un  hombre  de  la  nadd,  Ss  w^cuollq^a,  es  b  castfzo. 

<«  Un  nada  nos  entristece :  un  nadíf,  nos  ei^alt^  *'  aunque  puro 
francés  puede  decirse.  Lo  corriente,  sin  em)K^rgp,  e&Por  nada 
nos  entristecemos:  por  nada  nos  exaltamos;  ó  Una  wmadjB^  nos  en- 
tristece ,  y  una  nonada  ^m  ewaüa. 

t«  ¿Sby  iiodíi  que  s0{(  más  útil  que  la  ci^Msia ,  como  QiO  se^ 
virtud? »>  Aquí  nada  está  por  dgo. 

He  aquí  ahora  algunos  pasajes  de  nuestros  clásicos  que  ofre- 
cen novedad  y  merecen  recuerdo. 

«« Atrevime  á  ser  tirano,  eso  es  que  no  es  nada. »»  Qdev.  Quiere 
decir  Noes  nada.  Ahí  es  nada.  Ahí  es  que  m  es  moAa,  Ahi  es^  un 
grano  de  asiU,  &c. 

^tNoda  pudo  estorbar  estos  espantos: 
ser  (Ze  no/in  el  rumor  ello  se  advierte , 
y  esa  nada  ha  causado  muchos  llantos.  >»  b. 
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«<  Arrepeiitírme  que  aprovecha  cuando 
ya  el  arrepentimiento  vale  nada. »»  Ercilla. 

Lo  comente  es  wNiá  «ufe,  ó  m  vak  nadé.  Véase  en'  k  si* 
guiente  frase  deOERVAmigs. 

ttEso  ño,  Sancho,  respondió  Don  QiiijoCe,í  quis  el  necio  en 
su  casa  m  en  la  ajena  sed»  mda.  *» 

ttNo  soy  nada  mujer  en  estas  cmsAy  que  tengo  recio  cora- 
zón. »  Sta.  Teresa. 

««Tenendo  en  algo  lo  que  es  a^o,  y  la  que  eís  nada  tenerlo 
en  nonada.  >»  In. 

««Tetiía  por  mi  llegada  aqai  decir  mny  po5o,  ó  mrnda.^y  Id. 

^«HaifaíeQdo  dismisaido  y  aiQq6ii«io  su  pdncipío  hasta  parar 
en  nmada  i  coa»  es  la  punta  de  ta  piránciídé. »  €py* 

nGosa  mal  hecha  y  peor  pensada ,  habiendo  y  ddoiendo^  ser 
lC6  hisUNriadores  pafltmdes ,  Terdaden)^  y  nñ  nada  apaidonádos.  *» 
Im». 

Natural. 

I. 

•  Cuatro  expresiones  se  foilnan  ea  castellano  ooii  «ste  Tocablo, 
las  cuales  conviene  explicar  porque  con  frecuencia  se  coiáan- 
den.  Son: 

Al  NATURA!,  Á  W  NA^KAL,  PoR  EL  NATURAL,  DeIí  NATURAL. 

La  1/  Tode  Baturahndnte,  s^n  la  ííaturalexa,  eonfe^me  á 
sus  leyes  generales:  sin  artificio  niafebtamon:  sin  ninguno  de 
los  afeites  postioos  que  desfigurian  y  vician  k)  que  es  natural  en  las 
cosas,  espontáneo  en  el  hombre,  yerdad^cry  gto«lM^(^en  todo  lo 
que  cae  deüajo'de  fai  aecims  de  ranslrob  sentios.  Y^asl^deckiios: 

««El  homké  andribioso  está  ilelrataldo  dntíkiM  en^  ék  Fiin- 
cipe  (la  conocida  obra  de  Maquiavelo) :  el  pueblo  ambidíosor  en)  los 
Discursos.**  J.  J.  DE  Mora.  i-  .  /'  ^v    .    '. 
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« Es  ün  actor  sobresaUrate  que  representa  «I  natural  todos 
sus  papeles.  ** 

La  S/  signiñca  sin  arte,  composicion  ni  pulimento:  á  lo  que 
da  de  si  la  naturaleza.  Y  así  se  puede  dedr: 

«  Los  salvajes  viven  en  sus  bosques  á  lo  mUwral^  ** 

«Es  un  bombre  que  se  expUca  muy  á  lo  nohiral,  y  que  cae 
frecuentemente  por  lo  tanto  en  faltas  groseras  y  ridiculas.  >» 

«« La  escena  parece  Ubre  porque  está  representada  dio  na- 
tural y  sin  correctivo  alguno.  '* 

La  3.*  y  4.*  son  sinónimas  y  equivalen  á  la  1o(»icma  adver- 
bial francesa  D'wprh  mture.  Y  asi  decimos : 

«tCopiar,  pintar  for  d  natural,  ó  dd  naturain,ésU>  es,  te- 
niendo delante. cualqui^a  cosa  que  se  toma  por<ffigÍDal,  y  sirve 
de  modelo  ¿  ejemplar  para  la  pintara  y  escultura.  Tiene ,  por  de 
contado,  usos  metafóricos.,  v.  gr. : 

««Teofrasto,  La  Bruyére,  y  otros  moralistas  y  pint<Nnes  de 
caracteres ,  han  debido  trazar  sus  figuras  por  d  natwral ,  ó  M 
natural.  >• 

IL 

Tengu  por  gaKcanas  las  aguientes  frases ,  que  copio  de  Ubros 

roodmios. 

«  Es  un  niño  que  tiene  mucho  natural.  >» 

«Es  una  mala  madre  que  carece  de  natural.  >» 

Asfá  natunA  significa  piedad  filiaU  afecto  natural  de  hijos  á 

padres^  y  de  padres  á  hfios. 

««Hay  mucho  arte  en  este  trabajo ,  pero-poco  natural.  •> 
Aqm-noíttnil  es  naturalidad. 

««Echa  á  perder  sus  buenas  calidades  par  félta  de  natvrd.  *> 
Está  en  el  caso  de  la  anterior :  naturálidai,  ingenuidad, 

e^pontamidad ,  &c. 

*<De  mi  natural  soy  manso  y  pacifico. » 
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Na  conocemos  eo  castellano  este  modo  adverbial ;  y  tengo 
que  debe  decirse : 

Soy  fo/r  naíuraieaa  manso  y  paei^. 
Soy  de  naturaleza  manso  y  pacífco. 
To  de  mió  soy  manso  y  focüfíco;  6  Yo  de  mió  me  soy  manso  y 
pacipco. 

Necesario,  ría. 

Las  frases  francesas  en  que  entra  el  yerbo  falBxdr  no  siempre 
deben  traducirse  al  castellano  por  ser  necesarioT,  ser  menester» 
convenir.  Véase  esto  en  los  ejemplos  siguientes  : 

«tEn  todo  Estado  es  necesaria  una  reKgion :  también  es  me- 
nester una  á  cada  bomiire.  **  Repetición  fastidiosa  que  se  evitad 
diciendo: 

Todo  Estado  necesita  «na  rdigion :  una  cada  hombre, 

<tLos  misterios,  si  conviene  creer  á  los  antiguos,  eran  lec- 
ciones de  profunda  sabiduría. »  Debe  ser : 

Si  hemos  de  dar  crédito  á  hs  antigaos,  ¡os  misterios  eran 
kcciones  &c. 

*tEs  necesario  no  dudar  que  habrá  siempre  una  estrecha  ana- 
logia  entre  los  climas  y  el  carácter  de  los  pueblos.  >»  Bebe  ser : 

IMemos  tener  por  cierto;  6  No  puede  dudarse  que  siempre  habrá 
una  estreAa  analogia  &c. 

««Para  aumentar  la  suma  de  bienes  de  una  nación  solo  es 
necesario  (basta isolo)  fayorecer  el  desenyci^nmientoy  progreso 
de  los  conocimientos  útilesi  >» 

«« &  menester  no  figurarnos  qué  los.  hombres  son  gratuitamente 
criminales.  >»  Corte  negativo  que  disuena  en  castellano.  Dígase : 

No  debemos  suponer  á  ¡os  hombres  grúltuitamente  criminaks. 

«  Nos  es  necesario  un  templo. »  En  lenguaje  castizo ; 

Necesita/mos  un  templo. 
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«tPbco  fué  «eottom ]^Bia  que  no  ie  ahogase.'*  Vuélvase  al 
castellano  diciendo :  En  poco  estuvo  que  no  k  ahogaee;  Por  pooo 
k  hubiera  ahogado;  Estuco  en  m  tris  de  ak^garíe;  Erró  foco  di 
ahogarle,  &c.  Véanse  algoB^s  ^emfdflfi  de  estas  locudoiiie^: 

«<  En  un  tris  estoy  mil  veces 
*  de  cumplir  lo  que  prometo , 
y  nunca,  para  enviarlo, 
á  los  dos  trises  me  llego, »»  Qüev. 

* 

«(Coa :1a  iñispa  dil^encia  paai^  eLrio  Tesina....  -^  por  poco 
presidiera  al  Gsgpítaii General  Préi^pero.  CMvuu'»^  Iubsoas,  Hist. 
Pontif^ 

hLqs  eacud^Oft,  Iraiisyoftado»  m  veiie ,  erreutcn,  poeo  de 
(lf8)ar]^ .  pttsar.  Insta,  que Jtoon  aokdéL^»  Vhubg.»  Bid.  del 
Abencerraje. 

<«  Ro(kigo.  de  Narvaies  eatovo  m  psí»  d$  loraaiBe  loca  dé  pla- 
cer*» b. 

«Mas  cuándo  supo:(|Qe  Iblíina  le  dejaba  y  se  quería  volver 
cristiana ,  edum  én  poeo  de  perder  el  ]\¿m.  t»  Gebv. 

«  Embistieron  con  tal  furia  que  estuvo  poco  en  echarle  á  fon- 
do,»?  b^ 

^«^  Vuestra  naüeroed  crea,  «uando  esto  le  oi,  qoiQ  estufen  poeo 
de  caer  de  nú  oslado,  na  tanta  dé  bwhre  omio  por.ecuibé^  de 
todo  en  todo  la  fortuna  serme  adversa,  n  Mmin. ,  £s:iat. 

<t.MacIu>,4S:Mcetffta  para  cpoe  Feoelon  sea  tan  ¡elocuente  co- 
ma Boasuel ,  aiiflNpie  es  más  petoiuisivo. »» DirenM)s : 

Dista  macho  Fendon  de  ser  tan  dómente  &c. 

nt&  nwMno  cpie  el  mimdo  sea  meciente ,  pues  no  se  ba  ha- 
llado et fóstt  del  homfarek ^  Aquí  seri: 

Prmgo  es  creer  que  d  mmdo  no  tiene  grande  antígtíedad ,  su- 
puesto que  no  se  haJialkdo  &o. ;  ó  Muy  reciente  ddie.ser  d  mundo, 
cuando  no  se  ha  hdlado  el  fósil  del  hombre* 
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*t Es  necesario  qfoe  vaya  Yd.  á  París*»  está  bien  dicho  si  es 
mandato.  Si  es  solo  indicación  ó  consejo  debemos  decir :  (hnviene 
que  vaya  Yd.  á  París;  Dée  Yd.  ir  i  París. 

Neceser, 

Asi  estamos  dando  en  llamar  ( acomodando  á  nnestra  pro- 
nunciación el  vocablo  francés  néeessaire ,  necesario)  la  caja  ó 
estuche  que  ccmiiene  diversos  mtiebles  6  utensi&os  necesarios  para 
el  aseo,  la  comodidad ,  y  aun  el  oficio  de  las  personas.  Y  así  to- 
dos leemos  y  oimos  decir :  ' 

Neceser  de  señora;  Neceser  de  cabiMeros;  Neceeeree  (porque 
tiene  plural  este  señor)  de  viaje ;  Neceser  de  cirujano  dentista,  ó 
comadrón,  &c.  y  &c. 

Buena  adquisick» :  excelente. 

Solo  me  ocurre  olteeiñnar  q^e  si  neceser  et  galiparla  es  lo 
que  néeessaire  en  francés ,  y  lo  q^  necesarío  en  castellano ,  con 
decir  buenaneirte  necemrio  decíanlos  lo  que  los  franceses  ex- 
presan con  néeessaire,  y  nos  ahorrábamos  el  trabajo  de  decir  con 
los  gaUparHslas  neeesif. 

Ademas  y  como  el  casteUaiio  Esrócife  sigíiffi(3a  absoiutmuente 
lo  mismo  que  el  dichoso  neceser;  la  verdad ,  me  da  lástima  adop- 
tar es€e»  y  degradar  á  Estugué  entregándole  exclósivamente  y 
por  áempre  al  juego  del  hombre ,  de  la  cascarela  y  <tel  tresillo. 

Necesitar. 

Gomo  rerbo  activo  por  óbUgar  y  precisar  á  ejeetíar  dguna 
cosa  es  tan  castellano  como  francés.  Y.  gr. : 

Necesitar  á  alguno  á  defenderse  (F.  Nécessíter  quelqu'un  á  se 
defendre). 

««Dame ,  amigo ,  esa  celada ,  que  yo  sé  poco  de  aventuras ,  6 
lo  que  allí  descubro  es  alguna  que  me  ha  de  necesitar  ^¡  me  ne- 
cesita á  tomar  mis  armas.  >»  Gerv. 
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«Esta  tardanza  de  los  manes  neeesitó  al  embustero  á  redo- 
blar sus  ululatos. »»  Pbuiger  ,  Argénis. 

Y  asi  otros  mucbos  autores. 

Pero  si  tengo  por  gaUcismo  redondo  y  grandemente  anfiboló- 
gico el  uso  de  Necesitar  en  significación  de  envolver,  implicar, 
suponer,  y.  gr.: 

«<  La  Inteligencia  divina  necesita  todas  las  deoias  calidades 
celestes :  necesita  también  la  inmortalidad  del  alaia.  >* 

Semejante  pasaje,  según  la  ac^on  neutra  corriente  de 
nuestro  verbo ,  es  ó  un  desatino  ó  u^a  here^.  En  francés  no 
presenta  ninguna  dificultad. 

Negocio. 

Es  comunísimo  el  modo  de  babllur  «guióte: 

nDéjelo  Yd.  á  mí  cargo,  que  ese  es  mi  negocio, » 

Puro  francés.  Dígase  en  castellano ; 

Déjelo  Yd.  á  tni  ca/rgOy  que  eso  me  toea,  me  cómeme,  es  ne-^ 
godo  mió ,  lo  tengo  en  cuidado, 

Gervaktes  dice  graciosamente  en  un  caso  análogo. 

««Apártate  á  una  parte  y  déjame  con  él  á  solas Yo  me 

tengo  en  cuidado  el  apartarme,  replicó  Sancbo.  »*  Qmj. 

Túodo  en  cuidado ,  dice  el  escudero  Marcos  de  Obregon  para 
manifestar  el  que  tenia  al  hacer  lo  que  estaba  baci^do. 

«  Es  un  n^octo  hecho. »» 

Dígase: 

Esto  está  hedjo;  Conduimos  ya;  Es  un  negocio  aeabaio;  Ne- 
gocio oonduido. 

Yéase  una  acepción  rara ,  linda  y  ya  olvidada  de  Negocio. 

««Tenga  experiencia:  y  si  con  esto  tiene  letras,  es.  de  gran- 
dísimo negocio. »»  Sta.  Teresa. 

Ninguno,  na. 

Y.  AlGÜNO. 


/ 
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Suele  hallarse  esta  partícala  expletiva  ó  redundante : 

ÍJ*    En  las,  comparaciones.  Y.  gr. : 

«  Sahaniego  es  poeta  más  fácil  y  fluido  que  no  Ibiarte*  •» 

8.^    En  las  oraciones  de  temor  ó  duda.  V.  gr. : 

tt  Temía  no  lo  declarasen ;  Dudaba  no  se  le  hubiese  escapa- 
do, n  Aquí  no  está  por  qm. 

3.^    En  las  que  ocurre  la  frase  adverbial  per  foco  6  en  poco. 
V.  gr.: 

«« Por  poco  no  cayó  en  el  poeo«'  eqpiívalente  á  Pocoféió  para 
que  cayese  eñ  el  po!so.*^««  En  poco  estuvo  que  fio  le  deiq)eñó '» equi- 
valente á  En  poco  estuvo  que  le  de^ñase. 

í.^    En  muchas  oraciones  de  pregunta  y  admiración.  Y.  gr.: 
'      *  <«  ¿Qué  no  dirá  la  Europa  culta  al  air  tal  atcaitado  7 — ]  Qué 
ejemplo  tan  nuevo  y  admirable  de  desgracia  y  re^gnacion  no 
presentaron  entáoces  á  nuestra  afligida  patria  tantos  fieles  servi- 
dores suyos ! '» 

En  cualesquiera  otros  casos  no  expletivo  tiene  sabor  gaUca- 
no.  V.  gr. : 

«« El  mundo  está  hoy  pepr  que  no  estaba  en  tiempo  de  me- 
nores luces,  ti 

«« Le  pregunto  únoYé.** 

La  locudon  Nopoisr  no  equivalente  á  Nopoásr  menos  que^  ó 
No  poder  d^ar  de ,  aunque  t(Hnada  del  latín ,  y  usada  por  buenos 
autores ,  disuena  en  castellano ,  acaso  por  ser  lj0cuci(m  corriente 
en  francés. 

«« Ni  vuestro  nombre  puede  no  acreditar  (dejar  de  acreditar ) 
vuestra  presencia.  >»  Gerv.  " 

«<  Mi  honor  no  puede  no  respetar  su  voz.  *'  Jovbll. 
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ttNo  podían  no  ser  cómplices  en  la  usurpación  de  la  autori- 
dad. >»  JOYBLL. 

««No  puede  no  ser  una  relevante  prueba  de  su  fidelidad.  >»  Id. 

Es  modo  de  hablar  poco  claro  y  menos  fluido :  fuera  de  que 
parece  siempre  amanerado. 

Geryantes  usa  elegantemente  esta  {MOticuIa  esk  el  pasaje  si- 
guiente: 

tt  Daba  fonda  en  una  caleta  que  estaba  ffo  dos  tivos  de  ba- 
llesta del  jardin  donde  Zoraida  esperaba,  h  Quij. 

Modo  elíptico  y  gracioso  que  quiere  dedn  Estaka  dos  tiros  fio 
compMos  de  btíhsta  del  jarün;  ó  Estaba  á  íntms  dé  das  tvm  de 
ballesta  del  jardin  &c. 

Taadiien  es  notable  este  pasaje : 

««Cosa  mal  hecha  y  peor  pensada ,  hdneodo  y  debieoido  ser 
los  historiadores  puntuales ,  vesdaderoB  y  fi^  nada  apasionados." 
Cbry.,  jjiftj. 

Acaso  d^an  algunos  que  no  es  aqui  expIelÍTo ;  pero ,  como 
quiera  que  sea,  comunica  gran  brío  á  la  negadon ,  y  es  como  ú 
dijéramos  de  nmgmmodo,  en  manera  idgima  apaskmados. 

NOMBEB. 
I. 

Como  pahbra* 

««Su nombre  de  familia  es  Manrique,  y  él  de  handismo  Fer- 
nando, w 

Esto  leo  en  una  novela ;  pevo  debe  adNrertarseque  NonAre  de 
familia  en  lengua  afrancesada ,  es  en  castellana  Apeüjdo  ;  y  Nom- 
bre de  bautismo^  lo  que  nosotros  decimos  NoMsaE  bs  mA. 

««5e  hizo  un  gran  nombre  en  el  ejército. » 

En  casteUano  no  se  hacen>  nombres  grandes  ni  pequeios.  Dí- 
gase pues:  ^ 

Se  hizo  e&ébrey  aáfmUfama,  tueo  mudio  nombre,  céiró  rico 
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remmike  (b  dice  Yhuviooba,  en  Jm  MjsqoM)  en  d  ejército. 
«  Yíyíd  dnjumiuré  •»  es  frase  eqaiyoéa.  Lo  pro^  «s : 
VifÁá  (íseuro,  ó  dmtmoeidjo. 

•        .  •        • 

Parte  de  la  apací<Hi. 

El  diferente  uso  que  hacen  de  los  nombres  la  lengaá>  isas- 
tellana  y  la  francesa,  conforme  á  su  gmp  y  ear^kpicfr  reactivo, 
da  origen  á  muchos  vicios  galicanos  que  afean  el  estio  y  len- 
guaje de  nuestros  autores  modernos. 

1.^  Tocante  á  los  nombres  que  ios  franéeseí^  «san  en  singu- 
lar» y  aosobros  e&  plural,  Y.  Ojo,  G^iaLta  También  dicen  los 
galiparlistas  t«  Prestar  d  otdo»»  á  lo  que  nosotros  I)Aft  omos  >  esto 
es,  dar  crédito,  ó  por  lo  menos  escuchar  con  gusto  y  aprecio  lo 
que  se  dice.  En  sentid  de  oír  i»ii  atenem ,  m  oorricMte  Abeui 
LOS  omos,  ó  Apucar  EL  orno. 


««i\iMto  el  atento  oúfo  < 

.  al  son  dulce  acordado 
del  plectro  sáiriam^iite  meaeiido.  •»  Fr.  L.  di  León. 

He  tropezado  en  escritos  modernos oob  hs  frvises: 

t«Z)e  toda  parte  (por  todas  partes)  le  asaltsurcm  tidiajós  y 
sinsabores  sin  cuento.» 

««Enfiíffeddo,  olvidando  iodo^  respeto  >  se  trMüefeíMbt'a 
(de  palabras)  con  aquella  respetable  señora*  >» 

De  palabra  se.  dice  en  casteDanoá  distinoion  dé  wbl  seIFías  ó 
1»  OBRA ,  y  en  contraposíeión  de  for  escrito. 

tino  que  otro  de  nuestros  poetas  clásioos  ( Mmxnkiot  en  la 
ZNona,  por  ejemplo )•  ha  «sado  Detoiafmte;  perO'iiaiM  totora^ 
ble  en  prosa. 
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^.^    Por  el  ccmtrario ,  hay  nmohos  modos  de  decir  en  que  los 
franceses  osan  del  pkiral » y  bosoUk»  del  singular.  V.  gr : 

ttEn  todas  suertes  de  negocios  pone  siempre  4sus  cuidados  en 
salir  airoso  del  empeño ,  y  dejar  honrada  su  palabra.  ?>  Dígase 
en  toda  suerte  ó  dase;  asuntos  en. lugar  de  negocios;  y  su  cuidado 
en  Tez  de  cuidados. 

3.^    Adjetivos  franceses  por  sustantiycs  abstractos  españoles, 
Y.  gr. : 

<t  Seria  fiíuy  cruel  qíiitarle  la  vida. » 
Dig^ise:  . , 

Fuera ,  ó  seria  cruddad  quiiark  la  vida. 
IJ^.    Sustaatiyos  fran^e^eses  por  adjetivos  españoles,  y.  gr. : 
.  f <  Ese  caiJQiandttlexo  que  tanto  picaba  de  dwoeion ,  fué  acusado 
y  c(»^Yettpidp  áe  impiedad. 
Dígase; 

Esecamii^ukrQ  que  ta/ni»  picaba 6  fresuema de  deooío,  fué 
acusado  y  convencido  de  impío. 

<t Hombres  de  proyectos  (proyectistas,  arbitristas,  tracistas) 
tuYO  muchos  España  en  tiempo  de  los  Fdipes. »» 

S.®    Nombre  por  adverbio ,  y  al  contrario,  v.  gr. : 
.    <t  Aunqu£^  habituakaimie  mezquino,  gastó  ea  aquella  ocasión 
hasta  la  prodigalidad ,  y  bebió  con  exceso :  no ,  desgraciadamente, 
vinos  como  quiera  sino  de  kei  más  fuertes. » 
Lo  castizo  es : 

Aunque  mezquino  por  costumbre,  gastó  enisqudla  oéasiom  pródi- 
gamente ,  y  bdnó  sin  medida  vinos,  no  como  quiera  sinode  hs  más 
fuertes  por  desgracia. 

6.**    Nombre  por  veibo,  y  al  contrarío,  v.  gr. : 
«  Aunque  tiene  el  hablúr  dulce^ «{ soinreir  ag^diá)le ,  y  cierto 
oOramvobis  serenó  y  respetable ,  me  estremezco á  sa vista,  y  en 
sfi^da  me  pudro  al  oírle  la  rdaoion  de  sus  ¡atcrminabLes  ga- 
lanteos. » 
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Digase: 

Atmque  tiemel  habhsuaiiMty  graáosa  la  soárísa^  yderío  co- 
rarmidik  serenp  y  resp^Me ,  me  estremezco  ci  verk,  y  en  úguida 
me  pudro  cuando  le  oigo  referir  sus  inUrmnaÜles  gaimteos. 


,,  \ 


0 

Normal. 

.'■   .   .    .  .  '  ■  • 

Hemos  tomado ^e  excelente  adjetivo  de  la letiguá  francesa, 
la  cual  le  formó  del  L^  wrmdixs ,  coftipaesto  de  norma  >  escuadra, 
regla ,  modelo.  Significa ,  pues,  la  que  está  conforme^  á  tegla ,  y 
lo  que  sirve  de  regla  6  modelo.  V.  gr. : 

«Una  institución  no  puede  ser  mrmti  ú  noabiíioea  iá  totali- 
dad de  su  objeto. — Estado  normal  (estado  ordinario>y  regulai».)*-^ 
Escudas  normdes  (las  que  sirven  paraferéiar  maestros).**^ £5- 
tcMecimiento  normal  (el  que  sirve  de  modeb  para ieindar  <^rt)s  de 
su  especie). 

•  e 

NOSEQÜÉ. 

tt  Expresión  que  se  usa  como  nombre  sustantivo ,  y  significa 
alguna  gracia  ó  atráctivio  particular  ipie  se  reconoce  en^  ks  co- 
sas,  y  im)  se  sabe  explicar. »»  Agad.,  Dice.,  1/  edic. 

'  '  I  * 

tt  Cierto  no  se  ^  con  ^iae, 

y  una  nonada  con  dijes. »»  Jacinto  Poio. 

También  se  halla  en  antiguos  romances,  y  es^^  palabra  por 
palabra,  el  Je  nesais  poi.  Un  je  ne sais quoi  á&Í6¿Muees&^ 
1.^    Siendo,  como  es,  un  verdadero  sustantivo,  debe  escri- 
birse unido :  Noseqüé  ;  al  modo  que  decimos  Penseque  ,  cuya  es- 
tructura es  análoga. 
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2.®    No  debemos  usarla ,  omio  lo  hacen  los  franceses,  algonas 
vece8>  en  absoluto  y  al  final  de  las  frases^.r.  gr.: 

«Hay  persmias  príYflegiadaB  que  Uetan  aícni|ce  consigo  d 
ascendiste,  kresisúble  de  msequí »» 

Debe  decirse:  , 

ffay  per  semas  frivüegiadas  que  ejercen  siempre  sobre  las  demás 
un  ascendiente  irresistible,  ó  cierto  irresistifile  ascendiente.  Y  aun 
seria  mejor  ineaíflicaUe  en  yez  de  irresistible. 
3.°    DebeetitarsealusarlaelpaFtilíyofiranGesde,  Y.  gr.: 

*«  Hallo  un  msequé  de  muy  amable  y  fascinadior  en  esa  seré* 
ridad  que  me  desespera  y  mata. » 

Lo  propio  es: 

ffaUo  noeéquip  6  un  nosequé  nwg  omMe  y  fasámdor  &c.; 
queeqUtTaleá 

Eaiháert»  inewflioák  manto  fmcimdor  étrmtiw  en  esCk  sece- 
ndai  qiíe  m»  iesesperá  y  mata. 

Nosotros,  tbas. 

t«  Guando  nosotros  estamos  distantes  de  nuestro  país »  es  sobre 
todo  cuando  nosotros  sentimos  el  instiiito  que  nos  apega  á  él.>» 
.  Parece,  en  verdad,  mcreibie  que  un  oído  castdlafio  ae^  aoo** 
mode  á  este  modo  de  haUar;  pero  tal  e»el  poder  del  hábito,  que 
á  fuerza  de  leer  é  imitar  los  libros  extranjeros ,  nos  familiarizamos 
con  sus  giros  y  locucionies,  y  acaso  las  rq^talmos  por  mojiles 
que  las  nuestras. 

Y  sin  embargo  ¡cuánto  no  dieran  los  franceses  por  poder 
decir,  Qomo  nosotros :  Diámtes  de  la  patria  es  caandó  eon  más 
fuerza  sentimos  {«  ¿iwndHe  mlmcioii  fmiélanos  arrastral 


NbrisnmA]). 

Y.  Nulo. 
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NüBSTftO,  IBA.        r 

Como  la  constnicciop  francesa  no  puede  andar  sin  muletas, 
la  eastellaua  eoj^a  cuando  los  afrancesados  amoldan  esta  á  la 
otra.  Ejemplo: 

«t  Nuestros  platos  más  exquisitos  eran  la  leche  de  nuestras 
vacas,  y  de  nuestras  ovejas,  que  nosotros  mismos  cuidábamos  de 
ordenar,  y  las  frutas  acabadas  de  coger  por  nuestra  mano. » 

¡Ah  malditos!  todo  es  vuestro:  nadie  os  lo  disputa,  y  buena 
pro  os  haga.  Bien  se  conoce  que  sois  de  los  que  comen  h  suyo, 
de  b  suyo  ^  ycmh  suyo ;  asi  como  de  los  que  anteponen  siempre 
el  yo  á  tod<^  cuaoto  existe* 

NüLmÁD. 
V.  Nulo. 

Nulo. 

Tiene  en  castellano ,  bien  asi  como  isüumd  ,  su  significación 
propia ,  que  todos  conocemos.  Hablando  de  personas,  pm*  tem- 
plo ,  podemos  decir  y  siempre  hemos  dicho :  Fvlmú  es  nulo  fara 
e^o,  ó  lo  otro:  Fvlmo  tiene  algunas  miidades;  pero  Fulano  es  un 
hombre  nulo,  Fulano  es  una  nulidad,  dando  á  entender  que  el  po- 
bre señor  es  un  hombre  inepto ,  incapaz ,  ó  que  calece  en  alto 
grado ,  ó  bien  absolutamente ,  de  aptitud ,  de  capacidad ;  no  lo 
decimos  sino  de  poco  acá»  tomado  dd  francés C«s<  unhomme  nd, 
Cest  une  nvllité.  Esta  última  expresión  es ,  en  francés  mismo,  un 
neologismo  reciente ,  y  reprobado  por  los  doctos. 

Por  lo  tocante  á  Hombre  nido,  paréceme  galicismo  excusado, 
porque  en  castellaiio  decimos  con  más  brevedad,  más  expresiva- 
mente,  y  sin  riesgo  de  equívocos :  Es  un  inepto. 

¥  nvHdad  en  el  sentido  francés  subvierte  los  principios  de 
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analogía  que  reconoce  nuestra  lengua.  Si  nos  fiíese  permitído, 
según  ellos,  decir:  Ftdané  es  una  nMad,  ¿qué  inconyeniente 
podria  haber  para  que  dijésemos  igualmente :  Ftdano  es  una  hoT' 
baridad,  ma  ineptitud ,  una  temeridad ,  tma  sutüHad ,  &c  ? 

Las  mismas  rabones  militan  para  proscribir  el  uso  del  rocablo 
Notabilidad  ,  tomado  también  del  francés ,  en  acepción  de  hombre 
notable ,  de  expectación ,  de  cuenta ,  &c. :  y.  gr.,  Fumo  es  una 
notabilidad ;  Las  notabilidades  del  pais. 

Véase  lo  que  dice  de  la  yoz  ÑoTABiLmAD  {nMUUlé)  el  mejor 
diccionario  de  la  lengua  francesa  pubUcado  hasta  el  dia:  *^  Neo- 
logismo, Se  dice  abusivamente  de  las  perscma^  notoAles.  Este  vocaüo 
no  ha  empezado  á  tener  uso  en  tal  sentido  sino  desde  la  época  de  la 
Constitución  del  ario  VIIL^  »>  Besghbrklle  ,  Dixtimnaire  ndiond. 
El  Diccionario  de  la  Academia  Francesa  no  hace  mención  de  él 
en  semejante  acepción ;  y  cuenta  que  tenemos  á  la  yista  la  última 
edición  de  este  libro. 

¡  Y  nosotros  autorizaríamos  lo  que  en  otra  lengua  está  mal 
dicho !  ¡  Y  nosotros  haríamos  caudal  de  lo  que  los  franceses  re- 
chazan como  impropio ! 

V.  Capacidad. 

« El  mundo  es  ndo  para  él »»  se  dice  en  castellano  Para  á 
mKmé  el  munSx) ;  El  mu/ndo  es  pa/ra  él  amo  si  no  existiera ;  No  hay 
mu/ndo  para  él 

Número. 

<«Habia  también  blandones  en  gran  número;  y  de  muy  yiya 
llama ,  que  iluminaban  el  salón  dándole  la  apariencia  de  una  ca- 
pelardente. »»  ^ 

Esta  frase ,  con  que  tropiezo  en  una  noyela ,  tiene  cierto  sabor 
francés  en  la  expresión  Ua/ndones  en  grm  nimefo.  Mejor  hubiera 
sido  decir :  Habia  ta/mbien  muchos  Ua/ndancs' de  vivisima  üama;  y 
quedaba  suprimida  la  conjunción.  Ó  bien :  Sabia  también  Non- 
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dones  mudu»  y  de  muy  viva  üama ,  imitando  á  Gbryantbs,  quien 
en  el  Quijote  dice : 

<t  Ni  el  canto  de  las  aves  que  muchas  y  muy  regocijadamente 
la  venida  del  nuevo  dia  saludaban.  >« 

Comentando  GLEMsiYcnf  este  pasaje  se  expresa  asi : 

«El  uso  del  adjetivo  muchas,  como  está  aquí,  es  atrevido 
en  prosa,  pero  oportuno;  y  aun  convendría  que  se  generalizase 
más ,  porque  realmente  da  vigor  y  hermosura  al  lenguaje. » 

Sin  KAmmo  es  un  modo  adveriHal  castizo  con  que  se  significa 
nm mochediiHdire  casi  innumerable ;  y  asi  se  dice:  ffabia  gente 
sin  número,  k  las  veces ,  sin  embargo ,  convendrá  emplear  esk 
sa  lugar  expéesíoiies  eqdvale&tes  para  que  no  paresca  traducción 
del'fimces  sans  nonére.  . 

El  título  de  lá  traducden  que  fañio  Laguna  de  DioscóRmfis 
dice :  «tTradiieiáo  de  lengua  griega  ea  la  vulgar  castellana,  é 
ihátrado  con  dar^  y  sustanciales  anotadimes ,  y  con  las  figuras 
de  mntinMras  plantas  exquisitas  y  raras. » 

En  el  mismo  caso  que  inn4xbiu)  está  su  sinónimo  innüherablb. 

M  Hacer  número  »  por  Entrar  en  cuenta  es  galicismo  pernicioso 
tanto  más  cuanto  que  Hagbr  númkro  significa  en  castellano  estar 
una  cosa  sin  utiUdad  ni  empleo,  no  más  que  para  aumentar  el 
número  de  las  de  su  especie.  Por  cortesía  se  dice  también :  Para 
haeeí'nimeroefUrelosseh>idoresóeriaiosdeYd. 

't  Soy  del  número  de  sus  amigos;  ó  Me  cuento  en  el  némero 
de  sus  amigos»  está  nray  1^  de  ser  tan  castizo  como:  5ojf  tino 
de  sus  amigos. 

«tRoma  ponia  en  el  número  de  sus  dioses  á  los  dioses  ex- 
tranjeros »» es  francés  puro.  Dígase :  Boma  colocaba  entre  sus  dio- 
sa los  de  las  nfiekmes  que  vencía ,  6  dominaba;  ó  Roma  cdocaba  los 
dioses  extranjeros  entre  hs  suyos. 
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Obugado,pa. 

•  * 

•t Los  únicos tftte debe  eoosuIUr  fispant  en^sa Mgtda^i' 
citad  de  esirecbár  bs  relaciones  y  Tinculos  con  Ite  fíiiÁhis-shfir^ 
manos  de  Améiiea  *'  lee  an  mía  Bevkla- 

QUigai^ por  OBiKATOKiOt  «obsoso, rioxcusABú  &cu»  es  blie* 
ñámente  un  disparate  afrancesado,  que  da  á  nuestro  Tocable 
acepción  y  ocustrucoion  que  no  Je  eorce^nden. 

Los  únicos  que  debe  cotwdter.  JSs^  i  que  es- 

tá  otügcdaf  de  estrechar  &c*,  cocrieate  y  moliente;  y  si  no  Im 
tímeos  que  debe  constatar  E^ña  en  su  Migutomf  éforweaf  6  tfi- 
eaamaUe  .sAidtui  de  estredhar  ^c. 

Obuüar. 

I 

Asi  en  español  como  en  franees  significa ,  entre  otras  cosas, 
adquirirse  y  atraer  la  vdttntad  ó  benevolencia  da  otro  con  bene- 
ficios ó  agasajos.  Está»  pues,  en  re^  la  siguiente  frase  : 

t«  Me  oUigfó  mucho  en  aquella  ocasión  hablando  en  mi  bvor 
y  solicitando  mi  reposición  en  el  empleo  que  tenia.  •» 

t< Persuadióla  con  halagos, 

o%(ib  con  cari&os.  *>  Re/amuMs  citado  por  la  Aca».« 

Bm,,  l.*edk.. 

Pero  debe  advertirse  que  Obligar  ,  con  semejante  significa- 
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cion ,  solo  se  usa  por  lo  común  en  tiempo  pasado.  Por  lo  cual 
disuena  empleado  como  sigue : 

<t  (Migúeme  Yd.  dando  este  paso  por  mi ;  (Migúeme  Yd.  yen- 
do á  comer  conmigo  hoy. » 

«lAr  MgiMrá  si  goúda  secreto  en  este  asunto. '» 

Obra. 

Hay  en  cast^ano  Bfann  kn  oh&a  ó  Ponmt  pon  oniA ,  esto 
es ,  pasar  á  ejecutar  alguna  cosa  y  dar  principio  á  ella ;  pero 
ninguna  de  est^  frases  "es  la  francesa  Met^e  en  imwre,  que'pro- 
pitimaite  vale  Mfvr,  trübajar  oiguna  matem,  y  en  sentído  figu- 
r«do  emfUewTj  semrse.  Son,  pues ,  galicanas  las  siguientes  frases: 

«Es  un  gran  ebanista :  sabe  poner  muy  bien  en  obra  la  ma« 
dera. — De  na&i  aprovechan  los  medios  de  ser  feliz  á  los  que  no 
saben  ponerlas  en  obra. — La  naturakesa  forma  el  mérito,  y  la 
fortima  le  jxw^  en  obra. — El  trabajo»  el  arte  y  la  aplicación  no 
crean  el  tal^to:  no  hacen  más  que  ponerte  en  dbra. — Puso  en 
obra,  para  salir  bien ,  cuantos  medios  halló  á  mano.  »* 

Dígase :  frase  1.' labra,  trabaja;  2.'  sermsede  dios;  3.'  em- 
plea; 4.'  ptrnerU  de  manifie^;  5.*  empleó,  puso  por  obra, 

«  La  obra  de  la  parroqpiia ,  es  en  castellano  la  Fábrica.'» 

Obrar. 

Para  la  expresión  Obrar  en  cfmecuenáa ,  Y.  Gonsegubncta. 

Obrero  ,  ra. 

Gomo  adjetivo  m  bs  explosiones  Dia  dbrero  por  Dia  de 
irekajo;  (¡lase  iibrera  por  la  parte  de  la  poUaem  tmufmia  de 
obreros,  artesailUíB  &c.y  es  gaficimno  flamante  cuánto  iBadmiifii>le. 
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Obsesión. 

Significando  la  acekm  ie  una  fersom  qw  em  eúBhtmaia  asi- 
duidad importuna  y  estrecha  á  otra ,  es  galicismo.  Y.  gr. : 

i<  Estoy  enajenado  de  mí ,. pues  soy  victima  de  una  constante 
obsesión.  ** 

<<  &pero  verle  pronto  libre  de  las  tÍ8e8Íen0$  de  tu  desvariado 
amor  á  esa  indigna  inujer, »» 

Y  está  bien  dicho »  asi  en  frasees  como  en  casielkúio : 

M  La  Iglesia  no  prescribe  otros  rmnedios^orntra  lá  ofeasicm  «pie 
las  hvmm  obras ,  lá  oraoíon ,  los  ejercicios  piadosos » y  los  esor- 
cismoá. »» 

Porque  OiisBsiON  es  la  asistencia  de  los  espbrilufi  malignos  al 
rededor  de  alguna  persona. 

¿Para  qué  cüsesm,  ei^  el  sentido  francés,  á  tenemos  imjfpor- 
tmidad,  importmacim  f  pwrfia,  perseemmf  in^anaa  pwfada, 
solicitud  mde^a? . 

Obüs. 

:        '.  .  .  .  r        ■     *  f 

I 

«  Los  habitantes  de  Odesa  han  padecido  mucho  de  los  clbmes  » 
leo  en  un  periódico  de  estos  días. 

Es  gracioso  esto  de  padecer  de  los  abuses  como  si  dijéramos 
padecer  de  tirttetas,  ó  cosa  por  el  estSo. 

Obús  vale  en  francés  (lo  mismo  que  óbusier)  cierta  pieza  de 
artillería  moderna ,  y  tamUen  la  bomba  de  óbus,  la  granada:  en 
castellano  significa  tan  solo  lo  primero.  Así  padecer  de  hs  clnues 
es  un  desatino  que  debe  corregirse  diciendo  recibir di$ñQ  delasbom- 
bas  á  gremios;  i>  hiep  ( si  no  se  quiere  hablar  del  proyectil  sino 
dd  laipÍBza ique  los  arroja)  teeibk  ialno  de  los  vmkroeL 
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Ocasión. 


Vale ,  entre  otras  cosas ,  peligro  ó  riesgo ;  y  asi  lo  demuestran 
nuestras  locuciones  Poner  ó  Ponerse  en  ocasiones.  t<  No  fiéis 
vuestra  limpieza  de  ocasioms ,  que  cualquiera  es  grande  para  des- 
truiros» ha  dicho  Rivabbn.,  Fl.  Símc^. 

Sgaifióando  también  causa  ó  motíto  porque  se  hace  algiina 
cosa ,  juzgo  que  puede  decirse ,  y  se  (Uce  comunmente :  Con  oca-* 
non ,  y.  gr.»  ie  su  déspcaorío  Je  eompwe  titi  épUdamio.  Finalmente, 
siento  que  se  dice  bien :  Le  dio  ocasión  (causa ,  motivo)  para  qite-^ 


Pero  es  detestable  galiciano :  ««Este  soldado  sé  haRó  en  las 
ocasiones  ( funciones,  batdfoÉi)  más  sangrientas.  *> 

Compárese  esto  con  lo  que  dke  CkvuÁmiArk  de  Traducir, 
edición  de  Paris. 

Ocupar. 


I. 


Es  asunto  iuuy  controvertido  el  de  saber  qué  régimen  cor- 
responde á  este  verbo,  en  cuanto  reciproco,  esto  es,  si 'debe 
decirse  Ocuparse  en,  ú  Ocuparse  de. 

En  favor  de  lo  primero  están  la  Academia  ,  el  uso  constante 
é  invariable  de  nuestros  escritores  clásicos ,  el  pueblo  ( deposHarío 
y  guardador  fidelísimo  de  las  tradiciones  del  lenguaje) ,  leí  filo- 
sofia  gramatical ,  y  (á  lo  que  se  me  alcanza)  la  razón.  Lo  segundo 
sostienen  con  su  ejemplo  los  periódicos,  los  traductores  zarrampli- 
nes ,  las  Cortes  cuando  hablan ,  las  oficinas  públicas  (que  nunca 
callan) ,  y  uno  que  otro  escritor  recomendable. 

Ahora  bien !  toda  cuestión  de  régimen  versa  forzosamente  so- 
bre el  significado  del  verbo  y  el  de  la  preposiddú  que  se  le  junta; 
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por  manera  que»  determinando  aqoi  con  precisión  lo  que  valen, 
por  una  parte  ocuparp  arse,  y  por  otra  en  y  (fe,  sabremosá  qué 
atenemos  acerca  de  la  mejor  y  más  correcta  unión  de  estos  vo- 
cablos, 

U. 

Ocupar  significa , en  cuanlD  actiyp» 
1  .^    Tomar  pose^ » fipoderarse  de  «Igcoia  coto  $  v.  gr«;  Ocu- 
pottm  el  coélilfe ,  Oc^  (a  ^hiAmI. 

La  msm  significarion  ti^e  en  ümooa:  Oiciyer  fint  fki» 
forte  t  vn  f(Hi  f  ks  haiitmn, 

Pero  como  la  mayor  parte  de  los  verbos  activos  castellanos 
¡meden  tomai  forma  de  rec^^ro^xM  c^n  la  niisma  acepción*  4  con 
otra  diferente ,  se  pregunta  ¿está  aqui  Ocopae  en  «stQ  caso? 

Qaroseveque  no » porque^ asi  como  nadie  dice ,  ni  en  fran- 
cés ni  en  español,  Jomáronse  posesión  del  castitto ,  del  mismo  modo 
nadie  puede  decir  Ocuparse  drl ,  o  en  el  castüb. 

2.°    Obtener,  gozar  un  empleo ,  dignidad  &c. ,  v.  gr.:  Om- 
pm  los  mejores  cargos  de  la  repMica. 

Lo  mismo  en  francés:  Occuper  de  grandes  places. 

Na  en  unp  ni  en  otro  idioma  admite  fonaa  de  reoipro^;ípor- 
que  no  se  concibe  que  alumno  se  ob^tene  i  si  mismo  evfipko,  dig^ 
nidod&c. 

3.^    Llenar  algún  eí^ciaó  lugar  vnicío,  v.  ^,:  La^  (liguas 
ocupm.  siempre  hs  terrenos  bajos. 

Lo  mismo  en  francés:  Les  ea^tx  oec^/ipeíiU  teujim'S  ks.parties 


Tampoco  tiene,  ni  en  uno  ni  en  otra idíoitia  >  fi^nua  de  reci- 
proco.  Sería  gracioso  que  las  aguas  se  üenasen  de  terrenos,  cow 
algunos  se  ürnm^  de  viento  la  cabeza. 

4.^    Habitar  alguna  casa ,  v.  gr.:  Oeapa  d  piso  principai. 

.  Lo  mismo  en  francés:  Oceuper  me  dmére^  me  mmm. 
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No  úonyatMf  ni  aqai  ni  en  Francia ,  filien  se  9Wf$  6  se  habite 
ftioáfái^  eiitresoelo  ni  aálftno. 

5.^  Dar  que  hacer  ó  en  que  trabajar,  especialmente  en  atgun 
oficio  é  úiñf  V.  gr.:  El  jmeNo  es  m  tiAlo,  y  }wr  lo  ta/íUo  conviene 
oiínieliiarfeUefi/oiwpsrle^me^^  haoer  ^  juegue  con  ms 

fnpineadenúe;  fídié  el  ffeumA  que  h  owpase  obra  va  léjoe  de  m 
fenenei. 

Lo  mismo  en  francés:  Occuper  de$  owories,  Otíxiper  dee  en- 

Es  óbyio  que  no  ha  lugar  á  forma  ni  significación  de  rec^im^. 
i«?    Emboraiér 6 eAwbará  alguno,. y*  ^.^iSijwrj^^ 
faYd.en  la  diligencia  masienio  y  d  mm  ¿por  quina ks  fogá 
Yd.  amhoe?— Ocupa  Yd.  mucho  eitío  ymme  dejafosar^ 

Si  bi^  se  mira  esta  acepción  de  Oci3pae  no  existe ;  y  lo  de- 
mueiiraÉ  bien  los  ejemplos  citados^  como  lo  demostrarian  enan- 
tes pvfieiflir^áe  su  género,  citarse.  En  todos  ellos  OcoBAtes,  y 
será  siempre,  llenar  (significado  3.°) ^  dedudióndose  el  de  €iíiar- 
bar  6  embarassar  del  seguido  ineiso  de  la  frase^  que  es  un  com- 
pieiMnto  ajeno  á  la  significaeieii  núsma  del  yerbo. 

Si  por  gordo  llena  Yd.  en  la  diligencia  su  asiento  p  d  mió  ¿por 
qué  mimaúYd.  dos  mn^^éfm  dem  tstorímr  ó  ombarMvr  ? 

JUena  Yd.  mutko  sitio,,y  me  e^&tba  fío  dejdmiomé  pksar. 

Godquíerft  otra  cMldnaoiM  de  térnmm  eapaMínada  á  expre- 
sar la  ihismidea  coD^el  verbo  OcorAs^,  darif  anátojges^reáÉttados. 

La  primera  e£á(m  M  Dicáonam  de  la  Acampa  trae^  la 
consiUda  aceftem,  y  partí  jvstififéarla  ú  sí¿aíeñto^ej«n]^. 

tr  Las* cosa^de  Alemania  óoi^Niton  toan  M  eq^íHHi  del  César  >» 
donde  Ogupae  no  tiene  buenam^te  el  significado  que  se  le  atri- 
buye de  emharatar  ó  estorbar  áciguno ;  por  lo  cual  ju^o  que,  co- 
piada la  definición  en  las  ediciones  sucesivas  del  Diccionario ,  na 
há  bahido oeasion  de  compnlMuí  i»i  ^tMái^ty  y  ha  «fixedadd  por 
buena  y  corriente  entre  las  otrw.  * 
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Gomo  quiera >  y  dado  cpie  me  equÍTOque^eafo decto^e en 
francés  no  existe  semejante  significado ,  y  que  el  Ytám  no  admils 
en  el)a  forma  de  reciproco. 

7.^    En  sentido  metafórico ,  Ihmiar  la  atenáon  de  alguno, 
darle  en  que  pensar»  y.  gr.:  LasccmsdeAUnwma^enfi^^ 
e^^tu  del  César ;  Este  asuiiUo  me  wufei,  §randemenk;  Ahom  sob 
me  ocupa  él  cuidado  de  su  educación ;  Le  ocuipa  mucho  d  trabajo  que 
tiene  entr^  mams. 

Lo  mismo  en  francés:  Ce  trwoaíl  occupe  Pesprit,  Cette  affaire 
m'ocvfe. 

Partiendo  de  este  significado  se.  hín  formado  en  castellano  y 
en  francés  dos  aoepciones^de  reeiproeo.  <* 

m. 

Es  la  primera:  Dedicarse á algún  trtíbojo ^ ^ertició '6 iarea* 
Los  franceses  usan  de  ella  en  modo  que,  para  mayar  chridad» 

traduzco  conservando  él  régimen.  Y.  gr. : 

«t  Ocuparse  á  trabajar  ( S'ocuper  átra/tíailler). » 

<t  Entretanto  me  ocuparé  al  estudio  {En  átteniari^yjém'Mcáh 

peraiá  l'etude).*^ 

¿Gomo  deberemos  construir  nosotros  estas  frasesí  pasa  afimnO" 
darlas  á  la  lengua  española  ?  .   '      . 

Recordando  que  la  preposición  en  denota »  ooom)  la  in  latma, 
¡ocaüdisidt  el  átio_^en  que  se  haUa  6  se  hace  una  cosa  ^  y  ik  la  prv- 
cedencia ,  posesim  y  áiritmeim  f  Mncite»^ 

«  Ocuparse  á  trabajar  >*  debe  ser  Ocuparse  eñ  ^rahijatr ;  y 

M  Entretanto  me  ocuparé  al  estudio »%  EnlíttéUo  me  oou^é  en 
d  estudio^ 

IV. 

'•      ' 
La  segunda  acepdon  metafáotía  y  recíproca  es: 

consideración  en  algún  asunto  ó  negmo.  '■  -. 
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Los  finaiéeses  d&en : 

t%  OcufHMfíude  sos  negocios  {S'oeeufm*  dem  affií^im);  Oeúpart 
66  06  alguno  (5'ooetfjpi^  de  fiMlga ten.) ;  Todo  dádadanb  te  oeufá 
úiiiciiaieiite  de  la  patfía  {Toiá  o^en.  s^occupe  uniqmmi  iela 
fotrífií) ;  Güoyiené^no  ocuparse  dd  mfL  ano;  pahijaoar  d»  él  tí 
Hen  {II  ne.finá  e^oeuperd»  nud  giiefoutentiíer  d^  ¡ñen);  ^  la«- 
bnubos  flueslra.  felicidad  amo  émpándmosde  la  de-Sos  otros  (On 
iMT  /¡ii> Mil  iofáaír  qu'eii iceeupatd  <b  cdd  des  mkei)  \Oeúpane 
<fo  déstniír  los  abusos  (S'ooRipérc^ 
.    ¿Galbo  diremos  nosotros  haUando.en.coh^^ 

Oeujfone  de  no  séiá^  porqaé  la  ammkrocíbfi  jto  ee  pene  en 
algn»  usMoó  nejfom  es  an  acto  del  entendimfento  q«e  se  om* 
sidsca  6  menciona  ac|iii/>no  pcNr  lo  tocante' i  éa  proceifetMMi,  yo*^ 
sátúm^áfrthcéiMí » ni  por  iñagima  oth.cosá  más  sino- por. ¡d  objeto 
0H  fiitf.dilMub.seJcoiÍN»,  el  sí^en 41»  S6fya,elfin  en  qve  pene  ük 
(maío ,  h  idea  en^eiií^  ewémen  86  4ip0^^  ^>  < 

.    Y  así  estará  Uen: 

Ocupémonos  <Aora  en  (pongamos  la  conáderaeion  en)^ 
d#{t(wfo  ñ^groi^;  y  serb  abéürd»: 

Ocupémonos  ahora  de  ( pongráios  la  coñsiderachm  de )  '-eele 
ddkadó  negocio. 
>   Aisi  en  todos  los  oasoá  de  este  género  que  ocurran. 


y. 


í;-. 


Peio  sostiraen  algwios  ifueOciiPi^  puede  todiar  la  ibrma 
reciproca  inTisúéndose  de  la  téroqra  accqpción  éctita^;'  por  nkaneía 
que,  según  ellos,  Ocuparse  seria  en  tal  caso  Boiaráa  dé^ciqusm, 
cosa  9  y  estaria  bien  dicbo :     . 

«iíe  ocupo  exclusivamente  de  mis  bijos»* ; 
ifeiOCiqN>  ib  ks  bdlens  de  .esietdrama.^  ' 

Dado  queconciedíéseitios,  sin  permíao  del  Biomnmio,  Mott" 


.1.'  ♦«. 
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jante  acepción  á  nuestro  yerbo,  lo  que  de  eUo  00  -dednta  eí  que 
no  debe  r^  ife  ni  en » porqne  nadioiae  pvode^ftmrdi^  ni  m  <i» 
hijw^vÁdi^ómias  IMIerá  6  defectOB  de  dr^m»,  coandiii ,  cosa  ó 
qai8íc(l88  alguna.  Lo  segiHt»^  euMB0e8,.ylqque  se  ha  hecto 
siempre  «n  oastdBano » es :  praibéro ,  .em^ear'ólm  Tcribó ,  y.  gr.: 
peásatf  estudiar,  eotMirarf  meUfárf  ticHbir^  dtímrrk,  wiisúgmt* 
sé  )&o. » y  decir  Me€(msagráexdmDmmníe  'á  tíiá  tejáy;  QMW¿hiii» 
éacmttfnblas  iilbwf  ib  «rf»<(Iréi}É«r40g^^  Ocwaé  ter* 

bo  auxiliar  é  pieponéitéi,  yéeátMfmmpo  mdUcñie'miii/^, 
en  dexiímmdtéstvdraia^ 

tercero ,  en^if^r  b  aMpdon  áctúr|iv  j  decir  Jfe  octipi  dficklsiva- 
mmteia  mtprteyüémrémtí,  Uétéiomim  da  mt  tí  jos ;  Me  mapa  d 
ewimn^  d  análisu^h:amáierácism  denlas  iéSmas  de  sstednsiM. 

H^tdnHqnente  ^  qnkRn;>lis  gidqparlistaf;  qpie  d  Ifégimai  de 
OcupAt  yarie  d  i^ntídó  de  es^»  y  qué  por  lo  tanté  (kwpmm  ifc 
y  Ocupantse én  signifiquen  cosas -diferailes >  v.  gr.:    > 

ttMe  omfo  en  hurtos  (según  ellos ,  ife  oof)» <m  kurkir^  Me 
ásimáhnrkar)»; 

ttMe  ocupo  de  hurtos  (seguB  eUss,  Puro ia  tteoBim m  hs 
hwt(K ;  Tnáo ,  eonsUero  negocios,  de  hurtos:)  •» 

Todo  lo  dicho  hasta  aquí  con  relación  á  los  significados  rea- 
les y  comunes  de  nuestro  verbo^  prucj»  que  esta  distincicm  es 
de  todo  punto  caprichosa  y  rana ;  fuera  de  que  no  se  halla  hasta 
ahora  autorizada  ni  por  el  uso  Yulgar,  ni  pw  el  uso  convencional 
de  los  doctos. 

Véate  sobre  esta  cuestión  gramatical  un.  cuneBO  y  bien  escrito 
«rticnb  de  B;.F.  de  F-Seijas^  publicado  en  Ia  Eepéa  de  4  de 
Mayod6)l»Mv 

Ojo. 

Hay  en  castellano  ciertos  nombres  que  no  és  perailido  usar 
en  singoiar ;  como  existen  otros  que  -milo  en  singuiaff'Bstán'  bien. 
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Al  númarode  fe»  prlnMMs pericnece  toó  otando  hablamos 
ó..eacrifaÍDiéB.«a  estílii  aeiio.  Dfcéae  coú  pnqpiedad  oió  alsrta, 

OJO  ATUOB ,  ABRIR  BL  OJO »  ABRIR  TANTO  OJO  &C. ;  pCTO  8011  lOeX- 

oráddes  las^axpiesioHBa^  hoy  iony  oosnuiies^  ««Morer  con  mal 
ojo ;  Yer  con  ojo  enjuto ;  No  qoitar  el  ojo;  No  lérfintar  el  ojo  >> 
yetaras  por  el  eálUa ,  donde  oío  ddw  snslitoirse  oen  óíob,  si  no 
qneremos  decir  ó  escrOiir  impertinencias  mal  soñantes. 

.  Y  sin  enhKgóy  en  presa,  y  ani'en  Terso;  he  tibI^  nd  pocas 
Teces  ttPuso  el  ojo  en  mi  n;  que  es  mucho  poner,  a  el  que  pone 
BM).Ba. tuerto.  •    -•  •  i  -i  •  . 

Lo  que  franceses  y  afiradiofesadfl^  eicprfcsMi  eon  <«  Tengo  ól  0/6 
sdm  éht  te  dice  en  csísteHané  Lt  ifaiqo  ewár$ojos,y  endertos 
casos  Le  traigo  sdre  ojo. 

NssMrosi  no jMffasaoífc  por  lo  cemun  cm.ojos  éáom^  ni  ám  dtd- 
ees^pJQÍ,  sÍM^jiudioicyos^y  fit  es  tnuj^  ((uetnira'á  uaguifo 
mozo ,  mira  conhdagOf  ó  con  xakmeria. 

Leo  y  copio.  ««Vemos  las  desdadas  ajenas  con  otro  ojo  (¿cuál, 
señor  mió  7)  que  las  propias.  >»  Este  otro  ojo ,  que  tengo  por  su- 
pemnlneiitt^o.,  aeíidioeea  hien  eapand  iidnUos  ojob  ,  átísAo  á 
entender,  como  es  regular,  los  dos  de  k  eani* 

,:  ««Me  echa  Mos  ojotan,  tietw»  que  es  im^ooblé'  dudar  de 
su  aiiiori*»  efrfirasí^de  una.norela  contemporánea.  Ojostiénm^se 
dice  en  castellano  de  los  que  tienen  fflioion  figara  y  ooiAimia.  De 
los  qite.padeoeBi  este  maUe. dice  JW^  de  o|09. 


!• 


ÜLTrnAR. 


I 


««Perder  la  memoria  ^  a^ittia  cesa.  Dejar  el  cariño  que 
antes  se  tenia.  En  ambas  acepciones  se  usa  también  como  reci- 
proco. »>  Agad. /Kcr. 
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Sqb  ínodos  de  hablar  aírÉneesados  loq  siguimiteB., 

<t  Nada  h¿  dvidado  (he  omtido)  para  salir  airoso-de éstíe  ooo^ 
pr<MmÍ8Q.>» 

•%  Ohidabá  el  peligra  &  qoe  kÉtílínente  ée  «iponia^'  p6r  JVb 
hacia  €090  áel  pdigro&cJ  :  • '     l  '  •  »' 

•<  Oíotila;  sa  grandeza  con  mosotrcB  «*  =por^  JVdnrNb  cotí  mí- 
oíros  de  su  graindezB.  í  ;• 

«t La  {Hréspeiidtd  hace  que  pronto  noB  doHmm  («ás  Vene- 
mos  ¿te. soberbia).»»       '  . ' » . 

nSe  ha  olvidado  hasta  el  extremo  de  faltarme  al  renpeto^ 
fOT:Sehaeíceedido,9eha  propámio^^á^^^ 

tcGuente  Yd;  cota  que  tío  a  hadidiaio  (descuidado)  mi  el 
negocio."  \  ' 

«« Los  iiiqoíe&  escritores  $$^  úhiiem  froeaenlem^teí  4  rims- 
nm  (se  descuidan)  hasta  el  punto.de  incunir  en  pu^álidades y 
bajezas.  »> 

Pocas  veces  va  nuestro  yeibo  sin  pronombre ,  pues  lo  co- 
mún y  regular  es  llevarle.  ... 

^tOhidé  de  <}ecir  como  en  el  año  del  npYKÁaiio  pasé  grandes 
desasosiegos  con  coi^  que  en  si  tenían  poco  tomov  »*  Sta.  Tiib. 
««Todo  esto  oÍ9Úfó.  »>b. 

«<No  olvide  (el  predicador)  que  la  acdon  y  -pronráciádon  es 
tenida  por  la  principal  parte  para  mover  el  orador.»»  San  Franosgo 
DE  Borja. 

«« En  esto ,  huyendo  de  un  calvo, 
entró  una  moza  de  Asturias , 
de  las  que  dicen  que  clvidan 
los  cogotes  en  la  cuna;  >»  Qu£v. 

Aquí  está  por  dejar.  ' 
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Ordinal  (número). 


I 


Es  galicismo  usar  de  los  números  caidiiiaiei  por  los  ordinales 
hablando  de  reyes^é  de sigjiols,  y.  ^.:  Lmeaieree^El siglo  guiñee 
de  nuirira  era.  En  castellano  siempre  se  ha  dicho  Luis  dédmo- 
cmío ,  El  sifflo  dédmoqiéüo  de  nuestra  era.  Sin  embaído,  es  cos- 
tumbre ,  aunque  nueya ,  muy  generalizada ;  y  hay  casos  en  que 
debe  preierirse  á  la  nuestra.  Por  ejemplo ,  habria  afectación  de 
porimo  en  detír  i£f  papa  Jmnvigésimosegmido  en  yi»  de  £2  pa- 
pa Juan  veintidós.  Por  el  contrario,  nadie  dirá  femando  siete  for 
Fernando,  séfiimo* 

OftNNAftlO; 

Por  h  oriinario  es  un  modo  adyerbial  enteíament^  francés, 
que  equiyale  á  nuestro  m  ordinario,  esto  es,  cómun  y  regular^ 
mente ,  con  frecuencia ,  muchas  yeces. 

Orgía. 

:  La  VOZ  francesa  orj^*  de  que  hemos  foimado' la  nuestra  or** 
«ía  ,  hoy  muy  usada  en  verso  y  pvosa ,  precede  del  G.  <Sfyn  otgee^ 
furioso ,  que  se  decia  entre  los  antiguos' de  oierCas  fiestas  y  sacri- 
fioios  celebrados  en  km^  de  Bacopor  mujeres  poseídas  de  fiíror 
sagrado.  Eran  las  ansmas  fiestas  llamadas ,  por4itro  nontf)re ,  dio- 
MttMUOsy  iiflk»miIís^:Qelehérrimas<^itre.  griegos  y  latinos  por  los 
moBStniosos  eicesos  áque  se  entregaban  y  en  medio  de  la  noche, 
ks  jMarsenas  de  ambos  seíos  que  á  ellas  ooncurrian.» 

Nuestros  vecinos  de  allende  el  Pirineo  dijeron  \  pues ,  y  dicen 
oiyá:  1.^  á  h»  banquetea  libres  ó  festmesliceBcioeos  enquehay 
eiceso  en  comer,  beber  y  divortirse:  í.^  en  general ,  y  figurada. 
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mente ,  á  todo  género  de  desorden  y  licencia  impudente  y  desca- 
rada. V.  gr. : 

•tLas  orgias  de  la  mésalas  pagan  el  bolsillo  y  la  salnd:  las 
orgias  literarias,  la  lengua  y  el  arte  nacional:  las  orgias  políti- 
cas,  el  puebla  y  las  cóBtttmfaresu  n. 

En  todoáeato»iBei^dés:  usamos  Mf  á^niU. 


ÁRGANO. 


•  I 


Eb  giilidsmo.  cuando  se  diee  ^  «bsotpiff  poréi  ¿egaiid  bk  u 
voi.  V-gr.:'    •      >  •       ■  '■'  /'  "••  ' 

tt  Este  cantante  no  tiene  árgano. — El  tenor  tiétte- di  árgam 
detestable. — ¡Qué  árgano  el  de  la  Grísi! — La  Persiani  tiene  un 
árgano  excelente  é  infatigable. » 

Cualquiera  conoce  él  torpe  equhiocoi  á  que  da  margen  seme- 
jante modo.de  babter.  i  , 

Original, 

Decimos  muy  bien  en  castellano:  «<  Este  hombre  tiene  cosas 
arigiinalesff,  esto  es,  que  ssfleaidal  ór^  común  y  ordinario; 
pero,  las  ágiiíentes'&aflee  síb  eifteramente  aUmoesadas  /yá  ma* 
yw  abundiMfentoanfitolégicás. 

nÉs  nn  original ;  Bb  mff«úAt. origina;  El  orí^Miál  es  más 
curioso  que  imitado;  Los  ori^wbs  táenen^Mi^da  másorgallo 
que  los  deinas  hombres ,  aímito  qiie  no:  quieran  imitar' ¿nadw; 
Es  indispedsable  un altogrado  de  Iftertad  ás9Ú  para  quftev un 
país  nazcan  or^^tnabs*'*  Nosotiosdboinoa  essírafiaganiB  ^on^ie), 
rarOf^ingdar&c. 

'■  «tSaber  una  cosaidr  or^Mol»»  es  en  buqpi  eásIdlanotSiiivris 
ie^mtñ  origindp  de  buena  Ada,  améérteméü^.  ' 
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OsiVKsiBilaiBHn.' 


Adoptado  ya  el  adjetiva osnmtsilus  px.h^  ese  pmie.^sef 
vmüf^o  é  djmosffoife ,  tío  ved  ioamYeaíebte  en  que  se  forme 
^  .él>6l  ^^\m  ()i0iEV6iBi.8]i8»i» ,  eaya  «ignificaieion  difiere  de 

la  de  Jo9  ttLodoeadverbialee  A  Us  daros  p  Áláe^cdüartOp  y  otros. 

.• «  •  ,     .  • 

j  Qmffmot  VA.: 

w 

/,  .    .  •  I         « 

.    .  .  I  ,  ,      ' 

Según  nuestro  diccionario  autorizado  e»hque  mnmára  ú.  oS" 
(«nía  0/jMiNi(»^. 

En  lenguaje  diplomático  es  corriente  ZleijMM^ osfaittpp  (el 
Vie  pvede  6^^  mesurarse)  por  contraposición  á  Despadio  $ecreto. 

OlRO,  A. 

Es  origen  de  no  pocos  galicismos  que  afean  la  locución  pura 
castellana.  V.  gr. :  . , 

.   «(Más  que  ofro  ninguno.  *»  Nosotros ,  con  más  brevedad ,  de- 
cimos JUás  que  ninguno ,  Mis  qu$  nadie.  Es  corriente  sin  embargo. 

t«  Otro  que  él  no  responderia.  >»  Nadie  sino  él  re^^onderu^. 

« Toda  otra  forma  que  esta.  »>  Ninguna  forma  sino  esta. 

Hay  frases  construidas  con  las  expresiones  otra  cosa ,  de  otro 
modo,  muy  otro,  que  sin  ser  en  rigor  defectuosas ,  tienen  sabor 
galicano,  porque  dichas  expresiones  traducen  demasiado  servil- 
mente el  OAdremeni  francés.  Y.  gr. : 

«Las  mujeres  saben  disimular:  otra  cosa  sucede  con  los  ni- 
ños. »>  Lo  castizo  es :  Las  mujeres  saben  disimdar :  todo  lo  contra- 
rio  sucede  a  los  nifios. 

«« Es  muy  otro  que  el  que  ya  conocí  años  pasados. »  C!on  más 
claridad  se  dice  en  castellano  puro :  No  es  el  mismo  que  ya  conoci 
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arios  pasados ;  Está  muy  cambiado  de  eoffió  U  conocí  años  fasados. 

<t  Algunos  mentecatos  sostienen  qae  un  autor  no  debe  hablar 
sino  de  lo  que  nadie  ha  hablado:  de  otro  fnodo  (de  lo  oemtrario), 
le  acosaii  de  haber  m^do  k  h02  en  ndés  ajetia.  >» 

Es  lástima  que  hayamos  perdido  el  uso  italiano  de  otro  en 
significaron  de  otra  cosa,  como  se  Té  en  los  pasajes  sigidentes: 

<«  Uno  piensa  el  bayo ,  y  otro  el  que  lé  ensilla.  '^*  Mefraní 

«tUno  dice  la  lengua ,  y  otro  el  corazón.  >»  Gbry.,  Persíes. 

«<  Otras  Teces  muda  la  sigmficadon ,  como  en  rbqueihiar  que 
es  otro  que  quebrar  ,  y  en  retrabr  que  es  otro  que  trasr.  »>  Yal- 
nifss ,  Ditiogo  de  las  lenguas. 

Es  singular  ( y  no  digno  de  imitación ,  á  ml^teúder)  el  uso 
que  hace  Gcrtatvtes  «de  otro  en  «1  siguiente,  pasaje : 

«Dicen  que  tuTo  la  mejor  mano  para  safaorpiiercos  qaootré 
mujer  de  toda  la  Mancha. »  Quij.  Donde  nuestra  gramática  pide 
otra  ninguna. 

«« Sin  haber  rotulada  por  todos  sus  patios  y  casa  otra  que 
Bárbara*  *»  Qut/l  de  Atrlun. 

Aqui  está  por  más  que ,  á  usanza  francesai 


OvBRtÜRA. 


V.  Motivo. 


p. 


Pacha. 


Hay  todavía  entre  nosotros  qüiiei^  dicepoc^  pot  Sam,  titulo 
de  honor  de  Turqpiia  que ,  según  la  preeminencia  »*  s^ái^Bajá 
de  una,  dos  ó  tres  cdas.  Yo  digo  (pie  quien  tal  dice  es. galiparlista 
por  lo  menos  de  una  cola.  ,       ¡  ;  , 


Padre. 

Es  comunísimo  hoy  **  El  santo  Padre »» ( F,  Z^  sainírP^e)  piH* 
El  Padre  sAim) ,  esto  es  ^  El  Papa  ,  El  boiiano  Pontífice* 

Grosero  galicismo ;  porque  Saiítos  Padres  no  isa.  dice  en  cas- 
tellano de  los  Papas ,  sino  de  los  Padres  ó  Doctores  de  la  Iglesia. 

Pagar.    .    , 

No  siempre  vuelve  bien  el  verbo  Payisr.  V.  gr.  ¡ 

<«  Mi  padre  fogó  cara  esta  diátincid^»»  es  frase  i^])Dlógica 
en  castellano,  pues  parece  decir  que  mi  padre  expiedla  Qu)pa4e 
haber  solicitado  y  obtenido  aquella  distinción ,  cuando  lo  que  se 
quiere  decir  es  que  mi  padre  la  compró  cara,  dio  mucho  por  ella. 

t* Mujer  que  se  vende  bien  pr<Hxto  está  pagada'»,  oq  ^iere 
depir  nada  para  nosotros.  E§  fácil  comprar  la  jmjmr  gue  se.  vende. 

<tLas  buenas  acciones  no  deben  |la^^é.  solamente  con;  cmr 
plinúentos"  es  en  rigor  frase  castiza;  pero  se  realza  k  idea  di- 
ciendo :  No  deben  reeompen^arse  ^  ó  premiarse^  q  galardonarse  las 
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buenas  acciones  &c.  Decimos  proyerbíalmente :  Amor  con  amor  se 
paga. 

«Un  instante  de  felicidad  nos  paga  muchos  dias  de  sufri- 
mientos.» Debe  ser  ms  indemniza  de,  nos  resarce  de,  repara, 
compensa  muchos  dias  de  amargura. 

País. 

>  Es  galicismo,  muy  generalizado  hoy  dia ,  decir  país  por  con- 
junto de  los  habitantes  de  una  nación ,  esto  ^s,  la  patria ,  el  pue- 
blo. T  gr: 

«El  país  (la  nación)  juzgará.  >' 

«Apelo  á  la  opinión  del  pais  (del  pueblo).  *» 

«  Amar  á  sa  país  (patria)  es  un  deber  sagrado.  *> 

Ya  están  admitidas  y  consagradas  entre  nosotros  las  Sodeda- 
dét  económicas  de  amigos  del  pais  dé  (pie  se  burlaba  con  razón 
triarte ;  y  apenas  se  hallará  un  escritor,  buena  6  malo ,  que  no 
diga  el  bien  del  pais ,  la  gloria  dd  pais. 

¡Cosa  singular!  nuestros  antiguos  jamas  díferon  país  en  este 
sentido,  y  sin  embargo  le  usaban  en  significaciones,  casi  ente- 
ramente olvidadas  hoy ,  (pie  también  son  galicanas.  Y.  gr.  : 

««Todo  el  mundo  es  pais  »>  por  Todo  el  mundo  es  uno ,  En  (o- 
das  partes  cuecen  habas. » 

«« Los  modernos  han  descubierto  nuevos  y  descbífocidos  pai- 
tts  en  las  tiettiDÍas.  »•  ^ 

Palabra. 

Entre  ihiestros  antiguos  valía ,  ademas  de  sus  acepcicmes  cor- 
rientes hoy,  dicho ^  razón,  sentencia,  por  k>  cual  les  era'permi^ 
tido  decir  JfeRos  poiabras  de  (os  sabios  en  sentido  de  Sent^icias  ó 
dkím  nútaUes  de  los  sélim.  Hoy  seria  galicismo. 

«tSc  dieron  palabra  para  engañarle  »>  no  es  tolerable.  Puede 
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decirse:  Diérmse pcdahra  de  engafkirlej  aunque  nunca  lo  he  visto 
usado;  pero,  á  no  dudarlo ,  lo  mejor  y  más  corriente  es:  Pusié- 
ronse de  acuerdo ,  ó  Se  concertaron  para  engañarle, 

tf  Nó  ofendas  á  nadie  por  el  gusto  de  decir  una  buena  paUbratf 
«s  un  galicismo  tanto  más  grosero  (manto  que  Büettas  palabras 
no  significa  en  español  chiste  ( y  este  es  aquí  el  caso) ,  sino  tér- 
minos de  cortesía  y  iuena  crianza,  y  también  esos  mismos  térmi- 
nos cuando  se  emplean  para  dar  á  alguno  con  la  entretenida. 

También  es  anticuado ,  y  hoy  seria 'galicismo ,  Palabra,  por 

el  metal  de  la  ypz ,  v.  gr. :  Tiene  la  palabra  bronca ,  agradable,  &c. 

«El  don  de  la  palabra  »>  es  en  francés  y  en  lengua  afrancesada 

lo  que  en  castellano  Don  de  háUar,  ó  de  hablar  bien :  familiarmente 

explicaderas. 

«  JJevó  la  pdkbra  en  nombre  de  la  ciudad»  es  en  castellano, 
lo  mismo  que  en  flanees ,  HaUó  en  nombre  de  la  ciudad ,  diga  lo 
que  quiera  Capmant  en  su  Arte  de  Trad. 

'  «t  Tiene  la  palabra**  por  A  él  le  toca  hablar,  es  fórmula  to- 
mada del  francés ,  y  generahnente  usada  hoy ,  con  particularidad 
en  las  Cortes  para  conceder  el  permiso  de  hablar,  ó  de  Tomar  la 
PALABRA ,  al  que  la  ha  pedido ;  porque  la  frase  Ped»  la  palabra 
(bien  así  como  la  de  Tener  la  palabra)  se  halla  en  el  Dicciono' 
rio  de  la  Academia.  Por  consiguiente  está  bien  dicho :  *<Tomó  la 
palabra  después  que  yo.  >» 

Y  lo  está  también :  «  Dirigieron  la  palabra  al  rey »»  por  Ba- 
Ua/ron  al  rey  singular  y  determinadamente,  en  derechura. 

Pero  es  galicismo :  «La  pcMra  es  un  don  del  cielo. «  Dígase 
El  habla  esAc. 

Y  no  menos:  ««Se  tomaron áe palabrea **  por  Tuvieron  pala- 
bras ,  6  Se  trabaron  de  palabras ,  6  Se  trataron  mal  de  palabra. 

«  El  asunto  tan  parado  como  siemjH'e ;  y  él  siempre  dándo- 
me bdlas  palabras. »»  No  conocemos  esta  clase  de  palabras ;  pero 
sí  LAS  palabras  AL  XTKE,  cou  quc  sc  ofrcce  mucho  y  se  cumple 
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poco ,  ó  nada :  propiamente  palabras  para  dar  á  alguno  con  la  en- 
tretenida; y  que  por  lo  mismo  podríamos  llamar  Palabras  db  en- 
tretenida. También  se  dice  Buenas  palabras;  pero  realmente  lo 
que  en  francés  [kmner  de  bellespanjles,  se  dice  perfectisimamente 
en.  castellano  Traer  en  palabras,  y  Vender  palabras:  expre- 
siones ambas  á  cual  más  enérgica  y  expresiva. 
Es  notable  cuanto  bello  este  giro  de  Cervantes  : 
t<Se  le  llenaron  los  ojos  de  lágrimas»  y  un  nudo  se  le  atra- 
vesó en  la  garganta  que  no  le  dejaba  hablar  palabra  de  otras 
muchas  que  me  pareció  que  procuraba  decirme.  >»  Quij. 

Palidecer.  . 

Del  verbo  francés  pálir ,  volverse  pálido ,  ponerse  descolori- 
do ,  perder  el  color. 

Tengo  por  necesario  este  vocablo,  pues  solo  con  él  se  pue- 
den evitar  las  circunlocuciones  á  que  es  forzoso  acudir  cuando  que- 
remos expresar  la  idea  que  envuelve.  Lo  mismo  digo  de  la  forma 
EMPALmEGER >  deducida ,  como  la  anterior,  del  latín:  porque  efec- 
tivamente, en  esta  lengua ,  madre  legitima  de  la  nuestra ,  paHes- 
cere  y  expdlescere  valen  lo  mismo  uno  que  otro. 

QuEVEDoha  dicho  en  el  mismo  sentido  palideza/r ;  pero  no  me 
gusta. 

«La  vio,  y  al  verla 
se  sonrojó,  jMltdecio,  y  temblando 
de  súbita  emoción  paróse  inmóvil: 
quiso  hablar  y  no  pudo.  Al  fin  rendido 
cayó  á  sus  pies  llorando; 
y  más  sublimes  que  la  voz  los  ojos , 
con  arte  no  aprendido 
revelaron  su  amor  y  sus  enojos 
cuando  el  labio  cobarde  enmudecía.  *» 
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Pudieran  ser  mejores  estos  versos ;  pero  dudo  que  las  ideas 
contenidas  en  los  dos  primeros  se  expresen  con  más  concisíoa 
por  medio  de  ningún  otro  artificio  de  lenguaje.  Puede  muy  biea 
decirse : 

«'Lavió,  y  al  verla 
se  sonrojó ,  perdiá  el  cokr :  temblando 
de  súbita  emoción  &c.  »> 

pero  cualquiera  conoce  que  esta  variante  amengua  la  nobleza  de 
la  expresión ,  y  hace  desaparecer  el  contraste  que  resulta  de  pa- 
sar de  un  color  al  opuesto ,  como  en  este  verso  de  Racine. 

Jilevis ,je  rimgis ,  je paUis  á  sa  vue^ 

Palpitante. 

Mal  gusto  mió  ó  preocupación  será ;  pero  ello  es  cierto  que 
no  puedo  llevar  en  paciencia  que  se  diga:  «Cuestión  j>alptfam^« 
de  interés;  Instes  pal fitanie.>9  En  Francia  (bueno  es  saberlo) 
no  usan  este  neologismo  sino  los  escritores  de  brocha  gorda. 

Panfleto. 

Algunos,  aunque  pocos,  emplean  este  vocablo  (F.  é  Ingl. 
Pamphkt)  en  acepción  de  Folleto,  Libbbjo.  No  hay  para  qué; 
pues  ni  tiene  raíz  en  nuestra  lengua ,  ni  dice  más  que  sus  equi-^ 
valentes  castellanos. 

Papá. 

«« Voz  de  que  usan  los  niños  cuando  empiezan  á^  hablar  para 
nmnbrar  á  su  padre.  Ya  la  usan  tambiea  muchos  .jóvenes,  espe- 
cialmente del  sexo  femenino ,  por  parecerles  mas  cariñosa ,  y  lo 
mismo  la  palabra  mamá  en  higar  de  madi^e.. "  Agad.  ,  Dkc^ 


462  PAR 

En  el  segundo  sentido  son  en  efecto  papá  y  fiiamá  vocablos 
tomados  no  há  mucho  del  francés,  pero  ya  hoy  muy  generali- 
2ados.  La  primeía  edición  del  Diccmario  de  la  Academia  no  hace 
mención  de  ellos ;  ni  se  les  encuentra  en  los  buenos  libros  espa- 
ñoles de  los  siglos  anteriores  al  presente.  Hoy  mismo  papij  mamá 
son  Yoces  no  conocidas  del  pud)b ,  el  cual  dice  siempre  señor 
padre ,  señora  madre ,  ó  simplemente  padre  ^  madre. 

Para. 

I. 

Preposición  que » entre  otras  cosas,  sirve  para  denotar  el  fin, 
objeto  ó  término  á  que  se  encamina  una  acción ,  á  diferencia  de 
Por  ,  que  denota  la  razón  ó  causa.de  ella. 

Nuestros  antiguos  solian  confundirlas  con  perjuicio  de  la 
exactitud  y  claridad  del  discurso ,  asi  como  con  ofensa  de  la  filo- 
sofía del  lenguaje. 

«« Asi  qiie ,  Sancho ,  por  lo  que  yo  quiero  á  Dulcinea  del  To- 
boso ,  tanto  vale  como  la  más  alta  princesa  de  la  tierra. »»  Cer- 
vantes ,  Quij. 

Acabábale  decir: 

ttVviespara  lo  que  yo  le  quiero,  tanta  filosofía  sabe  y  más 
que  Aristóteles.  >* 

<«  Para  la  muerte  que  á  Dios  debo. »  Cd.  y  Máih. 

^^Pa/ra  esta  cara  de  mulata ,  que  se  ha  de  acordar  de  las  lá- 
grimas que  me  ha  hecho  verter.  >»  M.  Alemán. 

El  uso  actual,  más  pulcro  y  atildado  que  el  antiguo,  da  á 
cada  preposición  su  uso  propio. 

Es,  sin  embargo ,  graciosísimo  el  uso  de  para  en  las  autori- 
zadas frases  siguientes ,  donde  rigorosamente  hablando  debe  ser 
por  y  por  ser,  á  cama  de  ser. 

«Ea,  buen  Sancho,  dijo  la  duquesa,  buen  ánimo da  el 
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$í\  bijo,  desla  assotaiaa,  y  vayase  el.difliblo  foi^a  diablo,  y  el 
temor  para  mmpm>f  que  un  buen.  eoraízoii^quohFSi^  ntaki 
ventura. »»  Crrv.  :   '        : 

««Aun  esto  es  menester  también  que  sepaia»  si  no  eüniaros' 
han  por (t  simple ,  y  no  negociareis  cosa.  >*  StA»  Tbbssa* 

nSi  el  aitettdÚQQiiento ,  ó  pensamiento.:...  .^  fuer^^  ríase  del» 
y  déjele  para  necio ,  y  estése  en  su  quietud.  »*  b<  .  . 

Véase  ahora  otro  Undo  modo  de  hablar^  .  v 

t* Para  mi  9  como  yo  esté  harto  (dijct  Sancho)  em  rm  hace 
que  sea  de  zanahorias  6  de  perdices. »»  Ceev, 

Diráse  acaso  que  para  mi  hace  en  es,te  lugar  oficios  de  p)r  lo 
toeunte  ámi,  porloque  respecta  á  mh  por'  lo  qvé  á  'mloorwkme; 
pero ,  en  rigor,  no  es  en  la  frase  (^tada  sino  lo. :  que  en  «sta: 

««Donde  interviene  conocerse  las  per^tmas ,  kngQpara.  mi, 
aunque  simple  y  pecador,  que  no  hay  encantamiento  alguno.  »>  b. 
Para  mi  es ;  pues ,  elipsis  de  Tenga  pwra  mi  que. 

Como  quiera ,  Santa  Teresa  usa  de  por  en  los  mismos  casos; 
mas  no  debe  imitarse. 

««Tengo jpor  mi  que  en  eslai» cosas  (de  mmH}o)  nunca  me  oye 
(el  Señor).*»  .^ 

««Y  ansí  tenia  por  mi,  Uegadaaqui,  decir  m]iy  poco,  <i  9onad&i^*f 

_  '  al 

Es  raro  el  uso  de  para  unida  á  contra.  \  ,   ;  .^ 

««Pam  conira  esta  ( palabra  de  Dios ).  no  hay  ^lacíon  ni  res- 
puesta.»» Gran. 

II. 

En  los  pasajes  siguientes,  tomados  da  escritos  miodeirnos, 

para  está  usado  á  la  manera  del  pour  franees.. 

««He  aqui  los  grandes  resultados,  do  tu  protección  |Hira^.*» 
Frase  bárbara  que  debe  ponerse  en  p^isfieUano  diciendo : 
He  aquí  hs  grandes  resultiíks  de  h proteodoaqu^  h  ImMfk 

acordado ,  concedido,  &c. 
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'  «« ¿Tan  poco  aprecias  la  yirtud  pam  no  perdonarle  ( que  no  le 
perdonas ,'  que  no  quieres  perdonarle)  su  austero  semblante?»» 

«La  mayor  parte  de  las  mujeres  dependen ,  para  sus  costum- 
bres^ de  sus  amantes.^ 

Frase  endemoniadamente  afrancesada.  Dígase: 

La  f/enerúiidad  de  las  mujeres  sigúelo  imita  las  costumbres  de 
sus  amantes;  ó  Influyen' mv/cko  en  las  columbres  de  la  generalidai 
de  las  mujeres ,  las  desús  amantes. 

«t Felizmente fam  n<fsotros,  para  mí,  para  él,  &c.  *»  se  dice 
mejor  en  castellano:  ,  . 

Por  fortuna  mes^a\  mia,  suya. 

No  puede,  sin  embargo ,  reprobarse  m  absoluto  aquella  lo- 
cución ,  pues  equivale  á  eáotra : 

Sucedía  f  aconteció  i  fdizmerde  para  nosotros,  gue  &c. 

.'.  ■         ..  •-  •   "'    ■'.. 

Paíializar. 

Según  la  Acabbmia  camar  parálisis;  y  nada  msbs. 

Sin  embargo ,  hoy  es  frecuentisimo  su  uso  en  sentido  figu- 
rado pot*  suspender,  emtórpecer,  rmdralitar,  impedir  la  acdm  de 
alguna  causa  moral.  V.  gr. : 

t<  El  nñédo  pardiisó  entonces  todas  sus  facultades.  >» 

"La  pereza  paraliza  sus  buenos  deseos. »» 

La  metáfora  es  exacta ,  expresiva  y  enérgica ;  salvo  que  con- 
viene no  olvidar  que  también  podemos  decir : 

El  miedo  embargó  entonces  todas  sus  facultades. 

La  pereza  inutiliza  sus  ¡menos  deseos. 

Su  firmeza  enervó  las  intrigas  y  cahwmias  de  sus  enemigos. 

•(La  confianza  llena  de  errores,  la  desconfianza  encogida  de 
terrores.....  aquella  desvaneciendo  el  celebro,  y  esta  desjarre- 
tando las  fuerzas.  >»  Espinel,  3f.  Obregon. 
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Parecer. 

I. 

Es  verbo  siempre  neutro »  y  tal  cual  vez  impersonal ,  que 
vale : 
1.^    Aparecer  ó  dejarse  ver  alguna  cosa. 
ttNo  duró  mucho  la  pelea ,  porque  parecieron  luego  las  ban- 
deras de  otras  dos  legiones.  *»  Ambr.  Mor. 

«« Y  vi  que  por  aquellas  cerradas  ventanillas  que  he  dicho 
pareda  una  caña. »  Cbrv. 

3.°    Hacer  juicio  ó  dictamen  acerca  de  alguna  cosa. 
t«  Asi  también  parece  que  siendo  más  digna  y  más  santa  la 
persona,  dignifica  más  á  sus  obras.  >»  Nirrbmb. 

3.^    Hallarse  ó  encontrarse  lo  que  se  tenia  por  perdido. 
«Solo  se  infiere  de  lo  escrito  que  se  le  hurtaron,  y  de  allí 
á  poco  le  vemos  á  caballo  sobre  el  mismo  jumento ,  sin  haber 
parecido. »»  Ckrv. 

4.^    Bar  alguna  cosa  muestras  ó  señales  de  lo  que  es  6  in- 
cluye. 

«t  En  esto  más  parecia  mujer  ordinaria  que  cronista.  ^  Lope 
PE  Yeoá. 

5.^    Dejarse  ver  ú  ofrecerse  á  la  vista. 
«<No  ha  parecido  Yd.  por  acá  tanto  tiempo  ha.>»  Agad., 
Dicc.fí.^edic. 

6.^    Parecer  ó  parecerse.  Asemejarse  una  cosa  á  otra ,  ó  ser 
eonforme  según  lo  que  se  ve. 

«<Y  no  sobstituye  el  pariente,  sino  el  que  más  se  le  parece 
en  ciencia  al  catedrático.»»  Corral,  citado  por  la  Acabehu,. 
Dice.,  1.*  edic. 

•«  Se  parece  á  su  padre. »  —  «<  Bien  haya  quien  á  los  suyos 
se  parece.  *> 
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11. 


He  ac[ai  ahora  algunos  usos,  ya  anticuados,  de  este  verbo. 

«Traían  las  celadas  cubiertas  de  grandes  penachos  de  colo- 
res que  casi  no  se  parecían. »»  Calvete. 

tt  Si  no  eran  los  pies  ninguna  otra  cosa  de  su  cuerpo  se  pa- 
recía. »»  Cerv. 

«La  nobleza  (de  la  virtud )  se  parece  en  que  el  misino  Dios^ 
trató  W  ella.  >»  Gran. 

Asi  también  Santa  Teresa  y  otros  clásíoos.. 

Está  por  d^arse  ver  ú  ofrecerse  á  la  mta. 

mNo  solo  en  las  obras  sino  también  eplos  afectos....»^  jNire- 
cen  (los  animales)  con  los  hombres*  >>  Gran. 

£1  régimen  común  es  (i;  y  lo  mismo  ,era  en  lo  antiguo. 

nTan  hermosa  es que  se  parece  i  ti  mucho. »» Gimv* . 

m. 

Y^gamost  ya  á  los  usos  modernos  afrancesados  de  PAR^dER. 
Leo  y  copio. 

«Las  vicisitudes  de  la  suerte  son  la  piedra  de  toque  de  nues- 
tros vicios  y  virtudes,  porque  hacen  parecer  (ponen  en  claro» 
de  manifiesto ;  muestran ;  hacen  resaltar,  &c. )  los  unos  y  las 
otras.  *' 

t«  Mi  amor  ha  parecido ,  y  ya  no  puedo  volverme  atrás.»» 

Frase  anfibológica  y  ridicula.  No  de  otra  manera  se  diría: 
Déme  Yd.  las  albricias:  la  penra  ha  pareado.  Pero  lo  que  se  ha 
querido  decir  es : 

Mi  amor  se  ha  manifestado ,  mostrado,  hedió  visible;  Miamor 
ha  dado  muestras  de  si;  Mi  amor  se  ha  conocido,  &c. 

t<Es  un  hombre  muy  vanidoso  que  solo  aapira  á  farbcbr  (á 
brillar,  á  levantar  figura). » 
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«No  le  gustan  los  galones,  entorcíiados  ni  otras  zaranda- 
jas por  el  estilo,  porque  son  cosas  que  pa/recen  mucho  (que  dan 
golpe  f  que  llaman  la  atención ,  reparables^  ostentosas ,  &c. ). »» 

«  El  ciego  pareció  entonces  turbarse  y  mudar  de  color.  *» 

««Esta  es  la  estación  en  que  los  t&^qs  parecen  preferir  los  Si- 
tios á  la  corte.  >» 

En  estas  dos  frases  el  vicio  está  menos  en  la  acepción  del 
yerbo  que  en  la  construcción  de  los  términos. 

Debe  decirse : 

M  ciego  dio  erUcnces  muestras  de  turharse  y  mudar  de  cdar: 
Elciegoentónces,álogue parece,  se  turbó  y  mudó  de  cóhr;  Pare' 
ció  efdónces  que  él  ciego  se  turbaba  y  mudaba  de  color. 

Estaes  la  estación  ef|  gue,  según  parece^  prefieren  hs  reyes  hs 
Sitios  á  la  corte;  Esta  esla  esiacion  en  que  parece  que  los  reyes  pre^ 
feren  los  Sitios  á  la  corte. 

t<  Que  se  les  haga  parecer  (comparecer)  á  mi  presencia. «» 

Parecer  {paraUre)  empleado  impersonahnente  y  con  nega*- 
cion ,  pide  en  francés  el  subjuntivo ,  v.  gr. : 

II  neparait  pas  que  voussoyez  son  ami. 

No  asi  en  castellano. 

Parece  que  no  es  Yd.  amigo  suyo;  ó  Bien  se  etAa  de  ver  que 
m  es  Yd.  amigo  suyo. 

PARnriGAR. 

«La  Gaceta  de  ayer  contiene  la  recaudación  obtenida  en 
Enero  último ,  parifeada  con  la  del  mismo  mes  del  aso  anterior»» 
leo  en  un  periódico. 

Parificar  no  vale  comparar,  abejar,  sino  probar  ó  opogfor 
con  alguna  paridad  ó  ejempblo  que  seha  didu>  ó  propuesto^  v. gr.: 
«<  Parificó  el  asunto  con  casos  tomados  del  Antiguo  Testamento; 
Para  inayor  claridad por^fijfuemos  el  caso;  Esto  se  p^ 
perfectamente.  *» 
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Parte. 


Para  la  expreskm  Entrar  en  parte  ^  Y.  Aparte. 

t<  La  equidad  del  actual  Ministerio  es  bien  conocida :  á  cada 
cual  hace  su  parte  >'  leo  en  un  periódico ,  (pie  si  conoce  tanto  la 
equidad  ministerial  como  la  lengua  castellana ,  no  conoce  maldita 
de  Dios  la  cosa.  Hacer  la  parte  de  cada  mo  dicen  los  franceses  y 
los  galiparlistas,  á  lo  que  nosotros  Dwr  á  cada  caal  h  suyñy  lo 
que  le  toca^  lo  que  le  corresponde;  porque  Dar  á  cadacudi  ó  á  cada 
uno  su  parte ,  se  refiere  propia  y  particularmente  en  nuestra  len- 
gua á  algo  que  se  distribuye  entre  participes ,  como  el  pan  á 
los  hijos ,  la  h^encia  á  los  coherederos ,  &c 

nTener  parteen  los  favores  de  alguno  "  que  leo  y  oigo  á  cada 
paso ,  es  propiamente  en  castellano  Pa/rtiápar  de  ^  ó  en  los  favo- 
res. Lo  segundo  tiene  sabor  de  arcaismo.  Tener  parte  es  entre 
nosotros  estar  interesado  en  alguna  cosa ;  y.  gr. :  Tiene  parte  en  el 
cargamento;  Tiene  parte  en  el  hecho.  También  significa  tener  trato 
y  comunicación  carnal  con  alguna  mujer ,  y  iener  acción  en  al- 
guna  cosa ,  autoridad  ó  poder  para  ejecutarla:  sako  que  en  cada 
uno  de  estos  casos  rige  distinta  preposición. 

*tTomo  pa/rte  en  el  dolor  que  ha  debido  causar  á  Yd.  tamaña 
pérdida  »>  es  francés  puro.  Nosotros ,  con  más  exactitud ,  verdad 
y  ternura ,  decimos:  Sierúo  en  el  alma  el  pesar  &c. ;  Acompaño  á 
Yd.  en  el  sentimiento  que  &c. 

No  es  precisamente  francés,  pero  tampoco  español ,  el  modo 
adverbial  Por  parte  que  usan  algunos  en  vez  de  De  parte  ,  aa 
nombre  ó  de  orden.  Y.  gr. : 

«<Y  fia,  como  en  la  más  segura  de  las  garantías  contra  todo 
abuso  voluntario  por  parte  de  los  periódicos  independi^tes ,  en 
el  honor  de  sus  redactores.  **  —  ««La  última  medida  de  que  he- 
mos sido  objeto  por  pa/rte  de  la  autoridad.  >» 
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Parte  por  lado  lo  usa  Cervantes. 
<^  Repartiendo  entre  si  los  demás  despojos  de  la  batalla ,  se 
fueron  cada  uno  por  su  parte. »»  Qídj. 

Pauticipio. 

» 

El  participio  pasivo  francés  se  vuelve  por  nuestro  participio 
activo  algunas  veces;  otras  debe  la  traducción  acomodarle  al 
tiempo  del  verbo  que  rigió  á  la  proposición  precedente.  Son  pues 
viciosas  las  expresiones  siguientes. 

tt  Reyes  descendidos  de  los  medos"  por  Beyes  descendientes 
ó  que  descienden  ó  giie  descendían  de  hs  medos. 

«  Niño  nacido  mudo  *»  por  'Niño  que  nadó  mudo ,  ó  miido  de 
nacimiento, 

<t Navio  venido  de  la  China"  por  Nació  procedente,  que  lia 
venido  ó  que  viene  de  la  China. 

Por  lo  tocante  á  los  participios  activos ,  ya  deploró  Ca wart 
con  razón,  y  hay  sobrado  motivo  para  depterar  cada  dia,  la  se- 
veridad con  que  nuestra  prosa  los  rechaza,  privándose  así  del 
gran  medio  que  ellos  ofrecen  á  los  franceses  para  dar  á  su  frase 
y  expresión  el  grado  de  energía ,  propiedad  y  elegancia  que 
jamas  se  obtiene  con  otro  género  de  vocablos.  Y  digo  esto  por- 
que el  significado  de  los  participios  pasivos  es  menos  vivo,  deter- 
minado é  instantáneo :  los  adjetivos  verbales  solo  suplen  á  los 
participios  activos  por  una  analogía  vaga ;  y  los  adjetivos  comu- 
nes no  siempre  tienen  idéntico  sentido.  Triste ,  por  ejemplo,  no 
es  lo  mismo  que  entristeciente,  ni  humilde  lo  mismo  que  humi- 
liante,  ni  edificativo  lo  mismo  que  edificante,  ni  afUctivo  lo  mismo 
que  afHgente ,  ni  ardiente  lo  mismo  que  quemáoste ,  ni  cansado  lo 
mismo  que  fatigante ,  &c. 

Por  fortuna ,  tanto  la  poesía  como  la  prosa  van  ya  atníendo 
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la  mano  á  esta  clase  de  adquisiciones ,  y  hoy  son  comunes  itiu- 
chos  participios  activos  que  no  teníamos,  ó  que  tenazmente 
rechazábamos. 
Véase  Ante. 

Pauticülab. 

Decir  (como  oigo  y  he  visto  escrito)  ««En  mí  particular  *y 
por  En  cuanto  á  mi\  Por  mi  pa/rte,  es  un  particular  dii^ráté. 

Particular  ,  en  absoluto ,  por  persona  que  ilo  tiene  título  ó 
empleo  quedatüstíngá  de  las  demás,  es  galiciimo  común  y  ya 
admitido.  Nuestros  antiguos  decian  en  semejante  caso  dadadanos 
fartkdares ,  hombre  particular ,  dama  particidar ,  persona  particu- 
lar *y  pero  no ,  y.  gr. : 

*<  El  mgenio  iguala  á  los  particulares  con  los  reyes.  >* 

«Negocios  de  pa/rticidares.»* 

««Eso  debe  entenderse  solo  entre  particulares.  >*^ 

En  suma ,  para  nuestros  mayores  era  adjetivo  lo  que  sustan- 
tivo para  nosotros.  La  Academia,  sin  embargo,  no  le  ha  dado 
aun  carta  de  naturaleza  en  tal  sentido. 

Y  lo  que  no  debe  tenerla  jamas  es  el  uso  del  mismo  vocablo 
en  acepción  de  un  cualquiera ,  un  hmbre ,  un  desconocido.  Y.  gr.: 

mÍ/í»  particular  se  acercó  á  nosotros. — ¿  Quién  es  Yd  ?  pre- 
gunté yo.»» 

pARTmA  (punto  de). 

«t  Yarias  han  sido  las  consecuencias  lamentables  de  este  error 
en  el  purUo  de  partida»  leo  en  una  Remta.  Y  en  otras  partes: 

«t  El  punto  departida  de  la  argumentación  fué  la  néfeei^idad  de 
reorganizar  la  hacienda  pdbhcá. » 

««Toda  la  armazón  de  su  sistema  se  deshizo  al  instante  ape- 
nas se  probó  la  falsedad  del  punto  de  partida.  ** 

«<E1  punto  de  partida  del  arco  no  es,  á  mi  juicio,  muy  seguro.*» 
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En  la  1  /  frase  pmto  de  partida  significa  primeros  pasos  dados 
en  algon  negocio,  los  cuates»  por  ser  malos,  producéis  en  seguida 
lamentables  consecuencias.  La  frase  quedaria  más  clara,  y  sobre 
todo  mas  española ,  diciendo :  Varios  han  sido  las  tonsecimwias  la- 
menUMes  ie  este  error  fundamentd;  ó  Va/rias  han  sido  las  conse- 
cueriáae  lamentalÁes  de  este  error  en  bs  primeros  pasos;  ó  Varias 
han  sido  las  consecuencias  kmenkíUes  del  error  en  que  se  incturrió  á 
los  principios ;  ó  Y  arias  hm  sido  las  consecuencias  lamentables  de 
este  error  primero. 

2/  frase.  Partió  la  argumentación  déla  necesidad  &c.;  ó  Tuvo 
principióla  argumentación  en  la  necesidad;  ó  Etfnxdameiáo  y  da/ve 
de  la  argumentación  fué  la  necesidad  &c. 

3.'  frase.  AqvA  punto  de  partida  evidentemente  es  fandameníOy 
cimiento  9  premisas. 

4/  frase.  Aquí  significa  arranque,  nmmientoó  pkmta  del  ar- 
co, que  son  irocablos  técnicos  al  par  que  vulgares  y  expresivos. 

No  digo  por  esto  que  se  proscriba  la  expresión;  pero*  tengo 
para  mi  que  casi  siempre  (á  lo  menos  en  sentido  figurado)  po- 
demos sustituirla  por  otras  castizas  y  más  citantes. 

PARTmo. 

En  castellano  no  es ,  como  en  francés ,  persona  casadera ,  ó 
^Sarniento  que  elegir;  y  por  consiguiente  es  frase  gaücaiia 
*«  Ha  tenido  mtuy  buenos  partidos  *9  por  Ha  tenido  muy  buenos  ca- 
samientos,  ó  nm>io$.  No  lo  es  menos  «<Es  un  buen  partido  ^^  por 
Esunbaen  casamiento. 

Pero  son  frases  castizas,  aunque  francesas  también,  tas 
sientes : 

«La  necesidad  saeapartidú  de  todo;  Saca  partido  de  mis 
errores ;  Es  peligroso  tomar  un  md  partido»  por  En  hs  aprietos 
ha  ie  aprooedmse  todo;  Se  aprovecha  de  mis  errores;  Es  muy 
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arriesgado  tomar  wm  mala  restitución.  Aípit  me  aparlo  del  sentir 
de  Capmai^t  ,  prefiriendo  á  este  la  autoridad  del  Dkc.  de  la  Agad. 
V.  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

<t  Tomar  partido  en  el  ejército ,  ó  coa  alguno  **  es  tambieii 
modjQ  de  hablar  castizo  si  se  entiende  que  se  alistan  para  servir 
en  las  tropas  de  un  general  ó  de  un  ejército  los  que  eran  del 
contrario :  propiamente  Pasarse. 

Partir. 

> 

Tiene  en  francés  acepciones  que  no  le  corre^nden  en  cas- 
tellano, y.  gr. :  salir  con  impetuosidad,  como  la  bala,  flecha,  &c.; 
proceder ,  dimanar.  Pajitir  entre  nosotros ,  fuera  de  sus  signifi- 
cados comunes,  vale  tan  solo  acometer  en  pelea, batalla  ó  amfiido 
de  armas ;  y ,  como  neutro ,  empezar  á  caminar ,  ponerse  en  ca- 
mino. También  se  usa  como  reciproco  en  esta  última  acepción. 

Tienen ,  pues,  sabor  galicano  las  siguientes  frases. 

*t Partió  como  una  saeta.»»  Dígase:  salió  (y  si  se  habkde 
cualquiera  cosa  que  tenga  movimiento  natural )  se  di^foró  como 
una  saeta.  Está  bien  dicho ,  sin  embargo ,  Partió  contra  A  espada 
en  mano ,  Partió  contra  él  como  vn  rayo,  según  la  definición  ar- 
riba citada. 

«tEste  consejo  no  parte  de  él.**  Debe  ser  no  procede  de  él,  no 
es  suyo ,  no  le  ha  dado  el. 

tt  Rasgo  tan  noble  no  puede  partir  sino  dexm  gran  corazón.'* 
Dígase:  Basgo  tan  wMe  no  puede  proceder  (ó  prooenir)  sino  &c. 

ttEso  no  parte  de  un  buen  corazón.*»  No  nace  de  expresa  me- 
jor el  concepto  en  castellano. 

Bien  puede  decirse  t«Es  menor  el  sentimiento  del  que  se 
parte  que  del  que  se  queda  » ;  pero  es  más  corriente  y  castizo, 
Es  menor  él  sentimiento  delgue  seva  &c. 

t<  ¡Dichosos  los  que,  jóvenes  aun,  pat^tende  est,e  mundo. »> 
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Dígase:  ¡Dichosos  los  que  mterm  jámaes;  éenla  fior  déla  edad; 
ó  en  su  oriente  I 

tt Partamos  de  este  prmcipío,  qae  el  que  forte  de  mi  error 
nunca  llega  á  la  Verdad  >»  es  frase  que  copio  de  un  lifaro  reciente. 
Esta  acepdon  metafórica  de  PAUTia  (saUr  de  un  lugar-para  ir  á 
otro)  no  es  im^vopa ,  y  explica  bien  cómo » empezando  un  rioo^ 
namiento  con  un  error ,  no  se  puede  ir  al  término  que  se  anhela, 
que  es  la  consecución  de  la  verdad.  Sin  embargo,  lo  oorrecto 
es:  Sentemos  el  principio  de  que  nunca  podrá  Uegar  á  la  verdad  d 
que  se  funde  en  d  error;  6  de  que  nunca  podrá  alcanzar  la  verdad 
elqutela  busque  por .  el  camino  dd  error;  y  de  otras  mil  maneras. 

«« Partió  de  una  carcajada  homérica  •>  que  leo  en  un  escrito 
muy  aplaudido ,  por  Prorfmtpió  en  una  desmedida  carcajada^  es 
un  galicismo  grosero. 

«<De  su  soberano  tribunal  parten  los  rayos  de  justicia  que 
aniquihn  donde  quiera  el  crinan  de  los  jueces  prevaricadores.*» 
¿Por  qué  no soíen? 

V  ««Su  profunda  erudición  os  dice  de  donde  han  partido  todos 
los  pueblos  del  mundo.»»  —  Su  profunda  erudieim  os  hace  ver  la 
cuna,  ú  os  refiere  hs  ori§enes  de  tod/K  los  podios  dd  mundo. 

««Este  caballo  tiene  buen  partir»^  por  buena  salida ^  bén  ár* 
ranque,  no  es  tolerable. 

«<  Á  partir  de  esta  época » todo  fué  en  la  monarquía  ccmrupcion 
y  desorden. »»  Gahcismo  neto.  En  casteUano  es  desde  ó  desde  en- 
tonces. 

Parvenú. 

% 

Algunos  se  ven  muy  embarazados  para  traducir  este  voca- 
blo francés ,  y  le  usan  tal  como  es  en  la  conversación.  No  hay 
para  qué ,  pues  vale  en  castellano  Hombre  de  fortuna  y  Advene- 
dizo ,  que  de  cortos  principios  llega  á  grandes  empleos  ó  riquezas. 

También  decimos  Hombre  de  ayer  ^  por  hombre  de  la  nada  que, 

3% 
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perjudicando  á  los  antígaos  y  beoemérítos » se  alza  con  los  bono- 
res  y  las  dignidades  á  fuerza  de  intrigas  y  otras  males  artes. 

Pudiera  también  decirse  Hombre  nuevo;  pero  nuestros  anti- 
guos han  usado  esta  expresión  con  distinto  significado. 

t«  Y  no  se  admiró  méoos  de  verlas  (las  narices)  que  Sancho» 
tanto  que  le  juzgó  (al  escud^o  del  caballero  de  los  Espejos)  por 
algún  monstruo,  ó  por  homkre  nuevo  y  de  aquellos  que  no  se 
usan  oi  el  mundo.»»  Gbryartbs. 

Pasable. 

Aunque  yocaUo  de  los  que  Uamamos  fácUmente  formdies^ 
no  se  ha  usado  nunea  en  castdlano,  y  hoy  mismo  soló  le  emplean 
los  más  desaforados  galiparlistas.  No  consta  en  los  diocimiaríos 
autorizados. 

Son  pues  gahcanas  las  frases  siguientes : 

««Este  YÍno  no  es  excelente,  pero  si  pasáUe  (pasadero ,  me- 
diano, regular,  potable,  tal  cual).*» 

<«No  es  tan  fea  la  niña  como  Yd.  dice;  que  es  my  pasable 
(regular,  pasadera,  aceptable).»» 

«tHace  ytT^os pasailes  (regulares,  pasaderos,  medianos,  no 
del  todo  >mabs).>» 

Pasado. 

V.PoBVBNm. 

Pasar. 

De  varios  modos  se  incurre  en  galicismo  cim  este  verbo: 

I. 

Cuando  se  le  emplea,  en  ciertos  casos ^  como  recíproco. 

« ¡  Qué  atrocidades  s^  jMisan  ( pasan )  en  el  teatro  I »» 
«t  Puedo  pasarme  de  éL  >»  En  esta  frase  hay  dos  vicios :  pa- 
sarme ^  que  debe  ser  posar;  y  el  reamen  (fe,  que  debe  ser  sin. 
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Esto  es:  Ptuedo pasar  m  4;  No  k  necesito.  Hablando  de  cosas, 
sin  embargo,  podemos  decir,  y.  gr.:  Fúlmo  se  pasa  de  Iriras. 
( V.  AcAD.,  Grafn. ) 

««Hasta  el  perrito  americano  se  tuTO  presente  como  uno  de 
los  objetos  necesarios  7  de  lujo ,  y  sin  el  cual  no  puede  pasarse 
e|i  el  día  ninguna  casa  principal  >»  leo  en  un  periódico.  Insisto 
en  tener  aquí  por  redundante  é  impropia  la  forma  reci¡ffoca  del 
yerbo. 

Si  siguiésemos  estrictamente  la  fórmula  de  la  frase  Fviano 
se  pasa  de  letras,  podria  también  decirse  Podemos  pasamos  de 
este  gasío  por  Podemos  pasar  sin  este  gasto ,  Podemos  excusar  este 
gasto.  To  preferiré  siempre  lo  último ;  porque  lo  primero  es ,  para 
mí ,  intolerable  galicismo.  He  aquí  otro  ejemplo. 

M  Pasarse  de  todo  es  necedad :  codiciarlo  y  gozarlo  todo  es 
locura."  To  diría  (prescindiendo  del  yerbo  pasar)  Necedad  es 
privarse  de  todo ,  y  hcusra  codiciarh  y  gozarlo  todo. 

U. 

Cua/ndo  se  le  emplea  en  d  sentido  de  otros  verbos. 

n  Esto  pasa  toda  capacidad  »  es  puro  francés.  En  castellano 
se  dice:  Esto  excede  a  todo  h  imaginaHe. 

««Le  jMiso  el  estilo ;  pero  no  las  ideas. »>  Dígase :  Le  perdono 
él  estilo ,  mas  no  las  ideas;  Por  lo  tocante  al  estilo ,  todavía  puede 
pasar :  mas  no  así  las  ideas. 

««No  pasa  nada  nuevo. »» —  Nada  nuevo  ocurre,  ó  sucede. 

«« Se  hace  pasar  por  duque. »» — Se  hace  tener  por  duque;  Se 
vende  por  duque;  y  también  Quiere  pasar  por  duque. 

Podemos  muy  bien  decir  La  moda  de  esto,  ó  délo  o^ro  ha 
pasado;  y  es  incorrecto ,  y.  gr.:  <«  La  magia  ha  pasado  de  moda." 
Podría  preguntarse  al  que  esto  dijese:  ««//a  pasado  de  moda  ¿á 
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qué,  á  ser  qué  otra  cosa?  ¿furor»  mania » ó  qué?»»  La  frase  como 
se  ye  es  anfibológica;  y  debe  rectificarse  diciendo :  La  magia  no 
eSf  ó  no  está  ya  de  moda.  ^ 

«Procuremos  tener  una  buena  cualidad ,  y  se  nm  pasarán 
las  malas.  >»  Debe  ser ;  Procuremos  tener  um  buena  cudidai,  y  se 
nos  disirmiarán  Jas  malas;  ó  bien  Una  cualidad  buena  cubre,  ó 
atenúa ,  ó  compensa  den  malas. 

nHiso  pasar  su  ambición  al  alma  de  su  hijo*»  es  propia- 
mente en  castellano :  Commicó » ó  inspiró  su  cmbicion  á  su  hijo. 

IIÍ. 

Cuando  se  le  emplea  en  casos  como  los  águientes. 

«t  Su  silencio  puede  pasar  por  ser  forzado. »  Sm  es  aquí  re- 
dundante. En  castellano  decimos :  Pasar  por  tonto ;  Esta  sentencia 
pasa  entre  los  filósofos  por  cierta;  Pasar  por  burlas  &c. 

«t  jPose  que  sea  noble  >A  es  locución  groseramente  galicana. 
En  buen  español  se  dice :  Demos ,  ó  pongamos  que  sea  noble;  Que 
sea  noble ,  pase. 

.«<  Pasó  en  revista  al  regimiento  >»  no  puede  pasar.  Según  los 
casos  será:  Pasó  revista  al  regimienUo;  ó  El  regimiento  pasó 
revista.  . 

« Pase  Vd.  su  camino  *»  se  dice  en  castellano  Pase  Yd.,  ó 
siga  y.  su  camino. 

«Los  periódicos  qae pasan  como  órganos  del  ministerio  (dice 
un  diario)  nada  ban  probado  en  esta  ocasión. »  Aquí  debe  ser 
pasar  por ;  porque  pasar  como  es  modo  de  hablar  elíptico ,  v.  gr.: 
Pasan  los  gustos  en  nuestra  vida  como  (esto  es,  como  pasan)  fu- 
gaces sombras  y  vams  fantasmas;  Pasan  como  pájaros. efi  ban- 
dada 9  &c.  Yo  no  sé  como  pasan  Jos  órganos ,  y  menos  los  órganos 
dd  ministerio.  Sin  duda  pasarán  como  órganos  de  Móstoles. 


IV. 

Frases  que  parecen  gdiccmas  y  no  lo  son. 

*^Pa$6  á  todos  los  sál)íos  de  su  siglo;  Pasa  á  sus  hennanas 
en  belleza."  Porque  en  castellano  Pasar  vale  exceder^  a/oentajar, 
superar. 

«  El  que  se  dirige  á  un  fin  con  los  ojos  cerrados,  suele  pasarle.** 

^^Pasa  por  una  gazmoña  refinada. »» 

«Ya  es  tiempo ,  y  pasa  de  tiempo  para  comenzar  á  descargar 
algo  de  las  deudas  pasadas.  »>  Granada. 

«Murieron  pasados  de  trescientos. •>  Coloma. 

V. 

Usos  poco  commes  de  nuestro  mbo* 

• 

«En  los  cuales  dias  pasó  graciosísimos  cuentos  (D.  Quijote) 
con  sus' dos  compadres  el  cura  y  el  barbero. »»  Cerv. 

Donde  pasar  es  activo  y  está  por  Tener. 

«¿Ó  qué  bacia  al  caso  que  aquel  abad  fuese  su  amigo  ó  no? 
que  si  vuestra  merced  pasara  con  ello ,  pues  no  era  su  juez ,  bien 
creo  yo  que  el  loco  pasara  adelante  con  su  bistoria. »»  Id. 

Donde  PASAR  está  por  condescender ,  como  se  ve  en  este  otro 
pasaje : 

«Don  Quijote,  que  siempre  fué  comedido,  condescendió  con 
su  demanda  y  cenó  con  ellos.  »>  Id. 

En  tal  caso  el  régimen  corriente  de  nuestro  verbo  es  por. 

«Aunque  se  le  bacia  de  mal;  como  yo  le  dije  las  razones 
ya  babia  pasado  por  ello.  »>  Sta.  Teresa. 

Paso. 

Se  puede  decir  castellanamente  Seguir  los  pasos  de  nues- 
tros mayores  (no  lo  siente  así  Capmant,  Arte  de  Trad.,  edic.  de 
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París  )y  por  Seguir  susfisadas,  seguir  sm  hudlas ,  imitar  sa  ejem- 
pío.  Pero  son  galicismos : 

«•Volver  sobre  sus  pasos  *>  por  rétradarse^  corregirse,  volverse 
otras. 

«Toma  el  paso  sobre  los  doctores  »  por  Precede  i  los  doctores. 

«tUn  solo  paso  falso  {en  castellano  dediz)  acaba  coii  la  repu- 
tación de  una  mujer .  >' 

<t No  hay  pegúenos  j^ofios  (en  csislU^hno  diligewia  sapérfiua) 
en  los  negocios  de  importancia.  >* 

«No  basta  hacer  grandes  pasos^  sino  que  es  indispensable  ir 
derecho.  >»  Todo  aquí  es  francés :  corte  y  palabras.  iVb  consiste  to- 
do en  hacer  diligencias ,  sino  en  proceder  con  retíüud. 

^  «Marcha  á  grandes  pasos  ipor  el  camino  de  los  honores  y  las 
dignidades. " — Camina  á  buen  paso,  ó  ápaso  largo  por  ¡a  senda  de 
los  hmores  y  las  dignidades. 

«  Los  despilfarros  de  su  mujer  le  han  puesto  en  un  mal  pa- 
so. »  Aquí  mal  paso  es  Apuro  ,  Apeieto  ,  GoimicTO.  Lo  que  si 
decimos  es  Andar  en  modos  pasos. 

•t  No  hay  más  que  un  paso  del  placer  al  dolor,  de  la  vida  á 
la  muerte. " — El  placer  y  el  dolor ,  la  vida  y  la  muerte  se  tocan, 
se  dan  la  mano;  que  es  metáfora  muy  expresiva:  pero  no  veo 
inconveniente  alguno  en  que  se  diga  de  la  otra  manera ,  porque 
Paso  significa  aquí  distancia  muy  pequeña »  y  lo  es  la  que ,  an- 
dando naturalmente ,  media  de  un  pié  á  otro. 

Patrón. 

Es  entre  nosotros ,  como  en  francés ,  el  dechado  que  sirve  de 
muestra  para  sacar  otra  cosa  igual. 

«Que  las  dichas  muestras  sean  sacadas  de  los  dichos  patro- 
nes f  cuando  los  dichos  veedores  vieren  que  es  menester  de  las 
renovar  conforme  á  los  dichos  potrones. »  Ley  de  la  Recopil. 
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Está ,  pues ,  bien  dicho  c 

Todos  los  ministros  están  cortadospor  el  mismo  pdrfixm;  frase 
que  eq[uÍYaie  á  estas  otras : 

Los  ministros  son  td  fwra  cual. 

Todos  los  ministros  e^án  cortadM  for  la  misma  tijera. 

Los  ministros  son  para  en  uno. 

Pero  no  se  puede  decir : 

«t  Este  hombre  se  ha  formado  sobre  un  buen  |Mi(ron  >»  ponpie 
scbre  óporxm  patrón  no  se  forma  nada  ni  nadie,  sino  se  eorto  ó 
hace  algo.  Lo  castizo  es: 

Este  hombre  ha  seguido  un  ¡men  modé:>^ 

Este  homire  se  ha  formado  con  buenos  ejemplos. 

Este  húBibre  se  ha  formado  por  v»  kuen  deAado. 

Pauperismo. 

Vocablo  tomado  inmediatamente  del  francés  por  nosotros  ^  del 
inglés  por  los  franceses » y  del  latín  Paaper  por  los  in^es.  Tale 
existencia  de  un  gran  námero  de  pobres  en  tm  Estado;  pobreza 
originada  de  causas  políticas ,  administrativas  ú  econáoácas  per* 
manentes.  Es  útil.^  y  aup  necesario ,  pues  denota  una  cosa  muy 
distinta  de  la  que  entendidos  por  |w6reza,  ó  miseria  pUMea. 

PioniR. 

Hoy  no  incurriria  nadie  en  el  siguiente  galicismo  del  Quijote 
de  Ayellai^eba. 

<t  T  Tiéndela  él  se  levantó  con  el  sombrero  en  la  mano ,  y 
pidiéndola  de  su  salad,  y  suplicándola  emplease  la  cumiada  de 
que  gozaba  en  cosas  da  su  servicio,  le  dijo  eUa  &c.  >» 

Aquí  Pedir  está  por  Preguntar  ,  Iktorxarse. 
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También  lo  usa  Cervantes. 

<t  Preguntó  á  los  criados  de  la  casa  por  ella ;  pero  nadie  le 
supo  dar  razón  de  lo  que  pedia.  >»  Quij. 

Puna. 

r 

ttA  gran  pena  pude  zafarme  de  aquel  huésped  importuno  *»  leo 
en  una  noydla  reciente.  Este  galicismo  puede  evkarse  diciendo: 

Con  madui  pena,  A  doras  penas,  Á  graees  penas ,  A  maks 
penas.  Teniendo  tanto  y  tan  bueno  en  casa  ¿para  qué  necesita- 
mos acudir  á  la  del  vecino? 

u A  pesar  de  todas  las  penas  q^eme  he  dado,  no  he  podido 
conseguirlo. »  Acá  en  España^  no  nos  damm  penas.  Me  dio  pena, 
Y  me]ox  Me  causó  pena  su  aflicción ;  Pena  me  dio  verle  en  aqud  es- 
tado miseraUe:  esto  si  podemos  decir,  y  decimos  muy  bien. 

«Vive  con  mucha  pena  (diñcultad,  trabajo) »»  en  rigor  puede 
decirse ;  pero  es  ocasionado  á  anfibología.  Porque ,  en  realidad, 
se  puede  Dioir  con  pena  por  falta  de  medios  ó  facultades ;  y 
también  por  achaques,  ó  por  cuidado,  aflicción  ó  sentimiento  in- 
terior grande.  Lo  más  seguro ,  pues,  es  decir:  Yive  con  muáo 
trabajo,  estrechez,  apuros,  ahogos, Ac. 

No  sé  qué  hacer:  mi  pena  (mí  embarazo,  mi  inqui^ud,  mi 
cuidado,  m perplejidad ,  &c.)  es  grande.» 

tt  Tómese  Yd. ,  6  dése  Vd.  la  pena  de  entrar ,  esperar ,  &c.  •» 
es  una  fórmula  cortesana  francesa  que  algunos  pedantes  dicen  y 
escriben  aquí  en  lugar  de  Sírvase  Yd.  entrar ,  esperar ,  &c. 

Pensamiento. 

Partimk)  del  principio  de-  que  pensamienio  comprende  en  su 
genuina  acepción  así  las  facultades  del  espíritu  como  las  de  la 
voluntad ,  dicen  los  franceses  pensée : 
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1.°    Á  la  idea.  V.  gr. : 

«t  Los  grandes  jpenscmentos  proceden  del  corazón.  *« 

«  Cada  pensamiento  debe  tener  su  ordenación^,  pn^rcion  y 
ornato  propio. » 

<*  Un  feñsanmUo  amplificado  en  dema^  semeja  al  capullo 
de  una  flor  abierto  por  fuerza.  *» 
S.^    A  la  actividad  intelectual,  al  entendiniiento.  V.  gr.: 

««La  historia  del  pensamienio  humano  es,  de  todas,  la  más 
difícil  de  hacer,  y  la  más  importante  para  la  sociedad.  >» 

t«El  ejercita  simnltáneamente  el  cuerpo  y  e\  pensamiento.» 
BJ*    A  la  opinión ,  convicción ,  modo  de  ver  y  de  pensar. 
V.  gr.: 

««¿Es  ese  por  ventura  el  pensamiento  de  Yd.  ?  pues  discorda- 
mos enAerameáte.  *> 

««Los  niños  disimulan  poco  sos  pensamientos:  las  mujeres  de- 
masiado.'» 
iJ^    Alderignio,  iHroyecto,&c.  V.  gr.: 

««Los  viejos  se  extravian  con  freeueneia  en  pensamiento  de 
más  atrevida  y  loca  ambidon  que  los  jóvenes. » 

««Femando  VI  tuvo  vastos  pensamentos  que  su  prematura 
muerte  no  le  permitió  llevar  á  cabo. » 
5.^    Al  recuerdo  ó  memoria.  Y«  gr. : 

««Siempre  vuelve  á  mi  pensamiento  tan  beUa  como  la  yi  en  sus 
más  floridos  años.  »9 

t«Es  un  pensamiento  tenaz  que  en  ocasiones  me  aflige,  en 
ocasiones  me  enfurece. » 

6.^    Al  sentido  ó  signifícacioQ  de  las  cosas.  Y.  gr. : 

<«  Alterar,  debilitar ,  viciar  el  pensamiento  de  un  autor.  *> 

Los  afrancesados  han  hecho  comunes  todas  estas  acciones: 
pero  á  mi  no  me  parecen  admisibles  ni  la  segunda ,  ni  la  quinta, 
ni  la  sexta.  En  lugar  de  PENSAJOBicro  diria  respectivamente  en- 
tendíMMenfá,  ingenio;  recuerdo,  memoria;  menle. 
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La  cuarta  acepción  (designio ,  proyecto)  es  castellana. 

«tLos  fisónomos  dicen  que  el  honbre  de  cabrios  negros  es  de 
pensamievdos  profundos.»»  Fonsbga. 

«GM)ernábase  la  ciudad  y  reino con  una  forma  de  jos- 

tida  arbitraria,  unidos  los  fénsamienti» ^  las  resoluciones  enca- 
minadas al  bien  público. »  Mendoza; 

PjBHSíAR. 

El  uso  general  de  las  personas  doctas  da  hoy  á  este  yerbo 
casi  todas  las  acepciones  del  yerbo  francés  penser,  y  debe  por 
lo  tanto  reformarse  la  definición  que  hacen  de  él  los  diccionarios. 
Pensar  es: 
1.^  Formar  en  el  espíritu  la  ijnágen  racional  de  una  cosa 
construyendo  la  idea  que  nos  la  representa  en  todas  sus  faces  y 
bajo  todos  sus  aspectos.  Ejemplos. 

Pensar  á  medias  es  mir  á  ineMas. — El  que  no  kaee  más  que 
sentir  no  pensa:  sólo  dfte  fiema  sietUe  siempre. — Por  eso  la 
sabia  naturále%a  üsfiiso  que  el  ooreason  y  d  edéro,  en  la  formadon 
dd  hawire ,  eomenzasm  á  la  for,  fora  qm  fuesen  jusiíbs  d  pensar 
y  el  obrar,  Gracian.,  Crüic. 
2.^    Raciocinar,  discurrir  con  aderto. 
Piensan  como  sabios,  y  hMan  y  procede»  como  ignorantes: 
ánimos  vUes  que  no  saben  ser  lo  que  quieren ,  y  pairecen  distintos  de 
h  que  son  desmidiéndose  perpétuamevte  á  sí  mkmos. —  ffay  un 
arte  de  pensar  como  hay  un  arte  de  escrOiri  este  es  d  arte  de  la 
forma;  aqud  es  el  arte  de  la  eseneia. 
3.^    Reflexionar,  meditar. 

Pensar  áates  de  habkr. — HMar  dnpensae^. — Este  asunto 
da  q»e  pensar. 
í  .^    Formar  juicio ,  ú  opinar  ligeramente. 
El  gobierno  representativo  nopuede  ser  {como  algunos  piensan) 
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d  gdiemo  de  los  iábios  y  ¡os  ricos ;  porque  entonces  déeria  Remarse, 
no  góbiemo,  sino  monopclio  de  ¡os  menos  contra  los  más. 
S.'^    Intentar  ó  formar  ánimo  de  hacer  alguna  cosa. 
El  cual  texto  pensé  traer  á  vuestra  memoria  por  mostrai*  á 
V.  A.  las  presentes  moralidades.  SAimix.,  Proo.  y 

6.°    Recordar,  acordarse. 

Estoy  pensando  en  las  dulces  horasquepasé  á  su  lado. — Pienso 
en  los  tiernos  amigos  de  mi  infancia. 
7.^    Ser  de  opinión ,  4e  dictamen. 
¿Piensa  Yd.  como  yo  en  erie  asueUo? -^ Cada  vez  quepienso 
en  ellOf  de  nuevo  me  irrito. 
8.^    Tener  en  el  ánimo ,  en  la  mente »  en  la  conciencia. 
El  Iwmbre  prudente  no  está  siempre  Migado  á  decir  todo  lo 
que  piensa;  aunque  si  ano  dedr  lo  contrariode  ¡o  que  piensa. — 
La  l^tad  de  pensar  todo  lo  que  se  quiera  ¿será  por  ventura  la 
Ubertad  de  hacer  cuanto  se  nos  Oñ^toje? — PermUidmet  seílores,  que 
os  diga  b  que  pienso.  —  Loque  hacia  dsetabcí  wuáo  deserto  mes- 
moque  pensaba. 
9.^    Creer,  juzgar. 

No  sé  ¡o  que  dAo  pensa/r  de  semejante  tardanza.  — ¿Acaso 
piensa  Vd.  que  he  de  darme  por  satisfeAo  con  tan  fútíks  discul- 
pas?—  No  pienses  mal  de  nadie  sin  fundamento. 
10.°    Esperar,  prometerse ,  lisonjearse. 
¿Piensa  Yd.j  santo  varón  ^  que  he  de  rendir  á  sus  canas  mi 
entereza? — No  lo  piense  Vd.;  que  no  ha  de  ser. 
11.°    Imaginar,  idear,  trazar. 

Piense  Yd.  cuanto  quiera;  pero  no  se  ha  de  salir  con  ía  su- 
ya. — He  aquí  lo  (pie  ha  pensado  para  sacarme  dd  apuro. 

Creo,  sin  embargo,  que  se  comete  galicismo  en  las  frases 
siguientes : 

^t Pensaba  yo  á  cada  instante  verle  caer  enfermo." — «No 
pensaba  él  que  yo  soy  uno  de  tus  mejores  amigos.  >* 
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Dígase :  Á  cada  instante  temia  f>erk  caer  enfermo ;  ó  temía  que 
enfermase.  — No  sospediaha  él  gue  soy  (y  yaya  fuera  el  yo  gatí- 
cano)  uno  de  tus  mejores  amigos. 

Peor. 

<tTal  es  el  estado  de  cosos  en  este  país;  el  cual,  como  se  ve, 
va  de  peor  en  peor. »» 

Esta  frase  de  un  folleto  ecmtemporáneo  tiene  dos  vicios : 
1.^    El  e^ado  de  cosas  es  expresión  francesa ,  muy  inexacta  á 
lo  que  alcanzo.  Nosotros  decimos : 

M  estado  de  las  cosas;  El  estado  gue  tienen,  ó  akanzan  las  cosas. 
2.^    La  locución  adverbial  de  peor  en  peor  es  la  francesa  ie 
pis  en  pis.  En  buen  español  se  dice :  De  mai  en  peor. 

Es  corriente  entre  nosotros  Eduir  á  buena  ó  mala  parte  al- 
guna cosa ,  por  atribuirla  á  buen  ó  mal  fin ;  pero  Echar  á  la  peor 
parte  no  me  parece  tan  castizo. 

t«  Asi  va  irremediablemente  por  el  suelo  la  máxima  de  que 
los  que  echan  á  la  peor  parte  las  acciones  ajenas ,  aciertan  las 
más  veces,»»  Feijóo. 

Decimos ,  sin  embargo ,  Uevar  la  peor  parte  por  tener  pér- 
dida ,  quedar  vencido.  Es  locución  algo  anticuada. 

Pequeño  ,  ña. 


I. 


El  significado  de  este  vocablo  es  en  un  todo  igual  al  del  fran- 
cés petity  ite;  pwo  no  siempre  es  permitido  volver  el  uno  por  el 
otro. 

Los  franceses ,  por  ejemplo ,  se  sirven  con  frecuencia  del  ad- 
jetivo petit  para  formar  sus  diminutivos ;  y  en  esto  no  debemos 
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imitarlos  por  cuanto  ninguna  lengua  es  tan  rica  y  variada  como 
la  nuestra  en  esta  clase  de  nombres.  Y.  gr. : 

t(  Siempre  tiene  en  la  falda  á  éu  peguefío  perro  »  se  dice  en 
castellano  Siempre  tiene  en  la  falda  á  su  ferrito,  ó  m  perrico,  ó 
su  perriüo. 

««Un  j^ueño  jardín ,  un  pegueño  caballo,  &c«>»  son  en  nues- 
tra lengua  tmjardinico,  tmjardiniío,  tm  jwrdiníljlo  ;wi  cabaUuelo, 
un  caballejo^  un  cabaUioo ,  un  caballito. 

II. 

Gomo  opcuBsto  á  gras^  ó  á  numeroso  se  dice  en  francés  ««Una 
pequeña  carta ,  Una  pequeña  renta ,  El  pequeño  pueblo ,  Un  pequefio 
número  de  persigas,  £1  águila  y  sus  pe^pteños^  La  perra  y  sus 
pequeños ,  &c.  >» ;  y  ^i^  castellano  respectivamente :  Una  esquda^ 
una  cartita;  Una  cortayó  escasa,  ó  pobre,  ó  mezquina  rerUa;  La 
plebe,  el  migo;  y  en  otro  sentido  El  puellecioo,  el  puebleciHo,  d 
puebledto;  Un  corto  número  de  personas;  El  águila  y  sus  peüados, 
hijuelos,  ó  aguiluchos;  La  perra  y  sus  cachorros,  cachorrillos,  ó 
cacharrüos;  Ellcho  y. sus  hbeznos ,  &c.  - 

¡Y.  aun  hay  quien  dice  pequeño  niño  olvidando  nuestros  lin- 
dísimos vocablos  i^^ue^uajo ,  párwio ,  niño  / 

UI. 

En  acepción  de  poco  importante,  física  ó  moralmente,  dicen 
los  afrancesados  ««Una  pequeña  íoT\xmBi,  Cosa  de  pequeña  im- 
portancia >,  Pequeño  talento,  Pcgwfío, espíritu»»;  y  los  españoles 
que  hablan  bien  Un  escaso^  6  un  mediam  eaudd;  Cosa  de  corta 
ó  escasa  importancia;  Corto  talento,  ó  corto  entendimiento,  ó 
entendimiento  de  cortos  ákances;  Pebre  de  espiritu,  hombre  para 

poco ,  &c. 
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IV. 

Algunas  veces  conviene  decir  pbqubño  ,  ña  donde  los  fran- 
ceses dicen  petü,  üe;  pero  aun  entonces  solemos  dar  ^  la  frase 
castellana  al  adjetivo  distinta  colocación  de  la  que  tiene  en  la 
frase  francesa ;  ó  variamos  el  giro  de  la  locución.  Y.  gr. : 

«<Los  discretos  y  prudentes  son  grandes  en  las  cosas  más 
pequeñas ,  al  paso  que  los  malos  y  ruines  son  pequeños  en  las 
más  grandes. "  En  francés  seria  Dans  le  plus  pHUes  dioses. 

« Nada  hay  pequeño  para  el  corazón  que  sabe  sentir. »  En 
francés  sería  II  nest  rien  de  petü. 

uLa  altivez  es  vicio  ing^to,  y  el  mayor  de  todos»  en  las 
almas  pequeñas. »»  En  francés  Petües  ames. 

<t  Siempre  nos  quedamos  pequeños  cuando  solo  la  vanidad  nos 
hace  grandes.  >»  Ea  francés  seria  On  est  Umjcurs  peiü  &c. 

V. 

Pequeño,  y  el  diminutivo  peqcbñoblo  son  sustantivos,  así 
en  fi^mces  como  en  castellano,  cuando  equivalen  á  pámio, 
niño.  V.  gr. : 

«t  Venid  á  mi  lospequeñudos^  que  dijo  el  Sbñoe. 

Y  también  cuando  son  opuestos  á  grande,  en  frases  como  hs 
siguientes : 

«<No  podemos  ser  grandes  sin  contar  con  lo&  pequeños.  >* 

^  Dios  ha  confiado  á  los  grandes  el  cuidado  de  los  pequeños.** 

PÉROmA.* 

Son  cosas  muy  distintas  en  castellano  PianmA  y  PsamaoN, 
que  tos  gaUparhstas  confunden  malamente,  diciendo  v.  gr.: 
««Corre  íl  sñ  pérdida  ff'pof  Corred  su  perdición;  <«  Jurar  la  perdíeb 
de  alguno '•  por  Jurar  su  perdición ^  su  ruina;  ««Ser  causa  de  la 
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fériida  de  sa  familia  •»  por  Ser  causa  de  la  perdición,  édela  mna 
de  su  famtiia ,  &c. 

El  modo  adverbial  francés  y  afrancesado  A  pérdida »  esto  es, 
con  pérdida,  perdiendo,  tampoco  es  castellano.  Nosotros  no  tene- 
mos sino  el  modo  adverbial  k.  perdías  y  ganancias»  usado  por 
k)  común  c(m  los  yerbos  ir  y  estar. 

Perfbcúonahibnto. 

Hay  en  nuestra  lengua  muchos  verbos  que  tienen  dos  clases 
de  nombres  para  denotar  su  acción  y  efecto ,  v.  gr. :  Abandono  y 
Abandonamiento,  de  Abandonar  ;  Aniquilación  y  Aniquilamiento, 
de  Aniquilar  ,  &c.  El  uso  ha  dado  en  proscrilnr  de  esas  dos  cla- 
ses de  nombres  los  acabados  en  mentó  ;  y  sin  embargo ,  me  pa- 
rece que  convendria  conservar  los  que  existen ,  y  rehabilitar  los 
que  fuesen  anticuados  para  expresar  la  acción  de  los  verbos  res- 
pectivos ,  no  empleando  los  otros  sino  cuando  se  hable  de  su 
efecto.  Asi  lo  practicaron  nuestros  mayores  con  tanta  propiedad 
como  primor  y  elegancia. 

Y  por  tal  razón  creo  que  el  uso  corriente  de  nuestros  dias 
ha  hecho  Inen  en  tomar  del  francés  el  vocablo  PERFEcaoNAViENTO, 
cuya  significación  difiere  mucho  de  la  de  Pbrfegchon  ,  como  se 
puede  ver  en  los  ejemplos  siguientes: 

«  Es  admirable  la  perfección  que  tienen  los  órganos  del  cuerpo 
humano." 

«Estamos  condenados  á  aspirar  siempre  á  la  perfeceim  sm 
poder  alcanzarla  nunca.  >» 

«t  La  perfección  del  hombre  es  la  feUcidad.  >» 

«« El  conocimiento  de  Dios  es  la  perfección  de  la  sabiduría.  >» 

«Un  anhelo  imprudente  de  perfección  nos  conduce  necesaria- 
mente á  la  imperfección.  >> 

Pruébese  á  sustituir  en  las  frases  anteriores  perfecciona- 
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MIENTO  á  PERFflcx2i<>N ,  y  al  punto  se  notará  una  gran  tfif^encia 
en  el  sentido  de  ellas.  Por  el  contrario  en  W  siguientes : 

<t  El  perfemonamienta  sacesiro  de  las  ciencias  y  artes  útiles 
es  debido ,  sin  duda ,  al  espíritu  cristiano  de  la  civilización  de 
nuestro  tiempo. »» 

t«  El  perfeccionamiento  de  la  lengua  española  se  deberá  en  e| 
tiempo  por  venir  al  perfeccionamienio  gradual  de  nuestras  cos- 
tumbres ,  á  la  mejora  de  nuestras  leyes  t  y  á  los  progresos  de  la 
industria ,  artes  y  ciencias.  »> 

Perfume. 

No  siente  e^e  vocablo  puesto  en  plural  vuelve  con  exac- 
titud el  parfwm  francés ,  no  obstante  la  identidad  de  su  es- 
tructura. 

Traduciendo  el  Telémaeo  ha  dicho  uno:  ««Cuya  flor,  que  se 
renueva  en  todas  opciones ,  exhala  el  más  sua^e  de  los  per- 
fimes. » 

Casi  tantos  errores  como  palabras. 

t*°  Estaciones  i  no  determinadas  por  el  articulo  las\  no  son 
las  cuatro  j^ríncipales  que  dividen  el  año  ( como  quiso  Fenelon 
escribiendo  dans  touks  les  saisons);  son  temporadas  ó  tiempos 
dentro  de  su  curso. 

2.^    El  original  dice  esparce,  derrama  {repand)  y  no  exhala. 

3.^  El  más  suave  de  los  perfumes  es  un  giro  enteramente 
francés  (fes  plus  dmm  des  parfwm)  que  equivale  á  nuestros  su- 
perlativos. 

L^  Nosotros  decimos  fragancia  hablando  del  olor  que  des- 
piden naturalmente  los  cuerpos ,  y  reservamos  los  perfumes  para 
los  tocadores^ 

Por  todo  lo  cual  me  parece  que  la  frase  delnera  ser :  Cuya 
flor,  que  se  renueva  en  cada  estaeicn ,  esparce  saen^ma  fragancia. 
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PEKiPRASfó. 


Por  medio  de  la  elipsis  suprime  el  idioma  francés  ciertas  par- 
tes de  la  oración  que  rigen ,  determinan  ó  redondean  las  cláusu- 
las ,  haciendo  asi  alarde  de  un  laconismo  cuyos  vacios  debe  llenar 
la  frase  española  para  ser  castiza.  Y.  Elípsis.  Por  el  contrario, 
valiéndose  de  la  Perífrasis  usa  frecuentemente  aquella  lengua 
muchos  rodeos  de  palabras  para  expresar  lo  que  nosotros  decla- 
ramos por  modos  más  directos  y  sucintos.  Con  lo  que  más  y  más 
se  nos  demuestra  que  aunque  la  lengua  francesa  no  se  distinga 
mucho  dé  la  española  en  la  constri^ccion  simple  y  orden  natural 
de  la  enunciación  de  las  ideas,  sé  diferencia  por  todo  extremo  en 
la  construcción  usual ,  idiotianos  y  uso  de  las  metáforas.  Y.  gr. : 

«<  Le  perdieron  las  malas  compañías ,  y  hoy  está  más  pedante 

é  insufrible  que  jamás  lo  ha  sido.*>  Dígase:  Le  perdieron y 

hoy  eM  máspedCMie  é  insufrible  que  nmca. 

«« No  es  sino  demasiado  cierto.  *?  -^  Demasiado  cierto  es. 

<t  ¿  Es  asi  como  pagáis  mis  servicios  ?  >» — ,f  De  este  modo  pagáis, 
ó  asi  pagáis  mis  serticios? 

«« Es  por  esto  por  lo  que  os  llamo. »» — Por  esto  os  llamo. 

«  Pasa  por  iser  hyo  del  Principe.» — Pasa  por  hijo  del  Principe. 

«  No  hay  sino  Dios  que  sea  inmutable*  w  —  Solo  Dios  es  in- 
mtdatle. 

«Esto  no  es  sino  demasiado  fácil.  *>  — Esto  es  facilísimjo. 

«No  es  fuera  de  Dios  donde  debemos  buscar  la  feUcidad;  y 
es  en  vano  que  estudiemos  el  modo  de  {urescindir  de  él ,  porque 
en  todas  partes  está,  advirtiéndonos  que  es  solo  para  los  justos 
que  se  ha  hecho  el  sosiego  en  la  tierra  y  la  eterna  bienaventu- 
ranza en  el  cielo* »» -^Todo  esto  es  puroírances,  en  giro  y  cons- 
trucción. Pongámoslo  en  castellano  diciendo :  Solo  en  Dios  debemos 
buscar  la  felicidad;  y  en  vano  tratamos  de  prescindir  de  él ,  porque 
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en  todas  partes  está  advirtiéndonos  que  solo  para  los  ju^os  se  ha 
hecho  el  sosiego  en  la  tierra ,  y  la  eterna  bienaventuranza  en  el 
cielo. 

Nótese  que  la  diferencia  entre  estas  frases  consiste  pñncí* 
pálmente  en  que  las  afrancesadas  prodigan  t\  verbo  Ser  y  la 
forma  ó  estructura  negativa  de  las  frases. 

V.  Capmany,  Arte  de  Trad. 

Peripecia. 

Es  término  de  retéricaque  muchos  introdoeen  en  él  lenguaje 
vulgar  por  pedantería ,  ó  por  ignorar  sus  equivalencias  comunes, 
que  son  rmdama  (cambio  súbito  de  fortuna,  ya  favorable,  ya 
adverso  )y  altos  y  bajos ,  altibajos ,  mi^dad  di  swe^. 

<t  Todo  es  mudanza^,  y  con  ella 
las  que  en  tiempo  diferentes 
por  finezas^  obligaron , 
ya  por  agravios  ofenden. »»  Esqtjil. 

<«  No  hay  historia  humana  en  el  mundo  que  no  tenga  sus 
altibajos,  especialmente  las  que  tratan  de  caballerías,  las  cuales 
nunca  pueden  estar  llenas  de  prósperos  sucesos.  >»  Cerv. 

Peritaje. 

No  há  muchos  días  que  he  leido  en  un  periódico : 
*^ Peritaje  mandado  hac^r  por  el  juez  de  la  causa.  »> 
Francés  culto  no  es :  pero  puede  ser  francés  de  docifia ,  ó 

forense ,  que  no  le  va  en  zaga. 

^     Con  decir  en  castellano  arbitraje  salimos  del  paso. 
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Permitirse. 


Nuestros  diccionarios  auUMrizados  no  consienten  el  uso  de  este 
verbo  en  forma  reciproca ,  la  cual  verdaderamente  no'se  ha  visto 
en  nuestra  lengua  sino  de  poco  aeá  >  tomada  del  franges ,  en  la 
acepción  de  mforizarse,  concederse  um  á  á  misma  el  derecho ,  ó  la 
facultad  de  hacer  ó  decir  alguna  cosa.  V.  gr. : 

<t  Se  ha  fermitido  conmigo  acckNies  muy  vituperabks. " 

<«  Nmm  me  permitiré  decir  semejante  oosa  delante  de  ella.  ** 

<<Los  caracteres  débiles  se  permiten  en  privado  lo  que  no  se 
atreverían  á  hacer  en  público. »» 

Semejante  modo  de  hablar  es  hQy  común ,  y  está  en  la  índole 
de  nuestro  idioma ;  pero  conviene  notar  que  siendo ,  como  es ,  des- 
agradable su  abuso,  hay  medios  de  evitarle  elegantemente.  Y.  gr.* 

Se  ha  propasado  cenmgo  en  acames  muy,viUiiferáliÍes. 

Nunca  mepropasa/ré  á  decir  semejante  cosa  ddcMtede  ella. 

Los  caracteres  débiles  se  animan  á  hacer  eá  primdo  loque  m 
se  atreverian  á  hacer  en  pMieo ;  ó  Loíf  caracteres  débiles  sé  toman 
la  libertad ,  ó  la  licencia ,  de  hacer,  en  privado  &g. 

En  algunos  casos  pueden,  usarse,  para  el  mismo  fin  el  verbo 
excederse^  y  las  locuciones  Ci'eer  permitido ,  Juagar  oíutori^ado. 
Tener  por  legitimo  y  &c. 

Persona. 

No  siempre  es  afrancesado  el  uso  de  este  vocablo  cuando 
equivale  á  nadie  en  las  frases  que  se  construyen  c<m  las  nega- 
ciones no  y  «in.  V.  gr. :  j  .    . 

«Todo  lo  cual  hecho  y  cumplido.....  mm  noche'  se  safiéron 
del  lugar  sin  que  persona  los  viese. »  Cbrv.,  Quij. 

«Levantáronse  los  dos,  y  cuando  abrieron  lio  hallaron  per- 
sona, •»  Id.  ,  Ilust.  Freg,  ^  >     ■      .  - 
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<«  Quedó  sola  Leocadia ,  miró  á  todas  partes ,  no  vio  á  per- 
sona. "  Cerv.,  La  Fuerza  de  la  Sang. 

<tÁ  persma  no  pregunté ,  (pie  no  me  socorriese  con  una  pu- 
ñada ó  bofetón. »  Alemán  ,  Guzm.  de  Alfar. 

«Con  esto  caminé  más  de  una  legua,  que  no  topé  persona.  •' 
Qdeyedo  ,  Gran.  Tac.  ó  Buscón. 

Y  asi  otros  buenos  autores  casteUanos.  Y.  Guesengin,  6b- 
mentarios  al  Quij.^  ti.**,  p.  16Í. 

Cuenta,  sin  embargo ,  que  á  p«»co  que  nos  separemos  del  giro 
que  canoniza  el  buen  uso,  caemos  en  feo  yerra  galicano;  v.  gr.: 
Persona  no  me  ha  visío.  Y.  Salyá  ,  Gram. 

< 

Personal. 

Dos  maneras  de  galicismo  se  cometen  con  este  Tocablo. 

1 .'  ««El  hombre  personal  se  conoce  ea  la  detestable  costum- 
bre de  no  hablar  sino  de  si  mismo,  con  lo  cual  acaba  por  ser 
aborrecido  de  todos. >»  Personal^  como  se  ye,  es  aquí  egoísta; 
pero  afortunadamente  esta  acepción  no  ha  cundido  mucho. 

2.'  Lo  que  mira  ¿  las  personas,  por  contrsq^sicimí  á  fim- 
terial;  y  asi  se  dke:  ««El  personal  y' el  material  de  un  ejército; 
Todo  el  personal  de  la  Secretaria  ha  ádo  renovado ;  Huno  del 
personal ,  &c.  >»  Es  acepción  ya  común ,  y  autorizada  por  los  do- 
cumentos oficiales* 

Persomauzab. 

La  Agadeboa  en  su  Diccmario  sirfo  trae  Pbrsonauzabsb  por 
mostrarse  parte;  incurrir  en  personalidades  hallando  ó  escribiendo. 
Hoy  dicen  y  escriben  algunos ,  v.  gr. : 
•«  Personalizar  el  yicio ,  la  virtud ,  la  justicia ,  &c.  *> 
Esta  acepción  corresponde  propiamente  á  Pbrsonifigar  ,  y  en 
tal  sentido  es  disparatada. 
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««Peraonalisa  Yd.  imicho  cuando  ^lí^uia. "  Sígase:  Se  per- 
sonaüza  Vd.  ínmha  &c. 

«  La  critica  se  hace  odiosa  cuando  personatím. »  Aquí  tam* 
bien  debe  decirsei^e  persímaliza ;  pero  no  seria  impropio  %ahiere, 
injuria,  maltrata,  &c. 

PissiHisaío. 

■í        .  •  ■  >      • 

Sistema  del  (jae  todo  lo  ve  en  mal  estillo  y  de  mal  en  peor. 
Dícese  mayormente  en  política  del  modo  de  pensar  de  los  que  no 
esperan  el  bien  sino  del  exceso  del  mal.  Y.  gr.  : 

«tSu  pesimismo  le  hacia  mirar  como  im  bien  la  tiranía  que 
pfoyocafaa  la  reyolufíoa  >  y  la  reyolucion  que  aceleraba  la  refor- 
ma; lo  cuál  todo  me  parece  tiene  algo  de  la  tan  sabida  camp 
odiosa  máxima:  el  fm  jastípca  los  medios.*^ 

Es  opuesto  a  i&píimimo ,  y  tan  necesario  ^mo  este. - 

P^sunsiA. 

Por  el  que  sigue  d  sitíemaólas  ideas,  del  pbsuhsih) ^  es  un  vo- 
cablo bien  formado  (L.  pessimus  pésimo)  y  útil.  Úsase  también 
como  adjetÍTo. 

« Si  en  un  acceso  de  ilusiones  pesimistas  y  misantr<^cas, 
pudiéramos  creer  &c.  >•,  leo  ^  un  libro  contemporáneo ;  y  aun- 
que no  me  gusta  acceso  de  ilusiones  (rebato ,  entusiasmo»  furor 
de  ilusiones) ;  ni  estoy  por  misoáiUrópico  ( tétrico ,  lúgiAbre,  me- 
lancóUco,  &c.),  todaTía  me  gusta  ppsiMtsu.        , 

PETQUETaE. 

Consta  ea  nui^tros  diccionarios  autorizado^  este  vocablo  en- 
teramente franees  ( petit  maitre )  que  vale  señorito  presumido ,  pi-» 
soioerde. 
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La  AcAOBiiiA  EsPAJIoiA  dice  de  él  en  la  1/  edic.  de  su  Dice, 
(año  1737):  «Es  voz  compuesta  de  palabras  francesas ,  é  in- 
troducida sin  necesidad.  *» 

Sin  necesidad  y  bárbaramente ,  digo  yo ;  porqae  las  dos  pa- 
lalvas  francesas  que  la  forman  no  están  admitidas  en  cast^ano: 
razón  por  la  cual  el  compuesto  feUmdre  es  un  vocablo  comple- 
tamente exótico ,  sin  antecedente  ni  raíz  en  nuestra  lengua. 

Por  fortuna  ha  caído  en  desosó. 

Picante. 

Está  autorizado  por  la  Academia  en  sentido  metafórico  para 
significar  ci^to  género  de  acrimmia  ó  mordaeidad  en  d  dedr  que, 
por  tener  en  el  modo  alguna  gracia,  se  sude  oir  con  gusto,  Y  así  se 
dice ,  y  está  bien  dicho :  •«  Conversación ,  murmuración ,  chanza, 
dicho  pkoñide ;  La  conversación  de  las  personas  de  talento  tiene 
siempre  algo  incisivo  y  picante  que  agrada.  •> 

Veamos  otras  frases. 

't  Para  algunas  personas  hablar  y  ofender  todo  es  uno ;  por- 
que son  naturalmente  picantes  y  acerbas. — Cuando  se  irrita  y 
obstina ,  las  palabras  pica/ntes  y  duras  salen  de  sus  labios  á  bor- 
bollones. » 

Aquí  PICANTE  difiere  algo  del  sentido  que  le  da  la  Acabehia; 
mas  no  tanto  que  deba ,  según  la  definición  de  esta ,  proscribirse 
su  uso :  puesto  que  para  tales  casos  preferiria  yo  á  ncANTB  nues^ 
tros  conocidos  vocablos  Punzante  y  Mordaz. 

Mas  lo  que  de  ningún  modo  se  debe  tolerar  es  Contrae  pi- 
cante (gracioso,  salado,  chistoso);  Espectáculo  de  una  originali- 
dad picante  (de  extraña »  de  singular  novedad);  Lo  picante  dd 
caso{\o  gracioso,  lo  curioso,  lo  original ,  lo  raro,  k> chistoso,  lo 
salado ,  lo  extraño  del  caso ) ;  Cuadro  de  un  efecto  picante  ( que 
hace  novedad,  que  causa  agradable  extrañeza);  3fúsica pieanie 
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( expresiva ,  graciosa ) ;  Pasajes  picantes  (salados ,  salerosos ,  agu- 
dos, chistosos);  Modú  picante  (gracioso,  atractivo);  Fisommia 
pkaiúe  (agraciada);. ni  otras  expresiones  por  el  estilo  en  que 
PiGiNTs,  se  halla  usado ,  á  la  francesa ,  por  cosa  que  produce  viva 
y  agradable  impresión  en  les  sentidos  ó  en  el  ánimo :  signiñ. 
cacion  esta  apropiada » pero  demasiado  general  y  vaga. 

Todavía  es  peor  cuando  algún  galiparlista  desalmado  coge  y 
escribe :  <«  Esto  tiene  picante  »  por  Esto  está  dicho  (ó  hecho )  con 
su  sal  y  pimienta ;  ó  Esto  tiene  sametíUo ;  ó  E^o  tiene  saborele. — 
««Cuanto  más  agradables  son  las  ilusiones,  tanto  niás  jMcattte  es 
perderlas.  »  Dígase  tanto  más  sentimos ,  ó  tu»  dude ,  ó  ms  escuece 
peréeiias. 

Picar.  ■ 

Gométeose  algunos  galicisíikos  en  el  uso  de  este  verbo.  Y.  gr.: 

«« Se  picó  de  honor,  y  lo  hizo  como  lo  dqo.  >'  Debe  deérse:  Se 
picó  de  honra  &c.  Véase  en  esta  frase. 

««Pero  quien  se  pica  de  honra ,  y  tiene  sangre  en  el  ojo ,  por 
mucho  que  le  deis  no  le  satis&ce.  *'  Tobebs,  Füosof.^  citado  por 
la  AcAD.  Dice.,  1.*  edic« 

««Nada  en  esta  novela  pica  ni  excita  á  continuar  su  lec- 
tura.— Su  fisonomía  jMca  y  atrae.  —  Esta  obra  me  ha  picado 
vivamente. »» La  novela  interesa;  la  fisonomía  da  golpe,  conmueve, 
sorprende,  &c. ;  y  la  obra  sorprende  agradablemente ,  causa  impre- 
sión ,  interesa. 

•«Le  piqué  de  honor,  y  obtuve  de  él  cuanto  quería. »»  Debe 
eet:  Le  persuadí  que  en  dh  le  iba  él  honor ;  ó  Le  persuadí  que  en 
etlo  se  interesaba  su  honor  &c. 

Por  fin,  hay  que  observar  que  en  muchas  ocasiones  son  más 
elegantes  y  expresivos  que  este  verbo,  Prbciarse,  Pbesümih  ,  Bla* 

SOIEIAR ,  JaCVARSB  ,  VANAGLORIARSE  ,  &C. 
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Pié. 


«t  Tenerse  en  pié»  es  exjHresion  muy  común  hoy ,  y  que  tengo 
por  correcta ,  si  bien ,  en  rigor,  algo  pleonástica ;  porque  Tbneksb 
dice  lo  mismo. 

t«  Tan  quebrantados  y  cansados  que  apenas  podian  tenerse. » 
Inga  Gargil. 

En  castellano  es  más  propio ,  y.  gr. : 

Se  halla  tan  débil  que  no  puede  estar  de  pies  6  en  pié. 

Ya  está  en  pié  (se  ha  levantado  de  la  cama ). 

t(Le  trae  á  sus  pies  con  inhumanidad  sin  ejemplo  >»  es  frase 
viciosísima.  En  castellano  se  dice  Tener  ó  traer  bbsajo  de  los 
PIES  para  significar  el  desprecio  ó  superioridad  con  que  se  trata 
á  alguna  persona. 

Tampoco  es  castizo  el  modo  adverbial  Pié  á  pié  que  usan  los 
galiparlistas  por  Pauio  á  palmo,  A  palmos,  Paso  entre  paso» 
según  el  sentido  de  la  frase. 

t«  Se  puso  bajo  el  pié  de  no  hacer  más  que  su  gusto  »>  que  se 
oye  y  lee  hoy  con  frecuencia ,  no  se  ha  dicho  antes  de  ahdra  por 
ningún  buen  escritor.  El  se  mettre  sur  lepiedfreáces,  es  en  nues- 
tra lengua  Ponerse  en  estado  j  Ponerse  en  disposición  y  Empeñarse ^ 
Obstinarse ,  &c. 

9tPoner  en  pie  un  ejército»»  espropiám^te  Ijevantarun  qército. 

'       Pillaje. 

« La  ciudad  fué  entregada  ai  pillaje  »*  es  frase  galicana.  En 
castellano  se  dice  La  ciudad  fué  saqueada  ^  entrada  á  saco,  metida 
á  saco  y  ó  metida  á  sacomano,  ó  puesta  á  saco. 

««Su  casa  es  un  puro  pillaje »*  se  dice  en  lengua  afrancesada 
no  más;  porque  ni  aun  en  francés  se  dice.  Dígase :£n sucosa 
roba  quien  más  puede ;  ó  En  su  casa  reina  el  pillaje  (hurto ,  labro- 
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cinía>  rapifia) ;  6  En  su  casa  mda  e^á  segwo;  éEnm  ca^a  toio 
viene  á  ser  ^p¡ien  fiBa  ,fiUá;  6  Su  casa  es  d  puerto  de  ambata  ca- 
pas,&c. 

PI.AGBR.     ' 

«<  Porque  su  historia  se  parece  mucHo  á  h  de  esas^  migeres 
de  placer  que  aparecen  un  dia  adornadas  como  princesas ,  otro  &c.n 
leo  en  un  escrito  reciente. 

Mujer  de  placer  por  ramera ,  prostituta ,  moza  del  partido, 
moza  de  fortuna ,  &c. ,  que  se  dice  traduciendo  á  FiUe  de  j(ne, 
y  con  mai'cada  intención  de  |)!Ümtud  y  almibarada  elegancia ,  es 
una  ^xpresbn  indecente  y  grosera  porque  envuelve  una  idea  torpe 
sin  atenuación  ni  correctivo  de  ninguna  especie.  Precisamente 
esas  mujeres  de  placer  son  las  mujeres  de  la  vergüenza  y  del  áohr. 

Es  galicismo  también  «  Esto  me  hace  placer.  >>  Acá  en  E^aña 
no  hacemos  ni  placer  ni  dojor,  sino  le  causamos ,  ó  nos  le  ca/»$an. 
Debe  ser :  Esto  me  place ,  me  agrada ,  me  gusla. 

«  Se  hace  un  placer  en  engañarse  •*  corre  parejas  con  la  frase 
anterior.  Se  divierte ,  se  complace ,  tiene  gusto,  goza  en  engañarme. 

El  modo  adverbial  Á  placer  lo  mismo  en  castellano  que  én 
francés  vale  con  todo  gusto ,  á  toda  satisfacción ,  sin  impedimento 
ni  endmrazo  alguno.  Para  los  aragoneses  significa  despacio  ;  y  es- 
te sentido  tiene  también  en  fcances.  Mas  con  todo  eso  no  pode** 
mos  decir  <«  Cuento  1iedu>ápláeer»*  por  conseja,  paparrucha,  cuento^ 
cuerUo  de  viejas ,  fábula ,  &c. ;  ni  tampoco  «  Hombre  hecho  4  |)fct* 
eer»  por  Hombre  bien  formado.  < 

«El  ¡mn  pla^^er  del  rey »»  es  en  español  El  benepláeito  dd  re¡/; 
La  vduatad  del  rey,  ó  real. 

Lo  que  para  los  franceses  y  los  afrancesados  Placer  ,  es  al* 
gunas  veces  para  los  españoles  de  buena  casta  y  oristíanos  viejos 
satisfacción ,  goce ,  &c.  Y.  gr. : 

t< Tener  todo  su  placer  (gusto,  complacencia)  en  el  estu- 


498  PLE 

dio*  —  Mis  últimos  fke^es  (gdces,  saü^facoioiie^)  ^  b  tierra 
son  también  mis  úlUmos  d^res. — El  trabajo  es  frecuentemente 
padre  del  placer  (del  regocijo,  del  contento). 

<(De  esta  manera,  Antonio,  bien  podrás  Aae0»*nos  fiacer  de 
cantar  un  poco.  >*  Cery. 

Otros  clásicos  ban  dicho.lo  mismo,  pero  hoy  se  oye  poco,  y 
se  escribe  menos. 

Plegar. 

Traduciendo  por  este  verbo  el  francés,  pl^,  dan  boy  mudios 
en  atribuirte  a<3epciones  metaforiclas,  qiie  nó  tiene.  Y.  gr. : 

«t  Plegar  el  carácter  &  las  circim^taneias. — Los  malos  jueces 
hacen  plegar  las  leyes  á  merced  de  sus  caprichos.  ^— Su  carácter 
yaronii  no  se  pliega  á  caprícbos  ni  amenazas  de  nadie.  »*  Scm  fra- 
ses que  copio  de  diversos  escritos. 

Dígase:  en  )a  1/,  ocoúíqí^,  sujeUur:  en  la  i.\  tercer:  en 
la  3.',  doblegar. 

¥umo\  RA. 

<*  A4J.  Lleno.  *«  Agad.,  Diéc. 

Hay  diferencia.  Y  asi ,  no  dec«no$  Poder  ¡km),  JUem  libertad, 
En  senado  lleno,  sino  Pleno  poder^,  Pkm  libertad,  3í  senado 
plem.  Y  por  el  contrario  i  seria  disparatado  decir  Phno  de  amar- 
gura (el  coraz(Hi) ;  Pkno  de  humo  (el  cuarto),  por  Heno  de 
amargura,  Heno  de  humo. 

Lleno  vale  ocupado  ó  henchido  da  otra  cosa.  Pleno  propia- 
mente es  Completo. 

Vamos  ahora  á  los  galicismos  que  se  cometen  con  nuestro 
vocaMo. 

«  Plem  victoria  *»  en  rigor  se  puede  decir ;  pero  lo  corriente 
es  Victoria  completa. 

«En  plena  caUe  me  lo  dijo  á  gritos  dejándome  aver^on- 
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zadoí "  1^  £n  una  novela,  '^a  mMKíte  ^khcejlh'f»  ,(ífmo  '$e  dice. 
«  El  ejército  se  puso  en.  fitena  wartha.  em  m  Qxieat  ^mira- 
ble  >'  leo  en  un  parte  oficial  de  la  úMma  guieiira^  TiMa  d  ejército 
se  puso  en  mardta  &c. 

Pleonasmo. 

Cométese  frecuentemente  en  la  construcción  francesa  por  el 
uso  expletivo  ó  redundante  de  muchas  voq^  que  la  lengua  es- 
pañola suprime  en  las  frases  sin  perjuicio  de  lc|  elaridad  y  pro- 
piedad del  discurso « tales  como  artículos,  pronojnbreft ,  preposi- 
ciones ,  yerbos  y  otras  partes  gramatícakí».  Y  auncpie  en  artículos 
especiales  se  dan  ejemplos  dé  sediejanles  casba^  toda^a  ba  pa- 
recido conveniente  hacer  aquí  breve  méndon  d&  todois  ellos  para 
que  se  vean  reunidos  formando  cderpo  de  doc^rioáu 

;  .1  ' 

I. 

Artículos. 

«<Las  costumbres  de  la  Francia  tienen' méobs  originalidad  y 
variedad  que  las  nuestras;  lo  cual  procede  de  .que  la  Francia  es 
un  pueUo,  y  la  España  un  agregado.de  pueblos  y  razas.  *>  Véase 
Artículo. — «Ata  distanck  de  pocos  pasos  se  veía  una  fortaleza.*' 
Suprímase  el  artículo  femenino  la  en  ambos  ejemplos.  , 


II. 

Preposiciones. 


:  u\ 


tt 


<t  Se  apoya  sobre  el  hecho  y  sobre  el  derecho. »'  Nosotros  de- 
cimos Se  apoya  en  el  hecho  y  el  deredio;  por  más  que  alguna  vez, 
queriendo  dar  énfasis  á  la  expresión,  digamos  Se  apoya  en^é  he^ 
cho,  y  end  derecho.  V.  Sobbe.  .  • 


SOO  PLE 

'«<  Eslos  nombres  queridos  áe  padre  y  efe  madre.**  Dígase :  Es- 
tos afrutdos  mmhres  de  padre  y  madre. 
«« Algo  de  bueno  *'  es  Algo  ¡meno. 
"  Es  fácil  de  ver  esto.  •»  Dígase :  Es  fácil  verlo. 

Nombres. 

* 

«Ha  muerto  con  la  miférl^  de  los  justos.  *»  Y  nosotros :  tía 
mitérto  como  un  justo. 

«  Lo  negó  con  la  negaám  más  absoluta. »  Lo  negó  rútunda- 
mente ;  Lo  negó  de  un  modúí  ii)stÁttío, 

» Es  tan  grande  bombr0  de  Estado  como  ^ande  hoi$kn  de 
gueri^.  >*  Es  tan  grande  kmbre  de  Eáaio  coma  Jle  guerra. 

«  De  dos  días  en  dosdias  le^daban  de  comer.  **  De  dos  en  dos 
dios ,  ó  Cada  dos  dios  le  daban  de  comer. 

IV. 

Pronombre  numeral  uno  ,  una. 

««Tiene  un  derecho  sobre  este  caudal.  >'  Suprímase  un. 

<tNo  hizo  conquistas,  pero  alcanzó  una  yenciéiidose  á  si 
mismo.»  No  hizo  conquistas, pero  álca/nzó  la  de  vencet^se  á  si  mismo. 

«  Lioma:es  «»  puerto  de  mar.  >»  Lioma^es  puerto  de  mar. 

«  Es  un  oiro  Alejanflco.  *>  E$  otro  Akjandro. 

«« Fué  un  tiempo  en  que  los  hombres  vivian  muchos  años, 
porque  se  hacian  una  felicidad  del  trabajo ,  y  una  fdicidad  del 
reposo  del  espíritu.  *» 

Todo  esto  es  puro  francés.  Vuélvase  al  castellano  diciendo : 

Tiempo  hubo  en  jtee  los  hom¡brtí  vicia/n  nachos  años,  porque 
fmdcíban  su  feüdd/adm  A  traiújú  del  cuerpo,  y  en  el  sosiego  dd 
ánimo. 

V.  Uno  ,  A ;  Hagbr  ;  Espíritu. 
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V. 

Promnibres  personales. 
V.  El  ,  Ella, 

"Ellos  se  dieron  la  musrk  á  sí  mismos.  *fEüos  misms  catiMt^r on . 
tt  Nosotros  nos  deciamos  ¿  nosotros  mismos.  >»  Sobra  el  prírnter 
nosotros.  , 

«¿Quién  eres  tii?  ¿De  dónde  Tienes  |úPn  Los  dos  lú  están  de  más. 

VI. 

Verbos. 

««Dio  leyes  al  mundo  y  note  4Íío  á  su  piíeblo. >•  Diá lé^  al 
mundo  y  no  asa pwüo.  .    .  -^ 

««Era  más  sabio  que  el  otro  era  grande.  *«  Era  más  sabio  que 
grande  d  otro. 

«<Es  más  penoso  hablar  alto  que  hablar  bajo. »  Es  más  penoso 
hablar  cito  gue  bajo. 

.   VIL 


i         ■ 


Miembros  y  pvposiciones.  . 


\'" 


««Todo  no  podia  entrar  en  un  elog^o^^perotftklo  ybcfta  entrar 
en  una  sátira.»*  lío  todo  cabia  en  un  elegió ^mas^sk  en  má  sátira. 

«c Frutas  JodAs  mejores  Ia$  unos  queileu.otrasi»  Frutas  4 
caalnií^or.  .   ^  ' 

V.  Repbtigion. 

V.  CAPHANt ,  Arte  de  Trad. 

PlEONAsTICO  ,  CA. 

Muchos  apreciables  autores  modernos  han  totnado  del  francés 
este  adjetivo ,  que  me  parece  propio  y  necesario ;  y  asi  dicen, 
y.  gr.:  frase  fUeonásticay  Construccim  pUonástica ,  Vocabh  pieo- 
nóstico^  Uso jieonástico. 


502  PLl  -^  POC 


Pliegue. 


Los  afrancesados  no  han  parado  hasta  decir  ««Los  fliegues  y 
refliegues  del  cora[2on ;  Los  pliegues  del  alma,  de  la  concienda  &c.*' 

Y  esto  es  gloría  comparado  con  los  pliegues  del  viento,  qne 
dicen  algunos  copleros.  Con  cuyo  motivo  observaba  gravcmeate 
un  chistosísimo  personaje »  el  más  castizo  de  nuestros  poetas  lí- 
ricos, que  él  no  conocía  más  pliegues  que  los  de  la  ropa,  y  los..... 
otros  que  por  sabidos  se  callan. 

Estos  malhadados  ^le^s  scm  en  cai^dianó  puro  y  poético 
senos,  dobleces,  profundidades ,  centros ,  subterfugios t  ámúlacián ,  &c.: 
hablando  del  viento  das,  torbellinos ;  todo  según  el  sentido  en  que 
se  hable  ó  escriba. 

'  Poco,  ifiA.    ■ 

Para  el  modo  adverbial  A  poco  tiempo,  A  muy  poco  tiem- 
po ,  Véase  A. 

Los  afrancesados  le  usan  en  casos  que  se  avienen  mejor  con 
otros  vocaWos  nuestros.  V.  gr.: 

««'Empecemos  siempre  por  dar  un  poco  cuando  vayamos  á 
pedi¿  aíguna  co^.  •>  Dígase :  Cuando  vayamos  á  pedir,  empecemos 
por  dar;  6  bien  Cuando  vayamos  á  pedir  alguna  cosa  empecemos  por 
dar  algo. 

•«  Si  lo  que  se  dice  tuviese  siquiera  un  poco-i^  verdad,  pase; 
pero  ¡  siendo  tan  solemne  mentira ! »» Si  lo  que  dicen  tuviese  siquiera 
elmenor  viso  ó  asonu) ,  la  menor  vislumbre  de  verdad ,  &c. 

*«  ¿Tiene  Vd.  tan  poco  conocimiento  de  mi  corazón  como  dice  ? 

Aquí  sería  mfejor  escflso.  '  • 

•«Es  poca  cosa  (hablando  de  una  persona)»»  se  dice  entre  nos- 
otros :  No  es  cosa ,  Vale  poco ,  Es  tm  pobre  hombre ,  Es  corh  sastre. 
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<*  Es  poca  ma  >*  en  general ,  Tale  castellanamente :  No  és  cosa 
de  entidad.  No  vá(e  cosa ,  No  vale  nada. 

^*En  poGOS  dias  lo  haré»»  es  un  desatino  si  se  quiere  dar  á 
entender  que  lo  hará  dentro  de  pocos  dias ;  pues  lo  que  propia- 
mente significa  es  que  emigré  muy  pocos  dias  en  hacerh. 

*  «  Por  poco  que  noa  apartemos  del  punto  fijo  de  la  obediencia, 
el  buen  gobierno  es  imposible  >»  no  me  parece  giro  castellano, 
sino  el  Pour  peu  que  de  los  franceses.  Yo  hubiera  dicho :  Basta 
que  nos  apartemos  ó  desviemos  un  poco paraque  todo  buen  gobier- 
no sea  imposible. 

<<  Las  pocas  rentas  que  tiene  no  pueden  mantener  l^rgo  tiempo 
semejante  lujo. '»  Dígase:  Sus  cortas  rentas  i,  6  sus  escasas  rerúas 
no  pueden  alimenta/r  por  mucho  tiempo  semejante  lujo. 

Poder. 

I. 

Es  muy  común  en  francés  expresar  por  medio  de  este  verbo 
en  uiía  proposición  afirmativa ,  la  c(msecuencia  negativa  que  se 
quiere  deducir  como  efecto  de  alguna  causa.  En  castellano  w^se 
puede,  por  lo  general,  imitar  semejante  sintaxis,  sin  incurrir 
en  galicismo ,  y  sin  embrollar  é  intrincar  la  frase.  Y.  gr. : 

«t  El  poder  y  la  sabiduría  de  Dios  brillan  de  un  modo  muy 
evidente  para  poder  ser  desconocidos. »» 

Nuestra  sintaxis  pide 

El  poder  y  la  sabiduría  de  Dios  hrÜlm  con  td  evidencia  que  no 
es  posiUe  desconocerlos ;  ó  hrillm  con  tal  evidencia  que  no  pueden 
ser  desconocidos. 

«  Nuestras  leyes  son  demasiado  conocidas  para  que  pueda  ser 
necesario  entrar  en  nuevas  explicaciones.  ♦> 

Dígase : 

Nuestras  leyes  son  tan  conocidas  que  no  es,  6  no  parece  necesa- 
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rio  entrar  en  nveixns  exiffmcimes;  ó  «m  óeaiíamdo  cómodas  para 
que  no  juzguemos  innecesario  enerar  en  nuevas  explicaciones. 

«Su  crimen  parece  demasiado  grande  para  poier  merecer 
perdón.»» 

Suprímase  poder,  ó  dígase : 

Su  crimen  parece  tan  enorme  que  no  merece  perdón. 

11. 

En  las  oraciones  que  envuelven  facultad  positiva ,  así  en  es- 
pañol como  en  francés ,  es  corriente  >  v.  gr. : 

No  he  podido  kacetlo  (Je  n'ai  pu  le  £aire) ; 

Pero  cuando  el  poder  es  de  probabilidad ,  varían  las  dos  len- 
guas :  vi  gr. : 

Esto  poiria  haberle  sucedido  {J?r.  Cela  eut  pu  lui  arriver); 
que  estaría  muy  mal  traducido  si  dijesen  Esto  habria  podido  suce- 
derle. 

III. 

«t  Yd.  puede  mucho  cerca  de  él  *»  es  galicismo  grosero.  El  ré- 
gimen es  con. 

t<¿Es  posible,  señor  hidalgo  (dijo  el  canónigo),  cpe  haya 
podido  tanto  con  vuesa  merced  la  amarga  y  ociosa  lectura  de  los 
libros  de  caballerías ,  qjkie  le  hayan  vuelto  el  juicio  de  modo 
que&c.?»»  Ckrv. 

Lo  mismo  digo  de  <^  Poderlo  todo  sobre  alguno  ^  que  leo  con 
{¡recuencia  en  escritos  modernos. 

Ni  es  menos  repugnante  el  uso  afrancesado  de  Podre  en  el 
subjuntivo  á  modo  de  deseo ,  voto  ó  ünprecacion ,  v.  gr. : 

*^¡ Pueda  p^ecer  como  ellos  el  que  se  les  parezca!  >*  que  de- 
cimos en, castellano: 

^< ¡Perezca  como  ellos;  Ojalá  que  perezca;  Permita  Dios  que 
perewa  &c. ! 
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•   ■  /    IV.  '   •  ■ 

Gomo  recíproco,  y  también  pomo  impeí* Mnal  por  w  posible, 
alcamm'i  lognu'  difkilrnm^e.,  andá  mucho,  y  coa  harta  (ksver- 
güenza ,  en  las  traducciones  al  uso.  Y.  gr. : 

<< Estas  cosas  $e  fuedm  dificijinmt^  (no  son  muy  posibles» 
son  difíciles  de  obtener,  se  lograxic^ ^IcaUz^n  COQ  dificultad ,  &c.)**> 
Se  pude  (es  posiUe)  que'Jo3  malos  parezcan  felices;  pero  no  se 
puede  (no  es  dable)  que  Ip.sean. » 

y  ... 

•         V.-  •  ■" 

.  Es  notable  el  uso  quj^  l^c€^  de  podí^f  Santa  Tbbesa* 
i<  Si  va  ( i^l  ahna )  á  pelear  con  el  atendimiento no  pwsie 

á  todo:  forzado  dejará  caer  la  leche  de  la  boca." 
jLo  cointin  h(i  sido  siemp^ppáe^.  con. 
«« Creyendo  que  adelante  pmHan  om  lo  más ,  no  puliendo 

ahora  con  lo  menos.  »•  GaxT^. 

Polvo. 

r 

V.  Morder.  '     .'  ^      * 

9 

Poner. 

I."    • 


.  De  varios  modos  se  comete  galkismo  con  este  verbo^   . 

En  primer  lugar  cuando  se  k.da  una  significación  que  no  le 
corresponde  en  castellano/ Y.  gr. :       '     , 

^^Pmerse  bien  ó  mab>  por  Tewr  ó  no  gram.p(fír(Jb,mUr^. 
Yéase  como  lo  dice  Cervantes. 

«Que  las  mujeres  suelen  ser  aficionadas á  esto  dQ  traerse 

bien  y  andar  galanas»  >»  Qnij.. 

AÍdema»,  P^nbess  bibr  es;  fraj^'^a;ietafíi^iq$^  española  que  vale 
adelantarse  en  conveniencias  y  medios  para  mantener  su  estado. 

34 
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tt Poner  muy  alto*»  no  se  puede  decir  eabuen  romance  por 
ensalzar,  encomia^',  enaltecer,  hmrar,  &c.  Pombrse  tan  alto  al- 
guno es  frase  metafórica  nuestra  qút  significa  ofenderse,  re- 
sentirse con  muestras  de  si^rioridad  por  el  dicho  ó  hec^  de 
alguno. 

«  Poner  ks  tierras  en  Yak»*»»  se  diee  ea  easleikmo  trdmjary 
cultivar,  lahrar,  beneficiar  las  tierréíei 

t^ Ponerse  por  eticima  de  alguno  ó dte  alguna  cosa*»  debe  ser 
sobreponerse ,  aventajarse,  addanitme ,  exceder,  &c. 

tt  Ponerse  á  la  Tela '» por  Dar  la  vda ,  Largar  las  velas.  Ha- 
cerse i  la  vela  es  galicismo  tanto  más  censurable  cuanto  que  ¡n'o- 
duce  anfibología.  Ponerse  á  la  vélA  significa  prqiiamente  en 
castéUano  estar  con  la  preYenci(^  6  disposición  necesaria  para 
algún  fin. 

<«  Aquella  mala  partida  le  fm<^  foera  dé  si  de  éólera  y  des- 
pecho '»  leo  en  una  norela.  Dígase : 

Aquella  maia  partida  le  Oñrrébaió  de  cáera  y  despeéo,  le  sacó 
de  tino,  le  sacó  de  sus  casillas,  le  Uso  perder  los  estribos. 

<t  Pero  el  talle ,  visaje  y  la  postura  de  don  Quijote  le  desati- 
naban. »»  Ceev. 

No  debe  decirse 

«« Puso  mucho  fuego  y  expresión  en  su  canto.»»  sino  Qintó  con 
mucho  fuego  (ó  calor,  viveza)  y  expresión. 

<t  Poner  tití  >»  se  dice  en  castellano ,  s^un  k» casoSf  Delfín, 
fíar  fin  ^,  Bar  fin  de^  (mduir,  rematen,  acabar. 

Asi  como  «  Poner  pié  á  tierra^t  debe  decirse  Ediar  pié  á 
tiefra,  apearse. 

II. 

Otras  veces  consiste  el  vicio  en  el  régimen.  V.  gr. : 
'  >«La|HisDd  lá  team^f  por  Za  jmto  enrOMn,  esto^es,  la  cor- 
rigió  <^ii  el  castigo  6  la  aspereza. 
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ttPuso  á  (en)  una  carta  todo  el  dinero  que  ilevaba.M 

«  Puso  gran  conato  á  (en)  persuadirme.  »> 
>  «« Puso  lá  mafno  sobre  él"  se  dice  en  castellano:  Lepm ,  ó  le- 
mfUó  la  mam ,  puso  en  á  la  mano  ó  las  manos. 

Ni  es  tampoco  ^tPmer  la  mano  4  la  masa  >*  amo  Púner  la  mam 
en  la  mam ,  esto  es,  emprender  algimacosa',  trattr  de  ella, poner 
manos  á  la  obra.         =  < 

«t  Viendo  aquello  le  dije:  pon  la  mano  sobre  tu  c(»iciencía, 
miserable.»» 

Esta  frase  de  una  novela  contemporánea  es  galicana  á  más 
no  poder.  Nosotros  decimos : 

3fete  la  mano  en  tu  pecho,  esto  es,  consulta  tu  conciencia, 
porque  Poner  la  mm  en  4  pecho  sígmfica  otra  cosa.  Véase  en 
esta  frase  de  Cervantes. 

«Y  él  le  puso  las  manos  en  los  pechos  para  mirarle  algo  más 
apartado.*»  Quij.  .1 

Pecho  en  este  caso  diria.  h  mismo  qn^  peéo^  ^^Pmo  su  (Ja- 
bela sobre  m  pechó  »  dice  el  mismo  autor  eaü  oira  parte.     . 


»  ■» 


IH. 


He  aquí  ahora  algunos  usos  de  nuestro  verbo  que  hoy  no  son  • 
muy  comunes.  ^  .    i 

<«Tan  bizarra,  tan  hermosa  y  taü  gallarda  ^e  á  tódioft  pks^ 
en  aámiradon  sú  vista,  n  Gbrv.  . 

mQuo  mmca  ós  pusisteis  vosotros  al  peügro  de.  quitármela 
(la  Ubertad)  para  volverla  tan  libenihuieBie.nliii.. 

.  ttPer  les  Olíales  gritos  irá  /Vimor.  todos  puestos  m  gvaadísimá 
y^temeroéá  Gobftisitei  >' Id. 

t^T'coii  éeito  viendo  las  oUigacionés  en  qpie  me  habia  puestOf , 
me  parecia  &c. »  Id.  .      .  v 

»  Oen'ljodo  e^o-  ño^  quisq  poner  el  negocio  en  awñímijí,.  ^^  Id. 
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Quiere  ámtavmtwrar,e:ippaá6rá  h  suerte ,  poner  en  ccmtin- 
genaa. 

<t  No  le  osaré  yo  pener  ( mi  apellido )  ebn  el  del  Ibboso  de  la 
Mancha."  Cerv. 

Vale  eojtqwirar,  yaranjfonar. 

«Poiifr  d  paciencia.  •>  Sta.  Tbb. 

"El  fuerte  quedó  tal ,  que  no  hubo  que  pomr  por  tierra, »» 

CBaVANTES.  ■        -i  .    ■        ■  ■ 

Aquí  Poner  es  echar. 

Por. 

Se  mcurre  en  gaUcismo  con  esta  ^irepo^ician : , 

I 

Cuando  se  la  sustituye  malamente  á  otras  preposíckíttes,  ó 
á  ciertos  modos  de  hablar  particulares.  V*  gr, : 

«Celojw  elboea  servicio  de  Dios,  de  la  patria  y  ¿el 
rey. »» 

Nuestros  clásicos  han  dicho  siempre  celo  del  buen  servicio  &c.; 
y  asi  es  más  conforme  al  modo  latino.  Se  puede  decir,  sin  em- 
bargo;': .;        /'  ■•   .        '       •  ."•,' 

<t  Tiene  gusto  por  la  música. "  Dígase  á  la  músic9;  ó  ¿rusia 
de^ia,  mésica,  Es^ afiaoMo  áh  música.  -. 

««Tiene  amor  por  mí »»  debe  ser  3fe  ama^  Mg-tieúe  amor. 
(    i«i£I  horren  de  lós^júdíos  por  d  paérco'»  debe  ser  oí  puerco, 
ó  que  tienen  al  puerco  Usfudios. 

niEsláí  prevenido  poi'  la  antigüedad»  ño  se  entienée  éi  cas- 
tellano. Dígase:  Está  ájawr  de  la  antigüedad;  Está  decidiio  en 
fwor  de  la  antigüedad;  Es  defmor  ó  partidario  de  la  antigiie- 
dady  &c. 
i  ««¿Qd^  DO  tendrá  veñeraQÍ<H(  ji0r.|( hacia)  tü  persona?" 
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También,  en  vet  de  Meta,  puede  deórsei  Íü  persona;  y  con 
más  laconismo  ¿  Quién  no  te  venerará? 

t«LGi  hizo  |)or  (en)  reoonocimieioto^dé  sus  antiguos  ser  vicios.** 

« Esto  Tftría  jwr  (en )  la  f(Nrma:  >> 
.  tt  Por  todas  partea  se  le  ve  *»  es  frase  anfibológica.  Dígase 
En  todas  partes  sek  ve. 

Está  M^n  dicho  Le  maté  por  mi  mano;  y  es  intolerable  ga- 
licismo « Perederon  los  unos  por  las  manas  de  Ids  otros:  7  l^ 
castizo  es:  Se  quitaron  la  vida  unos  á  otros;  Perecimm  mo$  á 
mams  de  otros. 

n 


.    V 


Otras  veces  consiste  el  vicK)  en  el  modo  de  construir  la  pre- 
posición cton  ciertos  verbos.  V.  gr. :  ^ 

««Cadmo  pasa  por  haber  inventado  el  aUábeta*»;  que  debe  ser: 

Cadmo  pasa  por  inventor  dd  áifabeto.  ^         . 

"  Acabó  por  &!r  ahorcado  '* ;  que  debe  ser : 

Acabé  ahoriaéo;  porque  eu^r  Vale ,  entre  otra^  cosas ,  mo^ 
rir :  cuanto  más  que  OGObar  por  ser  t%  lograr,  conseguir,  parar  e^ 
obtener,  v.  gr. : 

Ace^por  ser  eard^nal ,  e&to  es ,  kgró,  consiguió ,  paró  en  ob- 
tener  d  capdo:  ¿  difléreiíciá  de  Acabó  de  ca/rdemA ,  que  significa 
Murió  de  cardenal. 

III. 

Nuestros  antiguos  conftendikn  \^s  preposiciones  Poa  y  Para. 
V.  Para. 

Son  sinónimas ,  por  lo  demás ,  cuando*  expresan  d«  motivo  de 
una  acción ,  v.  gr.  No  hay  para,  ó  pof*  ^tetner. 

te  Clemente  es  y  piadoso  el  que  sin  miedo 

por  (6  para)  escapar  ct  brazo  corta  el  dedo.'»  EktcUiiA. 
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De  UB  objeto  en  oícffo  modo  siu]^  se  dice  Cayó  m  tierra; 
pero  de  un  compuesto  de  partes  que  delieii  por  necesidad  d¡^;re- 
garse  y  extenderse  con  te  caída,  diremos  Cayópcr  tísrra»  y.  gr.: 

Cayó  en  tierra  m  poder;  Cayó  en  tierra  d  hamkre. 

Cayerm  par  tierra  los  muros;  Cayeron  jrar;  tierra  las  fuerzas 
de  nuestros  enemigos. 

No  es  lo  mismo  Uedar  de  h  mano  qite  JUetíar  por  ia  mano, 
m  Llenar  det  (roso  que  Lhcar  p^  elbraioi.  Algunos  ejemplos  lo 
harán  patente. 

Le  llevó  de  la  mano  al  salón;  La  Uevó  de  la  mano  hasta  su 
asiento;  Le  Ikvó  de  la  mano  á  la  presencia  dd  rey;  La  llevaba  del 
braza  en  d  paseo;  Me  Ikvó  del  brazo  hasta  dejarme  en  d  cqrmaje. 

Hasta  aquí  por  lo  tocante  i  de. 

Le  Uevó  par  la  mano  á  presencia  dd  juei;  Le  üevópoi^la  nuh 
na  á  la  cárcel;  Le  llevó  por  el  braao  buen  trecha ,  y  cuando  salieron 
de  poblado  le  maltrató  crudm^lUe.  \     ■  , 

En  estos  ejemj^s  (salvo  error)  me  parece  que  de  expresa 
d  moda  atento  y  cortesano  coa  que  la  acción  ^  ha  ejecutado ;  y 
par  denota  la  parte  por  di^nde  se  ha  cogido  á  la  persona  para 
ejecutar  yiolentamente  con  ella  la  acción  que  se  indica. 

Casos  hay»  sin  embargo»  en  ^e  de  usada  por  ;»or  no  disue- 
na y.  y  aun  parece  tiieoesaria  pmrn  etitar  la  repetición  de  una  mis- 
ma partícula.  V.  gr. : 

t«  Asiéndole  del  cueüo  (el  cabrero  á  don  Quijote )  con  entram- 
bas manos  no  dudara  de  ahogarle ,  si  Sancho  Panza  no  llegara 
en >a<|uel  punto ,  y  h  asiera  por.  las  espaldas »  y  diera  con  él  en- 
cima de  la  mesa. »  Cery. 

Pero  en  este  caso  rige  de  un  verbo  que  denota  violencia; 
con  que  se  evita  toda  ocasión  de  aníibologia. 

Nuestros  antiguos  usaban  indistintamente  por  ó  para  puestas 
entre  algunos  verbos  determinantes  y  un  ii^nitivo.  Y.  gr. : 
J^o^  por  creer  que  no  habrá  faltado  quien  baya  madru- 
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gado  á  tomar  este  asunto  (de  oalumniarle)  con  vuestra  Alteza, 
por  desacreditarme  y  acreditarse  á  mi  costa.  *»  Coíoma. 

<«  Verdad ,  dkes » Arsindo ,  y  estoy  fora  decir  que  me  pesa 
de  haber  &c.  »>  Cerv.,  Galat. 

Lo  cierto  y  seguro  es  que  cuando  el  determinante  es  Estar, 
hay  diferencia  notable  caite  las  dos  preposiciones :  por  índica 
determinación  ó  inclinación  á  hacer,  decir,  pensar»  &c.  {üstay  por 
creer,  esto  es.  Me  veo  tentado,  indinado,  dispuesto  á  creer);  y 
también  que  una  cosa  no  está  hecha  {Estoy  por  hacerlo  la  pri- 
mera  vez;  El pteito  está  por  verse) :  para  denota  que  la  acción 
está  inmediata  {La  causa  está  para  eonduirse ,  esto  es,  próxima 
é  concluirse;  Estoy  paralarme  ni  diMo,  esto  es  ^  EsHoy  á  ¡fique, 
á  riesgo,  en  cotdmyencia  de  darme  cd  diMa,  de  des^peraír). 

Nótese  ladjíereiieia  en  los  siguiefitos  modos  de  haUar. ' 

Estar  por  súür. — &tar  para  sahr. 

Rtúr  por  tBo. — Esiar  pam  efh. 

Efhsx  por  hacer. -^  Estar  para  boicer. 

IV. 

Veamos  ahora  algunos  usos  curiosos,  y  ya  Olvidados,  de 
Boe^a  partícula. 

<«  No  puedan  decir  por  nosotras  que  hablases  y  no  nos  en* 
tendemos ,  salvo  sí  nos  parece  que  basta  irnos  jpor  la  coalumbre.»? 
Santa  Teresa. 

«  Hay  opinión  por  todos  los  habitadores  del  díllrita  del  campo 
de  Montiel ,  que  fué  (don  Quijote)  el  más  casto  enamorado  4íc.*> 
Gbrvartbs. 

<«Li8  mesmas  razones  que  oorren  por  It»  unos  oorren  por  los 
otros.  M  Gran. 

No  me  pareoe  bien  d  uso  de  Por  en  el  sigmetüte  pasaje  de 
Cervantes.  {Quij.) 
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tt  Y  asi  á  la  vela  navegamos  for  más  de  ocho  millas  por 
hora ,  sin,  llevar  otro  temor  &c.  >» 

Debiera  ser  (salvo  error)  á  más  ie  ocho  mulos ,  este  es ,  á 
razón  de  más  de  ocho  mulos  por  hora. 


V.  Cartera. 


PoHXAFOLIOw 

Porvenir.' 
L 


««El  suceso  ó  tiempo  futuro.  »>  Acad*,  Dicc.^ 

El  suceso  ó  tiempo  futuro  no  es,  ni  pqede  ser  más;que  el 
suceso  ó  tiempo  que  est&jpor  venir,  esíb  es ,  por  acaecer,  por  su- 
ceder, por  realizarse.  Segnn  esto ,  PoRVBim  se  Iialla  en  nn  caso 
análogo  al  de  Pasado  (el  suceso  ó. tiempo  pasad)»),  y,al  de  Pre- 
sente (el  suceso  ó  tiempo  presente);  los  cuales* iu>  son  d  posado, 
el  presente ,  sino  lo  pasado  ,  to  presente  :  expresiones  elípticas 
que  propiamente  quieren  decir  lo  que  ha  pasado ,  lo  que  existe  al 
presente.  Y  que  debemos  escribir  Lo  por  venir  ,  y  no  El  porvenir, 
se  conñrma  aún  más  con  nuestra  locución  castiza  En  lo  por  ve- 
Nm ,  que  nadie  ha  dicho  jamas  En  el  poRVENm. 

Este  Porvenir  no  es  más  que  el  avenir  francés ,  que  se  nos 
ha  introducido  hasta  en  la  medula  de  los  huesos  haciéndonos 
cometer  no  pocos  errores,  hoy  vulgarteimos,  de  que  no  hay 
ejemplo  en  nuestros  clásicos.  Y.  gr. : 
1.^    Acepción  de  Fotoro  ,  Venidero. 

*^El  pasado  y  el  présente  nds  servian  como  de  fianzas  del 
porvenir.  — El  presente  pertenece  á  los  ricos :  el  porvaér  á  los 
justos.  —  No  podemos  llamarnos  verdaderamente  felices  sino 
cuando  el  pasado,  el  presente-y  el  porvenir  concurren  juntos  á 
nuestra  felicidad,^- La  vida  es  el  posado  para  el  que  va  á  morir: 
la  muerte  el  porvenir. »» 
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En  todos  estos  casos t  y  en  los  qod  pueidan  ocnrrir,  dígase 
la  pasado^  lo  frésente,  lo  por  teñir,  lo  venidero,  h^  futuro* 
2.^    Acepción  de  Busnbstar  ,  Bibnai!U>anz^  >  Digqa  ,  Vm^ 

GO)AD. 

«Asegurar  el  porvenir  (la  suerte)  de  sus  hijos. — Joven  de 
porvenir  (que  da  esperanzas). — Comprometer  su  porvenir  (poner 
en  riesgo  m  «aerte  > : m  carrera ,  :&b.). " 
3.®    Acepción  de  P^sfrBftWÁn^ 

tt£l  porvenir  (k  posteridad, \ks  géneradones  futuras,  k 
edad  Tenidér&)  os  contempla. t-- El. iñcráblo  porvém  (la  incré- 
dula posteridad.)  no  qwerrá  dác  aaeáso  á  tal  prodigio.  >»; 

También- podría  decirse  m. este  caso  b8.jw*'imr:;  esto  es, 
loshúmbres^las:geiiiíeragionesvé^ 

n. 

Fuera  de  estas  razones ,  existe  contra  las  expresiones  citadas 
la  de  «pie  ocasionan  equívocos  con  los  sig^ficados  propios  de 
fresetíe ,  pasodo  "^  fvíuro.  Y.  gr.: 

El  presente  (en  témúnos  de  Guam.  el  -,  tiempo  premie;  \mí' 
bien  don,  alhaja,  Tegalo% 

El pcÉ^ado  (en  térjuinos ite  Grani.  el  tímpo pasado;  también 

trásfu^). 

El  futuro  (en  términos  de  Gram.  4  tiempo  fvturo;  tamr 

bien  nom). 


•  » 


<t{Ob  hispana  juventud!  $i  al  arduo  empeño 
de  hallar  del  Pindó  la  suhtiipe  altura 
no  te  al^tar^  piorvenir  risueño , 

Esa  pompa ,  ese  nisirmol  te  asegura 
o(m  oiuda  vo^  que ,  si  h  ^</a  es  sueñio, 
siglos  de  siglos  el  renombre  dura. »  N.  Gallego. 
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Aquí  está  usado,  conforme  á  la  definkieo  académica,  por 
suceso  ó  tiempo  futuro  risueño ;.  época  y  acaecimientos  eu  lo  futuro 
mqores  que  los  que  el  autor  alcanzaba. 

POSHUJS. 

I- 

Hemos  dado  en  decir,  á  la  francesa « aonqüeno  nal ,  v.  gr.: 

t< El  mejor  de  los  mundos po$Me$**  por  El utuffdo  mejor  que 
se  pneie  imaginar^  ó  El  mej^  mundo  imagmMe. 

««De  todas  l^s  calamidades  ftuátikz  (imagiiiables,  que  se 
pueden  imaginar,  qué  pueden  sobrevemrnos)  la  ínaytM-  y  más 
intolerable  es  ver  nuestra  desrentura  despreciada.» 

«No  piensan  sino  en  pagar  los  méÓMí  impue^os  foíHks,** 
Dígase  No  piensm  sino  en  pagar  lo  menos  que  puedan^  ó  lo  memos 
que  les  sea  posible  en  materia  de  impuestos.  Nuestros  antiguos  ba- 
brian  dicho  lo  minos  que  puedan ,  aqueles  sea  posiUe  de  tründos. 

V.Más; 

P06IH.E  no  es  sastantiTo  en  castellano  síbo  cuaado'se  tonta 
por  los  bienes,  rentas  ó  medios  que  alguno  posee  ó  gosta.  Hoy  no 
se  usa  sino  en  plural ;  pero  nuestros  ^oritores  clásicos  empl^- 
ban  en  tal  sentido  asi  el  plural  como  el  singular. 

«Serviré  á  Yd.  con  mis  posibles.*»  Acad.,  Dice.;  1.*  edíc. 

«Llevando  cada  uno  consigo  conforme  á  su  posiUe^  oro, 
vestidos  y  otras  cosas. »»  Saíídov. 

«Ni  puede  parecer  decentemente  quien  tiene  opinión  de  al- 
gún caudal ,  menos  que  con  criados  vestidos  de  libreas ,  más  ó 
menos ,  conforme  tiene  cada  uno  el  posOU*  *'  Ovaub; 

Pero  en  francés  posMe ,  como  sustantivo,  valeib  que  es  fac- 
tible ,  todo  lo  que  se  puede.  Por  lo  cual  son  galicanas  las  ex- 
presiones «Hacer  su  positíe;  Haeer  mi  posiUe*f  que  bailo  en 
algunos  escritos  modernos ,  y  que  se  hallan  tal  cual  vez  en  los 
antiguos. 


POS  ;5;1 5 


Posición. 


jBs  galioiaCQO»  aunqoíe  ya  geaemlizado, 
1.^    Guando  se  usa  por  estadQ  fdiz,  ó  descomió;  üif^mMañr 

.  *^ Posición  feliz,  agradable v  tpuDada^  est(edia;ti 
mI^ hi^esab^ la critiea peékioa éa .qne «e  faMIaibav y ine 
soeonrió.»» 

2."^    EalaespresioAji^fiátir  ^ }k»ícíoí»  de  ipof  íemrtneim paira 
Imer  olgumísosu.  V.  gr.:  • 

nj¡^«,fii»  posioíafi  dítf  hac^  bien'  á  los  pobres.  •» 
«rQiierría  de  boiiiáma!  ^iia  estar  en  pamim  de  'ServSr 
á-VdvV»'  .      .•  '. 

:  3.^  Poáoi&n  SMtoJ  qae  sedke^n  fre^ueileia  hoy! a  toque 
«tt  castellano  ba.sido  siempre  represmbuum  ymitmdúd^  d^/ni- 
dad,  carácter,  recomeniaiáim  de  la  persona.  Y  así'  jestá  bien: 

Fdani  es  hombre  derepmentáciín^ ;  TieM  grmdt  animidad  en 
la  nadon;  Es  persona  de elemdo carácter*;  Su  dtgtídadyle  permiée 
hacer  mvAas  eoi&as  ve^^oiiess  al  mdffo;  (vosa  de  •igrwn  réeomenda- 
eim,  &c. 

En  algunos  de  estos  caaos  puede  ser  .eonyéDÍ^te,,  y  iio  di- 
suena, la  añadidura  del  adjetivo  social;  y  Estado  social  expresa 
perfectamente  el  concepto. 

Positivismo.  '     ■   , 

««También  rivalizan  (los  gobiernos)  á  porfía  en  dar  impulso 
á  ios  nobles  trabajos  en  que  la  imaginaKáon  y  la  poesía  tkmía  tan 
inmensa. parte,  y  qye  elava&do  el  altna  corrigen.....  los  efectos 
de  un  positioismo  llevado  hasta  el  eoltremo.  **  GAana  ob  Mapu», 
üsal  orden  expedida  por  d  Mini^erio  deFimento.  . 
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1 .®  En  vez  de  riodizar  hubiera  sido  mejor  emplear  Compehr. 
V.  Rivalidad. 

2.®  Pasüimm  es  un  vocablo  francés  que  significa  propia- 
mente sistema  de  la  flosofia  f(mtim ,  y  por  ettení^n  (en  el  uso 
d^  los  malos  escritores)  apego,  á  lo&  intereses  y  goces  mUeriales, 
for  oposición  á  hs  del  espíritu.  Asi  también  se  dice  hoy  general- 
mente :  Estoy  por  lo  positivo ,  para  denotar  qué  eiqtre  habk  no  es 
aficionado  á  proyectos  arriesgados,  ó  utilidades  coútíngestes ;  ni 
le  llama  Dios  por  el  camino  de  las  empresas  dificiles  y  generosas; 
ni  ve  más  que  el  provecho  inmediato  de  las  cosas  á  la  remisa  luz 
de  un  entendimiento  limitado  y  de  un  ánimo  Vulgar  y  mezquiao. 

Detesto  ^  uso  del  vocahb  y  de  la  éxpremn ,  c^mo  detesto  la 
idea  queenderra.  En  todo casediria: JEdaypot la rmHáai^Me 
atengo  á  la  realidad;  ó  Estoy  por  lo  real ,  Me  atengo  á  lo  real; 
pues  es  de  advertir  que  en  oast^aoo  Pésimo:  se  apüca.  especial- 
mente á  la  certeza  en  amtraposicion  con  la  duda,  y  no  á  la  rea- 
lidad cómo' opuesta  á  ia  ilusión  ó  ál  ^gáso. 

En  el  mi^oo  sentido. puede  decirse:  Estoy  por  h  itil;  Me 
atengo  á  ló  idü.  >    ,    ;        . 

Faimüar^Bente  decimos :  Oros  son  triunfos ;  Obras  sm  amorti, 
que  no  buenas  razones;  Todo  es  nada,  sino  trigo  y  cdxida;  Beato 
qmentiene;  Cairne,  carne  cria;  y  peces  y  agua  fría. 

Positivo.  • 

Para  la  expresión  Por  lo  positivo  ,  véase  Positivismo. 

Potencia. 

"•  •  ,      •  .*         . 

Los  franceses  emplean  una  sola  voz  {ptUssaaiUy  potencia) 
para  muchos  casos  que  piden  entre  nosotros ,  ora  esa  misnm  voz, 
ora  algunas  muy  distintas.  Y«  gr. : 

Potencia  (Laspoím^sde  Europa;  Las  potencias  éA  alma; 
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La  poterna  molriz;:  La  potencié  del .  hombre*,  ó  el  tigorde  la 
TiriUdad ;  La  fotiencktf  áuditiya ,  Y^síra,  &c. ;  lÁpoifímaÁe  .uña 
pieza  de  «tineria,  de  un  mocteix»;  La  omnipeteocia ). 
■\    Potestad  (La  jifdeMad)itmpom\;  La.  folestad  espüitual?  La 
feiimpdestad;LñspdestaÍ€sdd^ádh)í.  .     .     i 

Aim>BiDAD  (La  ^vtmiiad  de  los  jiieoes;  La  alcterúladde  laley, 
de  la  traiiGÍOD ,  ¿tel.ejeiBfilo;  ÍAmtoríéaiM  rey^delasCSórteaj^f 
-    PoDSR  (^Eljpoelér  deloslgraodeé)»] 
i    PoBERfa  ó  tJU^iHiBNTO  {W  fodem.  ó  vdimienfá  de  Io$  ricte^). 
AcifviBABi  (Laioo^toúbMÍ  dd  veneiio). 
/hiOHBDAí»  ó  iiKtwi  (La  propiedad  émtídqvéúÁw  eüiman 
de  ^traei^  el  hierro)^  '      '  \  .      .      i  : 

D0iliKiO'(Cm):8omfllíó  el  Asia  á-€u  dominio). 
lAoEiitBió k6ni4  (El a^ua es élagbiéen óMM  delmóüno). 
Poderosos  (Tiene  entrada  con  los  poderosos). 
Gomo  se  ye  por  los  ejemplos  anteriores,  Poteiícia  es  la  Facul- 
tad para  ejecutar  .alguiía  :eosa; ó  producir  al^m  efecto,  coaadi^ 
esta  facultad  es  inhéEonte  aléujeto  6  á  la  co^  que  1¿  posee; 
cuaiidoes una  fufltíá  ó  virtud intdiiséca , no .dependi^ite  ( por h 
corauít)  de.aoéidentesé  coatingehoiaseJKterióres.  Pohustad»  e^/el 
dominio ,  poder ,  jurisdicción  ó  facultad  qoé^se  Ifiene  aobre  algU" 
na^^OBa^-ó  pitaialgini  fin:'£sK;uitad)Kn»Hiifladffi,y^ 
eKtrfeqseoa;  provesienté  de  ^«m  poder  8a^pedEory<de  la&^ey^syde 
las  costumbres,  de  las  convenciones  humanas V ó  de  otro  cual- 
quier origen.  La  Autoridad  es  i^na  P(>rESTAD  restricta,  limitada 
á  casos  particulares ,  y  sometida  á  cierto  orden  de  procedimientos 
y  reglas.  No  Tiene  al  c^aso  difer^o^iar  laj»<  deii^as  yiQc^s. 
.    Copiétese;  ,;pues » galii&ismo  cuai^do  ,.6o^f)^|(^6^do . estas,  ideas ; 
se  aplica  eí  iayaríable  fvifmn^:  francas ,  6  poterna  .afrancesada, 
á  los  djfi^rQPtes  oa$os,  qucf  qued^  enuiD6radQ&  PiHoidré  para  ma- 
yor i],u^tracK)p  otrQ^.  .e^en^plog'  pescados  x^<Mi  iFed>€^  dlp^sm  es^ 
critos  contemporáneos.  , 


<cLa  potencia  del  autócrata  dará  por  fiA  al  inste  obu  la  Tar- 
qnia.  *'  La  potencia  del  z¿ir  se  ba  denostradaén  los  miichos  lujos 
que  ha  tenido;  pero^  pensando  piadosameiite,  nada  tiene  dDa  que 
ver  con  el  saltan,  ni  con  su  remo:  como  nq  sea  que  su  poder 
destrone  al  uno  y  usurpe  el  ok'ó/ 

'  «tTal  es  la  potenck  de  la-  ímagiiiacion ,  que  con  freeneiicia, 
muertas  ó  ausentes  las  personas  que  amattsis ,  se  nos  fi^ra  Pier- 
ias ,  oirías  y  conversar  con  ellas.  >»  Puede  decirse  paUncia  ima- 
ginativa,  como  decimos  potencia  audüimt  msba^&G* ;  poso  eai  el 
presente  caso  la  imaginaám  no  tíetie  pámia  sino  ftmr%a  i  poder. 

«tLa  potmda  humana  obra  por  medios :  la  potencia  (Utina 
obra  por  si  misma. »»  Esta  frase  de  Rousseau  demiesim  la  su^* 
rioridad  de  nuestro  idioma  sobre  el  firanees  en  el  presNiie  caso. 
Dígalo  si  no  la  simple  traducción  de  la  frase»  de  la  galiparla  al 
castellano. 

»E^  poder  hummo  necesita,  de  medfss^ittxyíares  para  oinrar, 
al  paso  que  la  Onmipotencia  obra  por  si  nusois.  *?    • 

<t  Yd.  está  enpi^encia  de  servirme  en  este*  negocio  »>  es  frase 
galioaiia  pura ;  pero  puede  decirse  én  eqmnol  tnsládandeal  len- 
guaje común  el  modo  advwbial  En  porBivcaá  .iisadoúaicameHte 
por  nosoáh»  en  filoso&i. 

«<Y  ni  más  ni  menos  está  (la  vida  de  los  eabatteros)  en  po- 
tema  pro|>iacua  de  síor  los  caballeros  andafntés  rejjfes  y  «mpera^ 
ddres;»»  Cerv.,  jjttif. 

PRACnCABtE. 

*     . .   .1 

Es  en  castellatto  fo  qae  se  puede  pradica^,  ó  poner  en  práctica; 
pero  no, como' en  francés jUqmse puede ti^atesar, ópasarficU- 
monte ,  v.  gr.  «t  Camino ,  vado ,  rio ,  ciénaga ,  ntónlaña  príutíca- 
U04*f  Pana  estos  casos  decimos  nosotros  tremsüatk{o\mqi\e  no 
consta  mh»  díeoioiiarios),  acceso,  palsaderó,  expedito ,  frmwo, 
esguazatie ,  vadeáble ,  &c. 
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Menos  aun  se  puede  decir  en  castellano  (y  lo  he  visto  im- 
preso) «<  Hombre ,  carácter  fradicMe  »>  por  dódl ,  tratable ,  con- 
veniüe,  somUe ,  conversare ,  comunicable ,  afalíe,  &c. 

Hoy  es  comunísimo  en  las  acotaciones  á  las  piezas  de  teatro 
escribir  «  Puerta ,  ventanapraeít^aAIe»  para  dar  á  entender  puerta 
ó  ventana  real  (no  figurada  ),de  que  puede  hacerse  uso  para  tran- 
siary  asomarse,  &c.  ¿Pdr  qué  na,  en  semejante  caso,  píi^r/a, 
ventana  verdadera? 

Precáügk»!. 

»  r 

Tiene  las  mismas  significaciones  y  aun  los  mismos  usos  que 
en  francés^  Sin  embargo ,  el  modo  admbial  Á  pncamon  i  ó  En 
precaución ,  no  es  castellano.  V.  gr. : 

«  Lo  hice  á  precaución  de  un  daño  mayor  >«  leo  en  un  escrito 
moderno.  Y  en  un  documento  oficial  lo  siguiente : 

ti  En  justa  precaución  de  nuevas  insurrecciones,  el  Gobierno 
no  puede  méiios  que  desplegar  un  saludable  rigor  en  el  ca^igo 
de  los  orímíttales  &c. » 

Lo  castizo  es  A  prevención  de ,  Por  prevenir,  Premiendó, 
Para  preeaver^  Tiram^á  preccfper,  Prectjmndo,  Por  ó  para  ein- 
tor&€;&c.'  • '    " 

PaECAUaONAft. 

No  admite  en  castellano  acepción  de  activo,  como  en  francés. 
Este  mismo  idioma  le  usa  poco  en  tal  concepto. 

Es  pues  gaUcismo 

«( Le  preeaucmó  con  excelentes  consejos  que  despides  le  sir-* 
vieron  de  BMieho.  >' 

Dígase:    .     ■   '• 

Le  dio  ápremUtom  éxeémáes  cornejos  &c.  También:  Le  dio 
de  prevención  díc. 

Le  diópara  que  se  precauciMétse  excelentes  consejos  &c. 


m  PBf) 

*  t  *  *  * 

PanoAtnrELATi^p  ^  taV 
V.  Peecaütorio. 

Pft^CAOÍOAlOi  UA.     .     . 

i 

«tFalUtrigoren  lai^ecuciiDii  de  las  medidas  pneixiiito'Hfó^  leo 
en  un  periódico. 

No  sé  precisamente  de/donde  há  salido  este  raro  vocablo; 
pero  venga  de  donde  viniere ,  aquí  te  cojo  y  aquí  te  mato. 

Piv(yHi(9rtO  se^ce:^  casteUano  prmvtfm 

.Tampit)co  me  gvtetá  cieirlo  caooi&nioo,  largo  y  pedantesco 
precautdativo  que  usan  algunos.      '  .  

PrScbíibnie.     '     .     .  '     .' 

^  Participio  ajetiv<>  iA  verbo  jmcvrfer..  Lo  que  ^eeede  é  es 
anterior  y  primero  en  el  orden  de  la  colooaoion  ó  dé.  fa»  iiémr 
pos. »».  4tGAi>:,  flícp,  ..  ;        . 

<t  El  año.  cincuenta  y  ciAco ,  y  aun  el  freééBsvte  parece  que 
estuvo  en  España  por  Pretor  Publio  Cornelio  Léntulo.>r  Ambuosio 
Morales.  * 

««Porque  queda  sati^ecba  esta  última.dificultad  en  el  capi- 
tulo s^ipíU)^  jEios  coürt^tai^eioos  coa:a€Íajíar:  las  éosfreiedeí^es. " 

MONDEJAR. 

Si  se  comparan  esta  deñnicion  y  estos  ^ejemplos  con  el  sig- 
nificado de  lavoa^'affi^ec^íkiíe^  se^iveri.qvMilos  que  dicea  hs  pre- 
cedentes de  un  asunto;  hombre  de  buenos  ó  mdos  ft^eeeienUSt  &c., 
no  saben  lo  que  se  dicen ,  ó  lo  que  es  lo  mismo ,  ignoran  que  en 
dicha^'frases. sustituyen » m  razón  ninguna  plausible ,  precedente 
á  antecedente ,  introduciendo  en  la  lengua  un  galicismo  inútil. 

Los  fjyaofi^.,  m  ^c^fecto ,  dicen  Les  pv^^s  de  {a  Clm^Are 
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des  députés ;  Cest  m  précédent ;  Citer  les  fréeédents ;  II  n*y  a  pas 
de  précédent ,  &c. ;  pero  nosotros ,  para  hablar  ó  escribir  correcta- 
mente, debemos  traducir  en  estos  casos,  y  otros  análogos,  pré- 
cédent por  antecedente. 

Pasao. 

El  modo  adverbial  Al  precio  de  no  es  castellano  fuera  del  sen- 
tido recto.  Eslo  si  Á  costa  de. 

t<  Al  precio  de  mi  sangre ,  si  es  preciso ,  lo  tendrás  »  debe, 
pues ,  decirse :  Á  costa  de  mi  sangre  &c. 

«« (üonozco  todo  el  precix^  de  vuestra  amistad  »  en  rigor  puede 
decirse ,  porque  precio  vale  metafóricam^te  estimación ,  impor- 
tancia 6  crédito ;  pero  es  más  castizo  Conozco  todo  d  valor  &c. 

<«Es  una  mujer  cxi^o precio  no  se  conoce  bien»»  por  JS'^  una 
mujer  inapreciaile ,  ó  cuyo  mérito  no  tiene  precio^  es  giro  afrance- 
sado, aunque  en  castellano  decimos  Hombre ,  mujer  de  gran  precio, 
para  denotar  la  que  es  de  grande  estimación,  importancia  ó 
crédito. 

<t  No  ponga.  Yd.  precio  á  los  beneficios  que  dispensa ,  si  quie- 
re que  sean  reaknente  tales  *>  es  frase  anfibológica ,  porque  Poner 
PRECIO  significa  solo  en  castellano  señalar  el  valor  ó  tasa  que  se 
ha  de  dar  ó  llevar  por  alguna  cosa ;  y  en  la  frase  quiere  decir 
tener  en  precio,  estima/r,  dar  importancia. 

<t  Precio  por  precio,  el  buen  concepto  general  no  vale  menos 
que  la  nombradla.  >»  En  castellano  no  hay  precio  por  precio  sino 
tanto  por  tanto ,  esto  es,  por  el  mismo  precio  ó  coste ,  y  metafó- 
ricamente todo  Jñen  considerado. 

Á  precio  y  Por  precio  tampoco  son  modos  adverbiales  caste- 
llanos. V.  gr. : 

««Compro  el  empleo  á  precio  (á  peso,  á  fuerza)  de  oro. — 
Por  precio  de  mi  confianza  me  vendió  inicuamente  >»  que  debe 
ser  En  premio,  en  recompmsa,  en  pago  de  mi  confianza  &c. 

36 
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"  ¿Qué  precio  quiere  Vd.  poner  á  su  colaboración? »»  está  tan 
bien  dicho  en  español  como  en  francés. 

Y  también  tt Pusieran  á  precio  su  cabeza»»  por  Pusieron  talla 
á  su  cabeza,  ó  Pregonaron  su  cabeza. 

V.  Capmant,  Arte  de  Trad.y  edic.  de  París. 

Preosar. 

t«Cite  el  hecho,  precise  el  cargo,  no  envuelva  la  cuestión 
en  generalidades. »»  Frase  de  periódico;  y  uso,  hoy  muy  común, 
del  verbo  francés  prédser,  esto  es,  especifcar;  presentar  de  una 
manera  precisa,  con  precisión;  esyj^icar;  dedarar  con  individmli- 
dad;  individualizar;  individuar;  tratar  con  particularidad  y  por 
menor,  &c. 

Prejuicio. 

Siendo  corriente  entre  nosotros  Prejuzgar  por  juzgar  de  las 
cosas  antes  del  tiempo  oportuno ,  6  sin  tener  de  ellas  cabal  conoci- 
mentó  (del  L.  prcejudicare),  no  hay  motivo  ni  razón  para  que 
no  digamos  prejuicio,  como  de  juzgar  decimos  juicio;  cuanto 
más  que  lo  autoriza  también  el  latin  pro^udicium ,  y  el  uso  del 
foro. 

Los  franceses  dicen  préjugé  por  prejuicio  y  por  preocupación. 
Adoptando  nosotros  el  primero  de  estos  vocablos,  tendremos  dos 
voces  distintas  para  expresar  dos  ideas  que  también  lo  son ,  y 
evitaremos  penosos  y  poco  elegantes  circunloquios. 

Asi  juzgo  que  estará  bien  dicho ,  por  ejemplo :  Esta  deásion 
constituye  un  prejuicio  en. vuestro  favor;  La  acogida  que  el  juez  os 
ha  dispensado  en  un  prejuicio  favorable  para  vue^ro  asunto;  Los 
buenos  prejuicios  son  agueUos  que  d  juicio  ratifica  cuando  raciod' 
namos. 

Nuestros  antiguos  hacian  á  prejuiqo  sinónimo  de  PBRJUiao. 
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Prematuro,  ra. 

Es  no  solo  lo  que  no  está  en  sazón  (que  más  propiamente  de- 
cimos inmatturo)  sino  lo  maduro  antes  de  tiempo :  del  L.  prcma- 
turus:  en  F.  prematura. 

En  sentido  figurado  prematuro  corresponde  á  anticipado,  hecho 
antes  de  tiempo;  mas  no  siempre  estas  expresiones  pueden  em- 
plearse indiferentemente.  Pongo  un  ejemplo. 

Providencias  anticipadas  puede  decirse  y  entenderse,  en  bue- 
na parte,  de  las  que  se  dan  ó  toman  con  tiempo  y  precaución 
respecto  de  cualquier  negocio ;  pero  providencias  prematuras  debe 
entenderse  solamente ,  y  en  mal  sentido ,  de  las  que  han  sido, 
son  ó  pueden  ser  inútiles ,  y  aun  nocivas  por  inmaturas ,  tomadas 
fuera  de  sazón  y  tiempo,  antes  que  el  negocio  hubiese  llegado 
al  punto  en  que  pudieran  ser  proyechosas. 

Está  pues  mal  dicho ,  en  mi  sentir : 

(tLa  muerte  oMicipada  (dígase  prenuUura)  de  un  grande 
hombre,  es  una  .calamidad  publica. » 

«Los  entendimientos  aMidpados  (dígase prematuros ,  y  mejor 
precoces)  si  no  son  infecundos ,  se  detienen  y  agostan  mediada 
apenas  su  carrera.  »> 

Prensa. 


He  oido  sostener  á  algunos  que  Prensa  por  Imprenta  es 
galicismo;  y  así  no  quieren  que  sea  correcto,  v.  gr,  <^Lsl prensa 
periódica ;  Los  derechos  de  la  prensa. » 

Si  es  galicismo  viene  de  antiguo,  pues  ya  en  la  1.*  edición 
del  Dice,  de  la  Agad.  se  lee:  << Prensa.  Por  sinécdoque  se  toma 
por  Imprenta.  >» 
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Presa. 


Gométense  algunos^  galicismos  por  emplear,  á  la  francesa, 
Presa  por  pasto ,  páMo ,  üanco ,  &c.  Y.  gr. : 

**E8  fresa  de  sus  pasiones  indomables»»  que  vale  Es  vidima 
de  sus  fosiones  &c. 

««Presa  infeliz  de  la  calumnia,  murió  sin  poder  justíficarse.>» 
Aquí  también  es  vidima ,  ó  Hanco. 

<«E1  palacio  es  presa  de  las  llamas.*»  El  palacio  o/ráe^  ó  es 
pábulo  de  las  llanias. 

•«Aquel  inocente  pagó  por  todos  sirviendo  Ae  presa  (pasto, 
pábulo^  alimento)  á  su  furor.»» 

PREscaipaoN. 

Por  PRECEPTO,  me  parece  un  galicismo  de  mal  gusto. 

En  francés  mismo  (Y.  Besgher.,  Did.  Nalion.)  es  poco  usado 
decir:  Las  prescripciones  de  la  ley,  de  lajustída,  de  la  mod^lia,  &c.; 
Hdló  todas  las  prescripciones  divinas  y  humanas. 

Presente. 
Y.  Porvenir. 

Prestar. 

I. 

Prestar  silencio  por  Guwrda/r  silencio ;  Prestar  atendm  por 
Poner  atención;  Prestar  paciencia  por  tolerar,  sufrir;  Prestar 
auícilio  por  auxiliar,  socorrer,  son  expresiones  igualmente  fran- 
cesas que  castellanas ,  siéntanlo  ó  no  asi  Gapmant  y  sus  anotado- 
res.  Arte  de  Trad, ,  edic.  de  París. 

«<  Prestar  oúlos»»  dicen  algunos ,  y  dicen  bi^ ,  aunque  lo  más 
corriente  es ,  según  los  casos ,  dar  oidos  ó  aplicar  d  oido. 
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Tampoco  ««se  ft^esta  la  mano»»  sino  se  da  la  mano  á  alguno, 
esto  es ,  se  le  auxilia »  se  le  ayuda. 

Prestar  no  significa  en  espa&oU  como  en  tr&nces,  presentar, 
atriknr,  suminidrar;  y  por  consiguiente  son  afrancesadas  las 
siguientes  frases: 

** Pregar  d  flanco  (dar  ó  presentar  el  costado)  al  enemigo.»» 

<«Es  opinión  que  se  presta  (atribuye)  á  Pitágoras.*» 

«El  hombre  presta  todo  género  de  perfecciones  al  objeto  que 
ama ,  y  solo  á  Dios  presta  sus  pasiones,  y  sus  yicios.  ♦»  —  Dígase: 
El  hombre  atribuye  todas  las  perfecciones  al  cbjeto  que  ama ,  y  solo 
á  Dios  remste  de  sus  pasiones  y  sus  vidos. 

•t  Todo  preda  wrmas  (suministra ,  da  armas)  al  deleite.  •» 

tt  Apenas  reconvenido  jrestó  (Aedienda  al  mandato  »>  es  frase 
correcta. 

«tEsta  media i^f^sto  mucho»  es  provincialismo  de  Aragón,  y 
frase  galicana  aunque  ya  autorizada  por  la  Academia.  Quiere 
decir :  Esta  media  da  de  sí  extendiéndose ;  ó  simplemente  da  de  si. 

Prestar  vale  entre  nosotros  ofrecerse,  allanarse,  convenirse 
á  algtm  cosa.  Puede ,  pues ,  decirse : 

«El  sabio  puede  prestarse  á  los  placeres  honestos  y  templados; 
pero  debe  huir  de  los  muy  libres  y  vivos.  —  Se  presta  á  todo 
cuanto  puede  ser  útil  á  »is  semejantes. — Se  prestó  gustoso  á  ser- 
virme en  aquel  duro  trance.. —  Se  presté  á  mis  ruegos.  >»  Claro 
está  que  esto  no  se  entiende  sino  de  la  forma  reciproca  del  ver- 
bo ;  pero  como  esta  no  ágnifica  favorecer,  ni  menos  tclerar,  está 
mal  dicho :  «  Sois  demasiado  grande  para  no  prestaros  á  mis  fla- 
quezas» que  he  leido  en  un  escrito  reciente. 

IL 

«Llegó  á  los  oidos  de  la»  damas  una  voz  tan  entonada  y  tan 
buena ,  que  les  obligó  á  que  todas  le  prestasen  atento  oido.**  Gerv. 
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«t  Ga  las  buenas  obras  prestm  al  hombre  á  salir  de  peca- 
do. »» C.  LUCAN. 

«tNo  hay  sabídoria  ni  consejo  que  freste  contra  los  intentos 
de  Dios.  »*  MkfLQ. 

««No  prestó  nada  la  mudanza  de  lagar,  rindió  el  alma  á 
veinte  y  siete  de  Junio,  al  quebrar  del  alba.»»  Mariana. 

> 

PRESTIDIGrrADOR. 

Asi  dicen  hoy. algunos  (tomándolo  del  frmces  prestidigita- 
tevr)  á  lo  que  siempre  ha  sido  en  c^^Mmo  prestigiador,  jty ador 
de  manos ,  ernbaucador. 

Cierto ,  la  palabra  francesa  es  propia  y  expresiva  pues  sig- 
^    nifica  presto  de  dedos  (del  vocablo  itaUano-español  presto  y  del 
latino  digitus) ;  pero  es  largo,  de  difícil  pronunciación ,  y  ademas 
excusado. 

Pretensión. 

En  sentido  absoluto  é  indeterminado  con  los  significados  que 
dirán  las  siguiente  frases ,  es  galicismo  muy  generalizado  hoy 
entre  nosotros. 

•«Hombre  de  pretensiones  (jactancioso,  vanaglorioso,  vano, 
presumido).  »> 

««Hombre  úa pretensiones  (modesto,  llano,  afable)." 

«« ¡Tener  pretensiones  esta  mujer  con  cincuenta  navidades! »» 
Digase  ¡Presumir  de  hermosa.&tí 

«La  belleza  engaña  á  las  mujeres  haciéndoles  fundar  sobre 
una  basa  efímera  pretensiones  (vanidades,  vanaglorias,  presun- 
ciones )  de  toda  la  vida. »» 

«« Pocas  veces  decimos  cosas  útiles  cuando  damos  en  la  ridi- 
cula j)re^en$úm  (manía,  hipo,  comezón)  de  decirlas  extraordi- 
narias. » 
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«Si  no  tuviésemos  pretensiones  (vanidades)  propias,  no  nos 
chocarían  las  ajenas. »» 

«El  hombre  modesto  ni  se  avergüenza  de  confesar  que  igno- 
ra algo ,  ni  tiene  la  pretensim  (ni  pretende ,  ni  tiene  la  jactancia, 
la  presunción)  de  saber  lo  que  ignora.  >» 

pEBTENaoso. 

Después  de  leer  el  articulo  Pretensión  comprenderá  cualquie- 
ra, sin  necesidad  de  ulteriores  explicaciones,  que  Pretensioso, 
á  mi  juicio,  no  p^ede  pasar.  Dígase  presuntuoso,  afectado, 
vanaglorioso  ,  &c.  ,  y  tan  amigos  como  antes. 

Aplicado  al  estilo,  al  tono,  á  la  manera,  &c.,  el  pretentieuoí 
francés  es  en  castellano  afectado  ,  amanerado  ,  laborioso  ,  en- 
GRBmo,  soberbio,  pedantesco  y  ALTISONANTE,  y  mil  otras  cosas 
que  seria  prolijo  enumerar. 

Prevalecer. 

«Se  prevaleció  de  la  inexperiencia  de  la  pobre  niña  para  se- 
ilucirla  y  perderla»'  que  leo  en  una  novela  no  mal  escrita,  es, 
menos  que  galicismo,  barbarismo  insufrible,  donde  el  seprévaioir 
francés  debió  traducirse  por  nuestro  Prevalerse. 

Prevalecer  ,  sobre  tener  muy  distintas  acepciones ,  no  ad- 
mite la  forma  reflexiva. 

Prevención. 

Vale ,  lo  mismo  en  francés  que  en  castellano ,  concepto  favo- 
rable ó  contrario  que  se  tiene  de  alguna  persona  ó  cosa ,  sin  previo 
examen  de  sus  calidades  ó  chrcunstancias.  Se  diferencia  de  la 
preocupación  en  que  es  una  inclinación  ó  propensión  á  juzgar, 
y  el  otro  vocablo  denota  un  juicio  ya  formado.  Ni  es  tampoco  lo 
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que  SniPATÍA  ó  AimPATfA  porque  estas  son  instintiTas  é  invo- 
luntarías,  y  la  Pbevencioiv  puede  ser  sugerida  y  razonada. 

Según  esto  me  parece :  lo  primero ,  que  PaEYENaoN  no  se 
puede  usar  en  castellano  sin  adjetivo  que  la  califique:  t.  gr.  Pre- 
vención  favoraUe  ó  desfawrabk.  No  está  bien,  en  este  sentido. 
Prevención  buena  ó  mala ,  porque  esto  quiere  decir  en  castellano 
recaudo ,  precaución ,  preparación  buena  ó  mala  para  evitar  algún 
riesgo  ó  para  ejecutar  cualquiera  cosa. 

Y  me  parece ,  lo  segundo ,  que  no  siempre  se  puede  nsar 
como  en  francés ,  no  obstante  la  identidad  de  significación. 

Son ,  en  mi  sentir,  correctas  las  frases  siguientes : 

<t  ün  juez  debe  desprenderse ,  en  el  ejercicio  de  su  sagrado 
ministerio ,  de  toda  prevendm ,  ya  favorable ,  ya  adversa ,  res- 
pecto de  los  acusados.»» 

«<  La  ignorancia  es  madre  de  la  prevención. » 

<«  Juzga  mal  quien  juzga  con  prevención.  >» 

t«  Tiene  contra  mi ,  ó  respecto  de  mi  una  adversa  cuanto  tenaz 
prevención  que  no  puedo  explicar.  »> 

««En  el  ánimo  de  un  critico  apasionado ,  la  prevención  hace 
oficios  de  convencimiento.  >' 

Y  tengo  por  galicanas  las  siguientes : 

«« Dar  prevenciones  contra  si ;  Inspirar  prevenciones  contra  al- 
guien ;  Supo  distinguir  las  razones  de  la  buena  causa ,  de  las 
prevenciones  y  artificios  de  la  mala.  »> 

En  tales  casos  decimos  en  castellano  Prevenir  contra  si ,  ó 
corUra  alguien;  Sugestiones,  in^igadones  y  artificios  de  la  mala  causa. 

Privado. 

El  modo  adverbial  En  privado  (que  no  consta  en  nuestros 
diccionarios)  es  hoy  corriente  en  el  uso  vulgar  y  en  el  culto ;  y 
no  veo  que  haya  razón  ninguna  plausible  para  proscribirle.  Cuan* 
to  más  que  hace  falta.  Veamos  de  probarlo. 
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i< Hablar  en  particular  de  un  asunto»»  no  es  lo  mismo  que 
hablar  en  prwadx>  de  ese  mkmo  asunto.  Lo  primero  es  hablar 
distinta ,  separada,  singdar  6  eqtedalmente  del  asunto  consabido: 
lo  segundo,  hablar  de  él  con  recato,  ó  por  lo  menos  famüiar  y 
separadamente. 

«<  Le  hablé  en  particular  »  puede  considerarse  como  equiva- 
lente á  t<  Le  hablé  en  privado  *» ;  mas  no  son  sinónimas  las  dos 
frases  siguientes:  «Fué  hombre  á  quien  la  pureza  del  corazón 
dio  siempre ,  en  lo  privado  y  en  lo  público ,  frutos  de  buena 
yida. »  —  <«  Fué  hombre  á  quien  la  pureza  del  corazón  dio  siem- 
pre, en  lo  particular  y  enh  público,  frutos  de  buena  vida.  •»  En  la 
prhnera  frase  privado  vale  familiar  y  doméstico:  en  la  segunda, 
propio  y  priyatiyo ,  personal  de  aquel  hombre. 

Últimamente ,  nadie  dice ,  y  sí  lo  dice  dká  mal,  Virtudes  par- 
tuda/res  por  Yirtuics  privadas ,  que  son  virtudes  domisticas ;  y 
no  raras,  singulares ,  ó  propias  y  privativas  del  sujeto ,  que  es  la 
significación  de  Virtudes  particulares. 

Proceso. 

Proceso  verbal  por  Acta  (del  F.  Proces-verhal),  aunque  pa- 
rezca cosa  increíble ,  ó  de  broma ,  lo  dicen  y  escriben  seriamente 
algunos. 

Pero  no  es  galicismo  Proceso  ,  sino  antes  vocablo  muy  cas- 
tizo en  las  acepciones  de  progreso ,  y  trascurso  de  tiempo.  Y  asi 
podemos  decir: 

El  proceso  dd  tiempo  trae  siempre  consigo  estas  nmdanzas. 

El  proceso  de  las  negociaciones  sigue  lentamente. 

Es  galicismo  cuando ,  traduciendo  por  él  el  vocablo  francés 
procede ,  le  hacemos  significar  método ,  procedimiento  que  debe 
seguirse  para  alguna  operación.  Y.  gr. : 

«Ningún  proceso  químico  puede  hacer  una  abna  ni  dar  al 
oro  la  propiedad  de  curar  las  penas  morales.  >» 
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Por  lo  demás  Paogreso  y  Paogeso  no  son  sinónimos.  Aquel 
signiGca  el  incremento  y  mejora  gradual  y  en  cierto  modo  siste- 
mática de  las  cosas:  este ,  la  mera  sucesión  de  los  fenómenos. 

Hay,  pues,  Proceso  y  no  progreso  del  tiempo;  como  hay 
Progreso  y  no  proceso  de  las  rentas  públicas. 

Las  negociaciones  tienen  progreso  si  se  mejoran  y  perfeccio- 
nan para  algún  fin ;  y  proceso  si  solo  se  quiere  hablar  de  sus 
trámites »  y  de  la  sucesión  de  sus  incidentes. 

Creemos  inútil  multiplicar  los  ejemplos. 

Progdrab. 

No  ha  tenido  jamas  en  castellano  la  acepción  ád  proporcionar. 

Es  pues  galicana  la  frase  siguiente : 

<t  Estas  medidas  procurarán  á  la  nación  no  despreciables 
ventajas,  y  grandes  ingresos  á  las  rentas  públicas*»  que  leo  en 
un  documento  oficial. 

Procurar  pide  siempre  en  castellano  inteligencia  y  actividad 
personal 

Nuestros  antiguos  decían  Procurar  de  ir,  de  hacer  &c.  Hoy 
parecería  galicismo ,  pues  callamos  la  preposición. 

Producto. 

No  es  sinónimo  de  PRODDcaoN  como  creen  los  galiparlistas 
cuando  dicen ,  y.  gr. : 

<«  Los  productos  del  ingenio  español  tienen  en  él  un  Mecenas 
ilustrado  y  generoso.  >» 

«  El  cerebro  no  tiene  más  derechos  que  cualquiera  otra  parte 
de  la  máquina  humana  para  ensoberbecerse  con  sus  produdos.^ 

Tampoco  equivale  á  resultado,  v.  gr. : 

<«La  desgracia  es  producto  del  vicio,  como  la  felicidad  lo  es 
de  la  virtud.  >» 
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Para  conyencerse  de  ello  bastará  observar  que  Prodogto  es 
d  caudal  que  se  saca  de  alguna  cosa  que  se  vende,  ó  el  que  ella 
reditúa;  Y  P&OBUcaoN  d  acto  de  froducir  alguna  cosa,  sea  de  la 
naturaleza,  del  arte  ó  dd  ingenio:  también  h  cosa  producida. 

Por  manera  que  las  frases  censuradas  son  completamente 
anfibológicas. 

Profesar. 

t*  Profesamos  la  opinión  de  que  en  semejantes  negocios  debe 
concederse  á  la  prensa  periódica  la  mayor  latitud  posible.»  Frase 
de  periódico. 

Los  españoles  profesan  en  rdigim,  pi^ofesan  amigad ,  profesan 
el  cristianismo,  profesan  la  medicina,  profesan  jurisprudencia :  pero 
solo  cuando  leen  muchos  libros  franceses ,  y  no  saben  traducirlos, 
profesan  opiniones.  Lo  derecho  es  Tener  opinión.  Seguir  una  opt- 

nion,  Ser  de  dictamen.  Abundar  en  el  seiUido  de,  &c. 

* 

Programa. 

Del  G.  iT^^yLpM.  (Trpcj  antes,  y^ajiiJUL  escritura). 

A  más  de  las  acepciones  que  le  da  el  Diccionario  de  la  Aca- 
demia tiene  hoy  yulgarmente  la  de  descripción ,  anuncio  indivi- 
duado de  una  fimcion,  ceremonia ,  &c.;  y  aphcado  á  la  política» 
la  de  conjunto  de  reglas ,  principios  ó  designios  que  un  ministerio 
se  propone ,  ó  da  á  entender  que  ^  propone  seguir  en  la  goberna- 
ción y  administración  del  Estado:  en  suma,  el  cartel  ministerial. 

Y  asi  se  dice  :  Programa  del  bautizo  Real;  Programa  de  un 
concierto,  espectáculo,  &c.;  Programa  pditico,  ó  de  gobierno;  Mentir 
como  un  p^ograma  ministerial. 

Aunque  el  vocablo  es  á  todas  luces  bueno  y  significativo, 
todavía  me  parece  que  convendría  usar  con  preferencia  á  él 
(algunas  veces  por  lo  menos)  el  castellano  prospecto.  Desde  lu^o 
nadie  podrá  negar  á  este  propiedad  y  exactitud ;  y  tiene  ademas 
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la  ventaja  de  no  ser  ó  parecer  griego.  Las  artes  y  las  ciencias 
( y  sea  esto  dicho  en  general )  se  han  dado  tal  prisa  á  sacar  de 
la  lengua  griega  todos  sus  términos  técnicos ,  que  las  voces  de  la 
misma  lengua  prodigadas  en  el  discurso  vulgar  dan  á  este  un 
cierto  aire ,  corte  y  saborete  de  nomenclatura  por  todo  extremo 
empalagoso ,  y  verdaderamente  insoportable. 

PaOGRESO. 

<t  Continuación ,  adelantamiento  en  alguna  cosa  ó  materia.  ** 
AcAD.,  DicCf  10/  edic. 

{by  es  vulgarísima  entre  nosotros  la  acepción  absoluta  de 
mmmierUo  progresivo  de  la  dvtliiacion  y  délas  inMucianes  poli- 
ticas  y  sociales.  Y  asi  decimos :  Partido  bel  progreso  »  Adaudes 

DEL  progreso  ,  EnEMIGOS  BEL  PROGRESO ,  DEFENDER  LA  CAUSA  DEL 

progreso  ;  y  aun  tenemos  Plazuela  del  progreso. 

Prometer. 

1.^    Usado  por  Dar  esperanzas  es  galicismo.  V.  Lejos. 

2.^  Prometer  de  ir^  de  acompañarle,  de  hacer,  &c.»  lo  han 
dicho  nuestros  cláacos.  Hoy  omitnnos  la  preposición ,  indispen- 
sable en  francés. 

3.^  En  casteflano  se  dice  muy  bien  Prometerse  de  un  cofnpo 
gran  cosecha ;  pero  no ,  como  Quintana 

n  Jovellanos  vio  llenas  las  esperanzas  que  se  habia  prometido 
en  su  talento.  >»  Yida  de  Melendez. 

Pronunciar. 

Es  galicismo: 

1.^  Guando  se  usa  por  dedarar  ó  manifestar  algmo  su  sentir 
en  cualquier  materia.  Y.  gr. : 

t«  I  Abna  temeraria  I  no  te  apresures  á  pronu$tciar  tan  atrevi- 
damente. M 
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*^E»áiñci\ pronunciar  en  materia  semejante.  *» 

M  Prmundó  entre  ellos ,  y  todos  quedaron  contentos. »» 

En  estas  frases,  y  sus  análogas,  deben  emplearse  nuestros 
verbos  fallar  ,  juzgar  ,  decidir  ,  &c. 

2.^    Cuando,  en  la  misma  forma,  se  usa  por  ordenar,  man- 
dar ,  PRESGRnnR.  y .  gr, : 

f^  Pronuncia  j  y  serás  obedecido.  •» 

tt  No  tiene  Vd.  mas  que  pronunciar ,  y  todo  queda  arreglado.»» 

3.^    Cuando,  aplicado  á  la  pintura  y  escultura,  se  le  da  la 

acepción  de  señalar  con  fuerza  las  partes  salientes  del  cuerpo.  Y.  gr.: 

ti  Pronunciar  imB.  mano,  una  pierna,  un  pié,  &c.*> 
4.^    Cuando  se  usa,  en  forma  reciproca,  por  manifestar  su 
opinión,  dedara/r  su  resolución ,  insurreccionarse  alguno.  Y.  gr. : 

«La  (^inion  pública  se  ha  pronunciado  ya  hace  mucho 
tiempo.»»* 

t<  Su  padre  se  ha  pronunciado;  y  á  él  no  le  toca  hacer  más 
que  callar  y  obedecer. » 

<«  Las  almas  fuertes  se  pronunciara  contra  la  tiranía :  las  ahnas 
buenas  y  honradas  se  pronuncian  contra  el  error  y  la  maldad.  >« 

t<  El  gustopor  los  estudios  filosóficos  se  pronuncia  cada  vez  más.»» 

«Todo  el  principado  de  Cataluña  se  ha  pronunciado.** 

Esta  última  acepción  ha  sido  por  mucho  tiempo  vulgar  en- 
tre nosotros,  y  es  más  bien  española  moderna  que  francesa; 
puesto  que  nosotros  la  formamos  de  otros  significados  galicanos 
del  reciproco  pronunciarse. 
5.^    Hoy  es  muy  común 

«  Facciones  pronunciadas »» por  Facciones  ahitadas  ó  rehitadas. 

En  resolución ,  Pronunciar  lleva  siempre  consigo  la  idea  de 
manifestar  por  medio  de  palabras  lo  que  se  ha  resuelto ,  acorda- 
do ,  ó  pensado ,  con  separación  completa  de  las  operaciones  in- 
telectuales que  los  actos  requieren;  y  asi  se  dice: 

Pronunciar  la  sentencia  (manifestarla  por  medio  de  palabras ); 
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Pronuncia/r  los  artkdos  del  credo  (decirlos  de  palabra) ; 

PromtnctarcItccione$( articularlas):  mas  nadie  dice,  ó  si  lo 
dice,  dice  mal,  Pronunciar  for  resolver,  pensar,  vm^dar,  juz- 
gar, &c. ;  porque  estos  vocablos  denotan  actos  del  entendimiento 
ó  de  la  voluntad,  distintos  y  separados  del  acto ,  puramente  me- 
cánico ,  de  emitir  por  medio  de  palabras  la  resolución,  la  idea,  d 
mandídó  6  él  juicio. 

Propio,  pía. 

<(  Quemai  es  propio  del  fuego ;  Morir  es  propio  dd  hombre; 
Alumbrar  es  propio  del  sol»  son  frases  tan  propias  de  (caracte- 
rísticas ,  peculiares)  nuestra  lengua  como  de  la  francesa :  aunque 
no  lo  sientan  asi  Capmant  y  sus  anotadores ,  Arte  de  Trad,, 
edición  de  París.  Equivalen  á  estas  otras:  Es  propiedad  dd  fuego 
quemar;  Es  pensión  del  hombre  morir ;  Es  del  sol  ahmbrar. 

«( Esto  es  propio  para  todo  el  mundo  *•  expresando  ó  querien- 
do expresar  que  conviene  á  todo  d mundo,  no  es  castizo. 

ttNo  tiene  nada  propio  »  no  significa  en  castellano  que  Nada 
posee  en  propiedad ,  sino  que  No  tiene  nada  suyo ;  nada  peculiar, 
exclusivo ;  que  todo  lo  da,  &c. 

Aunque  Propio  vale  lo  que  es  á  propósito  y  conveniente 
para  algún  ñn,  bay  frases  en  que  conviene  emplear  otras  voces, 
ya  para  obtener  mayor  claridad,  ya  para  apartarlas  del  giro 
afrancesado.  V.  gr. : 

«  No  es  propio  para  nada.  »> — No  es  para  nada.  Para  nada 
es  bueno ,  Para  nada  sirve. 

« Vestido  propio  para  los  dias  de  fiesta. »  —  Vestido  para 
los  dias  de  fiesta;  y  en  ciertos  casos  Vestido  de  dias  de  fiesta.  Ves- 
tido dominguero. 

«Ha  escogido  un  sitio  propio  para  estudiar.  »>  Es  mejor  |?ro- 
pcírcionado,  acomodado. 
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t«  El  presumido  se  conceptúa  propio  para  todo ,  y  para  nada 
es  bueno. »  Dígase  se  conceptúa  apto  para  todo. 
V.  Capmant  ,  Obra  citada. 

Proporoon. 

«t  Medir  á  Dios  según  las  j7roj9orcton^$  humanas ,  es  negarle.*» 
Aquí  PROPORCIÓN  está  por  medida;  y  no  tiene  semejante  sentido 
en  castellano.  Nosotros  decimos  con  más  brevedad :  Medir  á  Dios 
pw  el  hxmJbre ,  es  negarle;  y  si  se  quiere :  Medir  á  Dios  por  las 
dimensiones,  ó  conforme  á  las  dimensiones  humanas,  &c. 

t(  Proporción  guardada  á  su  congénito  egoismo ,  esta  acción 
es  generosa  » leo  en  un  libro  moderno.  Puro  francés.  Dígase :  Si 
consideramos,  si  se  tiene  en  cuenta  su  congénito  egoismo,  &c.  Ó 
bien :  Si  medimos  está  acción  por  su  congénito  egoismo,  debe  pare^ 
cernos  generosa.  Y  también :  Si  comparamos  esta  acción  con  &c. 

t<  Somos  felices  ó  desgraciados  en  proporción  de  nuestras  vir- 
tudes. *>  En  español  se  dice  En  proporción,  ó  en  la  proporción  de  I 
á  6 ;  pero  no  por  Según  ,  Conforme,  Con  arreglo  á. 

Pero  si  es  buena  frase  galo-hispana  esta:  *^A  proporción  (ó 
á  medida)  que  le  buscamos,  huye  de  nosotros  el  placer»»;  puesto 
que  seria  más  castizo:  Cuanto  más  le  buscamos,  más  huye  de  nos- 
otros el  placer. 

PROPÓsrro. 

Lo  que  los  afrancesados  Mal  á  propósito  decimos  en  castellano 
Fuera  de  propósito,  Sin  venir  al  caso.  Sin  oportunidad.  Fuera 
de  tiempo.  Intempestivamente ;  lo  contrario  de  Á  pt^opósito. 

« Habló  á  propósito  >'  dicho  asi  en  general  por  fíaUó  al  in- 
tento ,  ffaUó  opofiwíumente ,  no  es  expresión  castiza.  Nosotros 
decimos  siempre  Á  propósüo  para  esto»  ó  h  otro ;  y  según  los  ca- 
sos, Á  propósito  de. 
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<«  Se  enoj6  d  propósito  de  nada  »f  es  galicismo  grosero.  Dígase: 
Se  enojó  pomada ,  sin  saber  de  qué. 

««Habla  de  su  enfermedad  á  todo  propósito  *f  merece  una  cali- 
ficación igual  á  la  anterior.  Lo  castellano  es  á  cada  paso  y  venga 
ó  no  venga  ai  caso ,  con  ciwUquier  motivo. 

t«  Vino  á  desengañarme  de  propósito  delibet^ado  *>  es  frase  que 
tiene  de  más  el  adjetivo.  Dígase :  Yino  de  pensado ,  ó  de  caso 
pensado,  ó  de  propósito  á  desengañarme. 

«tTodos  discurren  á  propósito  de  la  guerra  de  Oriente. »»  A 
propósito  de  no  es  aquí  castellano;  pues  significa  con.  motivo  de, 
sobre  el  caso  (fe ,  y  no  hay  acepción  semejante  en  nuestra  lengua. 
Lo  mismo  digo  cuando  Á  propósito  de  está  por  respedo  a,  en 
cuanto  y  tocante  &c.  Y.  gr.  t^Á  propósito  ck  él  se  dijeron  muchas 
mentiras ;  Á  propósito  de  morir,  bueno  es  sepamos  cómo  se  muere 
mejor.  »> 

<«  De  propósito  en  propósito  vinimos  á  hablar  de  versos  >»  es 
un  verdadero  despropósito ;  porque  Peopósito  nunca  ha  signifi- 
cado en  castellano  asanlto ,  materia ,  ó  cosa  por  el  estilo.  Dígase: 
De  unas  en  otrasy  ó  Unas  cosas  tras  (dras  vinimos  á  hatiar  de 
poesia. 

V.  Capmant,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

Peospkcto. 

«t  La  exposición  ó  anuncio  breve  que  se  hace  al  público  sobre 
alguna  obra* ó  escrito.*»  Acás>.,  Dice. 

Leo ,  sin  embargo ,  en  escritos  modernos  lo  siguiente: 

t<  No  habia  prospecto  de  conseguirlo.  >» 

«<  La  revohicion  proclamaba  un  principio  justo  y  útil ;  pero 
no  tenia  prospecto  de  aumentar  el  número  de  sus  secuaces.  •> 

kqai  prospecto  está  por  esperanza,  prcMbilidad,  barrmtos, 


ihdiéMs^c}]  y  e¿'m6dó  ¿é  dééir  inglés,  nd  fñances,  ttáSfláb  del 
latin  praspedus ,  esto  es ,  la  mta  á  lo  lejas ,  lo  gtie  úe'  dátmá  á 
éer,  i  t^^rdr  con  tos  ojosJ ' 

"  *   Frospeit  en  inglés  es  a  tíéé',  m'^ed  of  view ,  que  s^éca 

lo  mismo.  '   '  •  '  '       ' ' 

'  «»8l  con  estás  ¿sprfauaiw'y  aditamentos  tos,  Sancho ,  gustáis 

dé  volver'  á  serVinné,'  sea  eñ  btléñ  hora.  •>  Cebv. 


I  ■        » 


•.  ..    •       !'••...;•.■■.    ■■''  ■'  •■.       '■•■••.  ■      ■     .■  .--i  , 


•    <•'•'''•'■'■'■••••■    ;•■■•••     •  PhüMÁ. 


•     ,  1  • 


En  castellano  se  dice :      '' 

Á  PRUEBA  DE  BOMBA ,  modo  adverbial  que  ademas  de  su  signi- 
ficacionridirecta  tiene  la  de  estar  hecha  ál¿miá  cosa  á  satisfacción 
6' á  le^^  conforme- al  fin  para  que  se  ejecuta. '     '    '  •  •« 

' '  Dt  WoEBA ,  modo  adverbial  con  que  se'  explica  lá  cóüsisteñéSi 
cT  firmeza  "íe  alguna  cosa  en  lo  fisico  6  en  W  moral.  '  ' ' 

A  PRUEBA  necesita  siempre  complemento ,  v.  gh :  :  •  ■ 


•  .  • 


«1 4  prueba  de  contrarios  estoy  hefiho..  »>  Gervamxbs  ;    . 

■  t        .  •        ■     I 

y  por  consiguiente  no  lé  usamos  en  absoluto.  Así  que      ^ 

«Amistad  á  prueba  i  f  que  dicen  los  afrancesados,  debe  ser 
Amistad  de  prueia ,  acrisolada ,  prcíbada ,  expertmentoék  i  Amigad 
á  prueba  de  mudanzas. 

«  Poner  la  constancia  á  pruéa »»  debe  ser  Probar  la  (xmstancia. 

t« Amigo  á  toda  prueba**  decimos  nosotros  Amigo' di  pheba, 
de  veras ,  de  corazón,  de  ky,  probado,  &c. 

«( Hombre  á  toda  prueba  >»  es  frase  equívoca.  Hombre  de  una 
honradez  cabal. 

' '  «tTodós  conocen  la  ^ergia  que  diariamente  ponemos  d  f\rtKba  *' 
leo  ^n  un  ^riódieo  justamente  acreditado;  j  es  aéepciófi  nfémos 
admisible  aún  que  las  ant^iores,  pues  poner  á  prueba  eislá'  por 
íMmf^aar,  hjgr'dtar,  just^éat,  aereditai*.   '      "  ^      ^    "'  ^^ 

36 
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Dice  CiniYAxnEs  expresando  una  idea  anáh)ea  á  algnna.de 
lasanteriiNres: 

cfQae  unos  (caballeros)  son  de  oro»  otros  de  alquimia,  y 
todos  parecen  caballeros;  pero  no  todos  poediai  tstar  d  tofte  át 
la  piedra  de  la  yerdad. »» 

Tomándolo  de  la  fiase  íoiense  A  frvAa,  y  et^ése^  dedmos 
(y  está  bien  dicho)  á pruAa  para  expresar  qpñ  algnna  cosa  se 
da  y  recibe ,  rende  &c.  á  condición  de  hacer  pmeba  de  ella » de 
experimentar  sa  bondad ,  de  verificarla  ó  c(»iprdi)arla  con  el  oso. 

FcBUcmA]). 

Est^  Tocabb  se  ha  usado  sfen^pre  entre  nosotros  seguido  de 
un  régimen ,  y.  gr. « ¿a  pMiddad  de  este  eaeo;  pero  hoy  le  usa- 
mos sin  él,  á  la  irancesa,  para  denotar ,  en  gieneral  y  absohta- 
mente ,  el  estado  de  las  cosas  qpie  se  hacen  públicas  y  notorias. 
Por  ejemplo: 

« La  publicidad  es  freno  á  las  intrigas  de  los  poderosos ;  La 
futiicidad  es  sálvagnardia  preciosa  de  los  pueblos;  En  Inglaterra 
es  donde  mejor  se  entiende  la  ptMicidad,**. 

.  Se  puede  admitir;  aunque  en  muchos  casos  será  preferi1)le 
'NoTOAiEDA»!  Qagbe  púauco»  Bílcer  íiaroEío. 

,  ,        PUERLO. 

V.  Bajo.      .  -'  '  _   '     ' 

»         • 

.      PüBS.. 

4  4 

I 

I 

t^Particttla  que  sirve  en  la. oración  para  denotar  jqae  se  re- 
suelve alguna  cosa  ó  se  afirma  sobre  lo  que  se  discurre  ó  se  va  á 

diacuirir Se  vea  asimismo  como  partícula. relativa  para  redar* 

güir  de  un  caso  ó  de  un  discurso  á  otrtf;  como:  No  te  atrevieras 


á,  jifioeffperto  áel4oM!4^»  mi>lM^mbFeiV|>¥^:^ma  te  alírQ¥bs  delante 

Este  es  el  done  francés ,  que  Capmai^y  ( IHc^^  ffMm'if^pQfí^^ 

Según  lo  cual  son  correctas  las  frases  siguientes ;m>;  - .'    ,.  ./^ 

según  eso  ¿cómo  m  umr?),  á  lo  méúosGO^  ^  co^xesáe^t^  m^d^ 
raokm»  d«.}€iSr'lneo(it$^<ii]e  to  Proyji(le)itJA  ooe  ofre^,  mayjMmente 
sí  continuamos  mirándolos  como  cosas  perecedm^?  **■.   .  , : 

«Vd.  ve  jnies  que  yo  tenia  razón. »  :  ,  .)¡:  u  í.!>„i! 

dumbre ,  solo  porque  las  revoluciones  son  siempre  peligrpsoeii,,]^ 
algunas  veces  sangrientas?»*   /.        \  . ;  ,  '      ,     .    /  ^ ./ 
.  J>íp  difieie.  !dte  lo^;ca$oí  «teriores  el  ai^ieíOe  L     " 

«tNo  porque  fueses  pobre  quiso  Dios  tomarlo  ppr:  híM3Q|)r!9i 
mb^poiqudifiíiiaes ^h1|]|^ld$l.*M^i^li^^  8Í'($iie3iK)br6,y  ci^go,  y 
menesteroso ,  ¿por.qóéipp  le^  vas  i\  piídreiqpe  te  ¡erié?;»  fí(9iA% 

Que  también  puede  decirse:  Luego,  asi,  asi  pues,  según  eso, 
si  eres  fóbre ¿por  qué  no  te  vas  (A  paire  que  te  crió? 

He  aqui  otros  ejemplos : 

tt¿Pues  qué  tanto  ha  Sancho  que  os  la  prometí  7  >>  Gbrv. 

t*¿Pues  quién  os  quita  volver  los  ojos  del  alma ,  aui^§;¿9<qt 
de^.poesti&  >^si  n^  podeia  .mÓ9 »  ¿  Sstó  Sfi^U  S^a;  /ím  7*  ^ 
-   .  i^iFnraeudündq  d  Sejor:  f»^fl  sírvido^  í ssjHapWi  y^fligwmq? 
ct)U  f(s^  í  toi^tfeí  isuetsfiS;,  lo  ipéom.  fíB  bebimos  jwwi^r  vcí? 


volvernos  á  él.  »>  Rivaden.  .         •   ' 


.    M^«M9  dicenWi^Q'^w  iMl^)0s(«ks.<2Jei^qa^t  y j^ue  po^ebe- 
iiH»i.cstiidiar,p^rfUQaÍgunQs«san'¥Mj»^^^  - 

**'Pm  d«tós  ¿ér qué debominur  para  4K)br(tr ^  mn^Xii <k 
confianza?"  Gran.  ! 
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»!  •  >P¿r  d^nde  sé  Te<qur el  (I<mc  fháces  e^uitAle  A  nuestro  pues 
en  todos  los  casos ,  menos  uno,  que  es  cuando  siri^ fiara  eeóoluír 
ifc*faw)na»fteñfe>,  V.  gr.:  ?  '"  ''  . 

««II  est  Totre  pere ,  done  voos  devez  1^  re^^ter;  le  pensé, 
áünc  j'exisle.»» 

T  áoñ  entonces  podéniMs  neutros  decir  pues  y  dando  á  la  ora* 
ción  forma  interrogativa : 

'  -  ¿Es  iu  páéreT  pw$  déeé  respetark;  jpíwiw)  (mejor  r««mo)? 
luego ,  6  pues  existo. 

Pero  es  galicismo  intolerable  cuando  se  toma  en  sentido  abs- 
tracto é  irónico ,  v.  gr. : 

«t  Dejeme  Yd.  pues  tranqtdto  (F.  Lnas^^-moi  d<»ic  tran- 
quile). »» 

«« ¡  Vamos  pues !  ( F.  Állons  done  ).  m 

««Desgraciado  iqoé  bas  pti^s  beeho?  (F.  Malbeureux  ¿quas 
tttdonefait?).'» 

En  estos  y  pareeidos  casos,  jnies  és  redundante^  «andios 
idiomas,  y  en  eispafiol  redundante  y  equivoco. 

«  * 

Punto. 

»        >      »  ' 

*  *  , 

PaVá  PúsOo  de  t^tsM  yPunki  ie  porfíete,  Véase  Vista  y 
PartüiAí-  ■    *         '••.''•■• 

«« Es  ián  vidrioso  que  tedó  lo  tonvi^te  ¿n  pMo  de  koMr. — 
Sekisb  tm  punto  de  honor  de  llevarlo  á  ca&o ,  y  lo  ccmáguió. — 
El  pmdo  dé  honor  fué,  en  tiempo  de  los  Fdipes  de  Ei^fiHi  la 
pasión  dominante  de  los  caballeros. "  *''.-' 

Punto  de  honor  es  expredon  fmncésa.  MesiMaros  deeiníosPoitro 
BB  HONRA ;  Pundonor  ;  Casó  db  ho^rá  ;  y  Ha(%r  ruNTO  de  ausora 
COSA,  esto  es,  tdmarfei  por. casó  de  honra,  y  no  deástir  de  ella 
basta  conseguirla. 


£UH  Sil; 

. .    ^txQaemiSa pQ6f82taii(iantiepai  '..  \  :  i 

taBtofwhto  ^  hopw  ihSBibOi       •         ,      ''   '     - 

•                            #                       •                                     •                                            '  »  r  ' 

.'•              lí'»*                                 ..I              k«'  •  '••  I 

'      .   .      '  I       '     .      .  •>         .      '         •>.».-  • .      .         .     ■  '      ,  1 

Por  donde  se  ye  cjue  Punto  >  sin  más  aditamento  ^  yakr  Ití 
mismotH|aé  PuHBohpB ,  &e.  Y  asiáfcóhos  Hoabá&é  mmn  ns 
FDSRTO  de  las. persoiia» recatadas^  prlricipates  y  .de  distí:acHlD;  =  > 

ñUega  á  jokfitó  pabrarámúá^  ]gt\cmí\iéúAk  »  es  lo  .tansoM^^e 
Uega  á  fimto  de  dirimir;  ó  Ik^  é  buúu  pvmto  pam^  dmmir.K U 
ctmtiendá ,  este  es ,  Mega  éJiempa »  optn^unamimte  &c.       1  - 

'  i:<iHBli)rkjm^adoJNifito  falsa*»  es  j^ú<b^ 
ó  falsuienríodcs  sttápiáUas^en  todas^m  parías;  empUkimaxSá 

««De;  nada  sirye  correr^  pues  lo  cpie  importa  es  llegar  d  pun* 
to**  puede  en  rigor  decirse,  porque  Ponto  y&lp  en^  castpllané 
9tasion  opoftma  ;nmmeiUa  fatordfie ;  pero  Ib  wi&  seguro  es  decir 
Á  BUEN  PUNTO ,  esto  OS ,  á  tiempo ,  oportunavhmit^. 

4(Es  desgradado  icuta^  ütimo  poftOé-^iQma  nlosiabe  que 
es  libertind d nUiím punto? n  son  frai9es que  copio  dé  una  nótela^ 
ocmtemporánea.  No  Iv^y  ^  castellano  ol  ukimo  piaUo  mhastckd 
vUifnópwato.  Estas  exjHresiones  equiyalen  á  nuestisoí^  modos  ád* 
yerbiale»,  y  adyerbios.Poa  todo  íxtbbmo*  Sósre  vódq,  Extia* 

lEiMMENTE.ExCESITAllimTE.&e. 

.  «t  Tiene,  el  ejército  ipánüo-  para  abrir  cuando  se  quiera  la 
eam^añft»  es  frase  correcta,  «tTenieadó  la  gente  (í  püraío  {^fii 
es  V  con  la  prerreíiGion  y  dísposieiotí  necesaria )  para  ehyiársiela'i 
lo  dejó  de  hacer  por  algunas  alteraciones  que  sintió  en  elrmo.^» 
ilLkmiíO¡LiIkscripc»deAff. 

>  í  ,«»CaFne  cocida  ÁjMin^on  na  se  dieé  ^ki  eastéllano  v  avmquft. 
Punto  yále  >6iitok  nosotros  d'éstadd.pevleótoqne'  Uega  ¿>toinai\ 
cualquier -cosa  ipie  sp  ^bhora  al  Inega;  «ma'élr  ipa;B|  kl  almi- 
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. .    Ési^galM^iwa:  ./■.  .  .  •.   o       :\.  ,":.'/.'•.-.*  ......  .' 

1.^  En  la  frase :  «La  tradición  es  asi  necesaria  que  la,  esm- 
tur^ivpor'jv^ qt^Q  sea fira^deFa. jLqi^.fB I^b^^  JL^ c<mstruc- 
ci(>|i.c^ti^,es  \\La,traé{icÍQn,i!if  tan  necesania  cojm.U  e&xitura;.  6 
La  tradicim  es  necesaria  ni  más  ni  menos  que  la  escntyfajóJUk 
tradición  es  iguálment(^¡  i^ifiq  menos  ne/c^s^rioique ¡(fe^^Mufa.' 

2.^  Al  principio  de  las  proposiciones  optativas ,  íinprecati- 
Tas  &c.,  y.  gr.  «  Que  yo  muera  si  no  es  Terdad ;  Que  castigue  á 
sus  hijos ;  Que  haga  lo  que  guste ;  Que  Dios  le  bendiga ;  Que  sir- 
ya  efla  dé  pastó  á  los  monstruos;  Que  Dios  es  poderoso ;  ftie  ella 
se  vaya  ó  qv€  no  se  yaya ,  siempre  dependerá  de  mí ;  ¿.Qué  otro 
pí^  Yd^.pue^e  hacerlo  ?,»» ...  /. .      , 

'í< '  :-|)onde  la;  r«0ta  conistrucciQn.  casteUada  pide  que  .i^  digai 
Míma^y^  si  no  es  érdad.'-^ Castigue' A'ms  hijos. — Haga  toqui 
guste.— ]Di^s  léheridigal — ¡Ojalá,  plegué  d  délo ,  permüa  Dios 
que  sirva  de  pasto  á  los  monstruos  I  ó  éñ  modo  más  elíptico  y  con- 
ciso ¡Sirva  de  pasto  á  los  momtruos! — ¡Cuan  poderoso  es  Dios! — 
Vayase  ó  no  se  vaya,  siempre  dependerá  de  mi. — ¿Quién  sm  Yd. 
puede  hacerlo  ? 

3.^  Cuando,  equivaliendo  á  sino,  se  halla  delante  de  dos 
nombres  ó  dos  verbos  enlazados  por  una  partícula ,  ya  copulativa, 


QUP  SIS 

ya  íBsyuntíVAt y  ftec^  é/jamlioai;V4  jgr. :  «♦NopWidQf wcjbií^ii 

oU^o  QfiQQtA  q^ie  risa  ó  q^  lastídioM  ürdj^  .esta ;d4\ua  buen  a^fsrit/ofn 

iaoderD<^>'4oiMJb.a)  se^indo^i^  ^efiti  de  más.  ;  m.  i 

:4.^.  .BBifewesx»mo';b«vs¡guiwi^^^^^       ....    '  :;.,.,  ,i  v:| 

,  ttjía  W'4^^^a^p^eteíl<ia.hát3e^^44Ti4a^  ni  olvidar,  yo  wfemi^ 
tamaños  favores,  sino  que  &c.*'  La  construcción  esptiolA  pM^ 
Ym^iAík,^mtrj9lloAfi  M  k¡m:  dvi/iofi  4  Ih  héi^m  m  infiera 
Wjío4ríí(o4?iac»r,pí»áíar.á^  u    m  .     \.    \  •  imí 

^4)^<^,  ^^M  l^^habiria  heohOc><>  ^Debei^sev  :(Hr0.€mlqpi^'iki 

,  >  .M.Ap#aB-,jhiabia  salíd<(x.ifv^  Ia:^sa..se!..vim)  abajo.;»*^  'No  bien  - 
'•«Uñ  ti^QBfp.fuéMifcHilosihomlwe^  $(do!de  Ja  eajuí  $&.iiiaoieh 

.    ««JSaau^a.gr^n.cq^jioA  0i«  la  ide  aab^  óónlK)  pató  el  caiou**^ 
ÁrdmffdAema  es  averiguar;  ó  Es  arduo  problema  el  saber  em» 

«<Si  esto  es.  oscuro  es  ^«e.  carece  de  bpeaa  fe  el  €<mceptQ  ^  7 
de  sintaxis  la  frase.  »t  Si\e^e  pe^je.  es  ow^Ot  úúttris^  e^qmiOri 
rece  de  $ine^idád  e(.0Qflt^Q«  ji  ^shtmé  la  fras^;  o  v^i^  Esto 
es  oscuro, poi^quá. ni. hoff  sitm'iitdei^.^iCein^Ofi^ioastü^i^^ 
enladifcm*  •     '  •  .*  :  ',  .  .*  > 

t<Si  cedo  no  es  que  tema  sus  iras^  9Ím  (cpie  júne  asÉstonJaa 
;rá^/*>  Si  eedú  no  es  porque,  íermí  m  iraSa  sin^  fof:qfite  m  tieMan 

hHS,miWk  .        \  :.      •,•!  .  ¡   y',-''  ..  .,.  v\.\.A 

.  .  «R»  P}iy  oíro  íne  ya  le  yWift^  ^  <^  €«fal  (segw  .^  ^íMrtMmi 
i^jl.áisthto dfi  (mi^  í  i! 

«Y  debemos  de  tener  otro  para  Io9i4ÍPi9,9lf^  r^p^atf  ro^Kiia 
([pse  d^  J&5  BiEWLQiiÉ  (J4p^iipo;í.rfr»noesftíkflo«fl,la^,íii*$rmás 
la  swP*  A.  j^claie  p€írtpp^qpi4as.s¡gj^^ 
llovió  tanto ;  El  día  jftié  esto  sucedió ;  Aquí  es  que,  .babitA  >s  fmn 
ciieatjfiúpa^  b^  ppt^wnyiicsa^^iQínwity.!^  de 
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fiítÁAHito  <Mft  (íecírseí  lo  ^  r<^utíáifddte »  déoift  D:  Joar 
GAÍDíntoi^ msá  Bmda giHmkltkd  Í9  h  ^mgm  e^fkik,  á  sa- 
ber ,  que  no  son  los  d»6  fes  qne  fepkxkn  ^  siiió  ím  sacristanes; 
por  lo  cual  debe  ser  los  dias-m^  reficmv  y  seiiléjttiitemente, 
Biéia'en^  ék6  tmiiAi  Afttel  áiám  ^  4iit^  90oi6;  Áqui  es 
áfkiélphMtéi  ■  '■  "     •  ■■  '■'  '-'^  '••■ '  •  '"• 

'  éil»  tnüje^  ifue^ (A ticío  iMoe  avWgónekr  es  'la  qilé  está  me- 
jor guardada.  **  La  mujer  mejor  gnardúidá  es  úqk(^'  á  ifaim  el 
fiiMo  ftdbf  so^r  d  f9sító  hs  tdúres;  ó  'La  tmijer  á  ifiién  d  vicio 
causa  rubor ,  es  la  que-'&c^i^ 6  es  la  maeüen  gmfioSa.  ^ 

Mtknno'idítiiiibiciofi  no  tiene  fireiio^,  y  ^tM^'bi  sed  de  riquezas 
nos  eonsAme  á  todod ,  resulla  de  aquí  que  la'  'fóMdad  huye  á  me- 
<fidá  que  la  buseanios  **  leo  en  nn  eiscrito  reciente.  Bügase :  domo  la 
ambición  corre  sinftfmo^  yát)^  m$  eormm  la  s^  de  riquezas, 
acMect que hf^éiáad, cuwnte  más h hscamos,  húyémás 4e  nos- 
dífW.  •  '  '••.'■' 

t< Acerqúese  Yd.  que  le  hable*»  es  expresión  eomunisklia. 
Xéagdla  ípor  -galicana  t  pues  no  es  este  et  caso  en  que  nuestra 
pantevla  equivale  á'PAitA  ^^kmm  i^m. 

^t  Lo^  araros  tenilrian  todo  el  Ore  del  Perú ,  Méjico  y  Califor- 
nias ,  9«(«  ^esearian  letier  ihás.n  I)igase,  e^  vez  deoBs.,  todatia, 
construyendo  así  la  frase :  Aun  cuando  el  avaro  tuviese  todo  rf  oro..... 
íodaifkiáeseamímfitós.    - 

Al  prindpio  de  las  frases ;  Cuando  es  expletifo  ó  redundante, 
forma  que  un  idiotismo  de  la  lengua  francesa  inaplicable  á  la 
mieiEltt^;  Y.  gr.  «<  Que  sí  eW  es€e  caso  lé  i^jeta^  contira  nosotros 
la  práctica  constantemente  seguida ,  responáerelnios-'&e. »» íeo  en 
ttJliairo-déíjWlfeprudélícrar.'  ^  .  '>  =  '^''  *  -'  "'  '•'  •'" 
"^  'ii'Bñlai^IdGís^  fráises  siguientes ¿lá  tarimera  "de  tícaTÁin^,  la 
deguMÍ^  'de;  I^A!«TÁ^h¿^Á ,  é^tá  üisfldo^  {fük  dé  ü^  ^o  éiHerá^ 
tteb(e'friifÍQés.'*>  ;•  --''  --i"'-  ;''«■•  --"  ^ '  '^  "-'^  -"•-  '^   ;■::...■. 


mé  iiace  )ei|dÉú|mib  g^ade  {en^tacjue^éseoBov)  poiWy  éifuitKr 
Qliác-sdia  silaba  ftiff' sea;**'  -^  •  ••'••■■^-  ■•v\    A  .  >  .'..V.  .^•'•.  ^ '-^  »• 

Y  aqui^  hago  punto  rédoádo ,  p(Mrq\ii&  sí  quisiera  acudir  póp 
idksfas  gdltímjiSiáJo^  périó^ieds^  á  loe  lüscúrsáB  patiaiÉentários, 
y  á^iás  triaéoocknies'deHiá!,  j^eriaprodeder  to iiiinito:' : :  ;     l^ 

No  quiero,  siü  embargo» |iaaar  en  sitepci^ utia  ¡Aser^ 
in^ptaiHéH-y  esqúesadá  fastí(fiá,  o^neani desespiep^  tanto  en 
CBfi|Ent  >eoiíK):  tai  ücpetickÉi  ée  <8t&:  tiQcaUi :  la!  cual;  les;  comuQfei-» 
m»  y^fitainipi^eBsaltle  éd  ia;pol]||re  sÉntáifii^idj^  flbma'fra&ties^ 
péroi>de^t)Ddo  pun^eKeiisádf  «á  la^naestra^  Y«  ^r.  :^    !    '  •: 

<«  En  todas  partes  no  habia  más  que  ruidos  confusos  de- gentes 
jiwp  se  dopfabaii  tmas  á  otíraa/^^fiw^nd  pofliaaeiitafMb*,  y  que 
en  edta^eoBfodon  t0i)iabaitámi^d6SK»ÍM)i(Hdo']^  amíge/y'icovtiaii 
8m''sal»e¿  adonde* -ibaiii^*)  ¡^  >  .  '  •'  ..'  j.   'I 

Censurando  Gaphant  esta  frase,  decia  cón.opartiihidad  y  grar 
cqo^:  «Lo  «i^siid  te-saoedef^ia  al  seiíaií  tradkktor' cilaftj^  éfeeribia 
asi ,  menos  lo  de  correi^efe,  aunque  anduvo  eon^baisiálité  iigeiieací 
y<^uáonitoman¡dD'elrébáiopoplaBh(^       .  /'* 

Téngase ,  no  obstante ,  presenté  qtt6>icada^  QUiíde'  eit9$>  y 
l«dqsi  ^se  iiallaBén  él  original  francesa  ■  *    ■   '   m^  ,  ñ!  .  [[ 

En.fai  knguii'de nuestros'  veciibsJiay,  eon!  efecto,  indis^en^' 
saNenecesidad  de' repetirle  cuando  dv^TérbOidbiibAiiém6ro  de 
k  fraaé  es  lUsli^toidel^des  h».  otros  «teífcmbroB  WlerioMs  y .  jtoste- 
riores.  V.  gr.  «t Los  galos  adoran  á  Apolo,  Marte,  Júpiter. y vJUJ- 
nerya :  creen  que  Apolo  destierra  las  enfermedades ;  que  Minerva 
preside  á  los  trabajos;  que  Júpiter  es  el  soberano  de  los  dioses;  y 
Marta:kl  árUtroídel Ja^.¿iieria^'>^{  .  ;■ ':- h.^^-í  .^''U,/:'/ 

La  construcción  casteUain¿{Riede;  evitar  «stafeslídidd^ 

Los  gdos  adorm  en  Apolo  el  preservaior  de  laMtiiidJefi'Jií^ 
fmm  €Íiiói|ir»  í^ig0tsisma'lb9lmin^  «U  cmo]^;:  *  Jí^ter  'és^para 
ellos  ds(i¡beramídáloédiées^:^Ma^el.(BÍnko 


Si8  guE^ 

oM  jMdQir  .i£of  ga¡bk0iúrai\*x*.:  cñsen  ^  Afdéesd  fresenédar, 
delaí(dud,Minermh  que  preádeá  los  trabaja  dda^^ 
ei aoMmoib; &»  idípw ,  jr. iAfrfff  A  drUtro  d$  la  guerra; 

Aefllftb^eik.fnse66üqae•IalINlrtíc|ab  q0b  puede  y  debe 
desaparecer 'ClogaiileBiiite  i^  casteUaíidf  pertoHeocüJaEsdils  si- 
gdeBtes /(|ue  tengo  pdr  inoQniMtfis.'  .  •  . 
1  .  tkNadajfUtf.e^l  difi«fl  p«edé^fier:idespfeeíiibk.->|-]^^ 
^qtierse  ettj^ieodei'á  lár^paradoDráe  k  áurrate]H[;<M  sobt pa» 
evitar  gmves  p^taiciost  smogiíataáibiea  paraociq^r  (úiOmeBte 
algunos  brazos.*'  JSüprunaae  eú  la  frimm^^Mf  V  fu^'en  la 
segnoda'. 

«t  AdeiÉas ,  como  qm  la.  obi^  es.  la  primeva  en  sá  géaera,  ao 
Imipadido.sef irirse  de*  trabifo»  antenoroB»  ^  Que  csiá  die  más. 

Para  la  expresión  No  sé  qué,  6  sosUmliTadailieQte:  Um  no  sé 
^«VéaiMi. Nasa  QUÉ. 

•  r^Hs^de.las'k&as;  Irafiíanias / jfiia  ts  sh  fin  poner  en  sa 
puto  Id  )iislÍ6Ía!distdbutiva.  *»  Osav.,  .Qmj: . 

««Joya  (la  paz)  ^  sin  ella  cala  tiei!ra*áí  en.  el  délo,  puede 
balierbienalguno.  >»  Id.,  ;/(i.  ;. 

En  la  primera  de  estas  f caaes  debe  subtituirse  á.^  el  pro* 
nombre«tiy»£  éa  la  aegnnda  ia  cual ,  para  fue  queden  asi: 

jfiTcibteiife  JaS'Iiaírasifcaiáatiaf,  cayo  j|!ii  esptmsrM  sufmd^&c 

Jpyamn>¡a/sml m  énlé.tímra  ni teyJ.eMo  paóir  &abr bien 
aíjium. 

,;.■..  -'V  :-•■••■••  •     "• 

■    • .'  I         •  I  '  I  '    • 

.  ■        i    .   >  I        '      ;  . '  «        »  '•'>..         -  I 

.«•'i  i    \       ,    •       w  '  »i,.  .  .•  .*» 

\  t 

Veamos  ahora  algunos  ejemplos  tomadosldainne&thB  blásicos. 
'  Suefe^'iáHtkse  .oon.&¡ertob'T«fto^        ^■ 
«T  ansí  os  ruego  mucho  (que)  traigáis  en  esto  cuidado^ «« 
StUiTá/CaaBaá. .    •-  -  .  •   ^^-  >. 

9(K^  (qvei)  ago¿a.qoiílsa&.:..  ¿onttdvrarM  ^  Cbuir. 
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•    tt  Hay  itizon  para  tmer  (qtie  )<^Bp '  i^r^ralézotih  estos  dos  afec- 
tos contra  uno.»»  Gran.  ^  .     /  •  -r 

Ceryantbs  es  aiicioiíaA^  <á  repetir  niiRsitora  jpaírticttla  en  estos 
modos  de  hablar :  'i 

«t  Le  preguntó  que  qué  tenia* .»»  01»}*.  \ 

««Digo  j'u» '^tiif  le  Sm  á  yueiia  merced  ^  v<4ver  tanto  per 
aquella  reina  Ma^asíma ,  6  como  se  llama.»»  Id. 

^«SiDb  porque  lóe  parece  h^na  de  burlar  ée$  mi,  y  decir  que 
qué  San  Pablo  para  ver  cosas  del  cielo.-»»  Sl'A.  Tb*.  V. 

En  este  áltimoiejepiplo  tkné  miu^híMpia  gracia*         ■ ' 

««Iba  don  Quijote  embelesado  sin  poder  atinaar  con  ruantes 
discursos  hacia  gtt^  serian  aquellos  noinbres  llenos  de  Tíluperios 
que  Iqs  f(^an.  »».€!érv. 

Aquí  es  adjetivo  y  suple  por  lo  que:    • 

t«En  fin ,  señora  (dijo  el  roto)  ¿qué  tú  eres  la  he^osi»  I)o- 
fOJteá'¿ic?lD. 

>  Aquí- aparece  mutilada  la  coqjun^dn  >ó(m'qitií,^  dónde  bar 
bia  de  empezarse  según  el  uso  actual.  No  debe  imiiabe.    '       : 

«« ¡Ó  Jesús  mió!  que  es  ver  un  alma caída  en  peca4b.  >» 

fiUro  de  gran  donaire  y  fariow  No  méms  él  siguknte : 

««¿Sabréisme  decir,  buen  amigo,  gtie  bttena  veiHura  6s  dé 
Dios ,  dónde  son  por  aquí  los  palacios  de  la  sin  par  {iitecega  doña 
Dakánea^dd  TobosOi?»r  Qbkv. 

Que  viene  á  ser  como  si  dijésemos:  '     *  .  . 

¡Ó  Jesús  mol  ¿puede  darse  cosa  más  aflicHva  que  ver  rnt^dma 
eaiiam  pecada?' 

¿Sabréisme  decir,  buen  amigo  {y  así  os  dé  Dios  buena  venhir^)^ 
dónde  son&c? 
.  Sipeleser  exptetÍTa..  . 

««Quedé  al  diablo  vuestra  m^ced  tiales'jtÁrament^)^,  éfefkir 
nio  f  wg&A  SsDchOy  qué  son  nmy  en  daño  dé  la  sahid ,  y  muy 
en  perjuicio  de  la  conciencia.  >»  Gbbv. 


"i 


•  |.  .,.j,  .,;;  .ttiSí^^l'rey^^l'yDbcejviBwift^  ;,i.u(  í--a./i  /vil- 
que ves,  prestados  pidiese ./  /  -a- >  ••  .,í!:i  ; .  i.m.  . 
■,■'    if^nuleswdQSi^ittfaiitefie:^  -.t 

Grande  que  asi  los  prestase 
¿qué  es  pr€Maá0?fxmnt98^ ; 
/  s^ue  í^  Un  i^rdel  me  puskisei  i>  L.  bb  Ykqa: 


^..;;   , 


•  I     '      I 

{«  •    ir  • ",!»  ''I 


/      ' 


í        í         '  ' 


,   Dolida  está  fór  j  Ot«t<^'»  f^ú:^  jMtstaM?  ¿ Qué  q^im  deár  fres- 
tase?  No  digo, 0pr.(í$tiais6^.&c.  :/ 

Vuelve  coix  gcan  pro]^íedad  lUiBsttaipáiikiiiai^cl  sigmBcado 
dei^as  vocesu  . :     '     ':.//: 

.  v^Gmto,  >.-.        ;-. :. 

¿Y  qué  de  ello  me  falta  para  esto? |On  ^ite.  ilr «i^rfec* 

ciones  me  veo !  Sta.  Ter.  .  /.       ,    .    . 

■  •  * 

<«Y  por  ventura  lo  hacia  para  no  pensar  en  grandes  tcak^os 

^f^  tierna ,  y  ocupar  .sus  .hijos,  jue.  nd  abdiULViesea  en  o&rip/cosas 

perdidos..»»  fe       ,    ' 

•   Ojotó-  . 

ttP^gó  el  ^ib  (d^Ja  earta)  una  .sóbiitia.BÚa^igfitf  Mnca 
elK  le  pagaba.  ♦>  Giat.  .      '.\ 

•  ••  .:í^!»',  j*,<i.    -■•■.■.■  ^  '••:'•: '. 

«<No  puede  nadie  excusar  esteirago-f  guasea  iey, .  jnr  sea 
papa.»  Gran.  .    >.      .'i  i  .  •;  .  * 

<t  Vísteos  vos  con  dos  cueros ,  que  no  con  un  gigan^.  »t  Cb»- 

/>e  manerpí  que. 

«t  Esa  oliva  (dijo  el  cura)  se  haga  luego  l^as.y  9i  qéeme, 
fiB,  aua  jQQ!  quedebiéUa  las  penixas.  >f  h). '  :  .   ' .    ^ 
.  :  «tMíüeiKque'siti  eptenier  qímo  se  hapaféá4isida»,  fMi  Boae 
puedan  valer. »  Sta.  Ter.  '    '         . 


««Guando  el  Señor  le  su5pea()e  .:(^.^te&díii)tf|Qto)  Y^^Ai^ 
}^rar,4ate  de  que  (wH¡y^  (fe  n«^);  ^  e^pa^e^^  y  Wifíwei  (aujeto 
ieaiqlie,)$j^;jOKsiipe,^»  STti;T£K..  .  V  -       «...     ^  ; :     .: 

««Y  gt/^':^jdireis.4  direfl^c»^}  qucmdo  qg$:qui€«6a  ]^Mr  una 
^alla  4¡e^ueg  44  b9b^>  (^icho  qm  b»y¡d^  Idr^parM  deilOft  ene- 
migos un  millón  de  compitientes 7 >»  Cery .  .  / ^  . ; )  . .  oAU 

Yiéa{feípara;má$^ejtí^|4o^y  pcHM^n^esQ^  dpi 


.»  -'    .        ••  '•    ;    .•    •;   {•• 


QüK  Qsi^nade  bapanícuIa^'di^m^iS'difícUM}»))^  más^iAolestte 
(^jmpOrttmi^díSkteAgQa.  eslióla  ».jeii  toi^aalse  ptesmueá  cada 
p$sO/€M)in^ig^fi^cbKir  di£ír0iMea/e«»W^zandQi  el  dúicuh90!,.]f  h»r 
ckiMojánpidds» iMrxa$tr«das.y  equiyoc^  em  orajeíojies.  Elnal 
es  grave,  antiguo,  y  lo  que  es  peor,  ineyitable  en  mitóho^oc^ 
sos ;  pero  otros  hay  (y  no  scoi  pocos)  en  que  el  defecto  no  pro- 
viene de  la  lengua  sino  del  descuido  ó  incuria  de  los  escritores. 
El  autor  del  Diaíogo  de  las  kngtés ,  reprendiendo  este  abuso,  que 
cara  ya,  muy  cQmuA  ^  su  tieo^«  ponderaba  quBi  n^uAhos  ])onian 
un  que  superíluo  tan  oon|in«)«mi^le-que  M^ioeei^s  pudíem 
qiiili^P9$  uqa  de^ijíuM  redundantes  y  vicíq^Qs.  ««^Oi  se  pu^e  abrir 
un  libro  (dice  Glemekcin  ,  Coment.  al  Quij-»  t.  l.Vp.  7S),\  noáe 
{inedffE  pi^Qf. V^  ii^Aa  €$i»  :nf(d^  espríco,  ^\que  i^  .pménten 
estas  :dp«;Pdlatiir(^  (^  y  clfi)i^qtfe  son  <^ntQ  de»:itittl«)iis.tificesií^ 
iriaspai^  qoe^caumo  ^  disaurso,  ó jcomogoíoes: sii^  Idt»  cual«$ 
na  pnedm^  combipar  su^  fiMnánoentos j  enlaziair^.  las  dw^ks  pa^ 
les  de  la  oraaoB.>>  Y  násaé^nte:  «^Esto  (los  variosiiso^  die  ^ 
y  de)  Y  é\  emplea  4^  piras  partkalas  para  suplir  los. depascaso^ 
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de  los  nombres,  y  el  uso  excesivo  de  los  arlícalos,  convirtió 
líuM^O'  ¡idiiHua  en  *  mi-  agregado  de  palábnis  menudas  en*  que 
tropieza  y  se  embaraza  de  <;ontinttoel'disóttrso  siti- poder  tmdará 
pasos  largos ,  cual  sucede  á  los  que  camttian  por  un  tei^no  for- 
mado de  graba  y  piedi^zoelái^.o 

'  I  /He  aquí  abora  atgonos  ejemplos  de  esie  abuso,  tanto  más 
notables  cuanto  que  se  ofrecen  en  es¿ritores  benemdritos ,  de  los 
coosideliadps,  oon  razón ,  como  mae^flroB  ^de  k  lengua. 

*■    t<  Vive  Roque  ^  si  no  me  paga ,  qw  vuelva  y  ejecute  lo  que 
digo. »»  Cerv.  ' 

'  «tNo  s6  jftt8  diablos  ha  áAo  esto ,  ni  por  donde  se  ha  entrado 
este  amor  q^e  le  tengo ,  siendo  yo  tan  muchacha  y  ^  tan  mucha- 
cho que  en  verdad  que  cred  que  somos  de  una  edad  misma ,  y  que 
yo  no  tengo  cumplidos  diez  y  seis  años ,  que  para  el  dia  de  San 
Wgid  qw  vendrá  >  diee  mi  padre  que  losi  cumplo;  >'  b. 

ñDiéronle  una  carta  que  le  enviaba  el  arftbbispp  m  tiq,  en 
qéh'háHi  saber  qué  estaba  muy  mal  diente  ^ei^  le  enviaba 
¿itfogar  qM,úh  quería  ver  vivo.,  que  se  foese  liiego  para  él.  ** 
€Mie  ¡Amnat.  .    i  ;  .    .  / 

-     j  QUCDAR.  •      • 

I 

•    Gonesteverbotraducéna^aiiOB,malaiii6iileenecási<mes,  los 
^vocablos  f mnlcese»  dewwwrir  y  reiter.  V.  gr.  :•' 
1^    '««Alóuito el  concnriEÍo  se  quidó  én  el  sitehcio;»»  V:Ikttiéurii 
iaMle  süenoe.' 

Quidam  en.el  ^neio ,  amó  q^ek  se  queda  en  la  cídle,  no 
^habia  Visto  hasta  ahora.  Quédense  cdládú  (cuando  se.pregunta), 
^^  enmudecer  {cvmáo  se  debiei*a  hablaT)  lo  vemos  de  algunos,  y 
ileberiamos  verlo  de  otros  que  nó  sabeR  ni  eseHI^r  en  castellano, 
ffil,  traducir  el  franoes;  Quedáríe  atónUo  también  lo  vemos :  así 
hulmán  quedado  algunos,. y  quedé  vo  al  leer  la  coüsalnda  frase. 


)  Sl.yicia!cfó  éUacoii^isite  eiiqíté.QiBitAA.no  seidioe-de  una 
imjNteaioaü^ej^tioá  y  pa6£q«pa/sÍBQ  de.  la  que  ']^erma&ee)&  y  aé 
priolong^,. ^^^  f  m*qw(bmús  atónitos  idoir  sino  deépmadeióir  al- 
guna cosa  que  nos  sorprende;  (mxo.qveicmo^, débiles,  deiPiSidias 
de  ^net  isiíferoiedad»  ^  de^^m  d^  una  enfermedad ;  y  ¿o  M  con- 
traería. Cnanáo  decimos:  .  .  ,  »  '  '  .  . .  'á'. 
..  r^e^o'g^dói^^áiie^  e*  fSÍ/6»(»Q>  ó  TodiO  fiíedt)  en.ákHció\  da- 
mos á  entender  que  ha  habido  antes  balUcío  ,i  ritmiHr  ^  algas^ 
ra ,  &c. ;  y  que  alguAa  cosa  haimpue^  ^eft»o.  habiendo  cesar  el 
nido."  .,•.,.-.                     . .  '       •!  =  •.■- 

Por  doi^de  .$e  ve  que». un  commrso  que >  attoito ó  no»  ie  fkda 
en^^$ümiOf  ^rmSamm^  qu/^  fmíe^  j^oiita&dt;  réU*i^  mUchea- 
baií  &<^'y  y  no  itiitji^acittrso  que  <l«Sa\aian(fo'«a  kfPegimta.i^.i[aB 
enmudece  ó  guarda  silencio  cuando  dehia  ajiaudiff  ose. eepeírab» 
qu0 (¡aplaudiese.  '  /       .  .    :        .         .,;.  ^z". 

£1  otro  yicio  de  la  frase  es  el  artiíáido  de&üido. 

Quedar  vale  en  castellano  .perntaneceri  ^durajr  6  subsistir 
algupa  cosa ,  amo.  ^fectjo  4c  0¿m.  Por  pm  h»  p<^do  decir:  Que- 
.VBPo:.    ■.■.*,.■.■'..  .  /    .      ..-..• 

<(  Queda  la;  ei^gecje ,  si  no  queda  ^l  individuo  ¿  qneda.  hkmait' 
r¡a,sáno  gt^cítola  ío^afi^*.»^  .     ,  .     .  «    \ 

Pero  es  galicismo  el  uso  de  nueatro  terbo  en  poluto  c  .r.  gr. 
'    M  IHadq  iji^dif  y  4odQ  capd)i>^ :  »^  Dio&  ^utfda :  deoipr^r  el  mis- 
mo. *»  F.  Rien  ne  dememe^tojut  áiiiiifiigerD^ 
jours  le  mime.  :  .    • :-      .  '  ,  ¡  $  i ;        ;  ' 

«Ella  queda  fírm^.  enj^eidio  del  ptejlígro.  *r,^F.  t^'/fo  démeure 
ferme  au  milieu  du  péril. 

Frase  anfibol^ica  de  la  cual  puede  deducirse  que  la  dejamos 

/irme  m  iwedio  árf|?eíígfro,  cuapdoní^  es 49(0.^^-  :  :/ 

jSIla  ^,  í(^}q^iene ,  pemmiuece  frw^,^  mdiQ  islpdigro;\forii{\ie 
se  trata  de  la  actitud  y  contenente  de.  ^((a  en  Mtkfoligxo  transito- 
rio,  ó  acddentcd.  ^^  '■'    -    :i    / 
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tt  Sea  ó  no  de  naoda  ta  yirtud ,  siempre  queda  yirtiid.*»  F.  Que 
la  eertu  90itála  mode,  qn'^e  tíy  soit  fos ,  dle demewre  oerte. 

En  castellano  no  se  usa  Qubdar  óaú  nombres  sino  aplicando 
á  estos  nn  complemento :  v.  gr. 

MuAos  desengaños  ha  tenido;  pero  átm  le  qd/eda  fuerza  para 
amar,  y  virtud  para  hacer  bien. 

En  el  caso  de  la  frase  censurada  Qobdar  debe  volyerse  con 
el  Y^bo  ser  y  el  articulo  definido. 

Sea  ó  no  de  moda  la  virtud,  siempre  es  la  virtud. 

«<  La  gloría  de  esta  grande  acción  le  queda  por  entero.*'  F.  La 
¡^oir^de  cMe  graiide  action  hi  en  demeute  tout  entiere. 

Aqui  debe  decirse  le  toca,  h  pertenece,  le  corresponde  &c.; 
porque  no  se  trata  del  residuo  de  una  cosa  sino  deioda  Wb.  De- 
cimos en  castellano : 

Perdió  gran  parte  de  su  caudal,  pero  le  queda  con  que  marde- 
nerse;  Perdió  d  favor  del  monarca  y  peto  le  queda  su  propia  glo- 
rta,  &c.;  mas  esto  es  otra  cx)sa. 

He  Tiisto  casi  siempre  traducida  la  locución  francesa  Demeurer 
en  heau  diemin  por  Quedarse  en  lo  mejor  del  camino.  No  es  sino 
Pararse,  detenerse ,  estancarse  á  lo  mejor.  V.  gr. : 

Con  tantos  medios  de  medrar  y  eticarse  ¿cómo  es  que  se  ha  pa- 
rado , detenido,  eáancado  á  h  mejor? 

tt  No  le  ha  quedado  de  qué  hacerse  enterrar.  *»  F.  fí  ne  lui 
est  pas  demeuré  de  quoi  se  faire  enterrer. 

Aqui  está  el  vicio  en  el  régimen,  Digase : 

No  le  hi  quedado  con  qué  costear  su  entienv. 

.II.  ';  '.-;'  ' 

Galicismos  originados  de  rester. 
,   «t  He  queda^h  catorce  aSos  encerrada  en  el  convento.  ♦•  F.  Au 
oéuvefd  j'ai  resté  quaitor^  ains  enfermée. 
Aquí  es  estar. 
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<«Ha  hecho  un  libro  que  quedará.  •»  F.  II  á  faü  un  livre  qui 
restera. 

Aqui  es  durar,  ser  memorcMe ,  conservara ,  subsistir. 

t^ffa  quedado  sólo  de  su  nombre,  de  su  familia;  J?a  quedado 
él  sdo  de  su  partido. "  F.  II  est  resté  sed  de  son  nom ,  de  sa  fa- 
fmUe;  II  est  resté  le  seul  de  son  partí. 

Aquí  el  deiécto  consiste  principalmente  en  la  construcción. 
Dígase: 

De  su  nombre^  de  su  familia  $oh  queda  eí;  De  su  partido  mu- 
guno  ka  quedado  sim  A 

ni. 

He  aquí  ahora  algunos  ejemplos  sacados  de  nuestros,  clásicos. 

^^Qnédate  á  Dios.  >'  Cdib.  y  Mdib. 

H  Qwdir  uno  |»r  cautivo. »»  Grah. 

<t  Acudieron á  la  defensa  de  lo  que  del  agua  y  ciénaga 

ftiedobr  2)or  pasar.  >flÑC.  Gábcil. 

««Que  todo  el  toqué  de  quedar  armado  caballero  con^tia  en 
la  pescozada. »  GBftV. 

««No  quiso  quedar  por  inferior.*»  Barbad. 

Querella. 

««Todos  aqudlos  principios  tradidbnales  se  veotüaton  en 
largas  y  porfiadas  quertüas  **  leo  en  im  folleto  fismoso. 

QoE&BUiA  pmr  Ospiulta^  oon¿«0N¿a,  oomkrte,  &e.,  es  gali- 
cismo. '    ' 

/En  castellano  solo  Vale  sentimiento ,  queja,  expresión  de  do- 
lor; y  en  lenguaje  forense  acusación  >  y  la  queja  que  los  hijos 
proponen  ante  el  juez,  pidiendo  la  iñys^dadon  de  algún  testa- 
mentó.  '• 
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QUBI^ER. 


J. 


P«r  punto  general  expresa  este  verbo  Id  moción,  esencial- 
mente activa ,  libre  y  espontánea  de  la  voluntad  en  el  ser  inteli- 
gente ;  de  manera  que ,  propiamente  hablando »  sdo  el  hombre 
quiere:  los  animales  irracionales  desean  y  apetecen  ¡  y  nada  más, 
porque  los  apetitos  y  los  deseos  se  compadecen  con  el  instinto  de 
que  están  dotados ,  al  paso  que  el  querer  solo  es  propio  del  juicio 
de  que  carecen^  ' '         :-,'../. 

Á  cuya  causa  Quereí  IfeVa  sicsnpte  censigo^  lá  ideá^'de  una 
resolución  premeditada,  y  tiene- una 'energfei^á  que  bo  alcanzan 
ornar  ni  desear.  ¥  asi;,  Qtiíerd  ^olir  es  co$d  muy  distíóla  de  Deseo 
salir;  y  Quiero  ser  rico  de  Tengo.gMai  de  her  ricei>Peseq  wr  rico; 
porqué  cuando  digo  quiero  áoy  á  entebder  qué  teiigó  resolución 
de  emplear  todos  los  medios  convenientes  y  oportunos  piara  con- 
seguir lo  que  quiero,  al  paiso  que  deseo,  tenpgima/apeteaco;  &c., 
solo  expresa  un  estado  del  ánimo ,  ó  una  solicitación  del  cuerpo 
en  que  no  tiene  parte  la  voluntad ,.  porque  es  obra  exclusiva  de 
la  naturaleza. 

Y  aun  por  eso  decimos  Quien  bien  quiere  (y  no  Quien  bien 
amante  harállorari  dando  i  (entender  qn^  el  qm'nosquiáre,  esto 
es,  el  que.«ios'amaia¿hytf¿RO<^  dkcemimieféo ,  lios  reprenderá  y 
^onregirámo)  de-tniestro  grado.  Otros  refranes  nuestros,  y  algu- 
nas expresiones  conocidas,  sacan  también  su  fuerza  de  la  signi- 
ficación de  este  vocablo  :  v.  gr.  Mis  kaee  d  que  qaim^>qfie  no  el 
qm  puede;  Quien  dice  lo  que  quiere ,  oye  lo  que  no  quiere;  &c. 
•i  Siestas  observaciones  son  exacta¿,<  podrán  servir  para  g^riai- 
nos  en  el  uso  de  nuestro  verbo. 


'  .    '   •      ■  i .  .     I 

!■  Jl'iii     '-'Mil.    .'  'I'  •  •!'    í»  •    .     .;I:I/    '.■!••    1.'       i  /  'í^t.-' ;;/  i:  i/.  •♦ 

Vengamos  ahora  á  los  galicismos  que  con  él  se  cometen. 

«t  Que  yaya /i  París  y  h^^^piiero'  biáí;  pero  ;ha  de^ber  por  dos 
meses.»-.      /••■■'[  i-I-.   ;.•••.   .■- i-K  ••.'••' ,• 
i  Dígase:^  CxAvengo,  CmsiéiUú  méHa,  CormrUe ,  JEst^  bien,  &c. 

«<¿Qué  guúre  dectr  esto7*>  cuando  se  quiere  explicar  la  ad- 
miración ó  exti^añeza  que  causa  alguna  cosa,  está  mal  dicho. 
Nosotros  decimos  en  tal  caso 

¿  Qué  quiere  ser  esto?  ¿  Qué  significa  esto?;  y  solo  cuando  que- 
remos dar  á  entender  á  alguno  que  se  expliea  con  exceso  en  al- 
guna materia »  y  le  ayisamos ,  ó  amenazamos ,  para  que  corrija  ó 
modere  lo  que  ha  dicho ,  usamos 

¿Qué  quiere  decir  esto? 

tt  Dios  quiera  tener  su  alma  »  es  intolerable  galicismo.  Dígase: 

Dios  le  tenga  en  su  descamo,  ó  enla  gloria. 

tt  La  ley  quiere  que  la  votación  sea  á  puerta  cerrada.  ** 

Debe  ser :  La  ley  prescribe ,  ordena,  manda ,  dispone , precep- 
túa ,  &c. 

««No  debe  haber  hipótesis  atrevidas,  ni  paradojas,  en  obra 
que  quiere  exactitud  demostrativa.  » 

Las  obras  no  quieren ,  ni  dejan  de  querer  cosa  alguna :  piden, 
requieren ,  lutn  menester;  y  esto  basta. 

m. 

He  aquí  algunos  pasajes  en  que  tiene  nuestro  verbo  particu- 
lar energía  dentro  de  la  significación  que  le  es  propia. 

<« Cárdenlo,  como  ya  sabia  la  historia  del  mozo,  preguntó  á 
los  que  llevarle  querian ,  que  ¿  qué  les  movia  á  querer  llevar  con- 
tra su  voluntad  aquel  muchacho? »  Gerv.,  Quij. 
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T  en  otro  lugar 

«<  Apretáronle  entonces  los  criados  díciéndole  que  en  ningún 
modo  Tolverian  sin  él,  y  que  le  lleyarian.,  quisiese  ó  no  quisiese.»* 

r 

t«La  vi,  y  al  veria,  en  fénrído  incentÍYO 

mi  pecho  ardió :  sucumba.  ¡  Asi  lo  quiere 

quien  nació  para  ser  obedecido!  »>  M.  Taxato  t  Baus. 

Qüi. 
V.  Ca. 


R. 


Gomo  opuesto  á  isiípíaigo»  y  significando  lo  que  no  se  concibe 
sino  por  medio  del  entendimiento » lo  que  es  razonado »  conforme 
á  la  razón  y  deducido  de  la  teoría,  es  un  vocablo  expreáyo, 
bien  formado ,  é  indispensable  m  el  lenguaje  filosófico:  - 

<«Las  abstracciones  tienen  en  nuestro  espíritu  una  especie  de 
existencia  racmd» » 

Ragionáusmo» 

Vocablo  general  y  debidamente  adoptado  para  significar: 
1  .^  toda  doctrina  filosófica  que  admite  el  poder  y  la  independen- 
cia, de  la  razón  bumana ,  por  (^K^idon  al  ssNStJAusico  y  al  mish- 
GtsMO :  2.^  el  sistema  que  funda  las  creencias  religiosas  en  priii^ 
cipios  dedtt^^idos  de  la  razón ,  por  oposición  al  süPBRNixuaALisiiOy 
esto  es ,  al  sistema  de  la  reyelacion  sobrenatural. 

Rangai^te. 

« 

«  Como  interesante  á  todo  el  que  tengist  que  promover  ó  agi- 
tar el  decebo  de  expedientes  fodkomies  tu  aquella  dependencia  >* 
leo  en  un  periódico. 

En  francés  radicant  es  término  de  botánica  que  significa  lo 
que  produce  ó  echa  raices.  Asi  lo  entiendo ,  y  me  parece  cesifor- 
me  á  la  buena  analogía ,  pero  radicante  por  incoado ,  ó  bien  exis" 
tente ;  me  parece  desatino» 

Por  \o  demás,  raáka/nte  no  se  baila  en  el  diccionario  de  la 
lengua ,  ni  yo  aconsejaría  á  nadie  su  uso. 
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Ranco. 

Por  clase,  jerarquía,  calidad  de  las  personas,  es  galicismo 
superfino ;  pero  pasa  á  ser  galicismo ,  sobre  superfino  detestable, 
cuando  se  dice  por  fila ,  linea ,  ringlera ,  bilera ,  &c. 

«t  Tener  el  primer  rango  entre  los  oradores.- — Dar  el  primer 
rango  al  diamante  entre  las  piedras  preciosas. — Estos  dos  cuer- 
pos'disputan  sobre  el  ran^o. — Poner  en  ti  rango  ét  los  dioses, 
santos,  héroes;  hfeipejes,  &c. — Ponerse  en  h^rarígos  de  los  pre- 
tendientes. — En  ninguna  parte  se  halla  determinado  de  una 
manera  tan  precisa  como  en  Inglaterra  el  orden  de  los  ran^. — 
Envanecernos  del  rango  es  mostrar  que  somos  inferiores  á  él. — 
Todos  los  rangos  son  iguales  para  la  muerte  y  la  gloria. — El 
rango  es  una  casuaUdad  y  no  nn  mérko.  >' 

Estas  frases ,  traducidas  al  castellano ,  dicen  : 

Tener  d  primer  liígar  ó  aprecio  entre  los  oradores. — Dar  la 
preferencia  al  diamarde  entre  Im  piedras  preátms:-^  Estos  dos 
cmpos  disputan  d  puesto ,  ó  la  precedencia, — Pomren  d  núfn¡ero 
-de  hs  dioses ,  en  el  catédogo  áe  los  santos ,  enla  clase  de  los  héroes ;en 
la  lista  dé  ios  herejes  &c.— Salir  á  la  pakstra,  ponerse  entre  hs 
pretendientes. — En  ninguna  parte  se  halla  arreglado  con  tanta 
precisión  y  rigorismo  el  orden  de  las  jera/rquias  como  en  Im^' 
térra. — Envanecernos  con  la  clase,  ó  la  jerarquía ,  ó  la  categoría, 
es'm^nifesttít  que  estamos^  muy  por  debajo  de  ella  ,6^eno  hmere- 
temos.— Arké  la  muerte  y  la  gloria  todas  Idsjerarquié^/sonigiiía' 
les. — Laclase  es  casualidad,  que  no  mérito. 
•  '  En  cuanto  á  «Narío  dé  pritiaér  rango  »>  que  también  he' visto 
escrito,  buenamente  es  en  castellano  Natio  de  tres  puentes. 

Rasgo. 

*  *  * 

No  es  siempre  el  equivalente  exacto  del  trait  francés.  • 
«<Y  antes  de  entrar  en  la  disensión  trazaremos  á  grandes 


rásgiíS^W  prm^^ié»  iftéidyiitós^  dé  *  iest»'^complio|id()>>ii64¡;odo.V'' 

Acerca  de  está  friaísé  hay  qtie  nótarri.®  que  en  caktellttlio  lao 
se  írmáh'intiáenies,.  sitio  serulífán,  ^  f^ferm:%'^<^^4p'md€s 
rasgos  <(F.*á  gfátiis'trüiis)  se  dii^e  entre  kiosiotrbs  sácmUfmnU, 
f*ifpidmtéfite ;  é  =tmdl#  flvma ,  &c. ;  y  6i  se.  quiere  imifar  d  nodo 
fmncesVcon6rw)e*pww0Í<íá¿w,  i¿  buhadas.  !  :  . 

Pódemcys  ¿ecir  córreetamenle  •«  Acción  ó  rew^^e  amigo;  Las 
facciones  ó  rasgos  de  su  padre ;  Los  buenos  pasajes ,  trozos ,  ó 
rasgos  de  un  discursó ;  Describir  una  cosa  de  una  plumada,  con 
una  sola  pincelada,  con  un  solo  rasgo »» :  pero  no 

•«Bellos  rasgos  de  su  vida»»  por  ffechos  ó  acciones  notables  de 
su'^áa.  :  '^-  '^  ' 

'   w  Copiar  «n  retrato  rasgo  por  rm^**']for  Copiar  m  tefraíQ 
facción  por  faécion: 

««Conserva  los  rasgos  (resabios,  señales)  de  la  vida  salraje.»» 

««ün  rítsgo áe  sátira  (una  agudeza  satírica)  poede  herir onás 
que  un  puñal. »» 

«Una  sok  palabra  puede  ser  en  oeaisíones-  un  raslfo'áe  luz 
(un  raya  de  luz)  para  nosotros. »» 

««El  talento  agudo ,  como  enemigo  del  corazón ,  prefiere  los 
rasgos  (tiros)  de  la  malignidad  á  Íod  rasgos  (aquí  está  bsen)  de 
la  beneficencia. »»  -...'..I 

P6r  pítnto  general  Rasgo,  en  sentido  metafórico,  Uevs^  con- 
sigo la  idea  de  impresión  momentáhea  y  pasajera ,  y  la  de  garbo, 
aire ,  gracia  ,  generosidad  y  esplendidez  :  significacioneis  que 
proceden  del  sentido  recto  del  vocablo ,  el  cual  no  es  otro  que  el 
de  lineci'írórnüftitf  oon  garhcf  y a9ieparaelaiom0.de  las  leira^m  lo 
qú»se¡eérihe,^  . 

Asi  una  frase  ó  «xpresiion  que  juresenta  ó  exphca  c^n  propie- 
dad 6  hern^sura  algún  concepto  ó  Mea,'  es  un  riÉsgo;  y  rasgo  es 
también  la  a(5cion  ique  se  ejecuta  con  aire,  garbo  y  generdsídaMl! 
por  to  cual  ^e  dice ,  reguWmente  en  phiral':  fWinio  es  ImAre  de 


56S  RAZ 

rasgos.  Y  aun  por  eso  Khsep  tipae  $|lgiuu^  aeip^'aiis&coii  aúah- 
QüB^  Cuando  e^te  vocablo  $e  toma  en  buena  parte. 

No  pueden ,  ^pues ,  ser  rusgos  aqueUas  irosas ,  &icas  ó  moraIe$» 
que  éqan  huella  profunda  y  permanente ,  ó  que  peor  su  oatu- 
ralezt  son  incisivas  y  punzantes ;  y  esto  es  precisamente  lo  que 
sucede  con  los  hechos  noíaiks  de  la  vida,  con  los  tiros  de  la  mdig" 
nidada  los  resabios ^  dejos  6  sefkies  de  la  vid(k  sakajei  los  rayos 
de  luz  f&c. 

RáZOK. 

I. 

Bien  conocidos  son  sus  significados  en  castellano ;  pero  aun- 
que, pw  lo  general,  sean  estos  idénticos  á  los  significados  fran- 
ceses ,  todavía  hallo  que  son  galicanos  los  siguientes  modos  de 


«tfltso  veier  st»  rawnes  (defendió  su  derecho)  con  modera- 
ción ejemplar. » 

««El  buen  éxito  no  es  siempre  um buena  razan. »  Dígase: 

El  buen  éxito  no  es  siempre  la  jmtificaeion,  ó  la  mejor  justi- 
peacion  f  ó  la  apohffia  de  las  efMs. 

«« Perderé  la  razón  (el  juicio ,  y  familiarmente  los  estribos)  si 
Yd.  me  hostiga  demasiado.  ^ 

También  se  dice  en  lenguaje  familiar  Perder  la  Aabeta. 

«Matrimonio  de  razón  (de  conveniencia). » 

lí. 

Otras  veces,  conservando  Razón  el  mismos  significado  en 
ambas  lenguas,  se  comete  galicismo  en  la  manera  de  usacie.Y.  gr.: 

«•  Le  pidió  rasson  de  las  palabras  que  había  proferido,  ^r 

Nosotros,  trasladando  ai  lenguaje  vulgar  una  locsucáon  de 
oovachttda  y  oficinas  de  iconiercio ,  podemos  deoir : 

Lepidio  euenta  y  rason  de  laspMrasque  hébia proferido;  y 


caandQ<  HOt,  Le  piHá  exfikmmm  de .  las  pdahm ;  ó'  ^xftíckeiones 
acerca  de  las  palabras  &c. 

(«Una  mciotafia  de  <»rOy  im  palada  de  dbflianteíi  saB* seres 
(entes)  de  razón.»» 

ttNos  fué  de  todo  punto  imposible  hacerle  escuchar  razm.  >» 
Dígase: 

Nos  fué  de  todo  punto  imposible  reducirle  á  la  raso»;  ó  ( ha-^ 
Udndo  de  ooni{Mras  y  ventas)  hacer  (¡ue  se  pusiese  en  rosnu 

tt Le  cedió  el  paso » como  de  razen  { como  era  razón )  ;»v 

«t  Le  Yeneió  en  raaones.  >»  Lo  castizo  es 

Le  aücanzó  de  razones;  y  en  otro  sentido  Le  ermUvió  e»  raames. 

«tSe  trabaron  de  raí9ones.v  Bigaae : 

Atravesaron  razones ;  Sepusieroi^  i  razones;  Se  ^abaron  de 
peklbras. 

ttLa  raím  acaba  siempre  pw  lenef  rmoñ*^  es  un  juego  de 
palabras ,  6  modo  de  «adagio  francés  que  no  se  aviene  con  la  gra- 
vedad y  lisura  de  nuestra  lengua,  la  eual  dice  en  semejante 
caso: 

La  rawa  ü/cáha  siempre  por  triunfa/r;  A  la  corta  6  á  la  krga, 
la  razm  triunfa  siempre ;  Más  tarde  6  más  temprano ,  el  triunfo  de 
la  razón  es  infalible  y  &c.,  &c. 

lU. 

Él  vicio  galicano  consiste  otras  veces  en  ciertos  modos  ad- 
verbiales. V.  gr. : 

«« Las  tierras  se  cultivan  en  razón  de  su  fertilidad.  >» 
Trasladando  al  lenguaje  vu^ar  una  expresión  de  las  cien- 
cias exactas,  podrianms  decir  en  razón  directa;  pero  En  razoh 
( sin  caüfieatívo)  vale  sdo  en  castellano  por  lo  que  pertenece  ó  toca 
á  eigttm  cosa:  y  no,  como  ^piiere  la  frase  censurada ,  á  proporción 
de  y  según ,  conforíne. 


&G4  Mái 

>   *«£ftl^ dos c€6ag ^ben  ir' juntan  ¿n  taumúeia iAtímó en-' 
lace  y  semejanza.  •»  ^  , 

A^ddbefdecÍKeá«Buáiáporeausa,<x>iii7^^       • 

•    .    IV. 

Veamos  ahora  algunos  usos  de  nuestro  vocablo  autórfsados 
por  buenos,  escritores. 

<«  Losrsábios  antiguos. pusieron  en  arte  j  en  rasfon  (método, 

ordenamiento,  regla)  la sustamcia  y  serde  ladjcosas^W  OoÁhpo. 

<«  La  emperatriz  se  le  quejó  diciendo  mii^ase  no  era  razón  mos- 
tparse  tan  liberal  de  bcrfsa  ajena:  »*  Tobxbs  ,  Füimf. 

«t  En  cuya  razón  ( por  b  cual)  convendría  láucbo  que  las 
CAtí»  cuidasen  &c. »  Maura. 

<«  Sin  embargo  de  lo  mucho  que  se  ha  trabajado  en  apurar, 
oéantolapoktica  ha  dictado  sobre  e^^aranm  demás  atiiiado&c.*»  Id. 

A(|ai  Razoh  €S  ostento ,  nu^eria ,  caso  partkidw*. 

■    '         •  . '  .  '      ' 

<(  Al  fin  lo  que  en  razón  de  todo  siento 

es  que  mientras. el  lino  á  ser  no  llega 

de  humanas  asechanzas  instrumento, 

arremetamos .• »>  B.  L  de  Argens. 

««Señor  gobernador  (dijo  el  sastre),  yo  y  este  hombre  labra- 
dor venimos  ante  v.  m.  en  razón  que  este  buen  hombre  llegó  á 
mi  tienda  nyer  &c. »»  Cerv. 

ttNo  erarazím  que  caballo  de  caballero  tan  üaunosó ,  y  tan 

bueno  él  por  sí,  estuviese  sin  nombre  conocido^  »>  Id^  ;  . . 

j   •  •  ■  . 

RSAliilIR. 

^  t«  J7M6rid  bajo  diferente  aspecto  el  aiilígtto  canal  d&  las  recí- 
procas y  ventajosas  relaciones  de  los  pueblos  hermanos »» leo  en 
una  Bemta. 
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Es  verbo  afrancesado.  Nosotros  decimos ro/rer  á  abrir,  abrir 
de  nuevo ,  nuevaniefUéy  réstaMecer,  rehabilitar. 

No  es  para  sanos  oidos  españoles  la  dureza  de  semejante 
vocablo. 

-Hbaleüa.  ^ 

:  Reprueba  Caphany  que  se  diga  por  hmájeáad,  lasobermia 
y  dignidad  real ,  d  trono;  y  jwzgá  qae  es  .una  mala  tradnccionde 
b  m»  firandesa  ro^^oti^f . 

Dudo  mucho  de  esto  último ;  y  cuando  fuese  cierto,  en  hada 
se  opone  semejante  circunstancia  para  que  admitamos  el  vocablo 
en  nuestra  lengua ,  si  hace  falta  en  elb ,  y  si  reúne  las  calidades 
que  justifican  un  prudente  neologismo.  Que  carecemos  de  un  vo- 
cablo que  exprese  la  majestad ,  la  soberanía  y  dignidad  red,  el 
trono;  y  que  en  Realeza  concurren  las  circunstancias  de  buen 
origen ,  raíz  conocida  en  nttekra  lengua ,  formación  adecuada  á 
la  índole  de  esta ,  sonoridad  y  significaciOtt  a][^(^iadis]má ,  nadie 
lo  podrá  negar,  y  parece  excusado  demostrarlo* 

Pera  en  este  asunto  el  argumento  concluyénté  esque  Realera 
ha  sido  usado  por  nuestros  mayores  en  el  mismo  sentido  que  el 
royauté  francés,  y  ademas  ien  el  dé  magnificencia ,  grandiosidad 
digna  de  un  rey.  V.  SalvA,  Dice. — Acad.,  Dice.,  1.'  edic. 

También  dijeron  Reinaik>  en  la  primera  acepciíon:  Y. 'Aca- 
demia ,  Dice.  •  •     : 

''<En  la  feliz  omstitttcionpoUtica'de  Inglaterra  yenioi  éí  her- 
manamiento (no  está  hermanamiento  en  el  diccionario  autorizado, 
pero  me  gusta )  de  k  realeza ,  de-  la  aristocracia ,  y  ^<de  la  deftio- 
cracia.  •» 

.  «t  La  rudeza  sin  la  vinud  ts  el  vicio  puesto  en  alto,  engalanado 
é  impune :  tres  veces  tíI  ,  porque  carece  de  responsabilidad ;  por- 
que hace  gala  de  su  fealdad ,  y  ([xir^e^arrastra  con  su  ej^pl6.*« 

« La  moderación  es  la  redeza  del  alma.  »>  *     ' 
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Realista. 


Eli  algunos  casos  es  el  que  sigue  el  partido  del  rey;  pero 
tiene  hoy,  ademas  de  esta ,  las  acepciones  siguientes : 

1.*  .  jFi7ás.  El  filósofo  escolástiicof«e  sostenía  la  realidad  de 
las  ideaa  universales;. per  oposkioa  á  nmumiuta. 

2/  PdU.  El  que  sostiene  la  doctrina  del  derecho  dÍYÍ&o  de 
los  reyes. 

3/  Ani.  £1  defensor  de  las  regalías áe  la  Corona;  que  se 
llania  pi^piluaíiepte  r^íjfoltste. 

RBANtibAA. 

i 

M Al  verificáis  la  reeoneiMaeíoii  y  la  pax,  ¡ai  mas  difeil 
r$(jmMr  las  antíguas  reladones.  >» 

Con  haber  dicho  anudar  se  ahorr^^ba  el  autor  el  trabajo  de 
introducir  un  verbo  ex<6tíco«  decia  lo  mismo  v  y  hablaba  caste- 
llano. 

» 

ftBisumft. 

Usad(>  por  RESfWR  no  e$£alieuiino.8ÍDO  baarjiarismo  introdu- 
cido de.  poco  acá. 

En  francés,  bien  así  coibo  en  caalellaao. correcto,  se  dice: 
BtmmíT  tina  ¿acción,  u»  orjfumeñlo,  un  éédk;  Bemmircm  dntfeti, 
jtm  dtoridai,  en  foms  pMtriiís;  La  docutewM  «ntlítor  se  resmne 
en  este  dilema :  matad ,  ú  o$  matan.  ' 

¿Cerno  niidietdicer^imittm  por, n^sómen»  ni  m»  rtoáum^Aas 
^DiO  en  rmíimifí»  cimAfl»?  Puea  'bieii :  "nstMor/  viene  de  tair 
tnitn ;  y  fmmm  es  derivado  de)  v^bo  lutíno  rflasfmfíre ,  volver 
á  tQmar. 


.• »      « 
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Recepción* 

No  vale  en  el  amxm  lenguaje  castellano  sino  la  acción  y 
efecto  de  recibir ;  y  la  admi^on  en  algún  anpleo »  oñcio  ó  co- 
munidad. Y  asi  decimos  La  recepcim  {mejor  recibo)  de  una  carta; 
El  diade  m  reeipcm;  Discurso  ifi  recepción. 

9eio  son  afrancesados  los  usos  siguientes : 

•<  No  espere  nadie  buena  recepción  de  una  dama  deiseontenta 
de  su  tocado,  t» 

En  este  easo  decimos  nosotros  acogida,  reeibimie^o. 

«<  Mafiana  es  dia  de  recepción  en  casa  del  Duque. »» Y  ^n  cas- 
tellano:  Jí<Mtma  m^  W  Z^ftie. 

En  general  recepción  y  recibo  se  refieren  á  la  acción  material 
de  recibir ;  al  paso  que  acogida  y  recibimiento  expresan  no  solo  la 
acción  de  recibir  sino  también  el  nwdo  de  recibir,  ya  atento  y 
cortesano ,  ya  di^lic^te  é  impolítico ;  por  lo  cual  van  siempre 
acompañados  de  calificativos.  Me  dispensó  henétnia  acogida ;  Le 
hicie^'on  un  recibmieftío  mtgniji^*  Nadie  diee  ( ó  por  lo  menos  na- 
die debe  dedr)  en  estos  ca¿os  recepción  ni  recibo, 

Reclauar. 

Tienen  sabor  galicano  las  siguientes  expresiones : 
ttBedamar  la  autoridad  de  las  leyes,  la  justicia  del  Pripcipe, 
los  derechos  de  la  razón,  el  testimonio  de  alguno  en  favor  nues- 
tro, &c. »  C!on  más  propiedad  se  dice  en. castellano  invocar,  tm- 
plorar,  pedir,  exigir. 

H  Las  órdenes  del '«bberatio  f^cíéitnafi  (exigen)  iiuestra  obe- 
diencial» '   '  ^     i 
'  •    «<  La  buena  opinión  'réehma  ^daerifidós  pSErtí  aleansarla  y  paiu 
conservarla.  **  En  castetkmo  didamos;  Nóse  íiitietíe  ni  secmérm 
sin  sacripck>s  d  buen  cmceplo  pMío. 
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««Pero  decimos  muy  bien:  Reclmiar  un  reo;  Reclamar  la 
atendm  del  aiidüorio  ( si  este  se  distrae ) ;  Redamar  el  pago  de 
una  deuda  (si  el  deudor  es  moroso  ó  rehacio). 


•     •  ■ 


No  siempre  es  el  réc&maUre  de  los  írauí^óses*  Y.  gr*.: 
« Astarbe»  disfrazada  de.  eselava,  quisp  escapar;  .]^o  un 
moldada  laír<!co«(wu»»  ' 

¡Reconocer  á  una  mujer,  señor  traductor!  LosmédieoQ  sueten 
reconocer  á  algunas,,  y  en  derlas  aduanas.  30  las  r^econoc^  á  to- 
das :  p^o  aquí  BO  ^tüatdba^de.  tamaño  d^sac«ato;  y  solaviente  se 
quiso  expresar  que  el  soldado  CQnoeiáé^jMfie\,ithj^^^ 
.do/hma-i  ..■,....■.,-.     •• '   ^      •  '  -.v  •    ■. .  !      :  •    'i 

'     .:••  ■     RBCOHJDAiSp. , ¡A  • 

II  •  •    •  ...  , 

...Por  AeoRixAasB,  es  hay  gaUo^mo,  porm^tpie  otras  veces 
9p  ba^a  usado.» .-  •  .    .       .  .     ...•..■!.<•..! 

«tNo..ba^ta.ferdonar  lás.ofensas^sinaqoé.es  preciso  no  r ^ 
cordarse  Aeé[leí^{¥.  Ilnefatdfos^^ressmwir),^»: 

Omito  otros  ejemplos  porque  en  este  defecto  incurren  pocos. 

JRWJaiÍDEOSR*  :. 

•   V.  Recrudkscencíá.V    ;  "    .     ' .         ''  '    *   ' " 

-  • 
\ 

.,  U^djO  >por  ^o^r^iQA,  escasp^radm  i  krüaci^  Víu»fí$y  vuel- 
ta de  hs  síntomas  de  una  enfermedad  con  redoblada  fuerza  ieífm 
Muña  remmn ,mmiéémik,p  €»s  yux^blQi tomfMlgt. rede^lemente 
del.frances,  aunque  de  oríg^btino  (mfíwfeái^ft:,  <e.rti,ivolver  á 
encrudecerse ,  á  tomar  la  cr.ud(^«^aiiit|giia). ,. )  i  \ . 
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Tambieii  aupesuinxMs  á  decir »  como  los  franoei^s ,  remiáes- 
cente  (qae  se  manifiesta  de  nueyo  con  síntomas  más  alarmantes). 
Y  finalmente,  se  escribe  ya  con  frecaencia  recrudecer  al  modo 
latino ,  en  sentido  pro^  asi  como  en  sentido  figurado ,  y.  gr. : 

t<El  mal  recrudece;  Las  señales  del  descontento  púMico  re- 
crudecen.'* 

Y  aun  lie  leído  eaun  escrito  reciente : 
<«Su  cólera  ee  recrudeció  de  un  modo  espantoso.  >' 
Como  término  de  medicina  recrudeecenóa  es  útil  porque  di- 
fiérele racflHÍda.  En  esta  hay  reproducción  total  do  una  dolencia 
que  habia  cesado :  recrudescnma  es  la  exacerbación ,  total  ó  par* 
cial ,  de  una  dolencia  que  existe  aún » si  bien  oculta  ó  disimulada 
c(m  aparente  mejoría. 

Pero  así  y  todo  repugna  oir  en  el  lenguaje  yulgar: 
«  Reorud^scenáa  de  yejaciones ;  Recrudcsceima  de  anarqnia.** 
Por  lo  tocante  á  recnkfesomfe,  recrudecer  y  recrudecerse, 
hay  medios  en  nuestra  lengua  para  suplirlos  con  yentaja,  v.  gr.: 
tt  Es  un  mal  recrudeecente.  >*  — Es  un  nud  reinádeide. 
«tLa  enfermedad  f^cttftfece. — La  enfermedad  se  exacerba,  se 
exaspera,  se  agrava,  reincide,  se  reproduce. 

Verdad  es  que  remcidir  y  sus  deriyados  solo  se  aplican  á 
los  errores ,  faltas  ó  d^tos ;  pero  su  traslación  á  otras  cosas  ni 
desdice  de  la  etimologia  latina ,  ni  se  opone  á  la  significación  pro- 
pia del  yerbo  tal  cual  hoy  le  usamos. 

Regrudbsgente. 
V.  Rbchudesgbkcia. 

Rectificar. 

Ea  casteUaaose  redifua  u» cákuk,>uña  cuenta,  una  acia;  se 
rectifica  una  observación  astronómica;  se  rectifican  los  licores:  pero 
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solo  de  algún  tiem^  á  eata  iparie»  y  tomando  la  acepción  de! 
franees^sedice: 

eiTomó  la  palabra  paca  mí^r  •»  per  Temó  ia  fdabrnforé 
refHear;  parü  adarar  m  heáo;  para  fmur  en  su  fmáo  va  fw- 
gom,  iAsa,  &c. ;  jmta  pdMf  ^  cloro  mt  diAo,  vm  ómmiancia; 
para  corregir  una  versión ,  aseveración ,  &c. 

<tLa  fortuna  rectifica  mudiaa  reces  mieatras  lAas.  »>  Aquí 
debemos  depir  corregir ,  mmenlar. 

SíiL^mbargo>  el  uso  de  nuestro  yerbo  en  dicho  sentido  se  ha 
generalizado  mucho ,  y  en  reahdad  no  desdice  de  su  acepción 
fwdamental  y  primitiva. 

R«CÜRSO. 

Hoy  abusamos  por  varios fliodos  de  este  vocablo  (F.  ressource) 
empandóle  en  casos^n  que  seria  mejor  decir  expedieiUe,  arbi- 
trio, meáio,  traza ,  eudid » nunlo,  ark,  inveadon^  m^a^  treta,  tn- 
dustria ,. amparo ,  ««id»»  eommio^ést. 


■  •  I. 

>  .  •       ■ 

Recurso  por  a/rhUrio ,  mdio ,  traza ,  ardid ,  ^c. 

nEchó  manode  todos  losrecursos  imagómblesparacoBséguirlo.  ** 
«  Está  arruinado  y  ski  recursos  (medios). » 
ttSon  increibles  los  npursM  de  su  yákr  y  de  bu  ingenio.  *^ 
«( No  hay  recurso  mejor  para  luchar  ccbtra  la  adversidad  (pe 
la  paciencia. » 

«t  Mejor  recurso  contra  el  fastidio  es  el  trabajo  que  el  deleite.»» 

II. 

Recurso  por  remedio,  consuelo,  amparo,  partido. 

.   «t  La  oración  es  el  único  recurso  de  nuestras  miserias. '» 
«« Dios  no  levanta  á  algunas  criaturas  »no  para  cpie  ^Kan  el 
recairso  de  otras.  ** 
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« La  fiímeza  del  orgullo  no  es  más ,  en  ocasiones ,  que  la 
má^mra  y  último  rfcurso  del  iesalieato.  h 

III. 
RjBCüRSO por  expediente,  partido,  medio,  &c. 

«  Es  el  último  recurso  de  ijae  puede  echar  mano. 

« La  prodeHda  saca  recursos  hasta  de  la  desgracia. 

«« No  hay  r^cw^  <xmtira  los  tontos.  M 

«Hombre  de  recursos. •*  Si  «e  quiere  decir  rico,  es  en  caste- 
llano Hombre  de  meaos,  de  posóles.  Y  eií  otra  acepción  Hombre 
de  irwentiva ,  fecundo  en  arbitrios ,  en  trazas ,  &c. 

n  Ciudad  de  recursos »»  és  la  que  nosotros  llamamos  abastecida, 
abundante. 

M Sin  recurso»»  se  dice  «w  ortórío ,  sinremedh, 

IV. 

<<  Vuela  el  sol,  vuela. e!  moage,  el  uno  al  curso 

de  su  yelo2  carrera  acostumbrada , 

el  otro  á  procurar  mejor  recurso 

que  el  de  su  inica  y  falsa  camarada. »»  Viréís^  Mmserr. 

« Fué  forzado  é  recogerse  y  hacer  recurso  á  su  tio  rey  de 
Navarra.  M  Mariana. 

tt  Porque  los  hombres  pongan  su  confianza  en  ella ,  y  á  ella 
tengan  su  recurso,  como  á  único  refugio  suyo.»»  Hort.  Parar. 

Rbbacgion. 
V.  Redactar. 

Redactar. 

Imitando  á  los  franceses  decimos  hoy  generabnente  Redactar 
una  leg,  una  memoria ,  tina  prodama,  lo  mismo  cpie  Redactér  una 
acta,  un  periódico,  una  sentencia. 
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Eb  mucbos  casos  son  piefery^les  imestr^  verbos  Goutonsk, 
Escribir  ,  Poner  por  escrito  ;  demás  de  qae  jaBoas  se  empka 
Redactar  hablando  de  composiciones  literarias ,  ó  de  poro  inge- 
nio y  fantasía*  Y  asi ,  no  se  redada ,  sino  se  compone ,  ó  se  escribe 
una  oda ,  un  drama ,  un  discurso ,  un  poema  y  un  libro ,  &c. 

También  se  dice  hoy  universaimente  Redaggion  » no  solo  á  la 
acción  y  efecto  de  redactar ,  y  al  lugar  ú  oficina  donde  se  redac- 
ta ,  sino  también  al  conjunto  de  los  redactores ;  y  por  «sto  son 
frecuentísimas  las  expresiones  Paqar  la  redacción  ^  (kmmdar  i  la 
redaccim ,  Contar  con  la  redacción ,  y  otra9  por  el  estilo. 

Redonda* 

Al  hablar  Gapmany  de  la  expresión  adverbial  fraufiesa  Ala 
ronde  (V.  Arte  de  Trad.,  p.  113»  edic.  de  París)  no  le  da  más 
ecpüvalencias  castellanas  que  en  drcuio  ó  en  rueda.  Tiene  la  de 
Á  ik  RED0I9DA ,  que  nuestro  autor  excluyó  por  parecerle  acaso 
afrancesada ,  y  que  vale  t  según  la  Acad.,  én  tomo,  alrededor. 

«  Se  le  pusieron  todos  ¿i  la  redonda ,  para  ver  lo  que  les  man- 
daba.»» Cerv.,  Quíj, 

Redundancia. 

■>-  .  -     ' 

V.  Pleonasmo. 

Es  frecuente  este  vicio  en  nuestros  escritores  clásicos,  y  con- 
viene estar  sobre  aviso  para  no  dejarse  arrastrar  del  ejemplo. 

«Con  lágrimas  de  alegriámo  contento  dimos  todos  gracias  á 
Dios.  »•  Cerv.,  Quij. 

Acaso  diga  alguno  que  el  con/^tóo  puede  ser  grande  ó  pequeño, 
bullicioso  ó  trancpiilo ,  grave  ó  pueril ,  interior  y  concentrado ,  ó  ex- 
terior y  expansi^ ,  &c.:  todo  menos  akgre  6  triste;  pero  gk^rísimo 
está  ea  la  frase ,  y  ciertamente  con  mucha  pr^edad ,  ip(vt  albo- 
rozado. 
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«« Eñdereear  á  Oran  por  no  ser  fosifie  poder  hacer  otro  viaje.  >» 
CKRYAirrES.  El  verbo  poder  está  de  más. 

•<  Y  las  que  traia  en  las  muñecas  ie  las  manos  valian  otro 
tanto.»  In.  ^ 

De  ninguna  otra  eosa  sino  de  las  manos  pueden  ser  las  mu- 
ñecas. 

«Cada  uno  se  Qfreció  á  fuerer  ser  el  rescatado.  >»  b. 

Sobre  k)  eual  dice  i  con  rason,  ChmssRm{€oment.  al  Qn^., 
t.3.^p.  202): 

<«  £1  que  se  ofrece  á  hacer  una  cosa ,  no  puede  dar  mayor 
muestra  de  que  quiera  hacerla.  »> 

«« De  aquí  fué  pi^osiguiendo  el  cura ,  y  con  brevedad  sucinta 
contó  h  que  con  Zoraidaá  su  hermano  habia  sucedido. »  Cbrv. 

Rbpragtario,  ría.  % 

ttEs  imposible  que  las  repúblicas  refrada/ms  se  sustraigan 
por  mucho  tiempo  á  la  presión  simpática  de  las  aspiraciones  co- 
munes», leo  en  una  Rmsta. 

Excelente  francés. 

Befractario  está  aqoi  por  rehMe,  desobedienk ,  disidevUe;  y 
otras  veces  le  be  visto  usado  ^  inmrgefáe^  dedeal ,  discdo, 

No  hay  ñeeesidad  de  semejante  ii^novacion; 

Befractaino  no  es ,  ni  tiene  para  qué  ser  más  en  español ,  que 
el  que  JhHa  á  la  promesa  ó  poeto  á  que  se  obligó;  y  lo  que  resiste 
mucho  al  fuego.  > 

ReiNo. 

Empleado  por  rbh^aih)  no  e»  castellano.  Y.  gr. : 
vtBájo  él  remo  de  N«on  lo¿  histriones  gobmiaban  á  Roma.» 
Dígase  bajo  d  mpem. 

«En  el  remo  de  Fernando  Vil  rompió  España  todos  sus  la- 
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Rbhírcable. 


Pura  é  inlolerabie  gaUcisiiiopDr  notable,  digno  ie  nota,  ex- 
fedailef  digno  de  reparo,  atmaioh  ó  cuidaáo,  insigne,  eonsfkuo, 
Hashre,  mUe,  sobresaliente,  eminente ,  prominente ,  extrema- 
do, &c.,&e. 

.  Si  en  casteHaoo  hulñese  tai  vocabb  significaria  la^  se  pue- 
de remarcar,  esto  es,  vdver  á  moA^car ,  como  un  íaucáo ,  uoa  Gaja» 
y  un  galeote  cuando  se  ponía  marca  á  los  picaros  con  hierro 
candente. 

RSNIHB. 

Diga  lo  que  quiera  CUpmart  {Arte  de  Trad. ,  edic.  de  Paris) 
es  tan  castellano  como  francés: 

nJtendir  gradas»»  por  Oa»*  gracias,  agradecer. 

t<  Bendir  upa  plaza»»  por  Entregar  una  plasa* 

««Esta  tierra  rinde  nmcho»»  por  Eskt  tierra  da  nnuho6pro- 
duce  mucho. 

tt  Rendir  obsequios ,  respetos ,  veneraciones  *»  por  obsequiar, 
respetar,  venerar.  Es  anticuado  (aunque  no  k>  dice  el  Dice,  de 
la  AcAD.)  RERDia  por  reintegrar  ó  adjudicar  á  alguno  lo  que  le 
toca,  como  en  esta  fraae :  «tQue  todos  los  Menes  sean  rendidos 
decadaparte^  á  aquellos  de  quien  son ,  ó  deb^  ser ,  sin  ningún 
contraste  ni  tardanza.  •»  YAUsa.,  Chin.»  citado  por  la  Acad.,  Dice., 
1/  edic  Ifoy  seria  galicíamo. 

Y  lo  es  decir :  ««Le  rindo  mis  d^es**  porque  dieres  no  son 
obsequios  en  e^Mfioi.-r-Le  rendimos  los  últimos  (M^es»»  donde 
déeres  está  por  exequias,  honras ,  funeral. .  Lo  castizo  es :  Asisti- 
mos á  susexequias  ú  honras  ó  funeral. 

RBNDm  UeTa  siempre  oonago  la  idea  de  sujeeioiir  sumían, 
entrega  á  otro  de  alguna  cosa ,  en  sentido  redo  y  en  sentido  figu- 
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rado;  por  lo  caá),  así  como  deoimos  Menáir  gracias ,  decimos 
laminen  Béñiir  d  ama ,  ^nür  la  hmdera. 

Pero  nadie,  como  se  coKge  de  lo  dicho ,  rinie  deberes  ú  Mi- 
gaáenm. 

RSROVAB. 

•<  ñeimét^  Fdi  la[exfreém  de  mi  más  proñmda  gratitud. »» 

En  materia  de  cmnplimientos  y  fórmulas  de^trato  social ,  nos 
vamos  afrancesando  que  da  grk&a.  Y  yo  no  veo  ijue  con  ello  ha- 
gamos otra  cosa  que  cambiar  el  oro  de  nuestras  seneUIeus  y  graves 
expresiones  de  hoena  crianza,  por  el  cobre  de  frases  amaneradas 
y  pedantescas  (joe  nada  dicen  al  corazón  y  nmcho  dei^guran  la 
verdad» 

Beiíéréle  Yd.  mi  groÑuá:  Blgale  Yd,  ma^iM  veess  cmn 
agradecido  h  estoy;  asi  y  de  otros  muchos  modos  se  dice  ai  cas* 
tellano  lo  que  la  frase  censurada  quiere  expresar :  y  se  echa  fuera 
el  renooar  por  menos  noble. 

Por  ponto  general  soló  seremmai^  (esto  es,  m  haoendenuevo) 
las  cosas  materiales:  el  muro,  la  casa ;  ó  las  que ,  sin  serlo,  se 
empiezan  de  nuevo  después  de  haber  estado  interrumpidas  algún 
tiempo ;  ó  las  que  se  ponen  de  nuevo,  remudan  ó  reemplazan ;  ó 
las  que  se  pul«i  y  ronozan;  ó  finalmente ,  las  que,  siendo  viejas, 
se  truecan  por  otras  nuevas. 

'    RENTbriCO ,  GA. 

V.  Financiero. 

Repsücion. 

I 

Tomado  del  francés  propágase  como  mak  semñla  entre  nos- 
otros él  vido  que  coasísle  en  repetir  sucesivamente ,  y  á  medida 
que  se  van  presentando  en  la  frase,  los  verbos,  nomines  y  pro* 
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nonibces ;  eon  qoe  se  foriia  una  «qpeeíe  de  j^^ 

vial  y  fastidioso,  no  wéom  ^e  ouisado  y  podÉurteseo^  Y.  gr« : 

«  Digo » señores ,  que  la  dictaditra  e&  mtiaL^0r€unáüncias, 
en  circu/títancias  dadas ,  en  circunstanaas  como  las  presejUes »  es 
un  góbierm  legitimo ,  es  nagábiemo  bueno,  es  un  gobierno  pro- 
vechoso como  cualquiera  otro  gcbiemo ,  es  un  gMemo  racional 
que  puede  defmdene  m  la  teoríA  como  puede  difeniírM  en  la 
práctica.»» 

Placas  son  bs  pafadsras  citadas»  y  súi  embargí»  vemos  en»* 
pleados:  d  vocabb  ammatonáos  3*  v«óes ;  j)Nii^^ 
ifer«0  2:  total  10 ;  y  sobran  7  como  vwios  i  ver. 

««K^,  seibres,  que  e&  deteroimariaf'etmmaídiwMf  (1^  ac* 
tuales,  por  ejemplo),  la  dictadura  es  un  gMemo  legitimo,;  boeao 
y  provedioso ;  derivado  de  la  moñ;  y  las  susceplSife  como 
cualqmera  otr»  de  defema  y  íaslificacátti  así  en  k  teotia  eolM^^n 
la  práctica.  >» 

Gontínuemos^  citando  párrafos. 

•tT  si  no,  señores,  yed  lo  que  es  la  vüe^  soeíeil.  La  «ida  so- 
cial, stores,  cómala  mdtk  kumana»  se  tempane  de  h  acción  y 
de  U  reacción ,  del  fligo  y  dd  reflujo  de  oerltia^/ttfnu^'iiivasóras, 
y  de  cMfte /Wa»  rcsistenAes.  •>    - 

En  este  troaa  sobran  hasta  10  vocridoa«  Véase  y  sf  bo  : 

««Y  si  no,  señores ,  ved  lo  que  es  h  vid»  soeid.  Esla,  como 
la  humana,  se  compone  de  acción  y  reacción ;  del  flujo  y  reflujo 
de  ciertas  fuerzas  invasoras ,  y  de>  otras  resistentes.  >» 

Citaré  otro  trOz»  de  este  singular  estilo. 

«  La  verdad  es  que  concentradas  hs  fuerzas  sociales  con  una 
suprema  concentración ;  qjde  exaltadas  con  una  exaUacion  supre- 
ma ,  han  bastado  apenas ,  y  no  han  hecho  más  que  bastar  apenas, 
para  coolener  el  motostrno^»» 

Aífui  ya  es  otio  el  ginei^de  c^eticimiv  «tt^qneino  menos 
reprensible. 
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tadas  cm  suprema  txaltaciéñf  cgcoo  ú  estuviésonos  jugando  del 

mo,  sumamente , por  t^do estreno , scibre modo eataUadasifWKeñ'' 
irúdaslésfuefísas  soekies?  S^  e$t8s  fuerzas  sociaks  tuvieron  una 
exaUadon  y  concentraeúm  suprema  ¿no  es  cierto  €[ue  cuaudo  la  te* 
man  estabaa  emitidas  y  ooneeniroelas?  Luego  echar  finara  los  par- 
ticipios, y  dejar  los  nombres»  ó  oonseryar  k»  nomkes  y  ponar 
á  la  puerta  los  participios;  porque  jumos  sé  baceii  mala  obra. 

Ademas » si  las  fuenm  sotieies  exalkdas  y  eoncesdradas  hadia 
lo  sumo;  ó  lo  que  es  lo  mismo ,  si  la  suprema  exdtaeum  y  concen- 
tración de  las  fuefísas  sociales ,  apéuas  bastó  para  contener  al  mons- 
truo (¡terrible  animal  I)  ¿qué  más  cabe  decir  explicando  la  idea 
de  qttt  para  eso ,  y  no  mas,  biistar^Hi  dichas  fuerzas?  El  adverbio 
apenas  (con  dificultad ,  escasamente)  hace  inntíceaaria  k  expre- 
sión y  no  más  fmpa/ra  eso.  Véase  aquí: 

mLo  cierto  es  que  la  supr^fcia  exaltaeion  y  ooneen^aúioit  de 
las  faefzas  sociales  apé^s  habastado  para  contener  al  mons»- 
truo.»» 

Estos  no  sen  artificios  de  l^iguajé,  esto  es ,  artificios  ret¿ri« 
^cospenmtídos:  son  nradetülaa  de  que  se  siry^  les  oradoios  y  es* 
critores  poco  dueños  de  la  lengua  para  hacer  una  laiga  oración 
con  escasas  ideas ,  y  echando  por  tierra  k  ^amátiea.  Gustarán, 
causarán  admíraeion  nn  día ,  un  instante ,  por  lo  inéditas  y  ex** 
travagantes ;  pero  el  tiempo  y  la  razón ,  que  todo  Jo  ponen  en  s« 
punto,  las  hñn  caMeado  ya  de  yicio  intolerable  de  k(SuGÍon, 
opuesto  á  toda  yerdádera  y  durable  ekcneneia. 

No  debe,  por  lo  demás,  oenfnildirae  este  modé  de  babkr 
TÍdoso  y  afectado  era.  laexfrestva  nepefticíon  <|ne  se  ve  en  ks  si- 
guientes frases. 

•tLo  qne  vuestra  meteed  nos  maida^señar  y  Uberlador  nues- 
tro ,  esMnjwsíib  de  todt^  mposiMidad  ounplírb.*»  Cebv. 
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•t  Porque  es  ommo  de  (oebiKidMbiii  expresar  qoe  la  desgracia 
es  mala. »  CLEmiciif ,  (hmeni.  al  Qmj. 

tt  Teniendo  por  sospechoso  todo  lo  que  ^piméremos  muy  qne- 
rido  si  no  fuere  muy  examinado.  **  Granada. 

tt  De  la  manera  qne  trata  un  discreto  paAre  á  un  hijo  que 
tría  fiucjf  bien  criado.  *•  b. 

«t  En  este  camino  nunca  fdta  agua  de  consolación  tan  fattaáa 
que  no  se  pueda  sufrir. »  Satcta  Tkassa. 

ttpero  acabadas  las  bodas... .p  cofnenzó  Lotario  á  descuidarse 
con  cuidado  de  las  idas  en  casa  de  Ansebno. »  Curr.,  Quij. 

11. 

La  viciosa  repetición  que  queda  censurada  renueva  h  me- 
moria de  los  siguientes  pasaje : 

•«Nunca  los  amigos  han  de  dar  enojo  á  los  amgos^  ni  hacer 
burla  de  los  omisos ,  y  más  cuando  Yjen  que  se  enojan  )oisamigos. 
No  hay  aquí  amgo ,  respondió  Maniferro ,  que  quiera  enojar  ni 
hacer  burla  de  otro  amigo;  y  pues  todos  somos  amgos »  dense  las 
manos  los  amigos,  k  esto  dijo  Monipodio :  todos  Toacedes  han  ha- 
blado como  buenos  amigos,  y  como  tales  amigos  se  den  las  manos 
de  amigos.  >»  Cerv.,  Mneon.  y  Cortad. 

t«La  roso»  de  la  sinrazón  que  á  mi  ráson  se  hace,  de  tal  ma- 
nera jui  raum  enflaquece ,  que  con  rawn  me  quqó  de  la  vuestra 
iermosura. »  Id.»  Qinj. 

«tLois  altos  cielos  que  de  vuestra  áiwMdaii  dümameníe  con 
las  estrellas  os  fortifican ,  y  os  hacen  merecedora  dd  mereeimiento 
que  merece  la  vuestra  grandeza.*»  b.,  Id'. 

Estos  disparates,  ridicuhiados por  el  inmortal  autor  del  ftige- 
nioso  Hidalgo ,  y  por  otros  escritores  beneméritos  de  nuestiia  len- 
gua ,  no  perteneeian  tan  sob  á  los  libros  de  caballería ,  pues  de 
ellos  ofrecen  infinitos  ejemplos  otras  obras  de  aquel  tiempo,  asi  de 
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prosa  como  de  verso,  y  áon  mestros  romanee;  populares.  Véase 
un  pasaje  de  estos  úUmos :. 

«« Á  un  baloon  de  un  chapitel 
el  más  idto  de  su  torre..... 
estaban  dos  damas  moras 
en  suma  beldad  confonnes : 
suma  q«e  es  suma  en  qoien  mka 
mil  sumas,  de  corazones. » 

V.  Glemxncin,  Coment.  al  Quy.,  1. 1.^  p.  S  y  6. 

Tengo  para  mi  que  el  mal  gasto  antiguo  de  estos  deplorables 
ovillejos ,  no  es  más  ridículo  que  el  martilleo  de  las  repeticiones 
modernas.. 

Repubgue. 

V.  PUBGVS. 

Rbpresertante. 

Suelen  decir  algunos  (y  en  América  se  dice  generalmente) 
á  lo  que  en  castellano  se  ha  llamado  siempre  >  con  harta  más 
propiedad ,  Diputado  del  reino ,  Diputaio  i  Cortes  j  ó  simplemen- 
te Diputado. 

Cierto ,  Mepresentaníe  (m.  y  ^. )  también  significa  entre  nos- 
otros el  que  representa  algona  persona  ausente ,  cuerpo  ó  comu- 
nidad ;  pero  nunca  se  aplicó  en  lo  antiguo  á  los  diputados  del 
reino:  cuanto  más  que^  usado  en  absoluto»  siempre  se  entendió» 
y  debe  entenderse  ^  Comediamte. 

««REPaBSEOTANTB,  part.  act.  del  verbo  REPRESEirrAR.  El  que 
representa.  Úsase  comunmente  como  sustantivo ,  y  se  toma  por 
lo  mismo  que  Comediante  6  Farsante.  *> 

Esto  es  lo  único  que  trae  sobre  nuestro  vocablo  el  Dice,  de 
la  AcAD.,  1.*  edic. 
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tt  Porque  no  cpiería  yo  ser  alabado  y  amado  de  la  manera 

que  lo  son  los  representantes que  másijiñsiera  no  ser  conocido, 

que  ser  conocido  de  aquelk  manera. »»  Rivabbn. 

«Decidme  ¿no  os  acordáis  que  ha  pocos  imos  que  se  repre- 
sentaron en  Espima  tres  tragedias y  dieron  más  dineros  á  los 

representantes  ellas  tres  sotas  que  treinta  de  las  mejoras  qae  des- 
pués acá  se  han  hecho?»»  Cbbv.    . 

•<Y  por  acomodarse  al. gusto  de  ios  representantes,  no  han 
llegado  todas  (las  comedias),  como  han  U^do  algunas,  al 
punto  de  perfección  que  requieren.  •»  Id. 

RBPROCHAft. 

Este  verbo  y  el  nombre  abpeogbb  son  Yocablos  antiguos  de 
nuestra  lengua. 

«<Les  pareció  que  lo  acaecido  en  Tordesillas  furnn  de  tal 
calidad  que  en  algún  tiempo  se  les  podía  reprochar.  >»  Crón.  de 
D.  Juan  IL 

•t  Y  cuido  que  un  buen  guerrero 

cuando  de  su  rey  se  ausenta , 

reprwkaiú  de  su  corte 

se  ha  de  tener  en  la  agena.  •»  Bomane.  del  Cid. 

««Todos  con  cotas  Ad  armas  én  repnxhe.  >»  Paso  iumr. 
«<  Unos  ojos  tiene  con  que  echa  saetas ,  una  lengua  de  re^ 
proehes  y  desTios.  '*  Cal.  y  Mdik. 

«<  Mas  allá  entre  tus  reproches 
y  honestísimos  desvies 
tal  vez  la  esperanza  muestra 
la  orilla  de  su  vestido, »»  CbrVí 

También  usa  el  mismo  autor  Rbpbogbar  y  Rbpeogba]k>r. 
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Remiochv. 


V.  Reprochar  . 


Resentirse. 


I. 


La  forma  y  significación  de  esle  yerbo  es  siempre  recíproca 
en  castellano ,  y  su  estructura  demuestra  no  ser  más  que  la  re- 
duplicaoon  del  Terbo  setitirse,  esto  es  (fuera  de  otras  acepcio- 
nes que  no  son  del  caso),  padecer  álgm  ador  6  principio  de  algún 
daño  en  parte  determinada  dd  cuerpo.  Según  lo  cual  Resbotirse, 
ora  en  asentido  recto ,  ora  en  sentido  figurado ,  no  puede  ni  debe 
significar  otra  cosa  sino  veker  á  sentir  el  dolor,^  mal  ^  daño  que 
antes  se  ha  tenido. 

Estará ,  pues ,  lAea  dicho:  Se  resiente  dd  pecho  por  Todavía 
le  aqueja  el  pecho,  Conserva  rdiquias  de  su  dolencia  del  pecho,  Sigue 
ddke^  del  pecho ,  Su  mal  del  peduk  le  vuehe  acatos,  &c. 

Los  dos  pasajes  siguientes  de  Cervantes  expresan  perfecta- 
mente este  concepto. 

«tEl  primero  que  se  im^ió  fué  Sancho  Panza,  y  hallándose 
junto  á  su  señor,  con  voz  enferma  y  lastimada  dijo.  >» 

«« Como  Rocinante  se  vio  libre ,  aunque  él  de  suyo  no  era 
nada  brioso,  parece  que  se  resintió ,  y  comenzó  á  dar  manotadas, 
porque  ooryetas^  con  perdón  suyo,  no  las  sabia  hacer. » 

Según  el'primero ,  Sancho ,  que  había  yenido  al  suelo ,  á  la 
cuenta  sin  sentido ,  vuelve  en  sí  con  el  dolor  que  nuevamente  le 
causan  los  estacazos  recibidos,  se  resiente  de  eUos  y  habla. 

Según  el  segundo ,  Rocinante ,.  antes  ligado ,  vudúe  i  sentirse 
libre  y  ia  mne^rm  de  dio,  ya  que  no  con  corvetas ,  con  mano- 
tadas. 

Por  todo  lo  cual  es  evidente  que  Resentirse  no  puede'  usarse 
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como  lo  usan  los  galiparlistas,  por  experimentar  las  malas  con- 
secuencias ó  la  dañina  mfluencia  de  alguna  cosa ,  y.  gr. : 

tt  Siempre  nos  resentimos  algo  de  las  preocupaciones  del  siglo 
en  que  vivimos »»,  que  debe  ser 

Algopartuifamos  siempre  de  las  freoeupadones ;  ó  Algo  nos  toca 
siempre  de  las  preocupaciones;  ó  Algo  sentimos  6  experimentamos 
siempre  las  preocupaciones  dd  siglo  en  que  íAüimos. 

<«  Allí  todo  se  resiente  (participa » eídolece)  de  lo  estéril  del 
terreno.»» 

«Su  color  se  resiente  de  la  calidad  de  los  alimentos ,  del  clima 
y  de  las  aguas.»» 

No  es  sino 

En  su  color  influyen  los  aumentos^  el  dina  y  las  agms. 

<«Su  voz  se  resiente  de  su  dd>ilidad. » 

Más  claro  y  exacto  es  en  casteUano : 

Su  t)oz dice,  man^e^a » da  a  conocer,  pMca  su  dMidad;  En 
su  voz  se  echa  de  ver  su  debilidad. 

«« Se  resiente  (conserva  resabios ,  reaagos ,  dejos,  reliquias  &c.) 
de  las  malas  manas  de  su  juventud.  >* 

<«  Esta  obra  se  resiente  (adolece)  de  precipitación.  ** 

c<  Todo  se  resiente  (adolece)  en  España  de  la  servidumbre  an- 
tigua y  de  la  licencia  moderna.  ^ 

II. 

El  dhuso  se  ha  extremado  por  los  afrancesados  al  punto  de 
usar  nuestro  verbo  ooéh)  activo ,  lo  cual  es  galicismo  grosero. 
V.  gr.: 

Leo  y  copio. 

«« Su  alma  seca  y  acorchada  es  incapaz  dé  resentir  la  amistad.  •' 

«« ¡Con  cuánta  previsión  y  prudencia  prohibió  Santa  Teresa 
que  en  los  establecimientos  de  su  Orden  hubiese  cosa  alguna  que 
resintiese  la  vanidad !  •' 
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¿Por  qué  no  sentir^  conocer  la  mistai,  gusten  de  la  amigad, 
goza»' concia  amistad p&ct 

¿Por qoé  no  fjtí^ se ro:me  con  la  vamdad,  que  diese áíoanidad, 
en  que  tuviese  parte  la  vanidad ,  &c  ? 

Reserva. 

£1  modo  adverbial  Cm  «eskrva  por.  coütrapoÓGÍon  á  Sm  re- 
asHVA  no  puede  significar  en  castellano  sino  lo  (puesto  ieiñerla 
ó  sínicamente ,  con  franqvíesa,  sin  disfraz.. 
Por  consiguiente  las  frase$ 

«t  Damos  á  nuestros  lectores  esta  noticia  con  reserva** ; 
<  <t  Hemos  r6c3)ido  esta  notida  con  reserva  >* ; 
quQ  leemos  á  cada  paso  ^  los  periódicos»  ó  significa  am  se- 
creto, discreción ,  eircunspeí^iion ,  comedimiento  ^  ó  Tale  con  dMez, 
enAoiadamente:  cosas  todas  que  no:  vienen  al  cai^  de  lo  que  se 
triita.  Entiéndase ,  pues,  que  los  pejriódicos  quieren  dar  á  entender 
que  dan  ó  reciben  una  noticia  con  desconfianza  acerca  de  su  autenU^ 
áda/i;  que  la  noíicia  es  dudosa;  en  fin,  que  necesita  confirmamn. 
.  En  materia  de  reservas  semejantes » solo  se  conocen ,  ó  «<mo* 
cen.i^lgunos,  las  m«n^aies^ 

:  RpSORTS. 

Metafóricafui^Ate  val^  eo  ca^tdlapo  el  inedíq  de  que  alguno 
se  vale  para  lograr  algún'  objeto ;  y  así  decimos : 

Logró  su  pretemon  porque  tqcóy  ó  puso  en  juego  nmy  buenos 
resortes. 

Que  viene  á  ser  .aquello  de  Agarrarse  á  buenas  Mdm. . 

^jd  estilo  famil^r  equivale  también  á  teda ,  regi^ro. 

Pero  es  galicismo  eii  los  siguientes  oipdos  de  hablar.  . 

«« Esto  es  del  resorte  de  la  gramática. »  J)igase :  Esto  pertenece, 
incumbe  ¿b  jTomóltca;  ópde  l^  m^epáa^  M  cargo  delaj/ra- 
mática. 

39 
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■  ♦<E^oí  no'es  íe  mi  f^sorfe:»»  Dígase:  S¿iono  és  dám  juzga- 
do, de  mi  inspeccm ,  de  mi  cargo ,  de  mi  ivíemiéénóia,      ' 

^No  obar  sino  poi^  resortes  ajenos.  »>  Debe  sel* ::  No  iirar 
sino  con,  ópor  impdso  ajeno.  '     ; 

«Juzgar  en  último  resoi^te  (sin  apelación,  en  última  ins- 
tancia).»» 

*<E1  mofite  del  honor, ¡de  las  J^sieiiés  Ac.w  es  pafartíta  y 
embolismo.  No  hay  en  castellano  sino  rworfe^áerelí^  5  móoU  dd 
honor;  móvil  ó  estímtdo,-  aviso,  inátíUivo  f  espuda,  agiiijütí ,  hcita^' 
miento,  excitativo,  excitante  de  las pasfones. ' 

Leo  en  mj^cjiffto  moderno  i  ^  j  »  ..     . 

«« Llevan  consigo  ks  TÍPtudesf  rtmárias  taifeáiácterde  eleya- 
ción  y  «fe  (sobra  esteife)  grandésa ,  ^éiao  pnédeA  dejar  de  ha- 
IAblt  úctimmenfe  (seri  vivcmeítte ,  pórqiié  nadie 'habla  actim  ni 
paMtneke)  á  la  imaginación,  y  de  con$ííftt/r •  (inejór  crear, ^ 
ofrecer)  im  poderoso  resorte  (móvil,  itopulS)-,  füedió,  fama) 
pcíra  las  composiciones  trágicas. '^^  i  u  i     :  >  . 

>^  fi&t  io  deinas ,  Rescate  (propiamente  tmieífe,  y  tanfl)¡etí  la 
fkehuielMim  de'íügma  cosa)  és  víx^blo  franctti  ííftróduddb  en 
nuestra  lengua  á  mediados  M  siglo  XYIII ,  ó'cpiieá  más  tarde. 
La  primera  edición  del  DicdmaHo  dé  la  Agabehia  no  ha<ce  men- 
ción de  él.  Es  propio  y  expresivo  porque  se  deriva  del  L.  resurgo, 
jfért?  f  tolverse  •  á  tevaíntar,  volver  á  stí  pirfaner  ^tadoi*  •     ' 

«  n;  'Fáhar,  sobrar,  quedar  *dé  más',  vv  lAcÁir.,  Z^ííc.'        * 
«Por  ló  qüte  resÍ(M'9jé  ku  año ,  híá  parece  qué  Mzb  cosa 
ningunadigna  de  historia.'»*  Ambros.  Moíi: '       ' '  -.  '  ^ ' 
•'• 'Y'áedicemiíybieñ*:'    "     ■••;•'   '"      -  ••.  H.-'^o^  *- 
"  !flfeto  g«e  veamos  tomo  pasa  dé  k^pálábrds'ú'MdÚrifá:^^^^^^ 
Poco  me  resta  por  dedr,  ó  qué  dedr,  ' ''  '^*' 
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'    Por  tiende  6C  Te  que  cuando  Rc^stAH  desempeña  e)  oRéio  de^ 
los  verbos  arriba  citados^  toma  respecUvam€«te  el  régimen  qm 
á  caéa  tiiiode  ellos  cifrrespoude ;  mas  no  todos,  i^n  distíneidn. 
Y  asi  es  defectuosa  esta  frase 

««No  le  restó  de  practicar  sind  te  ^ligencia  de  ver  al  Minis- 
tro >»  que  leo  en  un  escrito  del  dia. 
<  .  €íeff»^es%ie  Gffln/'Aiwiss  ba  diisho : 
^  '«¥  ]^t^  lo  que  restaba  dú  to¿^  tampoco  ^  necesaria'^  la* 
capilla  )*»'í?ttí;'.  '  ' 

'«•Pero  k) -dicho  es  la  verdad.  Restar  estó  í^í  por  fdtmü 
jfiwéter,  y  nadie  dice  í    1    '         »      i* 

«« No  le  /altó  ó  qmáó  de  practicar  »» ;  - ,  •  ' 

"  (t¥:pairá1b  que  lefoft^rt  ó^gii^áéíte'ífo  hacer.*»^' '       ' " 

Resto. 


•. . ...-, 


.>  .  »•   i 


Es  el  residuo ,  6  parte  que  qiiedí^  de  algún  todo ;  y  solo  se 
aplica  á  cosas  materiales ,  ó  á  las  que  de  alguna  manera  ocupan 
espaiáovd  se  pueden  'O^üt^  y  medir.  Y  asi^deeimos :      >  • 
-  Mvéstó  4^  la  frmnmy  IjOS  redas  del  pastel,, El  rest&de  la 
Máe\,Mf§siódélacitUidud. 
'<{^eroe$^licísmóén' los  casos  siguientes:  .      * 

«El  portador  os  dirá  el  re^o  (lo  den^s»  )o  restante).  ♦» 
«^  wLos  míos  de  la  mésá  (bs  relieiesv  j^e^dm^eo^raa  de  la 
coííiidas  del^banquete ,  'íestin  -,  &c.)  »>  .  ' . 
•  •  ¥  elteodb  a¿verbíí|l'J!í*fiísft>.  V.  ^/; 
' '  *^fflaWador  y  ¿uifitíso  hastü  lo  sumo:  tfe  reste  exceJeníe  tewiibi^é. »»' 
DígasQ:  PQi^'lé'4m(fá,€¡m  éodo  éso, €m  esoiy  todo.     •"' " 

RSTRASOV 

'  '^h^&gU  nrisraíoque  A«iA«0',  c(m6o  quieren* algwói^.-''.  - 
•  Wi "(smi^-'y  ^  éfir^^  atrm0i^(Suáni^\'fúP 

causas  fortuitas ,  no  ba  becbo  su  viaje  en  el  tiempb  quef  debia; 


V        I 


588  RET  —  REY 

pero  no  rehram,  ó  iwie  retraso  sino  cuando ,  por  caálqiiiar  inoti- 
YO,  se  ba  suspendido,  ó  dejado  para  más  farde  m  saUda. 

At&aso  se  refiere  al  tiempo;  Rsteaso  á  loAiaccüei^  4e  la 
jornada. 

RETROSfBCríTO.,  VA. 

BeUo,  propio  y  significante  yócabJd  tomftdo  del  irmees,  y 
originario  del  inglés  retrospetíioe.  Su  composición ;  anáfega  á  la 
de  nuestro  RETHOAcnvo,  procede  del  L.  retro  (atrás,  hádalraa) 
y  speiíus  (la  yisla  ó  la  mirada).  Sigtufíca ,  pues ,  con  la  termina- 
ción iw,  iva  y  propia  de  esta  especie  de  adjetítos^  {9  que  mira 
hacia  otras.  Y.  gr.: 

ihar  una  cjeada  retrospe^im  á  b  luátoria  dís  E^aia.  ** 
El  ingenio  literario  de  nuestra  época  carece  de  originalidad: 
es  un  ingenio  erudito ,  arcpeológico ,  retrospectivo. » 

Revaíícha.       . 

Galicismo  grosero  cuanto  superfluo  que  y^  en  easldlano 
desqiáte,  despique ,  desagravio,  satisfacción,  defensa;  pago ^ óoinres- 
pondencia,  reconocimiento  de  un  favor;  en  el  jík^des^mk»  reco- 
bro de  h  perdido;  y  c^ra,  la  segunda  partida  que  ^e  juega  ]^ra 
que  se  desipiite  el  que  perdió. 

Digo  lo  mismo  del  modo  adverbial  iSti  r^#rMft0  que  vale  ai 
despique,  en  desquite,  en  pago,  en  rCfiompenHín  /0niX)flij)^nMetpii  »4m^ 

<«Si  los  sabios  tienm  á  veces  ícenos  ipjpeppHpacianes  que  los 
demás  hombres,  en  revaruha  (dígiise  en  e^ppiol  eú  Mníkio)  se 
aferran  muy  más  tercamente  á  bs  que  oonstpry^n*  ^»  .     .    . 

Revslar. 

Según  nuestros  diccionsirios  tan  solo  vale:  1.^.  Descidirir  ó 
manifestar  algún  secreto:  2.^  ManifestoP; Dio^  é  ^.láertos  lo 
fuluro^oculto.  '1!  "ú  .i 
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,  Estará'!  puee ,  ikn  éicho : . «  La  ley  mdindú ;  Revdttr  una 
conspiracion ;  La  muerte  revela  los  secretos  de  los  corazones;  No 
hay  secreto  que  él  tí^upo  no  rewle ,  &c.>» 

P^ro  no:  <^Heréfeféufo  BÚ  corazón  á. Dios,  protector  de  la 
inocencia ;  Su  porte »  ademanes  y  gestos ,  revean  una  persona 
de  cuenta  (ó  que  és  una  persona  de  cuenta);  Su  ingenio  sé  re- 
tdé  á0  repente  ;•  Ocúltese  como  quiera  la  hipocresía ,  que  siempre 
se  revelará  por  medio  de  acciones  y  dichos  involuntarios;  Las 
personas  bien  criadas,  y  las  doctas,  dah  á  su  lenguaje  una  finu- 
ra y  primor  que  revela  el  grado  de  cultura  á  que  han  llegado.»» 

Todas  estas  frases  tienen  corte ,  construcción  y  sabor  afran- 
cesado; porque  ^tre  nosotros  Reyeur  no  es  reciproco,  ni  en 
ningana  forma  tÍQne  la  acepdón  general  de  manifestar ,  deponer, 
dar  á  conocer ,  &c. 

Adt,  4eberenios  iQorr^  diciendo : 
•    ffe  abierto m  o&razoñ  i  Dios,  protector  de  la  inocencia. 

Suporte,  ademanes  y  gesto  dan  á  conocer  que  apersona  de 
cuenhi       :         ^ 

Su  ingenio  se  manifestó,  ó  rompió  de  improviso. 

OcMesé como  qidera  Ja  hipocresiai  que  siempre  se  hará  á  si 
mima  traiáon ,  6  siempre  se  dará  a  conocer  con  dichos  y  acciones 
involuntarias. 

Las per9onas  bien  criadas,  y  las  doctas,  dan  á  su  lenguaje  una 
finura  y  primor  que  depone  dd  grado  de  cuUura  áque  hm  llegado. 

RimCULIZAR. 

No  se  usa  en  español  como  reciproco ;  y  razonabtonente  no 
puede  ni  debe  serlo ,  atento  que  nadie  ejecuta  respecto  de  si  pro- 
pio la  acción  de  ridicdixar,  esto  es ,  poner  á  desaire ,  escarnio, 
mofa  &c.  Podemos  ser  ridículos  y  hacemos  ridiculos,  comunmente 
sin  saberlo ;  podemos  también  hacer  burla ,  á  salúendas ,  de  ms" 
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otros  vHsifimiiiim  e$(o.di£ie.ie.por  todo  e2(ir(|m^4e hip^Q  pxpre- 
M-ia».áiser.ffpcmitidouwlo»  el  verbo^^  rnUctrióar fe,  r  / 

Son,  pues,  galicanas  las  íraiBes  sígiiieiUfs;  .     -  >.< : ..  /  . 

>#  Los  yiejc^s  qop  'qaiei:ea  f iejaTj?n0C€l^j9e  ^  ft(ltcMliÍ7an.{fi(  ha- 

*f Los. partidos  áates  de; haberse ^p^Mazoft^  fKÍficiiiifari . (4^ 
bjudan  unos  de  otros,  sq  dan  vayí^,  se  mbacki  y  sise-  qtüerev 
^ panmwátmnmíe  en  i[idmlo). 
r    &tas  frases  serka  ^  e^íMd  a&fiboUjgwtis:     • 


•  • 


RilMCÜLQ.  .    .  í 


•i  • 


Es  siempre  adjetito  en  espaaal,  al  paso  qiie  .«n^  firanoesnés 
siempre  sustantivo. 

Merced,  sin  embargo,  ala  pr<^iédad<tpie  tiene' bóestraf  len- 
gua de  8ii0la&iiyár  por  medio  del  artícido  neutro  io,  mus  eft-idado 
Volver  las  frase»  Jranee8as\  sin  perffrasis.embaráflosafti  asi  «como 
sin  salir  de  nuestros  modos  de  hablar  castizos  y  habituales* 

Tomo  ejemplos. de  vaéios  escritores  nédemos.    ..        >. 
'  :.«La psurte < e^aelarística de  su  talento  es lafiíoukad  de^dis- 
efirittr  el  rtditdQ  (lo  ridieoloy de  todas  las  oosás ,  áunJáa  més^p%' 
ves  y  santas.»» 

fiM  riáüodo^  ( lo^ ridküld)  de  la  «dierií^ia  basta  casi  síelnpre 
pdra  preservai^as  de  ella.  *> 

Otras  veces  el  ridiculo  de  los  afrancesados  es  el  castellano 
ridiculez, 

<(  Incurrimos  en  ridiculo  casi  siempre  que  hablamos ,  sin  me- 
sura JÚ  oportunidad)  de  nosotrosmismcls. "  ;  .  -  ^ 

Que  debe  ser: 

Gaenios^ómurrinmen  riiieée%  (esto  es,  enádeftdo  óbitio 
de  ridicdesí)  ic<m  siempre  que  hcibl^^  .(< 

♦t Es  el  colmo  del  rídimlo  ( de  la  ñdicukz).  ♦* 


var  á  RiDÍGü<,o  su  carácter  de  adjetivo.  V.  gr,  i,    :•  ,  > ,  .     .  , 
; : .  M  Ste:  c»ubri6,  4e  ¡  f^^to ,  ( sfi , hiajo  ridíQRlo)  '^q.  ta« .  pxtraña 

Hay  casos  en  qae  conviene ,  y  es  más  propk^ ,  i^f  b1  ^v^cbt^ 

, ,.  v  Requiérese  méAQs.  talen^  para  tm^r  m  ridi^  (^a  ^jr 
diculizar)>relíg¿fm,(pe,  par;^  de{^^  )o  q)^{ftieda 

canyenir»  decíalo  ^ua  be  leído  esta. frase  en  un  ühro  v^^o. 
•    ¡  O^as  y^cei»,  el  concepto  pjúde,  distintos  VQCHh}oSk  Y.,  ^y:    ^  ;> 
tt|x)s  justos  no  temen  el  náiaio  que  el  muida  adKijft  sidNre 
lavirtud.M      í    ,  :  .  .  ;       ..  ^. 

«if<lí^./  -^ ..  ■  ■•••••/:  •  ,.' ;.  •''••■;•   t  ,.i 

.  .  P^aca.casps  de  este.  géj?e^ot,wiYÍ€»e.»Gori4ar  i^e;  á;(pis»dei 
¡mía,  tenemos  mo/a,  be/a,  escis^i  ^i|M(  ^^onia;  iMiiid .  ^«rfi^ 


\ 


•  »•    j  •  •*. >  «'.I 


P(mer  y  Ponerse  en  ridiculo  son  expresiones  cOQ|;a|^M^  119 
por lel  Vt^:  moderno.  IJsejQse  en  buen  jhora :  si  evititn  'pfoikoso^  cir- 
cunloquios ,  mas  no  olvidemos  nuestras  locuciones  castizas .:  i ,  .< 

Poner  y  Ponerse  i  desaire; 

Poner  y  Ponerse  i  hurla,  mofa,  escarnio,  &c. 

Dar  qaereir.  .s,  ¡ 

Off/ecerf^oteria  á bmias,  vayfi^,  zumba,  &c.  ■[[ . 

Hacerse  ridícdo.  :-.   :    .    ..   i  ;    ■  i 

,  Rivalidad. 

El  Diccimario  de  la  Academia  le  hace  sinónimo  absoluto  de 
ooifPKWipA,; ^s.no ^i^iempfP es  lo  n^iswftqua e^a.  V. gx-i 

.  /<«I^  competencia.  iBfkíiMQ  es  la  nnitacioa  de  la  víj^tud:;  hrii. 
eatei(ul  es  el  ansia  celosa  de  la  preferfi^^ 
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«t  La  rwaüdad'f  hermana  de  !a  enridia  y  los  x^os,  carcome 
tamUen  sos  flacos  corazones. »» 

«t  Las  ciudades  de  Grecia ,  qoe  no  habían  conocido  hasta  allí 
sino  lartoolidad  de  las  armas,  se  poseyeron  entonces  de  la  emth 
loción  del  ingenio.  '* 

Todas  estas  frases  son  correctas ,  y  marcñi  bien  la  difer^cia 
qne  hay  entre  los  Tocablos  coüpbtencia  ,  RivAUBAn  y  ehducion. 

Proeuremos  hacer- más  patente  aún  esta  diferencia. 

De  un  amante ,  por  ejemplo ,  no  se  puede  decir  que  compUe 
sino  que  rivaHm  con  otro  para  suj^ntarle  en  el  corazón ,  6  en  la 
posesión  de  su  dama. 

Dos  damas  compiten ,  y  no  rivciixan ,  en  belleza  y  gracias. 

Un  hombre  de  ánimo  generoso  emída  las  acciones  ajenas 
para  perfeccionarse  en  la  virtud.  No  rivoím ,  ni  ccmpiíe. 

La  rwalidad  ya  siempre  acompañada  de  egmsmo:  la  Mi^- 
tema  puede  provenir  de  un  afecto  generoso ,  ó  de  un  inferes  le- 
gitimo: la  tmulacwn  «s  una  virtud. 

La  emuloctbii  puede  degenerar  en  competencia:  la  compUenda 
en  ríMliiad. 

La  emviacicn  excita :  la  tmipHema  estimula :  la  rMHdad 
irrita. 

Rodar. 

Es  siempre  neutro  en  castellano. 
«En  su  majestuoso  curso  rueda  (arrastra)  arenas  de  oro» 
leo  en  una  novela  de  estilo  y  lenguaje  afrancesado. 

Rotundo. 

4 

Sé  ha  dicho  en  el  articulo  AuroarrATivo  que  Rotundo^  Rk 
DONDO ;  y  asi  es  la  verdad.  Pero  Redondo  metafóricamente  vale 
darOi  ein  rodeo;  por  lo  cual  está  bien  dicho:  Un  el  ó  un  no  oiso* 
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{ttfo,  redondo  b  rotundo^  esto  es,  ¿n  ambaje$,  categárico;  y  tam- 
bién Aserción ,  cbcfaracúm»  respuesta  rotunda.  Pero  insisto  en  que 
semejante  adjetivo  no  puede  aplicarse  con  propiedad  al  tono, 
como  no  puede  aplicarse  al  ademan,  al  gesto  «n  sentido  de  daro 
y  m  rodeo. 

Rudo,  da. 

ttVajn  «lio  gialiónno  <^i^dó  en  «1  testo  :>ñifdeb  Etey  es 
usado  por  AftdekmíC»BqBL6figeá£á¡9LJ^^  AiBi,ftNÍcnf 

e^aeperexa  y  á  rooei  grosería ,  pero  no  mdóawf  k.  A.  Gaíjano, 
Bernia  de  Europa,  núm.  ddl^de  Jtiio de  1846. 

Nne^iro  autor  se  equivocar  Eii  eastel^uo  se  ha  dicho  antes, 
y  dtore  puede  dé^m  muy  bbn ,  V.  gr; :  . 

mLcSm  rudos ;.rudo  suelo  (de  B.  Aigbrsoía.);  pincd  rúdá: 
lo  mismo  que  rudos  pescadores.  »* 
'  Y  tan&bieii  «tjBiHÍRM>dp  la  piedra;»* 
' '  Todb  ioícual  tCNno  de  ejemplos  de  buenos  autoras*  eítados  por 
la  AcA9.>  1.*  edic.  de  su  Dioc.     • 

'    ■'    '  .  .  '  '        '  •     •      •      • 

Rutina.  ^ 

Va  destronando  ya  á  jirMtca ,  eslflo^  t»o,i4tana»,UU(o,&c. 
Y  asi  decimos:  Seguir  la  rutina;  PdUicd de  rutina.  I^o  firelenda 
que  esté  mal  c  pero  podemos  dar  Twiedad  al  ledguaje  diciendo 
tambira :  Segmr  la  eorrim9te ,  la  prádica ,  &c. ;  Pofkica  trübiet, 
trivied,  usual  jwigair. 


\' 


s. 


Saber. 

*  • 
■ 

<«  El  mismo  Eneas ,  cuando  sepa  de  este  sacrificio ,  se  aiter- 
aecerb  dé  ter:  onántó  «amas  16  áueél.  tkaie  de  «más  cara  en  el 
muÉido  M  leo  .en  \»a,  traducGiM  del  J)0/mii«0»  muy  esj^seida. 

1¡^  J5?  turnio  JSkiastes  xm  PMi>  y  ¿nenf-fTjisiRaotr»  muy 
distinta.  '^l-  ."    ".      \    '.  <'*        .•••••.  . »    •■    \ 

&.^  <  iSiti^.  (fe  SMij^ctoa.Yale.  en  caisteUaiio  ser  inleHgeiite  en 
materia  de  sacrificios ,  como  lo  eraa^  por  ejempk) ,  kw-saoordotes 
de  la  gentilidad*  Otra  oofe  és  Unen  notidéSi  que  fué  toque  quiso 

decir  Fenelon. 

< 

3.^  Lo  más  caro  no  -e&skio  lo .  ojfuesto  á'^o*  nw  ¿orate.  No 
sieiu^  es  ai..0qMtfiol:icoflo  fo  que  en;  frataoes  ofi^r ;  qite  fceouen- 
temente  es  amado,  querido:  y  si  bien  e&  cierta» que «^atieae .entré 
nosotros  estas  mismas  acepciones,  todavía  es  preciso  saber  cómo 
se  le  emplea  para  no  confundirle  etta  lo  subido  de  precio. 

El  yerbo  savoir  es  en  francés  una  especie  de  auxiliar  que 
dehe.tfadiiciu&e.al  c;aateilatié,  nopor  saíeri sibo pi)r «Uto i4  sig- 
nifieaiáMi^e^uiíraleDteJ.V.  gr.r.  ..,   .r 

mI¿ yirkud  tto  stáriá^ «er  (:F.> naiaÉroyY.^r^) tímida  al  pié 
dci  trono  de  loí^treyes.^— "Este  sacrlfim  nai  éMiMt»  eeir.  costoso  (taca 
corazones  que  aman  la  paz. — No  se  sobria  ,ésbáf\^*  •*  ])oMe  la 
sintaxis  de  nuestra  lengua  pide  se  diga:  La  virtud  nodde  sef^ 
tímida  &c.  — Este  sacrifcio  no  debe ,  ó  no  puede  ser  costoso  &c. — 
No  se  podria  definir. 

Otras  veces ,  con  distinto  oficio ,  requiere  también  en  español 
el  uso  de  verbos  diferentes.  V.  gr. : 

«Deseo  saber  (tener)  noticias  de  Vi — No  sé  si  se  podrá  citar 
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(dudo  qae{»u6da  citarse)  mujer  alguna  que  no  haya  tenido  sus 
caprichos.»»  ^  .^ 

La  firase  casi  proverbial  francesa :  <Ta  es  saber  algo  el  saber 
q[íie..algP:igw>5an>i?S'r^  .rigW;es!Qori*9te>;r8Ufsta^í$«e  iteewíozco 

•  2 

GcMnpárese  Gapiiany  ,  iirte  de  Trad.,  edic.  de  París.  . .    >. 

-A  .■;    .i/     .  ..'I.   '  •  .   v-.í^Si^QSBAB*        .         .    ,- '.  'i 


t  •» 


Gallardo  ( P.  Baktolomé)  inyentot'  ^9te  y^ib^ ;,  y  le  Usaba 
con  bastante  frecuencia  para  eXj^Ctt»^  .la  idea^<  «o&orieiar  tma 
(físa  sfíkrosa,  ie  suyo,  repastándoSiSijm  eUoí.  '  .       ,  «^  ;.  \     \ 
...  Bs,eí^pr^iwy.gracio«ii.  . 


Salón.  . 

«  Aument.  de  Sala.  La  carne  ó  pescado  salado  para  que  se 

cppsiBíve./».Ac*D,^./Npc*.'-    ''\  .  ..,:.  .  •;; 

Es  pues  galicismo  (si  bien  ya  muy  es^i^,  y  no:.ii9^or 
pió)  en  el  sentido  de  gente  culta  y  de,}a;al^«fiCí?j)sd^,,:3!  las  c^s 
y.ieupipB^v^e  tal  c)^e^4e  p^q^Qa^^  •?.;  ffi4%l  r.       .: .  ;  •• 
, ' .  :«<^^pt^' notim  co(9e;coik  ^^tQ.  m  \fi&  sakm^iQ^k 
corte.»  .^    ;'....'  . 

:    «aQ^^ Jeidp:.;$u ohrn eof^todostos^^obn^a. •* 

«« Conviene  desconfiar  de  la  celebridadiqUfl  sie.^dquier^  m  lis 

Lo  claro  y  corriente  en  castellano  es  remiam&,  soeieéades^ 
t$rtvliM>  pero  dado  ca$p:que'  se  admitk^fí  talones  {m  |laral), 
todavía  .e$  pccK^  proscri]]|ir  Hmir^  de  aalM  y  jfttndp  deiks  sa- 
lones: { hombre  de  bij^n-  trato  i  de  mundo  ^ ,  de  punto ,  de  dis(in-; 
cion ,  &c. ;  las  personas  de  esta  clase ). 
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»• 


Salud. 

r  •  •  : 

•        •  .  •  ■'  •  -    / 

..  .       *  .  y  .    •  •  •  -        '.  .  • 

Usado  t^aio  interjección  de  amer^  respeto,  &e.,  no  se  ye 
nanea  en  nue^ános  clJMlcos ,  los  cuales  emplearon  siempre  en  su 
logar  el  yocablo  salve^  que  significa,  c(Hno  en  latín,  Biosie 

guarde.  

<f  Salve!  modesta  Síon,  y  tú  bendita 
Bden ,  no  la  menonde  tu  distrito^  »*  Lopb  be  Ybga  ,  Je- 

rusd.  cmqmst. 
Decimos  muy  bien ,  y.  gr. : 
S4Ü%d,€ei)dlmí6  ¿qué sehaee?     [ 
Dé  Vd.  i  todos  saludes  dt  mi  parle. 
Pero  el  caso  es  distinto,  porque  desear  salud  á  un  tm  dffiere 
mucbo  de  hacer  acatamiento  á  un  ente  mmi ,  ó  á  objetos  tnoni- 
mados. 

SANGIOir. 

Tiene  en  castellano,  según  el  Dicdona/rió  dé  la  Academia,  las 
acepciones  siguientes: 
1/    EstaUecuniento  ó  ley. 

<t  Tácito  en  el  l&ro  tercero  £ee  todas  las  mwiones  que  Au- 
gusto ]^mulg6 :  las  noinbré  de  JuKo ,  penque  las  babia  dejado 
hedías.*»  Rúa,  Cart. 

En  este  sentido  ba  dejado  de  ser  de  uso  yulgar,  aunque  la 
AcA&BiiiA  no  lo  adyierte. 

2.^    Acto  solemne  pf»*  el  que  se  autoriza  6  confirma  cualquie- 
ra ley  ó  estatuto. 

Bk>y  (tomados  inmediatamente  del  francés  sanction)  ba  reci- 
bido nuestro  yocabk)  otros  sentidos  que  están  autorizados  por 
personas  doctas ,  y  que  son ,  á  nú  juicio,'  tan  propios  como  nece- 
sarios. 
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1.^    Simple  aprobación  qae  se  da  á  alguna  cosa.  Y.  gr.  : 
««Este  vocablo  no  ha  recibido  aún  la  sanción  del  uso. — El 
público  no  ha  dado  aún  su  sanción  i  este  instituto.  >* 

,  2«^    P^a ,  ó  reoomp^isa « que  para  asegurar  su^peopia  ejecu- 
cjon  señala  la  ley.  Y.  gr. : 

««Sanción  penal;  Sanción^  remimeratoria* — Esta  di^Qsímn; 
prohitutiya  de  la  1^  careceré  sancim. — bqmso  DracMHi  peña 
de  muerte  á  todos  los  crim^es ;  y  no  cayó  en  la  cuenta  de  que 
tan  injusta  sanción  destruía  la  escala  de  la  justicia  distributiva, 
debilitaba  por  su  misma  seyeridad  el  efecto  de  las  penas ,  y  dismi- 
nuía ,  prodigándole ,  el  horror  al  último  suplid.  *> 

Sangre. 

•  .  "  • 

1 

•  ,  •  •*  f 

t  ■  .  '  .  y,       . 

««¿Qué  podía  esperarse  de  un  bpmbre  de  mtgrt  ma^o  él?>» 
leo  eñ  un  Ubro  estimado.  £1  autor:  ha  querido  dmin  sangimáfiú^^ 
y  laque  reahnente  dice  es  hmbre  d&  alcumia  é  linaje;  síUm 
en  castellano  jamas  se  ha  dicho ,  que  yo  sepa ,  JQoWftt  ns  sañgrb 
en  tal  sentido:  pero»  al  fin,  sanorb  ^  akwrniaf  limjtí  ófoten*. 
tesco. 

Sangre  fría. 

JSi^eseii^  nosotros,  como^ntrel^/fmieedesj  mn  equiva- 
lente de  pr^e^cia  df  i^phitu^  sermAiid  d^  é^fV^i.trmf^iHM, 
En  ^^^s^Uano  no  hay  mád  que  el  modo,  adverMal  A  ^ngrb  fría, 
sin  cólera ,  con  premeditaci<m.  Está ,  pues ,  mal  dicho : 

<«La  sangre  fria  es  resultado  de  la  fuerza  moral;  ÍA.smgre 
fría  de  un  jugador,  ó  de  un,  ambicioso ,  seip0ji^  al  yelo  que  cubre 
unyolcan.»»  . 

En  estQs  caftQs ,  ademaa  if^  |os  pyecii^lo^  Tüfi^r^ » usamos 
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•  •  y 


.•:  ' 


-  Ad^)[ia9d<''sus  ac^pciciies'aKtorisíMasF  ttene  hóv'igeneral- 
mente  la  de  sujeto  que  vive  á  expensas  "te  otro.,  y  le  acompáfla 
tíOmoimmstíO'ó  cjeettCdi'-de  sus  vioteiidás.  TlóAáse  «iempre  (lo 
iviísiiO'ipie  ei  fraü<^saMiíí)9)  én  ni^^ 

,La  metáfora  és'Wptesivtt  -f.  én  mufchbs  c^  acéptálile. 


...  j 


i*ii  "•  ■        w  t  ■«  >*  •,*  •I.A'^» 


No  está  autorbáido  en  nde^ifof  dfodioiiário  mm  e^mky  término 
de  C[uimíca  que  significa  disdv^  en  algm  liquido  toda  la  cantidad 
de  otra  sustancia  que  aquel  puede  admitir. 

Pero  hoy,  imitando  á  los  franceses ,  hacen  muchos  pasar  me- 
tafóricamente este  verbo  al  lenguaje  común  diciendo,  v.  gr.: 

•«Tanto  regocijo  sdltrd  su  coj^toü  ;  Saturar  h  curiosidad  del 
público ;  Se  h«ttá  mi  alitfn  tan  «áVida  ele  f^idáaíd  ,'qtté  ñó  se  sia- 
turairi»  coiVrtodos  ios  goées  de  la  tierra.  »v    '  .    í  *   , 

Modos  de  hablar  repugnantcís,  pedañtésbos  y  otiúsos ,  supuesto 
q«e  lepemos  N^r,  údmar;  satisfacer  y  sadaf^;  hartar.  ^ 

Sazón.  ^ 

Es  gaUcismo  en  las  frases  siguientes : 
«^Lo^  consejos  do^d:*  núwhjá  de  s&im  (no  tiák  oportunos, 
vienen  feera' de  tiempo-;  son  intempestivos ;  ¿o  son  del  .caso ). 

'  '  «^Estaí  efn^rbsa'  ^-fuiera  d»^  i(t2dn;(ñiei^a  ide  tiempo-,  Httem- 
pestiva).  »»•  '• '  '•^'  i*  i-  •  '*  ■   I  » »^  '-i  -í'  =«    ' '   •■'"  'i  -•"'.''  ' 
•Otra-cóáa'eíp-  \^-''  -^    '''  '^■■''  '  '^  '-"  -  '      -  • '    :- 
•  «<í<6t5ondeño,^eñorí  ios  quémutíerow,-  ' 
pues  fueron  perdonados  y  admitidos 
ijttándó  á  Ttífestro  servicio^M  stmn  fmevc, 
y  en  importante  tiempo  reducidos.  **  EnoitXA. 


)  1 1 


•o.|{    ,'\]         ', 
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t.:  IK«ft  iMltHWM  SA  P.MIIIItt.!    .  I 


»  ■ 


'"   ".i     » 


1  .^    Para  es^nfiflf  h>irofe  psoí^f  v^  y.  gr^ :  Propásoá  h^  trm^ 
sacdohjór  Ios4i^nírw0  la^^i^  .  '  >.!• 

•  d;^!'  Para  dar  ¿¡'^^seBtdnéitti  el  caiác^^de'iiipc^ 
V.  gr. :  Se^dice ,  5«  supone ,  5e  ¿efwto  á  los  malvados.  *♦ . 

9/  :  -Panst  taDÍponer>lo6  Wbos'lkiMlosireoipitocii»,^^^^ 

■iJ^  .  Pár^^élenmdtr  y  UDgaIpmar(i]sado jvñto  yantépue^uy 
á  los  otros  pronombres  me,  te ,  fe)  lá  ^ion  del  reii^  á  la  persona 
que  significan  los  otros  pronombres ,  y.  gr. :  iS?  me  hacia  recio 
creerlo ;  Se  te  mostró  patente;  Se  le  cayó  un  jazmín  de  la  frente. 

II. 

'  GoaadQdednoK»  ;«B1  hombre  se  ama*»  •evidentementeque**; 

reHiM' expresarle  t^Eki^omire ama*  natofalmente  ai  Aomiri^.M'^ 

•''  S0'wp(A^e<t  púesv^n  la^oraciodi,  comoobjeló  ¿  ebmo  tér^»' 

mino  de ^Ua ; ki id^a delsiijetcí iaditidaal expiiesada por eli nom-^ 

I»*e  que  rige  alv^rbó ,  ó  por;  su  prononlb^e  de  tercera  peirsena' 

(ttÉl  s^  amk '').'fini  euyo'ca^o  se  >es pronóáit^e  pensMiál  de  lá 

tercera  persona  en  caso  oblicuo  y  acusativo.  *     ^  ' 

Heló  aquí  datíy^:  » 1^  homlNre  ^  tiene  amor^«>  i  donde  amor 

es  el  acusativo.  Descartemos  de  esta  oración  todo  nombre  ¿  qué 

pondreMB  e&'bgar  de  ésmar?  et  acosatiyo  del  probombite  q6e  le 

corre&ponde^ry  lendremos  «<É1  safetiene^H'  «      .   .;    / 

iPí^eníd6,*|K)r  tanto ren  nuestra  leiígují  dos  acusativos,; di*'' 

ferenveí;  OQSfnto-iiiidispienMbIes,pami^ificar  la  tei^cera  persona  I 

gramaftical :  sei'  cttandOtla  ipnb  hace  y  la  que  padece  es  una  misma! 

iáéntíéa'  ÍpefsondfiMalvun  mf3mo.inditid«o;y  Je/^ápdo^la  que: 
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hace  es  una,  y  la  que  padece  es  otra :  con  esta  círcaostancia  ca- 
riosa de  notar,  que  si  para  la  distinción  de  ideas  diferentes  tene- 
mos respecto  á  la  tercera  persona  gramatical  palabras  distintas 
que  las  signifiquen,  para  la  primara  y  la  segunda  persona,  en 
qne  no  se  corre  el  riesgo  de  equiTOcadM  f  no  teseDKks  sino.una 
sob  voz.  Lm  siguientes  ejemplóft  Iplaráii  pat^^ 

t<Él  ae  ama  (una  nusma  persona :  lá  terceÉá  gramatical).  >» 
«<£lle ama  (dos  peraonáa  dístíntaa:  el  ^e  ama , y  el  qae  es 
amado).*»  . 

«t¥o  $M  amo.  Tú  inr  amas,  Éi  mé  ama ;  Tu  fe  amas ;  To  U 
amo;  Él  te  ama »  (donde  m^  y  fe  son  invariables^  ysiiempre  de- 
notan de  un  mi80o  modo,  amupio  con  todacburídád,  la  persona 

^  baee  y  la  persona  qoé  padece). 

1  .  .         •        '  . 

,  •     •  ,  .  .  r  ■    .         »     '  1      ; 

Significando  el  acusativi)  se  lá  tercera  persona  como  término 
femó  de  supropia acción,  el  agente  y  el  paciente' aparecen  en 
esta.formadeoiiacionaer  uno  mismo:  tuínusmo,  sirio,  únícoé 
idéntico,  individüoi;  y  de  esM*  asi  eA  una  misn^  pctrs^naia  acti- 
va y  la  pasiva,  vi^ne  iaínduda  el  haber  adoptado  nojsotr<^  esta 
forma  como  sujdementd  de  la  voz  pesÍTa  ^  de  que  caceee  nuestra 
dcfcünaéíoB  veÁal.  Esta  eqpeoie  de  pasiyaies  muy  usada,  en  caste- 
llano: 

»  Para  vulgar^  penas  se  hixo  el  Huitá  >t  : 


A  este  modo  decimos:  frEl  liko  bioi  escriloi  fe  leecon  guMo '» 
y  el  libro  hoseke,  que  es  Mfo:  ttFuhno  sé  enterró^  tal  ce- 
menterio*' y  nadie  se  |mede  enterrar  á  sí  .mÍNOiQ. estando, muerto. 
Edios  dichos  pues  serian  absurdos,,  á.  no.  lontelos  por  pasiva. 
POr  éso  ios  escritorea  esmerados ,  cüan^  qpimn  hablalr  ^m  ri- 
gurosa! propiedad  y  ejMtitnd  filosófica^  sucknitMrieJa  tovna 
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pasiva  propia  castellana,  á  distinción  de  esta  adoptiva ;  y  asi  dicen: 

<t  Machos  hay  que  se  humillan  fácilmente ;  y  pocos  que  lleven 
bien  ser  humillados. '»  Juan  Eusbbio,  Efist  morales. 

k  cuya  causa  las  siguientes  frases  originan  confusión. 

<«  Se  rien  (son  reidas,  se  rie  el  lector  de)  las  ocurrencias  del 
primero.*»  Glemengin.  Donde  también  pudiera  haberse  dicho :  Cau- 
san risa,  son  muy  f ara  reídas ,  &c. 

««Mandó  en  se^iida  que  se  reservase  á  Tómala  y  se  entre- 
gasen  (fuesen  entregados )  les  otros  á  los  indios  tumbecinos.  » 
Quintana. 

ttYque  el  señor  del  castillo  era  un  follón pues  de  tal  ma- 
nera consentía  que  se  tratasen  ( que  fuesen  tratados ,  que  se  tra- 
tase á )  los  andantes  caballerosa »  €brv.' 

iS^  usado  para  significar  la  propia  persona  cuando  rige  el 
verbo  y  recae  en  ella  la  acción  delmismo ,  está  tomado ád latin. 

Se  usado  en  los  verbos  impersonales ,  no  sé  de  donde  proce- 
de ,  ni  cual  de  las  l^iguas  que  han  tenido  parte  en  la  formación 
del  castellano  ha  podido  darle  origen.  El  vocablo  m  que  para 
este  caso  usan  los  franceses,  se  entiende  muy  bien,  como  en  se* 
guida  veremos :  pero  nuestro  $^  de  la  pasiva  impersonal  es  un 
verdadero  misterio ,  porque  difiere  grandemente  de  se  en  sus 
otros  oficios  y  acepciones. 

■  V.  •    ••    '    ' 

Algunos  han  llamado  reciproco  al  pronombre  se  porque  en 
ocasiones  le  tenemos  por  tal ,  aunque  gramaticalmente  no  debiera 
serlo.  Guando  decimos :  ««El  hombre  y  la  mujer  se  aman  *»  ¿qué 
debemos  entender  según  lo  dicho  en  el  $  II  ?  Debemos  «itendér  que 

<«  El  hombre  se  ama  >«^  y  «  La  mujer  se  ama  >» :  en  sustancia, 
cpie  cada  cual  se  ama  á  si. 

40 
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Y  sin  endmrgo ,  por  valor  entendido,  convenimos  y  estamos 
en  que  se  dice: 

«<EI  hombre  ama  á  la  mujer;  La  mujer  ama  al  hombre**: 
esto  es,  «La  mujer  y  el  hombre  se  aman  entre  sif  mutua  y  re- 
cíprocamente. 

En  esta  proposición: 

tt  Tarde  se  arrepienten  los  necios  *>  se  ve  patente  la.  inei^aeii- 
tttd  de  la  denominación  rec^oco;  pues  repugna  no  menos  á  la 
experiencia  que  al  sentido  el  decir  que  los  necios  se  arrepienten 
reciprocamente ,  ó  unas  á  otros. 

VL 

Los  franceses  usan  de  se  en  los  mismos  ettsos  y  c(»f  el  mismo 
valor  gramatical  que  nosotros ;  pero  tienen  ademas  un  pronombre 
indefinido  (que  nosotros  hemos  perdido),  y  es  on;  pronombre  que 
designa  la  universalidad  de  las  personas  de -un  modo  vago  é  in- 
4]eterminado,  sin  distinción  de  Bm>. 

On  es  alteración  del  latin  homo  que  suc^ivamente  fué  hom, 
home^homs,  hon^  hms,  om,  onie,  omme,  ons»  on.  De  aquí»  en 
francés,  »0n  peut  étre  honnétC"  que  vale  en  realidad  ^^El 
hombre  j  los  hombres  paeden  ser  honrados.»*  Nosotros,  en  lo  an- 
tiguo,  heaooos  podido  decir  á  este  modo:  ««Home  (hombre)  puede 
sfíc  honrado *» ;  y  hoy  mismo  se  cbce  en  Asturias  (lengua  bable) 
«  Homo  puede  ser  honrado  *> :  pero ,  perdida  con  el  tiempo  esta 
manera  de  expresarse ,  tenemos  que  apelar  á  se,  auno, á  hombre 
con  articulo ,  ó  al  plural  de  los  verbos  en  presente  de  indicativo 
para  expresar  el  mismo  concepto.  Y.  gr. : 

Se  puede  ser  honrado ;  Pneie  uno  ser  honrado;  Puede  él  hom- 
bre ser  honrado;  Podemos  ser  hmtaéos ,  y  hacer  malos  versos. 

El  último  modo  es  el  más  castizó,  porque  es  también  el  más 
exacto.  Y  en  efecto ,  cuando  decimos : 

«« Podemos  ser  honrados  *»  sobrentendemos  por  la  elipsis  los 
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h^niJmes;  y  la  Iocuoíod  Podewm  las^lmdmís  vuelve  exacta  y  filo 
sófícamente  el  carácter  indefinido  y  vago  del  on  francés. 

Por  el  contarlo,  el  primer  modo  ( **Se puede  éer*y)  da  siem- 
pre á  la  frase  un  sabor  galicano  que  repugna  á  nuestra  .lengua, 
porque  r^alineBle  desdice  del  valor  gramtitical  propio  de  ^. 

Pondré  algunos  ^eiaplos  tomados  al  acaso  de  libros  modernos 
españoles. 

ftSe  fuede-  estar,  JBoütarip  en.d  mundo,  yi  acompañado  en  el 
desierto.»»  •     , 

*tSe  tietnUa  ante  la  muerte^  y  no  s«  lúnMifai^  ante  > los  ticios 
y  excesos  que  la  anficipan.  *» 

«No  a^  es  siempre  criminal  por  párecei&lo.»  Frase  bárbara 
que^puedd  dedr  galbrdamente  en  castellano  de  muchos  modos: 

No  siempre  es  uno  criminal  por  poñreeerh.  . 

No  siempre,  por  parecer  criminal,  lo  es  uno  siempre. 

No  por  parecer  criminal ,  lo  es  uno  siempre. 

No  porque  par&B€e^wío  crimináis  ¡o  es  siempre. 

No  siempre,  es  el  hmbre  afíi$mad  porque ,  ^omque  lo  parezca. 

Nosiempre,porqmparegeam)scrimindes,lo  somos,  óaomrn  tales. 

.No  siempre  es  criminal  quien  lo  poñrece. 

Una  ai9a  es  parecer  criminal,  y  lokn  serlo.  . 

JJno  es  parecer  orimmal ,  y  oirot  serlo  (restafakeieiido  &\  oficio 
nentko.deTOífo).  .  .¡n 

No  es  lo  mismo  ser  oriminal  que  pareoerio.       •; 

TanmBho.depamxr  mmiml á serlo ;.  . 
y  no  quedan  agotados.  .         .  :        ,  -  i 

ttSe  okiía^  poco  ( amamos  poco  )  á  tpiien  no  se  atí?eve  á  amar 
á  nadie.  »>  .      /  - ..       í 

•  VIL      . 

Otras  veces  se  es  galicismo  por  otro  concepto.  Y.  gr. :-      .• 
•t  El  qoe  5e  ju%ga  ser  niás  grande  es  en  ocasiones  el  más  pe- 
queño. »»  >  •    .  4 
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Ser  está  de  más  en  castellano:  se  jtiz^  es  anfibológico.  Dí- 
gase, pues: 

El  que  es  ieMo ,  ó  juzgad9fQr  nuufor,  sude  ser  en  ocasiones  el 

más  pequeño.  . 

<tLa  parte  material  de  este  proyecto  ( leo  en  el  prospecto  de 
una  noTek  contemporánea)  será  fielmente desanpeñada  como  se 
tiene  probado  en  los  compromisos  que  se  han  caniraido.....  No  se 
cree  cdnyenienie  inventar  patrañas  para  adquirirse  mochos  sus- 
crítores. »» 

Puesta  en  castellano  esta  jerigonza ,  será : 

La  parte  materid  de  este  proyecto  será  desempeñada,  como 
hasta  aqvá,  con  la  exaetitad  que  hemos  (ó  he)  acreíüado  en  ante- 
riores compromiso.:.. ;  pues  á  nada  conduce  inoentar  patrañas 
para  adquirir  nmhos  suíeriióres. 

Seco,  ca. 

«t  Su  alma  seca  formaba  un  penoso  contraste  con  la  mia  llena 
de  foego  y  lozanía »» tep  en  mía  novela  modarna. 

Dedimos  en  castellano  i%m6fi^  seco  (áspm>,  desabrido  en  el 
modo  ó  trato);  Justicia  seca  (rigiffosa,  estricta);  Oración  seca 
(desnuda,  falta  de  exornación);  y  en-sentido  mistieo Tohmtod 
8<o«  (poco  fervorosa  en  la  virtud):  pero  confieso  que  nunca  he 
tropezado  en  un  buen  libro  español  con  alma  seca,  lo  cual  me 
huele  mucho  á  la  ame  skhe  de  los  franceses. 

«Y  asi  ¿qué  podría  engendrar  el  estéril  y  mal  éoltivado  in- 
genio mió ,  sino  la  historia  de  un  hijo  seco ,  avellanado ,  antojadi- 
zo, y  lleno  Áe  pensamientos  varios;  y  nunca  imaginados  de  otro 
alguno?»»  Gerv. 

<«Ni  tan  concisas  y  menguadas  de  palabras  (las  cláusulas) 
que  salgan  estériles  y  secas.  *>  Gran. 

« I^a  voluntad  se  hallará'  sam  y  disgustada  en  obrar.  >f  Teja- 
da ,  León  Prodig. 
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Secreto. 


Doade  los  franceses  dicen  S'acoáuhmer  au.  se&ei  lio  podemos 
decir  nosotros,  ni  en  secreto  ni  en  público,  acostumbrarse  d  se^ 
crHo,  como  leo  ea  muchos  escritos  espaioiés  contemporáneos. 
Decimos  acosturnbratse  al  silencio ,  al  ayuno ,  al  frió,  asi  como  á 
guardar  secretoC 

Smmxn. 

Tomándole  del  francés  s^eonder  le  usan  muchos  por  atcdar, 

AUXILIAR,  FAYOREGER,  COADYÜYAR  ,   APOYAR,  ASISTIR,  APADRINAR, 

PATROcmÁR ,  &c.  Y.  gr. : 

««No  se  le  ha  secwfidado  bien  en  este  asunto. -^¿Qáiéit  no 
hubiera  creido  que  el  cielo  secmdaria  las  buenas  intendones  del 
monarca? — Un  hombre  de  Estado,  por  grande  cpie  sea,  nunca 
será  completamente  feliz  en  sus  empresas ,  si  no  ha  recibido  del 
cielo  el  donde  conocer  y  emplear  con  discernimiento  los  hombres 
que  deben  secmdarle.  —  La  disposición  á  secavdarse  mutuamente 
es  la  caUdad  esencial  y  caracteristica  de  los  ciudadanos  de  un 
país  libre ,  dichoso  y  morigerado.  >*^ 

Tengo  á  segundar  por  galicismo  excusado ;  pero  sise  qiiisiejse 
añadir  un  verbo  más  á  los  muchos  que  teneinos  para  expresar 
iguaks  conceptos^  podria  decirse  sbqundar  ,  qiie  es  terbo  caste* 
Uano  9  4on^o ,  como  el  mS/nder  francés ,  del  L.  sat^do ,  ore. 

Seguida. 

El  modo  adverbial  De  sEGumA  vale  en  castellaiio  consecutiva 
ó  continuamente ,  sin  interrupción.  Son ,  pues ,  gaUcanas  las  fra*-, 
ses  siguientes : 

*<  Caminan  áe  seguida  y  forman  una  larga  fila  de  carruajes  *» 
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que  leo  en  un  escrito  moderno.  Debe  ser :  Caminaú  uno  tras  de 
otro  ó  sucesivamente  &c. 

t<  Pigmalion  nunca  se  acostó  dos  noches  de  seguida  en  el  mis- 
mo dposiento»  dice  una  traducción  del  Telémaeoí  Sebe  ser.  dos 
noches  seguidas. 

El  modo  adr^rbial  En  sbgoida  vale  para  nosotros  «io  conl^ 
nuo.  No  se  diga  >  pues  : 

«(Tal  era  el  plan  que  habia. concebido;  pero  le  reformó  ala- 
cho en  seguida.  Dígase  en  adámte ,  hego ,  más  tarde. 

SEGumA  por  serie ,  orden ,  continuación ,  es  galicismo ;  pero 
le  han  usado  muchos  escritores.  Entre  otros  6ar¿es^  Ekg.  y  vigor 
delakng.  cast.  ,    . 

«« Remitiéndonos  á  la  gramática  de  la  docta  Real  Academia 
Española  en  la  conocida  y  natural  se^fmda  y  vaciedad  de  las 

Según. 

1. 

'         •    -  . 

Es  el  sexmAwin  latino ,  y  sirre :     ^ 

1  ?  Para  denotar  semejanza ,  y  eqmyale  á  emito ,  y«  gr.:  JStto 
eoipia  es  segsm  la  muistra. 

S.°  Para  denotar  la  conformidad  del  estado  de^  unas  cosas 
con  el  «de  otras,  ó  con  d  que  las  mismas  han  tenido  áales ,  ó 
tendrán  despaes:  equivale  á  en  d  misino  estada  qm ,  conforme, 
de  conformidad  con,  y.  gr.:  Devuelvo  el  libro  según  le  recibi;  Pa- 
garé el  trigo  según  el  .predo  á  que  se  venda  en  el  próximo  Áhril. 

Respecto  de  esta  segunda  fraise  hay  que  notar  que  según 
equivale  en  ella  á  la  preposición  il,  y.  gr. :  Pagaré  el  trigo  al 
precio  &c.  También  pudiera  dedrse  al  mimno  predú. 

3.®  Equivale  á  Con  arreglo  á ,  Conforme  á,  v.  gr. :  Ségun  la 
h^j  Según  arte ,  Procede  según  io  qm  es. 
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Se  emplea  en  sentido  condicional :  5«gnm  ve(mos ,  Segm  lo 
permüa/n  mis  ocupaciones. 

L^  Gtando  autores,  ó  ajenos  pareceres,  quiere  deeir  en  el 
cfmcepto ,  en  d  sentir,  con  arreglo  á  la  opinión ,  ó  juicio  ie ,  v.  gr.: 
Segm  Maríma,  6  segm  refiere  Mariana;  segvn  el. 

Evangelio  según.  San  Mateo  es  más  exacto  que  Evangdio  de 
San  Mateo.  Lo  primero  equirale  ásegtm  d  tex^  de  San  Mateo, 
tal  como  |o  refiere  San  Mateo :  lo  segundo ,  en  rigor,  quiere  decir 
Evangdio  de  que  es  autor  San  Mateo;  lo  cual  es  diferente. 

5.^  Vale  lo  BÚsmo  que  Aloque,  r.  ff.:  Segm  creo.  Según 
opino, 

6.^  Otras  veces  llera  sentido  de  adverbio :  del  adverbio  lanío, 
y  de  los  modos  adverbiales  Ik  tal  modo.  En  td  grado ,  v.  gr.: 
No  podia  tener  mejor  fin  según  era  de  arriesgado. 

"2.^  May  buenos  autores,  como  veremos  después,  ban  usado 
Según  qae  de  un  modo  análogo  al  francés  Selon  que.  Tengo  para 
mi  que  en  este  caso  que  es  redundante ;  si  bien  puede  comunicar 
n€S*vio  y  gracia  á  la  oración. 

11. 

Veamos  abora  algunos  ejemplos  autorizados  del  uso  de  nues- 
tro vocablo. 

^t  Según  las  ocasiones  asi  serán  mis  documentos.  *»  Gcrv. 

eeQue  eran  (los  cabellos)  sorteas  de  orosegm  eran  rubios  y 
enrizados.  >9  b. 

<«Aun  quiera  Dios  que  no  le  venga  en  voluntad  al  eura  de 
entrar  también  en  eí  aprisco ,  según  es  de  alegre  y  amigo  de  bol^ 
garse.»»  Id. 

*t  Según  voy  de  dolorida  no  acertaré  á  responder  á  lo  que 
debo. »»  b. 

Donde  se  ve  que  en  el  mismo  sentido  puede  decirse  sbgun, 
con  de  partitivo,  y  sin  él. 
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En  la  bella  oraciou  siguiente  está  saprímido  por  elipsis  el 
verbo  ser. 

«t  Porque  según  la  malicia  humana  avara  y  codiciosa ,  más  se 
persuaden  los  hombres  con  pocos  dineros  que  les  dan ,  que  con 
muchas  palabras  que  les  dicen. »  Ggevara  ,  citado  por  la  Acade- 
mia ,  Dice.,  1/  edic. 

Este  modo  de  hablar  es  ocasicmado  á  anñboiogm.  Al  pronto 
dudamos  si  debemos  entender  según  es  de  amra  y  eodidosa  la  ma- 
licia humana »  ó  á  según  pretende ,  ó  sostiene  la  tmlicia  humana. 

Opina  Gaross  {Fwndem.  del  i)ig.  y  degam.  de  la  leng.  españ., 
i.  l.^y  p.  2i9 )  que  Según  que  lo  muestra  la  experiencia  es  lo  mis- 
mo que  Según  lo  que  muestra  la  eaqferienda. 

^Paréceme ,  sin  embargo  (salvo  error)  que  Segu$^  que  lo  muestra 
la  experiencia ,  equivalente  á  Según  ¡o  muestra  la  eúcperteneia »  es 
una  expresión  que  incluye  aseveración^  general  y  absoluta ,  al  paso 
que  Según  lo  que  muestra  la  expmenáa  limita  el  testimonio  de  la 
experiencia  ai  caso,  y  ño  más,  de  que  se  trata.  Y, asi ,  cuando  de- 
cimos :  El  fuego  quema ,  según  lo  demue^ra,  ó  que  lo  demuestra  la 
experiencia ,  significamos  que  el  hecho  está  demostrado  por  la 
experiencia  de  un  modo  universal,  irrecusaMe,  perentorio,  absoluto. 
No  seria  lo  mismo  El  fuego  quema  según  lo  que  demuestra  la. expe- 
riencia ,  porque  el  relativo  que  circunscribe  el  testimonio  de  la 
experiencia  á  casos  particulares  y  limitados  de  prueba. 

t« Cuando  pensáis  tenéis  una  voluntad  ganada  según  laque  os 
muestra,  venís  á  entender  que  todo  es  mentira. "  Sai«ta  Terssa. 

Pruébese  á  sustituir  á  Según  lo  que  os  muedra  h  otra  expre- 
sión Según  que  os  lo  muestra ,  y  lo  que  era  dubitativo ,  en  el  con- 
cepto de  la  santa,  quedaba  demostrado  de  un  modo. terminante. 

««Envolviéronle  en  aquel  lienzo  con  aquellos  olores,  según  que 
los  judíos  tienen  por  costumbre  sepultar  los  muertos.  >*  Gran. 

Puede  deciirse ,  sin  ningún  inconveniente ,  Según  tienen  por 
costumbre  los  judíos  sepultar  los  muertos* 
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III. 


Fácil  es  ahora  determinar  los  usos  galicanos  de  ssqun.  Leo  y 
copio. 

tt  Según  le  vea  se  lo  diré.  »> 

Frase  anfibol^ca  en  qtie  ^bgun  está  malamente  por  atando, 
apenas.  Lo  mismo  en  la  siguiente : 

No  es  prudente  sino  según  ^  la  cosa  le  conviene; »» 

En  esta: 

«  Según  que  las  ciencias  se  cultivan ,  crece  la  cultura  y  pros- 
peridad de  las  naciones  >»  debe  deoirse  Á  medida,  Á  proporción. 

Los  franceses  usan  Selon  que  con  el  futuro ,  y  nosotros  sS(;uii 
con  el  subjuntivo,  v.  gr. : 

<«Nous  agircms  sdm  qu*ü  dwa**  esto  es,  Procederemos  $egu$é 
loque  diga. 

Aquí  seria  absurdo  Segrm  que  lo  diga;  con  lo  que  se  confirma 
el  error  de  Gargbs. 

<t¿  Saldrá  bien  de  su  empresa? — Eso  es  según.  r> 

Intoleral^le  galicismo  en  que  sbgdn  tiene  un  valor  adverbial 
absKri.uto  equivalente  á  según  y  éomo^  según  y  conforme  fuere ,  sea^ 
venga ,  ú  ocurra.  Pueden  omitijrse  ios  verbos, 

Sebío« 

Aunque,  en  rigor  puede  usarse  este  vocablo  en  la  maiyor  parte 
de  los  casos  en  que  le  emplean  los  fi^pceses ;  todavía  conviene 
tener  presente  que  donde  estos  dicen  invariablemente  seko  {sein) 
podemos  nosotros  echar  mano  de  este  mismo ,  y  de  otros  voca- 
blos ,  dando  variedad  y  mayor  expresión  al  discurso.  Y.  gr. : 

<tEn  el  serio  de  la  tierra»  *>  CaA^  En  dseno,  en  loe  entrañas 
de  la  tierra. 
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«<  En  el  seno  de  su  amigo.  *'  En  el  seno,  en  ei  corazón,  en  d 
pecho  de  su  amigo. 

«tEn  el  seno  de  su  madre.  >»  En  el  seno ,  en  el  vientre ,  y  se- 
gún el  sentido  en  ti  regazo  de  su  madre. 

««En  el  seno  de  la  Iglesia  *»  Se  dice  mejor  entre  nosotros  En 
el  gremio  de  la  Iglesia. 

««En  el  seno  del  reino*»  no  se  dice  en  castellano ,  dmo  En  el 
centro ,  en  el  corazón ,  en  el  riñon  dd  reino. 

Compárese  Capmany  ,  Arte  de  Trad.¡  edic.  de  París. 

Veamos  ahora  algunas  frases  galicanas  de  todo  panto.  Ten- 
go ^opio  dé  ellas. 

<«La  pobre  señora  tiene  mi  cáncer  en  ú  seno.  *»  Debe  decirse 
en  d  pecho. 

««Hermosísimo  seno  (pecho)  cuya  elasticidad,  biancora  y  lo- 
zanía elaro  demostraban  ser  el  de  una  virgen.  >» 

««Su  ardiente  caridad  derramaba  la  limosna  á  manos  llenas 
en  el  seno  de  los  pobres.»»  Aqni  seno  es  redundante  para  nos- 
otros. Su  ardiente  caridad  derramaba  en  los  pitres  la  limosna  á 
manos  llenas.  Lo  mismo  digo  de  las  sígui^tes : 

^<  Me  sacó  deísmo  de  la  c^nridad.^— ¿Habrán  salido  las 
maravillas  del  cielo  y  de  la  tierra  d^  seno  del  acasd  y  4e  la  nada  ?" 

««La  felicidad  sale  c<m  frecuencia  dd  seno  mismo  del  infortu- 
nio.*» La  fdiddad  es  con  frecuencia  hija  del  infortunio ;  ó  La  fdid- 
dad  nace  las  más  veces  del  mismú  rigor  de  la  desdicha. 

«« Se  escogió  para  ella  un  esposo  nacido  en  el  señó  de  la  riqueza 
y  de  tos  honores. »»  Se  escogió  para  ella  un  esposo  rico  y  ndtle. 

Advertiremos ,  sin  embargo, '<{ae  algiuias  veces  convendrá 
sustituir  seno  á  pedio  por  deeencia. 

Sensaoon. 

««La  impre»on  que  lo^  objelos  hacen  sobre  los  órganos  de 
algún  sentido.  »>  Acad.,  Dice. 
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:  Es  galicismo  en  el  de  imfr^m»  qM> 'se  i^oduae^en  d  pMico, 

tt Libro, aconteciiftieiito,  cBs^itii^lám  que  ha  fii)iutü¡»  nen-* 
saáon».;  .        .  •. 

ttEsta  mujer  hace  sensación  siempre  que  llega  á  tin  salo»  de 
baile  »>;  '     -^j 

t<  Patria ,  hwiiatídad ,  Tirtud ,  cqfiii^eneia: ,  todo  lo  iéaeiificá 
la  vaiiiifed  á  trueco  de  hacer  sensoGim: »» 

Hacer  ó  froducir  sensetmn  es  en  castellano /ter  gólpe,Gausa/t 
sorfri^a  y  aámracúm ,  sorpender,  sHspetider,  arrebatar,  tmheksar, 
hacer  ecOi  hacerse  clgtma,  cosa  notable  y  digna  de  atenem  i/  refk- 
xión  i  &c. :  todo  segua  tos  caso^.  En  Iqs  propuestos ,  y.  ^gr.,  será 

LibrOf  aébniecimeáto  &e.  ^  ha  hecho  eco.* 

Esta  mujer  arrehata,  suspende,  embele^,  ddfotfC'éKL' 

Patria,  himanidai todo  h  sacrifkaíaba'Maiá  trueco 

de  dar  gdpe ,  de  hacer  eco,  de  üamár  h  atención,  de  hacerse  núta- 
He,  de  hacer  rtádo ,  de  camar  adifmnción ,  novedad-é  eodrañesa. 

SfNsiBií.  ••    ; 

Echo  de  menos ,  entre  las  acepciones  que  ^"á  estQ  voóabié 
el  diccionario,  la  que  se  aplica  á  los  seres  vivientes  que  reciben 
(dándose  cuenta  de  ella)  la  impresión  de  los  objetos  exteriores; 
y  también  á  aquellos  cuerpos^  ^  sustáfrUóiáé:  q<ue  datt  tíé^Xes  de 
tener  sensibilidad :  á  diferencia  'de  los  ctferposó  ^ustánmasí  in^r^» 
gámcas*  La  1/  edic.  M'Diec.  de  la*  Acad.,  7  iodn^  las  posterior 
res  (menos  la  10/)  trato  esta  aéepdon;'  .  /    .'  »        \ 

•«Tanto  en  las  sustancias: ^enáNe^  como  en  las  inseiMé,'iaiví- 
ches  efectos,  que  se  atribuyen  á  €J8ípatiar,iíí  dependen  de  esta  &c.» 
Fmj6o,  Teía.  Crtí. 

«« Todo  lo  swwí6te  toma 

en  el  deleite  partido.  »>  Gírarbo  Lobo.  '  ' 
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Per^  es  puro  ^aUciuiia  eo  la  aoeiicianide  oompasivo.  Y.  gr.: 

«t  De  tal  manera  se  ha  desfigaraík)  la  yerdadera  temara  €on 
el  aeBtuttenti^siaD,  cpe^óadie.  pufide  boy  dar  muestras  de  ser  sen- 
sitie  {compasivo:  ó  dar  muestras  de  sensibilidad)  sin  incurrir  en  la 
nota  de  falso  ó  de  ridioulo.  >* 

Hay  una  acepción  francesa  que  convendria  adoptar  porque 
hace  falta;  y  es  la  que  seaptioa  á  ciertos  instrumentois  para  de- 
notar que  señalan  las  más  pequ^as  diferencias  ó  Tártaciones, 
T.  gr. :  Termómetro  sensSie ,  Boiama  semUe. 

^voénoi&cealim  dkdo  ala  ^^  que  W 

/?(tco,  la  afimn,  lo  vivo,  las  mataduras:  y  muy  eteganiemente ,  el 
defecto  de  la  armaíkra,  aiuiqueño  consta  m  los  dicoiooario&Y.  gr.: 

<tLe  toqué  eu  el  lada  semUe.v — Lsdi  en  hvivo,  en  las 
matadwra^ ,  4(mde\¡e  dude. 

«<  Acerté  á  ataeUrle  por  su  lado  wmUei  **  r—  Aéerté  con  d  de- 
fecto de  la  armiadura. 

ttSu  tadofMN0Í6b  son  lás^miiylues.  »> — 8u  fláoOf  su  afición  son 
las  mujeres. 

Debe  notarse ,  sin  embargo ,  que  la  expresión  metafórica  el 
defedo  de  la  armadura  es  menos  propia  de  nuestro  tiempo  que  lo 
fué  de  aquella  euque  la  arniadoca  era  un  objeto  vulgar. 

,      ,       bENTIDO. 

'  ■  .  .  • 

Traduciendo  $i^yi\mpkd  la  locuoion  adverbial  francesa  Fn 
tmiSlsenJí^  dicen  /algunos  iSm  Uidos  sentidos  por  En  Podas  limas. 
En  todos  eo^c^ffos,  Entoda^,  ddteetmés  ( siegan  los  casos).  Repro- 
bando Capmant  este  galioiatao  dice  que^n  casteUlmo  no  se  puede 
decir  En  lodos  s^tittdasisinQ^pOirlasi  petfaoi%aS'que  no  los  tienen. 

Hay  en.esteaserlX)  alguna  eitfig6raGÍQin;¥  ^con  efecto,  no  sesofre 

«Recorrer  un  país  en  todos  sentidos »  sino  Recorrer,  müar, 
exfiorar ,  medir  un  pais  eii.tala^.  dtV^Ofv^;  ni 

ttErrar.,0  icevtar.  eft  lodo$  «dt^ufof**  [sino  en  todas  lineas. 
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Pero  ocmao  sentido  vale  en  caslelláno  lia  capacidad  de  alguna 
proposición,  cláusula  ó  escrito  para  admitiruna  ó  muchas  inter- 
pretaciones ó  inleUgendas  (y<  gr.  los  diversos  sentidos  de  la  S(i- 
jtiMa  JWttora) ,  se^diee  muy  bien : 

tt  Examinar^  estudiar,  censar  un  libro  en  todos  seíUidos  h  y 
€s  lo  mismo  que  si  dijéramos  eñ  Uidos'smaspedos ,  á  todas  luces, 
en  todos  conceptos , ^en  todas sus'fates: 

Yeamos  algunos  modos  de  hábkr  .rematkdaiii^te  galicanos: 

«¿En  qué  sentidú  (bajo  qué  concepto)  puede  ser  malo  un 
süjetode  sus  prendas  2 «»  ^ 

«t  Es  feliz  en  el  sentido  de  que  es^  virtuosOr  «> 

Dígase : 

Es  feliz  en  cuanto  virtuoso;  Es  fdiz  porque  es  virtuoso. 

«£sta  lela  no  está  cortad^  en  buen  sentido**  casi  da  ganas  de 
rar  por  lo  eiítfaYaga&te:  Ddse  ser :         :        :< 

Esta  tdfk  no  está  miada  al  hHo^ 

.  SfiRTHio  por  úeátenátmentoó  hraitm ,  en  íxuMú  disdeme  las 
cosas,  es  propio  de  nuestra  lengua. 

««Esto  pÜo,  hermaiiosr ¿ nuestro  SeSor,  que  vuesira  caridad 
más  y  más  abunde  en  toda  '$aiíiduria>,  y  en  todo  bum  sentido  y 
juieio,  para  que  sepáis  escoger  lo  mejor  y  lo  que  más  os  con- 
viene. >«  GaáN.'  /'l  I"  ;'.•■".!.     ■;        \■/'^ 

No  deben,  pues,  ser  tachadas  de  galicanas  las  siguientes 
frases-:. 

««Nada  persuade  tanto  á  las  personas  de  poco  sentido ,  como 
lo  que  es  incomprensible  para  eUa&  n 

««Preferir  los  caminos  tortuosos  y  enmarañados  á  los  desem- 
barfizados  y  rectos,  praeba. siempre ,  ó  un  -MníúfeflímítéNi»,  6  una 
ahna  por  todo  extremo  corrompida.»» 

El  bum  sentido  del  pasaje  de  Gbanajxa  es  el  ion  sens  con 
que  denotan  los  franceses  la  percepción  y  apreciación  exacta  de 
las  cosas :  percqpdon  y  apredacion  qne  el  entendíimenio  'sano  y 
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itaturalujente  i^to  debe  al  usa  empirkao^de  sos  facultades » y  que, 
sin* renoioarse  ó  grandes mabstra^» ceimid^racioiies,  guia  al 
hambre  coft, seguridad  en  loa  negocíoB  oamnnea  de  la  vida^  Es  una 
bella  expresión,  distinta  de  «Mtf ufe  cwmn  (facultad  de.  juzgar 
razonablemente  de  las  cosaa),  y  qne  debemos  osar  aun  escrúpulo. 

Buen  sentido  se  refiere  á  los  jtticioa  y  á  las  acciones :  sentido 
común  solamente  á  los  primeros;  Y  ast  diremos : 

Par0^  tmprexiier  es»  veried  basta  el  sméido  comum;  Para 
salir,  om  hie»  áetm  étáuo.y  (xnnjfiiáido  negocio  necesita  mudio 
tacto ,  huen  sentido  y  firme  eardcfor..  En  esta  segunda  frase  sentido 
común  seria  absurdo  y  ridicolo. 

,     StlfSIMBllUL.         . 

.    ,    .   ,  .      .    i'.  •  •  ' 

Según  la  Agapbuu  lo  que  eacibt  afeóbee  éieirnos  ó  h  persona 
propensa  á  eUos.  Y  asi  decimos  tono^núvekt,  persona  stíUimen- 
tal;  y  m  litecalufa  GémerosentimgnM,;  en  filosofía.  Escoda  sen- 
timental. 

xPero/ademasde  esta  ácepeioD  tiene,  k  de  persona  ó  cosa  que 
afecta  tersufá  ;.y  se  toma  ,en  mala  pattoi  V^  gr. : 
.,.  ,<tLa.ninaearemata4amente'6»iitáiwnt(iÍ4 — El  ckarlatanismo 
sentimental  ha  destruido  la  verdadera  ternura  viciando  k  seosi* 
bilidnd  e»  el.cocazOB.y  en  el  arte^  >* .      . 

Aunque  tomado  del  francés  me  parece  aceptable  este  síg- 
nific^o:  _         -    .-^^  '  '■  '    •    .    '  .. 

Sen?  uuúüTAUSifa 
•  .     •.  ..'•..•■  '      "  •"       •' 

Toa^  del  francés. está  generdmenle  adatado  pna  esafto- 
sar :  \?  el  género  sentimental  en  h(eintura:*2.'^  k  mank  senti- 
m^laL  V<  gn :  'i  '  - 

,   ««10  scntimaní^Jísmo  ba  ioyadidó  k  lilerátara ,  eomo  una 
espwie  de  euiteíanisino:  k  difev^ick  entre  estos  dos  ideioa  con- 
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sisle en  qua  él  uno  es  el  abusode  lik^^pálabrafi ;.d  olro,  el  fibuso 
de  los  afectofl.*' — mE\  seHtmeri(dÍ8n^.9%  %meL  moda  cdnttínpch 
ranea  de  los  gabaaes :  «eaao  con  la  re^uracioa  de  las  capas 
Yolvamos  á  la  antigua  sencillez  del  gusto  nacional. " 

SantiMiÉiño. 
•■•'..- 

A  las  acepciootes  autorizadas  y  corrieptes  de  este  vocablo 
hay  4ue  añadir  otras  que  ha  ge&eraM^do.Ql  nso  y  continua  leo- 
cíon  de  los  libros  franceses. 

1  /  La  acepción  do  áfacío  tú  su  aeiitido  genérico.  Y.  gr/.  <«  Te- 
ner serUimierUos  de  humanidad ,  compasión ,  benevolencia,  &c. — 
Tener  buenos  ó  malos  sentimimtos  para  con  alguno. — Tener 
buenos  ó  malos  sentimientos. — Este  hombre  carece  de  sentí- 
mietdos.n 

Que  en  caBteUano  dii;iaiiios:  Jener  afectos  ie  kuma/nidaá^ 
compasión  i  henevclencia,  &c.r-^SersifectQ  á  idgmo;  ó  serk  des»- 
afe^.  —  PcMor  coñ  honor,  pensar  üen.^^ Tener  Jmen  corazón,  ó 
vice  versa. — Este  hombre  carece  de  sensibilidad;  ño  iiene  ufecéos  de 
benevolencia;  es  dui^o  de  coraao»;  carece  de  temara ,  &c* 

2/  Juido  que  forma  el  alma  de  sus  percepciones  y  sensa- 
cíonies*  Y.  gr. : 

<«  Tener  el  sentimiento  delicado ,  exquisito ,  fino ,  pronto.  *»  • 

En  castdlano  podemos  expresar  las  mismas  ideas  valiéndo- 
nos ,  según  los  casos ,  de/lais.  vooes  giatoy  sensünUdád. 

3.*  Facultad  de  conocer,  comprender  á  apreciar  ciertas  co- 
sas sin  el  auxilio  del  rasonamieato ,  de  la  dnsenracioD,  ó  de  la 
experiencia ;  y  que  viene  áser  en  nesotrps  uno  oomp  tacto  6ins^ 
tinto  natural  Y.  gr. : 

««Tener  el  sentimiento  délo  justo ,  o  de  lo  ii^usto., — La  in*- 
mortaUdad  del  alma  es  materia  al  par  de  sentimiento  y  de  radoei- 
nio.  -«-«Hay  dos  géneros  de  fervor :  uno  de  resolu^n ,  y  otro  de 
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«enltmtín/o. — El  smimiefido  religioso  os  el  frineipio  y  fonda- 
oKiito  de  los  deberes  reoiprocos>  así  eomo  la  sanción  de  la  moral 
pública. — £1  mdimimto  de  las  annonias  nalorales  y  morales  es 
común  á  todos  los  pueblos.  ^ 
4.'    Sensibilidad  moral:  predisposición  á  ser  conmoyidos-Y .  gr. : 

««Obra  el  bombre  demasiado  por  serdimiento:  demaaado  poco 
por  razón.  —  Gastamos  todo  el  sentimierUo  en  la  conyersacion ;  por 
manera  que  no  nos  queda  ninguno  p«ra  la  práctica  de  la  vida. — 
El  sentimiento  se  inspira,  pero  no  se  impone. — ¿Qué  tal  la  co* 
media  nueya?  ¿tiene  sentimentoh* 

De  todas  estas  acepciones  la  3.'  es,  4  nii  V^^f  b  sola  útil  y 
necesaria.  . 

StaiñiR* 

»  t  ■ 

*         -       .  '     \  •  • 

Tiene ,  entre  otras  acepciones  castellanas,  la  á^ juagar^  ofina/ry 
formar  farecer  acerca  de  aljruna  eoia;  pero  ju^or  no  es  ixmo(^ 
pues  afrancesada  la  sígoienle  frase. 

tt Siento  (conozco) que  me  ei^íta,  y  no^  puedo,  ni  quiero 
desfirenderme  de  él. '» 

Son  tamicen  galicanas  las  sigifi^tes. 
:    ,*^Spitir  (conocer,  reconocer,  tener  idea  de.)  la  fealdad  del 
yicio ,  tanto  yale  como  hallarse  en  buena  disposición  para  abor- 

««Si/no  smtiésemós  (expcarimeptásemos)  ddor,  no  sentiriam)8 
( no  conoceríamos ,  sabriaraos)  que  yiviQíos.  *• 

««Este  yiño  siente  el  tern|fío  »  es  sabe  d  krrtiMo. 

DecimoS'  en  castellano  sentirse  enfermí  >  sentires  frenada ;  y 
á  este  modo  juzgo  que  puede  decirse:  Me  siento  con  dientos  paira 
la  empresa;  Mé  siento  con  ánimo  para  sufrir;  Mc-mnJto  con  fuerza 
mif dente  para  arrostrar  tamafío-^ligro.  No  era  Gáphant  de  este 
parecer.  Y.  Arte  de  Jr od.,  edic.  de  París. 

«<  César  se  sentia  niuf  Migado  de  lós  de  Uli^ ,  por  lo  bien  que 
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en  lo  pasado  se  habían  mantenido  por  él.>«  Ambr.  bb  Morales, 
citado  en  la  1/  edición  del  IHcemárió  de  la  Acabbhia  para  c(»n-, 
probar  la  acepción  de  recoruHxrse  ó  considerarse  precisado  á  alguna 
acción:  acepción  qoe  no  consta  en  las  últimas  ediciones  del  mis- 
mo libro. 

Tiene  en  efecto  sabor  y  corte  galicano  la  frase  de  Morales  ;  y 
no  la  he  visto  imitada  por  nmgnn  autor  moderno  de  nota.  SBtrrtR, 
no  obstante ,  es  expresivo ,  propio  y  enérgico  en  tal  concepto. 

Sentir  d  verso  por  darle  el  sentido  que  le  corresponde:  Sen" 
tir  el  discurso,  el  sermón  y  por  acomodar  las  acciones  exteriores  á 
las  palabras  recitando  la  composidon  con  brío  y  propiedad,  son 
expresiones  igualmente  españoias  que  francesas.  Y.  Dice,  de  la 
AcAB.,  1.'  edic.  Pero  no  podemos  dedr,  como  nuestros  Vecinos, 
sentir  las  beüezas,  la  gracia,  la  profundidad  de  nn  (iti^or;p(»'que 
aquí  SEimR  no  es  experimentar  una  sensación  smo  formar  un  jui- 
cio en  virtud  de  percepci(Hies  morales ,  ó  hacer  una  apreciación 
instintiva. 

Podemos  también  decir,  como  los  franceses:  Los  animaks 
sierden  con  grande  anticipación  los  cambios  atmosféricos ;  pero  serm 
galicismo  (en  la  misma  acepción  de  pronosticar,  tener  algunas 
señas  ó  especies  de  lo  que  ha  de  sobrevenir):  ««Hay  hombres 
privilegiados  que  sierden  ( que  proveen ,  que  anteveen ,  que  pre- 
siaiten ,  que  conocen  &c. )  los  sucesos  que  han  de  sobrevenir, 
y  las  mas  lejanas  consecuencias  de  los  ya  sobrevenidos.  *>  Sentir 
en  semejante  concepto  se  dice  especialmente  en  español  de  los 
animales ,  y  no  de  las  personas ;  porque ,  en  efecto ,  aquellos  de- 
ben á  la  smsikHidad  loque  ^  los  otros  es  resultado  del  cálculo  de 
las  probabiUdades ,  ó  del  razonamiento  formado  sobre  datos  co- 
nocidos. 

««Los  hombres  generosos  y  verdaderamente  nobles  sienten 
( piensan ,  juzgan)  siempre  bien  de  todo  y  de  todos  en  general.** 

•«Pronto  seffAirá  mi  cólera»'  es  frase  anfibológica  en  españd. 
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Para  evitar  él  equivoco^  dígase :  Pronto  esipermetúará  ha  efed^ 
de  m  cólera ,  ó  probará  los  ^edes  de  mi  cdlera. 

En  el  mismo  caso  está  esta  frase:  *<Lo  qoe siento  jxir  él  no 
pttede  expUearse.*'  Dígase :  No  puedo  expüeor  el  género  de  afeekis 
que  me  inspira. 

Digo  lo  mismo  de  la  siguiente:  «Los  impíos  no  sieníen  (no 
conoeen)  ¡oh  Dios  mió  I  la  extenáon  de  ta  poder. " 

<«  ¿Gomo  puede  merecer  el  epíteto  de  grande  quien  no  sabe 
sentir  (no  sabe  apreciar,  estimar,  discernir)  lo  que  Talen  los 
otros  ?  *f 

««Todos  los  buenos  esoritoKs  ban  sentido  (ban  ecbado  de 
TBr,  han  reconocido)  que  la  sátira  personal  no  debe  ser  sino  q>i* 
$ódiea. »'  Si  aquí  Sbntir  ftierc^  juzgar,  opinar,  formar  parecer  ó 
dictamen ,  podría  decirse  muy  bien  en  castellano:  Elseriir  de  to- 
dos los  buenos  escritores  concuerda,  ó>«8  uaánme  en  cuanto  agüela 
sátira  &c. ;  y  semejantemente:  Todos  he  eriticos  de  nota  kan  sentido 
que  la  sátira  &c.  Pero  el  concepto  de  la  frase  censurada  es  otro, 
á  saber,  que.  los  buenos  eseritiures  ban  demostrado  ó  ^do  á  cono- 
cer ooo  su  ejemplo ,  que  estabap  penetrados  de  aquel  precepto ;  ó 
simplemente  que  k  seguían,  acaso  sin  parar  la  consíderacioii  en  él. 

Hacer  sentir  y  Hacerse  sentir ,  se  usan  con  freeuencia  afran- 
cesadamente V.  gr. : 

^^Hafks  méir  hoy.  Dios  vm ,  tu  misericordia.  >t  Frase  anfi- 
bológica: Hades  experimentar  hof.  Dios  mió,  tumiserioordia;  y 
más  poéticamente:  Abrúmales  Aoy,  Bies  mió,  con  el  peso  de  tus 
misericordias* 

«tEra  fádl  á  la  reina  hacer  sentir  (mostrar,  ostentar,  mani- 
festar) una  grandeza  y  majestad  que  le  c^an  naturales.  >» 

<«  El  exceso  del  amor  á  las  riquezas  y  á  los  goces  que  no 
sentiamos  ( que  no  cebábamos  de  ver )  mientas  duré  h  posesión, 
se  hace  serUir.  ahora  (se  nos  manifiesta  patente  abora)  que  esta- 
mos a^nazados  de  perd^  las  unas  y  los  otros. " 
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Seííor.  '     :        . 

■  ■  •  •        '  <      i 

««.Guandio  seas  señor  de  otros  hombres»  acuérdate  de  que 
has  süfpido  como  ellos; »  .....'         i 

!  En  eali  Irlise  .de  ün; Hbro  e^^ol,ÉMNÍsrao^  ha  ibournktó et- 
autor  en  dos  intdlerattles  g^líóisiDos^ 

,.  1.^  Ser  señor  i$  o&ros  Aonérdts  (F.tf»(^a  des  máties^iommes) 
^Im^tsieñm.  Ser  «()Í0r«rt0^  es  tmer  subditos  ¡j  ^ta  eS'^krqhé 
qmere  el  autor  significar ,  aüncpie  no  lo  signffica. 

2.®  Sufrir  (F.  souffrir)  está  aquí  por  pjiDHCKiLSe|!a.«l9(5ñor 
stttor  quei  pttfde  «mo  padecer  trabacjos»  y  no>  saberlos 'S«/Hr.  Su- 
fríÉios  iiiMqüBi({aeriemos;y  j^décémÓB  é  mas  hoe  poder.  Vor^m 
suiírimosi  los  nsoies  y  á'l0s^afiriiac6sadoB  ^  <ejensHaiido  «ii>ello'iiii 
paoifiBíeia«;  y.padpceiBOs  iiquÁkáas,  -liiokaciaay.y  tPabajo»imk^ 
trando  nuestra  resignación  ó  constancia.  .       '....»     :.t 

«  El  que  es  sefíor  de  sí,  frecuf  intérnente  es  dtie^  de  los  otros.** 
En  esta  frase,  enteramente  francesa ,  está  mal  traducido  maUre 
porduafik).  Debe  deoiFseü  M  qm$tá»i(miiui/rgáyéi9l^m  sBfíar 
de  si ,  domina  con  frecuencia  á  los  otros. 


r    • 


>    ^  •  .      ''  I  .     .      '      .'i 


^  » 


Señora. 

Gomo  sustantivo  tan  solo  significa  en  castcUanio  #1  ámeg  de^b¿ 
casa  respecto  de  sus  criados;  y  en  estilo  familiar  la  suegra:  pero 
no  la  mtger  ó  es}XM,.<qae'j^oimoss  hdysfeiMándo  culteranismo.  . 

Nosotros» hemos  dichoisiempre  (y  tD)ttiÍBiio  los  franceses)  mi 
mujer,  mi  esposa  {ma  femme,  mon  épouse) :  fanaliarmente  mi  eos- 

Ser.  .   .. .  m-  .  '»n 

I"  ' 

; . .  ¥erboi'suslu|ythí0  y  áusili»  4tuyai  «gttificaéídtí  fuffwhiniental 
y.Ahsoliitaves^  eopisítr;  y  a6í:J)io«,;cn  las  Sagrados  EÍBeinturas^^eá 
llamado  El  que  bs. 


■h«    \ 
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De  aquí  viene  qué  5er  se  usa  cuando  la  idea  expresada  por 
el  sustantiyo ,  adjetivo  ó  participio  que  se  le  junta ,  es  una  idea 
relativa  á  la  existencia  en  abstracto  {Dios  es);  á  la  existencia 
concreta  {es  bdb ,  es  bueno,  es  verdadero) ;  á  los  atributos  que  se 
refi^en  á  la  vida  aniímtl,  moral,  ó  intelectual  del  bombre  {es 
büioso,  es  manso,  es  ingenioso ^es  sábh):  todo  ello  á  distinción  de 
estar ^  que  lleva  siempre  consigo  la  idea  de  sihuicim  permanente 
ó  transitoria ,  esencial  ó  accidental.  De  donde  se  saca  la  diforencia 
entre  estas  frases :  Luisa  es  ddicada ,  y  está  ddicada;  E^a  naranja 
ee  agria,  -^  está  agria. 

'  No  es  de  este  nuestro  trabajo  faacer  un  examen  lato  de  la 
DAluraleza ,  acepciones  y  sintaxis  de  ei^  importantisimo  veri»; 
por  lo  oval  nos  limitaremos  á  indicar  los  casos  en  qne  se  comete 
gidioimo  con  él ,  notando  de  paisada  los  ttsos  que  tuvo  antigua- 
mente en  nuestra  lengua. 

11. 

* 

,.  CkmfttndiéEonle ,  á  la  francesa ,  buenos^  escritores  españoles 
con  estar. 

ttEn  el  puerto  de  Ostia  que  es  cerca  de  Rmna.  ^  Rivansn. 
«« Eran  en  un  ser  ( los  dolores )  desde  los  pies  hasta  la  ca- 
beza. *>  SiíAé  Tbr.  <         - 

^'         ■  . 

i 

MSiete  leguas  de  Penco  jsstameirie 
:    es  e^  d^eitosa  y  fértil  tierra;  >>  Emuxa. 


\0  v..'.   ■ 


««Que  es  opinión  que  mucbos  anos  fué  enfermo  de  los^rino- 
nes. »  Cerv. 

««Dejar  la  oración  no  era  ya  én  mis  manos. »  Sta.  Tbr. 

Á  pniqpósito  de  esta  última  frase  es  de  notaü  iqueRiVAnsmoRA 
dice:  Ni  estaba  más  en  su  ína/m>;  y  Cbrtartss:  No  va  más  en  mi 
mano. 
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Uno  que  otro  autor  moderno  ha  querido  imiiar  en  esto  á  los 
antiguos.    : 

«Varios  hechos  á  que  fué  presente.  >>  Muñoz,  Hist.  del  Nuevo- 
Mmio. 

IIL 

Le  usaron  también  nuestros  mayores  por  haber. 

«Tiempo  fué  ya  que  escucharas 
el  cuento  de  mis  enojos. »»  Cerv. 

Aunque  este  modo  de  hablar  puede  tener  apUcacum  á  la 
poesía ,  conviene  en  prosa  imitar  á  Granaba. 

«Tiempo  hubo ,  señor  mió ,  cuando  yo  no  era.  *'  Memorial. 

Si  bien  este  mismo  aitfor  dice : 

«  Mira  que  no  puede  ser  mayor  soidedad  que  estar  á  tales 
voces  sordo.  *» 

Y  RlVADBKlHRi^ : 

«¿Qué mayor  mal  puede  ser  que  seguir  las  tinieblas,  por  la 
luz,  y  la  mentira  por  la  verdad? »' 

«<EI  padre  FraneisíM)  ^a  ido  á  las  Molucas.  *»  Id« 

«Los  turcos^  ya  soi^  idos.  >»  Gbev. 

«Gonvenia  ausentarme  hasta  ser  venido  el  Breve.  »>  Sta^Tciií. 

IV. 

Por  avenir,  acontecer,  suceder. 

«Sacarle  (el  estoque  á  Basilio)  y  el  espirar  seria  todo, á  un 
tiempo. »»  Cerv. 

«De  donde  viene  á  ser  que  tanto  menos  agrade  á  Dios 
cuanto  más  procura  agradar  á  los  hombres. »»  Gran. 

«•¿Cuándo ,  Rey  mió ,  será  esto?  Id. 

«^Era ,  en  fin ,  que  habia  de  ser.....  y  podiata  todos  poco  contra 
su  voluntad.  ♦>  Sta.  Ter^  i   .   .  I 
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-' í,  !*      (t  ¿(>jiéii(k>«fráqoe  pueda 

libre  de  esta  prisión  volar  al  cielo  7  •»  Fr.  L.  db  León. 

Y  asi  nuestros  modos  de  hablar  conocidos :  Ello  hade  ser; 
¿Qué  será  dio?;  Qué  ha  de  ser  y  sino  que  la  casa  se  quema ,  &c. 

Pero  estos  ejemplos  no  justifican  el  galicismo  siguiente,  el 
cual  estriba  méim  6n<  la  significaeiofi  M  verb(>^  én  la  cons- 
trucción dé  la  frase  : 

«  Es  de  los  poetas  como  de  los  niños :  unos  y  otros  son  inca- 
paces dé  previsión. »» 

Qtte  debe  deeirsei: 

Los  poetas  y  asi,  é  üén  aisi  ¿mo  h^  fainos;  é  Los  poetas ,  como 
los  mñmy  sonimapaees  dfi^^ 

Los  poetas  se  parecen  ilosn^kts  en  que  sonineapafxsd^prev^^ 

SHced00mlorpúiÍash  qtjíi^cm'iós'  niños  y  quesoh  incapaces  de 
previsión;  y  de  otros  muchos  modos. 

Ademas,  ser  de  se  aplica  en  castellano  á  casod  determina- 
dos^,-^y.-gh'/    •  .'   •  .   .       .  .  ' 

¿Qué  es  de  tu  padre? — ¿Que  es  dem  enaargo? — &del  Go- 
biernoy  de  lo»'Mimsíros,  drc.  (sigue  el  p£nrtiáo  ú  opibion  del  gobier- 
no &c.)  — Lo  que  será  de  esto  andando  el  tiempo,  lo  ignoro;  puesto 
qoáen  e^te  úkkno  caso  lo  más  corriente  es:  Ignúr^  ló  que ,  an- 
dando,el  tiempo,  resultará  de  esto,  ó  sucederá  en  estOy  si  se  trata  de 
un  hecho  de  coñi^uencias  ulteriores.  Tratándose  de  personas  está 
bien :  No  sé  b  que  será  de  mi;  No  sé  lo  que  será  de  áySié^emd 
iHindo'pétUieótonPiniíia. 

V. 

Por  existir,  no  en  el  sentido  que  hemos  notado  al  prineipio, 
sino  en  el  áé  existencia  pasada,  de  no  ser,  no  vivir.  V.  gr, : 

•  •  'i 

.,,  <^ Los ppcos. sabios  que  en  el , mundo  /ion  «tdo.  >?  Fa.  L.  de  León; 
lo  cual  solo  puede  pasar  por  licencia  poética.  '  '       • 
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¥cf  oMimrj  producir. 

««Vergüenza  me  es  hablar  en  un  tormento 
([lie  aunque  me  aílija,  canse  y  duela  tanto, 
no  podría  sin  él  vivir  contento. »»  Montkmay. 

Pbr  wfw. 

« ¿Para  q«é  es  ponerme  yo  ahora  á  delinear la  hermoaura 

de  la  sm  pai"  Duidnea  ?  n  Ckrv. 

VI. 

Modos  elípticos  de  hablar  por  medio  de  este  verbo. 

(*  Dios  08  libre ,  hermanas ,  de  semejantes  contiendas ,  aunque 
8éa  (hablando)  en  b«rlas.»>  Sta.  Tbb. 

««No  es  de  todos  ni  saber  considerar  estas  cosas,  ni  pedir 
como  conviene  este  don. »  Gran. 

Donde  está  suplido  negocio. 

tt  Nunca  los  cetros  y  coronas  de  loe  emperadores  farsantes 
fuenm  (hechos)  de  oro  puro ,  sino  de  orc^l ,  ú  hoja  de  lata. " 
Cbrv. 

VIL 

Hispanismos  notables. 

•«  No  es  mió  ver  el  lloro 

de  los  que  desconfian 

cuando  el  cierzo  y  el  ábrego  porfían.»»  Fr.L.  de  Lkon. 

<«  Muchos  defectos  hay  por  donde  muchos  á  cabo  de  muchos 
años  se  son  los  mesmos  que  siempre  se  fueron. "  Gran. 

«Querer  sacarlos  (á  los  viciosos)  deste  hilo esles  un  tor- 
mento tan  grande  que  &c.  >»  Ib. 

*«¡Ó  Jesús  mió,  quéesver  xoí  alma  caida  en  pecado.»»  Sari- 
ta Teresa. 
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Yo  de  mió  me  soy  manso  y  pacifico.  —  Soy  andigo  al  momen- 
to.— Érase  que  se  era.  — Si  yo  fuera  que  fdano. — Ser  para  en  uno, 

VIH. 

Galicismos  modernos. 

«  Dios  no  le  ha  hecho  rey  sino  para  ser  (para  que  sea)  tutor 
y  padre  de  Ips  pueblos.  **  Donde  el  vicio  consiste  en  el  mal  uso 
del  infinitivo.  Debemos  expresar  claramente  el  objeto  ó  fin  para 
evitar  anfibologías. 

<t  Esto  debe  ser  público.  *>  Frase  anfibológica.  Dígase :  Ikk 
hacerse  pMico ,  Dée  publicarse. 

"Desde  que  fué  (que  se  puso)  en  camino.»' 

ntSi  no  es  sino  eso  (si  no  hay  más  que  eso ;  si  eso  es  todo;  si 
es  como  eso  todo  lo  que  hay,  ocurre»  sucede,  &c.)  ahí  me  las 
den  todas.  >» 

•«  No  eran  sino  festines  un  dia  tras  otro.  •*  Que  es  en  cas- 
tellano 

Todo  era  festines;  No  halfia  más  que  festines  un  dia  tras  otro. 

t«El  gobierno  es  el  primero  á  faUar»  leo  en  un  periódico. 
JovELLANOS  ha  dicho:  Ser  el  primero  á proponer;  pero  lo  corriente 
es  en  proponer. 

« Que  el  gobierno  no  ejerce  debidamente  esa  onmipotencia 
que  se  le  atribuye,  es  que  no  está  en  sqs  facultades  dictar  dis- 
posiciones legislativas.*» 

Pocas  frases  galicanas  de  periódico  pueden  imaginarse  más 
revesadas.  Su  autor  debió  decir,  en  lugar  de  e^ ,  sepruéa  con  que, 
se  deduce  de  que,  se  infiere  de  qae;  con  lo  cual  hubiera  quedado 
claro  el  concepto  y  castellana  la  dicción. 

De  la  tercera  persona  del  futuro  dé  subjuntivo  de  ser  sale  la 
expresión  sea  6  sea  asi  { F.  ainsi  soit-üi  soit  ainsi^  qu'ü  en  soit  otnst ) 
que  ya  usaron  nuestros  antiguos ,  y  que  no  debe  proscribirse.  Es 
propia ,  expresiva ,  y  da  gracia  y  rapidez  al  discurso. 
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««Dirás,:  concedido  es  á  todos  y  por  todos  consagrar  los  on < 

genes  y  principios  de  su  gente sea  así,  y  ^o\o  confieso  &c.f> 

Mariana. 

«5ea,  que  el  tinoso  por  pez  vemá.»  Itefr. 

Decimos  en  castellano  sea  cuando ,  prescindiendo  de  la  exis- 
tencia de  alguna  cosa ,  se  pasa  á  tratar  del  asunto  principal ;  pero 
creo,  con  Capmant  ,  que  las  expresiones  sea  que  haUe,  sea  que  no 
hable;  sea  que  dé,  sea  que  reciba,  &c.,  tienen  sabor  afrancesado. 
Corrientemente  decimos: 

Tanto  si  habla  como  si  no ;  Ora  dé,  ora  reciba;  Ya  antiguos^ 
ya  modernos;  Cuando  pez^  cuándo  rana;  Tan  así  como  asá;  Bien 
ca/nk ,  bien  baik;  y.  aun  de  otras  maneras. 

Ser  necesario  ,  Ser  menester  ,  como  traducción  del  verbo 
francés  falloir,  Y.  Necesario. 

IX. 

Usos  singulares  de  ser  en  autores  de  nota. 

«Don  Fernando  rogó  al  cautivo  les  contase  el  discurso  de  su 
vida ,  porque  no  podria  ser  sino  que  fuese  peregrino  y  gustoso.  >» 
Cervantes. 

Hoy  diriamos :  Porque  no  podia  dejar  de  ser;  Porque  no  fodia 
menos  de  ser, 

•«  Al  uno  amaba  por  no  ser  ingrata ,  y  al  oUo  por  no  ser  más 
en  mi  mano.  **  Montemat. 

Hoy  diriamos :  Porque  no  estaba  ya  en  mi  mano. 

««No  es  i  cdpa  del  SenOr  si  (loe  malos)  se  dejan  vencer.  *> 
Santa  Teresa. 

<«  Ansi  que ,  hermanas ,  no  creáis  fuérades  para  tan  grandes 
trabajos,  si  no  sois  ahora  para  cosas  t^n  pequeñas. »  Id. 

«<J?8  sospechoso  para  las  leyes  ú  juez  amigo  de  la  parte.»*  Gra« 

NADA. 

(«Aquel  dia  y  aquella  noche  caminaron  sin  sucederks  cosa 
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digna  de  contarse ,  H  no  fué  que  en  ellt  acabó  Sandio  su  tarea 
( ét  los  asotes ).  *•  Cbry. 

Aqiii  es  de  notar  el  uso  del  infínitiyo  suceder,  pues  lo  más 
corriente  en  nuestra  sintáú  eBsin  qimles  mcediese, 

4  t 

Sbiivir. 

L 

Tiene  en  las  obras  de  nuestros  maestros  ueos  que  oonviene 
DO  olvidar. 

« ¥  cuando  no sirm  de  otra  cosa,  por  lo  nénos  mwri  aquri 
largo  catálogo  de  autores  á  dar  de  improviso  auftdridad  al  libro.  ^ 
Cbrv. 

^  tt  Gomo  haya  muchas  truchuelas  ^  respondió  don  Quijote ,  po- 
drán mvir  de  ima  trucha.  >'  Id. 

«t  Y  quisiera  yo  hallarme  en  términos  que  con  más  que  la 
voluntad  pudiera  se^rm  la  que  habéis  mostrado  tenerme.  ^  Ib. 

En  eate  último  ejonpio  es  activo  y  vale  pagar^  Se  usaba  mu- 
cho -en  lo  antiguo.  Y.  gr. : 

«No  sé  como  sirvamos  á  Dios  esta  tan  gran  merced^»*  La 
Reina  €AV(!i|[,tcA ,  aptta, 

t(  ¿  Gomo  serme  yo  á  esta  señora  la  gran  merced  que  me  ha- 
ce?»* Amiidis4e  (hnHa. 

II. 

ttEs  cierto  que  la  naturaleza  la  ha  sermio  maravillosamente, 
y  tanto  que  á  ella  debe  una  gran  parte  de  sus  triunfos.  *> 

Aquí  sERvm  está  matoinétttepor  dotar. 

« Sirve  las  pasiones  de  su  duefto  "  es  intoleraMe  disparate. 
Dd^e  ser :  Fomenta,  da  fékúlo  á ,  promra  satisfacer,  se  presta  á 
las  pasiones  de  su  amo;  Halaga,  lisonjea  las  pasiones  de  sa  amo. 

t«  Su  brazo  ha  sereidú  mal  á  su  Vftior  **  es  menos  propio  que 


koi :  tenido  íiiénós  fúerxd^quá  'osior;  Sü  bpozlk  né-  hé  correifpúnáido  á 
su  valor ;  Su  brazo  ha  sido  inferior  á^sukúhrjSú  léaio^  ipji^M» 
muy  €Btraá de  su  í^or.'      ;      ;'    .   / 

«Sí  mi  meoKria  iñe '»»roe  bíet^  (pasó  «n  SeitiHdv»» 

Prefiero -jSí  reckerü  Wü; SimilmeimUay  ola  mefüofiano'Wi 
engaña; Sihaff^ lien  mmoria^-Simo^esli^^  Siiiii^i'h 

recuerdo ,  el  lance  pasó  en  Sevitta.  También :  Si  h  fnemoria  no  me 
es  infiel ,  si  bien  me  acuerdo,  si  no  lo  sueño;  y  de  otros  modos  á 
cual  más  expresivo. 

Sexo. 

En  la  expresión  Bello  sexo  {¥.  Beau-sexe)  empleada* parA 
signifiear  el  sexo  femmino,  lú  mujeires  ;•  es  tiñ  galieiano  y;pi  muy 
extendido ,  y  cpie  «debe  tener  cabida  en  nuestros  diooionarios  au-* 
torizados;  pero  del  qaal  es  preciso  hacer  uso  dÍ6oret<)^  i^brio»  si 
no  queremos  caer  eñ  afectación  y  amaneramiento  de  mal  ^st;0.> 
'  «t  El  símcú  hermBo  •»  dice  fiLEMenaN  i  y  «otros ,  también  buenos 
escríldrés  mbdenioi!,  «El  seoío débil, ^i        :  'I    ' 

Pero  de  ningoiia  maiiera  fniede  admitirse  la*  voz  sexo  para 
denotar  antonomásticamentié'el  feiiienino^\c«moéa  las^áLpóeaíones} 

Los  caprichos  del  sexo;  Por  lo  tocante  al  sexo  en  particular; 
Amar  al  sexo;  Enfermedades  del  aexo; 
y  otras  de  este  jaez  con  que  á  cada  momento  tropezamos. 

'  '  '  •    /  .  '     *     .  * » 

SiSQUOlfeÓi. 

«( Gomuniisima  es  -en  las  traducdc^nes  de  éstos  tiempos  tropezar 
con  siamoros  del  ínaices  syoomore ,  olvidándose  de  que  nuestro 
Herrera  se  compkcia.en  cifar  al  cidamor,  qué  es  coma  se  llama 
cu  castellaBo.  Véase  el    :   ;  <• 


,  1      '       «     /     » 


Ven  niÉbv  vcp  y  do  ^i  eidamor  fiorece.  »> 
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Esto  dice  D.  Aw  A.  Galiauo  éa  la  Revista  ée  Europa ,  nú- 
mero del  IS  dé  Jttiiode  18i6: 

Aquí  hay  error.  El  sycomoire  francés  es  real  y  positivamente 
nuestro  stcomoro,  y  ambos  el  sgcomorus  latino ,  especie  de  higuera 
cm  hojas  de  moral  que  Ueva  el  fruto  adherido  al  tronco^  y  es  orí- 
gínaria  de  Egipto ;  y  Ctolomor  (el  Gorm  süiqmstrmí  de  Liiibo)  es 
un  árbol  diferente  de.  aquel. 

Siempre. 

Usado  por  el  toujours  francés  ocasiona  groseros  galicismos. 
V.  gr. : 

«¿Cteio  se  eno!icntraVd?-T- Estoy  áemfre  enfermo.»»  Cual- 
quiera conoce  la  diferencia  que  va  de  esto  á  lo  siguiente :  ¿Cómo 
está  Yd?-^Sigo  enfermo;  porque  esta/r  siempre,  enfermo  es  tmr 
enfermo ,  y  no  coníinuar  enfermo. 

.  <f  Se  aloja  ¡siempre  en  la  misma  posada  *»  quiere  decir  eñ  caste- 
llano qué  cuando  la  persona  dé  que  se  triata  llega  á  la  población, 
acude  á  cierta  posada ,  y  nunca  á  otra;  pero  el  sentido  de  la  frase 
es  que  Todofokk  está  en  lamisma  posada. 

,1)  Sil-*  '■'..■' 

Es  en  castellano  preposición  separativa  y  negativa  que  signi- 
fica con  falta  ¿le ,  en  su  acepckm  principal. 

Hay  en  francés  ciertas  proposiciones  que  podemos  llamar 
exclusivas,  porque  afirsítanqúe  uña  cosa  existiria  si  se  verificase 
con  exclusión  de  otra.  &ta  exclu^n  se  expresa  en  lengua  fran- 
cesa por  la  preposición  sans  {S\\n),  qiie  en  tales  casos  debemos 
traducir  nosotros ,  no  por  Sin ,  sino  por  si  no;sinoespor;siw) 
fuera ,  sí  no  hubiese  sido  por,  &c.  Es  pues  necesario  que  en  caste- 
llano se  dé  á  las  frases  de  e^  género  que  oeatraní  el  conveniente 
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sentido ,  para  evitar  los  galieiBinos  anfibológicos  que  notamos  en 
las  sigoientes: 

t<^  mi  le  habrían  matado. » -^^  ii  m  ser  por  mi,  si  no  por 
mi  ,8Íyono  estoy  k  matan. 

^tSin  Vd.  habría  ganado  mi  pleito.  •» — A  no  impedirlo  Vd,,  si 
no  hvbiera  sido  por  Vd.  habria  ganado  el  pleito. 

t«5tn  su  estupidez  y  ayarícia  «gobernaría  tranquilamente  á 
España.  *»  *-^  Si  no  fuera  por  su  estupidez  &c. 

•*  Este  hecho  es  sin  ejempla  *»  *^Este  hecho  no  tiene  ejemplar. 

uSin  verlo  no  se  podía  creer.  »>  — A  no  verb  no  se  podía 
creer. 

Acerca  de  esta  óltma  frase  hay  que  notar  que ,  no  obstante 
la  opinión  de  Gapmant  {Arte  de  Trad.) »  en  rigor  es  correcta.  Y 
con  efecto ,  sin  cuando  se  junta  con  el  infinitivo  del  verbo  vale 
lo  mismo  que  no  con  su  participio ,  ó  gerundio ;  por  manera  que 
Sin  verlo  no  se  podia  creer  es  lo  mismo  que  No  habiéndolo  visto  no 
se  podia  creer. 

«¿Luego  obligados  estancos  á  saber  y  entender  todo  esto? — 
Si,  padre,  porque  ue  podemos  cumplirlo  sm  entenderlo.**  Rt^ 

PALBA. 

He  aquí  un  gracioso  modismo  de  Santa  Terbsa  en  que  sin 
tiene  sentido  de  adverbio,  ó  de  adjetivo.- 
tcEsto  es  sin  fdta :  yo  lo  sé.  ** 
Sin  falta,  esto  es ,  de  segum^  ciertamente;  ó  bien ,  cierto,  se-' 

gura,  indtintMe,  idefedUe, 

>  til 

^NRAtON. 

Queriendo  algunos  dar  al  discurso  un  saborete  de  arcaísmo/ 
dicen  ridiculamente ,  v.  gr. :  «No  se  canse  Yd. :  veo  y  confieso 
la  sinraxm  que  tuve  en  proferir  tales  expresicmes.  >» 

Decimos  muy  bien  en  castellano :  Esa  es  una  sinraston ;  Se» 
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jmi^0iñU  ftfQceder  4»  Iñ'  éiiMmn  fMjpr  qm  tábe  magimPt  &c.  Pero 
tener  sinrazón  por  no  tener  razón ,  cosa  es  que  nadie  tiene,  ni 
nadie  puede  tener,  ni  nadie  que  ttega  raeon  lo  dice. 

VerJ)o  toinado  del. {ranees,. y  muy  usado  en  lenguqe  filosófico 
y  político  por  reducir  é.  $ialéma  )á  etierpo  clf  (%/^tmi.  T  asi  se  dke: 

««Maquifsiveb  sisteidiiaítíó-%\  «cimfm  'pará  quitarle  la*  máscara 
que  le  cabria;  El  .peor  síntoim  de  nüppeblo>.qtté,se  pervierte 
y  decae  de  su  antigua  virtud  y  grandeza ,  es  el  prurito  de  sute* 

.    llsado  con  parsinMttid;  {iued^  pasar; . 

.  .  ,   ,         .    '              ■    •       I    !';.  •■).,!.''":'.      '.  i    ■ 

j;. SíXÜÁOto»'.'    .,     i'   M  ^j  -      •    . 

<«  La  prensa  de  la  situación  no  presta  servicio  .atgmiñ-  á  su 
país  ni  á  1^  nvniatrQS"  leo  m  ua^  pociódico.;  y  nada  hay  más 
cQviuA.hoy  quOk  fra^s.$dnH!|i¡«iit«A,i  es^a:  ^l^  situadoia  está 
firme ;  La  situación  se  bambolea;  Las  antiguas  situaciones  de  este 
pobre. ¡Miís.oaeiaíitle  los  jceíniésoce»  y  de  loa  privadas  del  monar- 
ca :  las  nuevas  tienen,  sr eobe,  peor.orígeD.M- 

SiTDAGiON  en  la  jerigonza  política  idel;  dia  qi^i^ce-decir  el  go- 
bier9Qaol«a]irodíeédotde.8u$  hécl^ufaay  pbipagju^  juntamente 
con  el  estado  en  que  sus  medidas ,  buenios  .ó/málas^^neiudmaite 
lo  último) ,  han  puesto  los  negocios  de  la  nación. 

En  literatura  moderna,  valei^nomento  de  la  acción  de  un 
drama ,  ó  de  un  poema ,  que  excita  vivamente  el  interés.  Y.  gr. 
««Aquella  inlepcmnt^ «tffiooK)^ deülai  coostedia'nQ  podia  obtenerse 
sino  á  costa  de  la  verosimilitud^  ^-^  En  la  sitwntim  del  reoonod- 
miento  estuvo  nuestro  aelor  inimitable. "  xNaestros.  anfcignos  se 
contentaban  con  dsecir  Esicst^ a  ; .  y  se  entendía  perfectamente. 
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Donde  más  exlrayagantemepte  se  presenta  este  galicismo  es 
en  aquello  de  Hombre  de  la  sitvacion  por  Hombre  afeeío  á  ¡os  nd- 
nistnifoi  adudes ;  6  paniaguado  de  dios ,  ó  interesado  >  por  cualquier 
oomeploen  ia  cmiinuadm  de  sumando  y  preobtmnid. 

SOBERANAMBinX. 

j 

Solo  significa  en  castellano  emí^ré^iioír  y  no  gon  extrema, 

EXTREMADAMENTE ,  SOBRE  MODO. 

Está  bien  dicho:  «Dios  castiga,  ó  premia  sfkermamevde *y\ 
pero  es  galicismo  ««Nada  hay  más  sdkeraiMméftúé  m}iisto  que  san. 
erificar  las  generaciones  venideras  á  leyes  de  utilidad  momentá- 
nea y  equivoca ;  El  soberano  bien  de  este  mundadebe  s^  mirado 
como  soberanamente  imposible.  >» 

Sobre: 

.  .La  eomtintta  lectura  de  libros  franceses  ha  introducido  Varios 
modos  dé  hablar  en  qiie  esta  pneposócion  sé  emplea  contra  el 
buen  uso  castellano,  y  con  tal  frecuenoia  que  hace  afectado ,  es* 
cabroso  y  poco  terso  el  discurso;  cuando  no  inexacto  y  anfiboló- 
gio9.  Véanse  algunos  ejemplos.  ; 

««Estamos  de  acuerdo  soirs  lo  demás»  y.<o6re  el  fondo  de  la. 
cuestión  política.  >»  En  lo  demos  e$ímm  aedrá^i  y  tm»bim  en  h 
esencial  ó  mtancial  de  la:€msbism.{íúBpfi  punto)  jDúiifira;    . 

<«  Usurpaciones  hechas  sobresea)  los' bienes  del  clero.»' 

««Tribunal  formado  sAn  el  modelo  de  losde  Fra^nda.*'  Tri- 
bmal  eskMecido  cpnfomné  al  mpdek  de  los  dé  Framiáy  á  a^gm  la 
forma ,  á  la  ma/nera  de  hs  de  Francia ;  TriimuA  amddado  á  hs  ie^ 
Frama. 

>tE&  poco  tiempo  ganó  mucho  terreno  sfíbre  el  eneimgo,  y 
puso  guarnici(»Fi  en  las  fortalezas  del  tiránsifoi »«  Eniffcpv^mxpo 
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ganó  maáú  terreno  d  enemigo  yguameeió  las  pkzas  que  áe  cammo 

iba  ocupando. 

n  Sobre  la  orilla  del  mar  yacían  amontonados  sin  orden  ni 

concierto."  E^aiam  amontonados ^  sin  orden  ni  concierto ,  oriUas, 

ó  ala  oritta  del  mar. 

«Conquistó  el  RoselloD  sobre  (á)  los  españoles." 

ttEI  objeto  de  tales  disposiciones  era  inspirar  serios  temores 

al  enemigo  sobre  el  centro  (acerca  del  centro » ó  respecto  al  cen- 
'  tro)  dé  su  linea  de  operaciones. »» 

ttMi  oj^on  scbre  los  antiguos  (es  más  castizo  acerca  de,  to- 
cante á  los  antiguos)  es  la  misma  que  ya  sostuvo  Voltaire.  >» 
fMaLtSiTOnsmhomhce^$obreíáez.**Dediezho^ 
«« Cae  siempre  sobre  sus  pies  cómo  los  giatos. '»  Cae  siempre  de 

pies  &c. 

«Descanso  sobre  (en)  la  vigilancia  de  los  magistrados. » 
«No  puedo  expresar  el  efecto  que  hizo  sobre  mi  (que  me 

causó,  que  hizo  en  mi).»» 

« 

«Un  hombre  so&r^  (entre)  mil,  no liace  tamaña  trastada." 

«El  mal  ejemplo  formó  al  hijo  sobre  el  padre.  "JSI  hijo  tomó 
ejemplo  del  padre,  y  fué  como  d;  ó  jBI  Ujo  siguió  d  ejemplo  de  su 
padre,  &c. 

ttTomó  mucha  ventaja  sobre  mi  por  consecuencia  de  aquel 
contratiempo. "  Se  me  adelantó  mucho ;  ó  Me  llevó  mucha  ddantera 
desde  que  ocurrió  aquel  contratiempo. 

«Pasó  pronto  ^ibre  el  artículo  censurado. "  Pasó prontamefde, 
ó  de  ligero  por  d  artiádo  censurado. 

«  Se  le  descontó  sobre  (de)  su  sueldo. " 

SonRE  SÍ  es  modo  adverbial  castellano;  pero  no  significa 
consigo ,  como  en  francés.  ^ 

Se  dice  muy  bien  en  castellano ,  lo  mismo  que  en  francés: 
El  ejército  se  dirigió  sobre  (á,  hacia)  {(i  ribera  izquierda  dd  Gua- 
dalquieir;  pero  no  «  Madrid  está  sobre  el  Manzanares. " 
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Sobresalto. 

«tlios  sobresaltos  del  carruaje  se  sucedian  con  tal  rapidez  que 
me  marearon  "  leo  en  una  novela. 

«t  Espantado  el  caballo  dio  un  sobresalto  terrible  »  leo  en  un 
periódico. 

Y  periódico  y  novela  pueden  alegar  en  su  &Tor  la  respeta- 
Ue  autoridad  de  Geryantbs. 

««¿Quién  pudiera  decir  ahora  lost  sobresaltos  que  n^dió  el  co- 
razón 7  >»  (^titj. 

Comentando  Glshengin  este  pasaje  (t.  2.°,  p.  377)  dice  lo 
siguiente : 

«« Sobresaltos  es  impropio.  Del  corazón  no  se  dice  que  da  sobre- 
saltos sino  saltos;  y  asi  se  lee  más  adelante  en  el  cajrftulo  XUI  de 
esta  primera  parte :  El  cautivo,  que  desde  d  punto  que  vio  al  Oidor ^ 
le  dio  saltos  d  ooraizon  y  barruntos  de  que  aquel  era  su  hermano  &c.*» 

Sobresalto  en  la  acepción  de  salto  svinto,  inopinado  pala  tro- 
cada, es  el  vocablo  francés  soubresaut,  vocablo  que. tiene  dicha 
acepción  y  todas  las  demás  que  corresponden  al  nuestro  sobresaltOy  á 
saber,  sensación  ó  emodon  viva,  grande  y  súbita  (¡ae  proviene  de  un 
aconteámiento  reperUino  ¿  imprevisto ;  y  el  temor  ó  susto  repentino. 

Por  donde  se  ve  que  sobresaltos  dd  corazón  es  una  expresión 
anfibológica. 

Digamos  pues : 

Saltos  del  corawn. 

SaUos,  bo^es ,  esguinees  de  un  ccíballo. 

Saltos ,  vaivenes ,  sacudimientos » tumbos  de  un  carruaje. 

SOBREVENníIENTO- 

Supongo  buenamente  que  es  traducción  caprichosa  del  F.  sur- 
venance ,  que  en  castellano ,  según  los.  casos ,  es  sobrevenida  ,  y 

SUPERVENCIÓN. 
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«tUna  voluntad  que  se  sobrepone  á  los  designios  de  la  diplo- 
macia  ha  decretado  el  sobrevenimiento  del  terrible  suceso  (la 

guerra)  cuya  perspectiva  no  puede  menos  de  consternar  los  áni- 
mos »>  leo  en  un  periódico. 

1.^  El  Yocablo  está  mal  aj^icado ;  porque  sobrbysridi  (que 
es  lo  que  quiere  decir  sobrevenimiento)  es  la  venida  rep^lina  ó 
imprevista :  y  aquí  no  k)  es  la  de  la  guerra. 

2.^  Por  consiguiente  nadie  decreta  la  sobebvbnidá  de  un  su- 
ceso; porque  nadk  decreta  lo  repentino  ó  imprevisto. 

3.^  Realización  hubiera  expresado  mejor  y  más  claramente 
la  idea. 

SOBRBXGITAB. 

Es  verbo  nuevo ,  aun  en  frakees ,  que  es  la  lengua  de  donde 
le  hemos  tomado  en  la  acepción  de  causar  ó  producir  un  aumento 
de  excitación  ó  acción  vital  en  algún  tejido  ú  órgano. 

Lo  mismo  sobrexcitar  que  sobrexcitación  eidan  bien  formados 
y  son  útiles.  A  este  modo  decimos  sobrexceder,  sobrentender,  sobre- 
pujar.  Juzgo » sin  embargo ,  que  convendría  usarlos  tan  sdo  como 
términos  técnicos  de  medicina ,  física,  &c. 

SOI-BISANT. 

Es  un  adjetivo  invariable  francés  que  se  emplea  cuando  no 
se  quiere  reconocer  la  calidad  que  alguno  se  atribuye:  dicción 
esta  propia ,  expresiva  y  breve  que  ocurre  con  frecuencia  en  el 
discurso ,  y  que ,  por  no  tener  equivalencia  exacta  en  castellano, 
emplean  algunos  en  su  ftHrma  (ffiginal. 

En  práctica  forense ,  v.  gr.,  lo  que  llaman  ios  franceses  Un 
soi'disant  heritier.  Un  soi-disant  Ugataire,  es  en  ei^[>anol  Un  pre- 
tenso heredero.  Un  pretenso  legatario;  y  aun  podemos  también 
decir,  en  lenguaje  vulgar,  Un  pretenso  filósofo,  Unpreknso  caba- 
llero (no  m  pretendido  filósofo  ó  caballero,  como  bárbaramente  di- 
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cen  algunos ) ;  pero  las  expresiones  francesas  De$  phümphes  ou 
&Á-4isant  tds;  Des  n/udotrous  soi-disant  heaux-^sprüs ,  no  se  pue- 
den traducir,  sin  circunlocuciones ,  empleando  aquel  participio 
irregular  de  nuestra  lengua. 

D.  Bartoix)mí  Gaíurdo,  cuya  idoneidad  en  materia  de  gra- 
mática 7  lengua  castellana  es  innegable,  traducía  soi'disa'nt  por 
sé'diderUe:  traducción  felicísima  que  me  atrevo  á  recomendar,  y 
que  deseo  yer  generalmente  adoptada.  Y  asi  estará  bien  dicho : 
«•Filósofos  6  sediciente  tales ;  Chanflones  sé^idenie  ingeniosos.** 
Adquisiciones  de  este  género  son  las  que  verdaderamente  en- 
riquecen un  idioma. 

SOUBARIDAD. 

Este  escabrosísimo  vocablo  es  el  francés  sdidarité  que  vale, 
entre  otras  cosas ,  responsabilidad  mutua  que  se  estipula ,  ó  bien 
naturalmente  se  establece  entre  dos  ó  más  personas. 

Dicen ,  pues ,  los  afrancesados : 

»  No  quiero  que  haya  sdidaridad  entre  nosotros. » 

«  La  soUáeuridad  de  los  agentes  del  poder  es  la  mejor  prenda 
de  buen  gobierno. »» 

«tHay  entre  los  hombres  una  especie  de  solidaridad,  cuya 
razón  y  fundamento  solo  Dios  conoce ,  y  que  hace  que  el  inocente 
pague  por  el  culpable.  '> 

En  las  frases  anteriores,  y  en  cuantas  puedan  ofrecerse  de  la 
misma  clase ,  á  souDARmAi)  debe  sustituirse  MANGOMUNmAD ,  que 
dice  absolutamente  lo  mismo. 

Cierto  es  que  tenemos  solidario,  m,  y  también  solidariamente; 
pero  esto  no  es  razón  para  formar  el  durísimo  solidaridab,  antes 
sí  motivo  para  no  admitirle  en  el  gremio  de  la  lengua ,  supuesto 
que  dichos  vocablos  y  mancomunidad  nos  dan  medios  para  pasar 
sin  él,  y  que  aquí  no  se  trata  de  hacer  ejercicios  de  vocalización. 
Con  eso  á  los  tartamudos. 
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Solo,  la. 

En  algunos  casos  da  á  las  frases  sabor  galicano  muy  su- 
bido. V.  gr. : 

t<  El  solo  (único)  remedio  que  esto  tíene  es  dejarlo. »» 

«t  Los  grandes  se  figuran  ser  los  solos  perfectos.»*  Dígase :  Los 
grandes  se  figurm  que  solo  dios  son  perfectos;  ó  qve  nadie  es  perfecto 
más  que  dios ,  ó  sino  ellos. 

«•  Solos  de  todos  los  pueblos  cultivaron  las  artes.  >*  Francés 
puro  y  castellano  endemoniado.  Fueron  los  únteos  pudlos  que  eul- 
twaron  lasarles;  ó  solo  dios,  entre  todos  hs  pudlos,  cultivaron  las 
artes. 

Y.  Gaphant  ,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

El  modo  adverbial  fi*ances  sed  á  seid  le  hsi  usado  Gbr- 

VAIiTES. 

«¿Adonde  estás,  soberbio  Alifánfaron?  Vente  á  mi , que  un 
caballero  solo  soy,  que  desea  de  solo  á  sclo  probar  tus  fuer- 
zas. »>  Quij. 

SOLtJGION» 

La  expresión  sdudon  de  continuiiad  por  dioisum  ó  separación 
de  partes  es  galicismo  pedantesco  que  usan  algunos ,  con  chocante 
afectación ,  en  sentido  propio  y  en  sentido  figurado.  Y.  gr. : 

«<  Lá  solución  de  continuidad  entre  las  ideas  y  los  intereses  de 
aquella  época  y  la  siguiente ,  ocasionó  la  formación  de  nuevos 
partidos  »*  que  leo  en  un  libro  moderno. 

¿Vor  qué  no  La  divergencia  de  ideas  y  de  intereses;  La  rota 
unidad  entre  las  ideas  y  los  intereses  de  aqudla  época  y  la  si- 
guiente &c? 

Sdudon  de  continuidad  se  presta  ademas  á  torpes  equívocos. 
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SOBPREX^BBNTB. 


Este  vocablo ,  correspondiente  al  francés  surprenant ,  está 
muy  generalizado ,  y  no  yeo  que  haya  motivo  para  negarle  carta 
de  naturaleza.  Discurso ,  causa ,  efecto ,  acción ,  noticia ,  nueva  sor- 
prendente, son  expresiones  significativas ,  claras ,  y  legítimamente 
deducidas  del  verbo  castellano  sorprbnmsr. 

«t  Dos  cosas  por  extremo  sorprendentes  experimentamos  todos 
en  el  trascurso  de  la  vida ;  dos  cosas  que  dejan  imborrable  huella 
^n  el  alma:  nuestro  primer  amor  y  nuestro  primer  desengaño.  »* 

Su. 

Véase  hasta  donde  puede  afear  y  acuchillar  nuestra  lengua 
la  tan  afrancesada  como  repugnante  repetición  de  este  pronombre 
posesivo  de  la  tercera  persona. 

«<  El  león  eriza  su  melena ,  enseña  sus  dientes  y  sus  garras, 
abre  su  boca  seca  é  inflamada ;  sus  ojos  parecian  llenos  de  sangre 
y  fuego ;  bate  las  hijadas  con  su  larga  cola.  >» 

Nada  llevaba  postizo  el  león :  todo  era  suyo  cuanto  erizaba, 
cuanto  ensilaba ,  abría ,  presentaba  y  batia ;  y  en  puridad  ¿quién 
le  habia  de  prestar  aquella  melena ,  aquellos  dientes ,  aquellas 
garras,  aquella  bocaza,  aquellos  ojazos,  aquella  cplaza?  ¿si  de- 
jaria  de  ser  el  mismo  león  uno  que  erizase  la  melena ,  ensenase 
los  dientes  y  las  garras,  abriese  la  boca  (seca  ó  húmeda,  no 
importa),  presentase  los  ojos  sangrientos  é  inflamados,  y  se  mos- 
quease con  la  cola?  Si  seria;  porque  el  español  con  la  boca  come, 
y  con  hs  ojos  ve ,  y  con  los  narices  huele:  al  paso  que  el  francés 
no  puede  comer  sino  con  su  boca  >  ver  sino  con  sus  ojos ,  ni  oler 
sino  eoasus  narices. 

Otro  caso. 

<«  Por  sus  prendas ,  sus  discursos  y  sus  aociQDes  concebimos 
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de  ella  las  más  gratas  esperanzas. » — Dígase  con  más  brevedad 
y  gallardía :  Per  sus  prendas,  disenrsos  y  acemes  &c. 

Dánse  ejemplos  de  este  TÍeio  en  nuestros  mejores  escritores. 

<tY  asi  sin  dar  parte  á  persona  alguna  de  su  intención,  y  sin 

qae  nadie  le  viese ,  una  mañana se  armó  de  todas  sus  armas, 

sutñó  sobre  Rocinante,  puesta  su  mal  compuesta  celada ,  embrazó 
su  adarga,  tomó  su  lanza ,  y  por  la  puerta  falsa  de  un  corral  salió 
al  campo  con  grandísimo  contento  y  alborozo  de  ret  con  cuánta 
facilidad  babia  dado  principio  á  su  bura  deseo,  n  Gbey.,  Qmj, 

Suarí. 

Calco  de  la  yoz  francesa  soirée  por  tertulia,  reunüm,  es  una 
impertinente  cuanto  risible  afectación  de  importancia  que  á  nada 
conduce. 

«¿Va  Vd.  esta  noche  al  suari  del  duqpie? — No  soy  fer- 
téiano.  >t 

Este  diálogo  (que  he  oido  más  de  una  vez)  demuestra  la  ri- 
diculez del  uso  galicano :  el  nombre  extranjero ,  y  el  adjetivo 
nacional. 

La  Yca^dadera  equivalencia  del  smrés  francés  es  nuestro  sarao; 
y  tanto  que,  en  mi  sentir  á  lo  menos,  estas  dos  voces  salen  de 
una  misma  raiz  (L.  sero) ,  lo  cual  accmtece  tambi^  con  el  ita- 
Uano  sera. 

Es  bastante  antigua  en  castellano  la  vok  tertulia ,  y  aun  el 
vocablo  (hoy  desusado,  y  que  no  consta  en  los  diccionarios) 
tertuliante  por  tertuliano.  Tihonida  (á  mediados  del  siglo  XYI) 
intituló  una  de  sus  colecciones  de  cuentos ,  dichos  y  patrañas 
El  discreto  terttiiante. 

La  definición  que  nuestros  diccionarios  autorÍBadqs  hacen  de 
festín  cuadra  perfectamente  á  soirée;  pero  el  festin  no  es,  como 
la  tertulia,  consuetudinario  y  nocturno*  Pe»*  k>  demás,  festin 
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tiene  eo  el  dia  una  acepckm  que  se  conforma  .poco ,  ó  nada ,  con 
la  definición  académica,  pues  comunmente  se  dice  de  las  comidas 
suutuosas,  dadas  en  ocasiones  solemnes. 

SUBLSYAR. 

««LeTantar  ó  excitar  algún  motín. '»  Ajcad.,  Dice.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Pero  hoy  no  se  sMevm  únicamente  las  tropas»  guarniciones, 
provincias,  y  otras  cosas  por  el  estilo:  en  el  dia  se  subleva  todo; 
pues  no  parece  sino  que  estamos  en  la  época  cruda  y  critica  de 
la  sublevación  universal. 

ttLa  ms(^ncia  de  los  ministros  subleva  (irrita)  á  todo  el 
mundo. » 

««La  asamblea  se  suUevó  (se  conmovió)  al  oir  aquella  pro- 
puesta. >» 

t«Yimos  al  clero  sublevado  (irritado,  escandalizado)  con 
aquella  nueva  profesión  de  fe. " 

ttLas  ola^  del  mar  se  sublevan  (se  levantan,  se  irritan,  se 
encre^an). » 

uEsto  subUva  el  corazón  (levanta  el  estómago,  provoca 
náuseas,  da  g^nas  de  vomitar,  causa  disgusto ,  es  nauseabundo, 
da  bascas ,  repugna  &c ). 

De  todo  tienen  la  culpa  el  verbo  francés  «nileüer,  y  la  «Afe- 
vaeim  permanente  en  que  están  contra  la  lengua  los  traductores 
zarramplines ,  eternos  prevaricadores  del  buen  lenguaje. 

Suceder. 

En  la  acepción  de  saUr  bien  ó  mal  un  asunto  (F.  succeder), 
k  usaron  ya  nuestros  buenos  escritores,  y  yo  le  echo  muy  de 
menos  en  frases  que  sin  él  requiíaren  circunlocución  6  giro  poco 
desembaraseado. 
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tt  El  cual  (preouo)  ni  le  pretendo  de  los  homlffes ,  nisepae- 
de  igualar  al  trabajo  de  esta  empresa ,  de  cualquiera  manera  que 
ella  suceda.  »>  Mariana  ,  Hist.  de  Esp. 

«Que  no  le  podrá  igualar  (  el  galardón)  al  trabajo ,  como 
quíer  que  la  empresa  suceda  »  dice  en  otra  parte. 

Bien  examinada  esta  frase  se  ve  que  suceder  equivale  en 
ella  á  ^tV,  realizarse,  verificarse ,  ponerse  por  óbra^  &c.:  acepcio- 
nes todas  que.no  se  apartan  gran  cosa  de  la  de  agohtbcbr  ,  que 
tiene  en  castellano  nuestro  yerbo. 

Suceso. 

Significa  en  castellano  aoonkcmiento  ó  cosa  que  sucede ,  espe- 
cialmente cuando  es  de  alguna  in^portanáa ;  y  correspcmde  al  L. 
casuSy  eventus. 

«  É  inaudita  la  música  que  sonará  en  exaltación  de  mi  buen 
suceso.  >9  Quij.  de  Ayellan. 

En  esta  frase  buen  suceso  está  por  buen  éxito  ^  resuUaéo ,  solt* 
da  9  fin;  y  es  frecuente  también  en  nuestros  autores  del  siglo  de 
oro  mal  suceso ,  suceso  adverso  por  mal  éxito  &c.  Pero  la  voz  fran- 
cesa succes  se  emplea  de  un  modo  abstduto ,  y  lleva  siempre  con- 
sigo la  idea  de  éxito,  suceso,  fin,  salida,  resultado  felk. 

Es ,  pues ,  galicismo ,  no  como  quiera ,  sino  groaero ,  decir, 
V.  gr. : 

t«El  suceso  ba  sido  áempre  bijo  de  la  audacia  *»  por  El  (ntm- 
fo ,  la  victoria ,  el  vencimiento,  d  buen  éxito,  &c. 

<«  En  la  ética  y  jurisprudencia  de  los  ambiciosos ,  el  suceso 
(fin,  resultado,  triunfo,  buen  éxito)  oculta  y  purifica  la  yer- 
gilenza  é  impiedad  de  los  medios,  n 

<t  No  hay  que  desanimarse  nunca  en  el  estudio ;  pcnrque  el 
suceso  llega  siempre  de  improviso.*»  Dígase :  Porque  el  frutóse  coge, 
él  resultado  se  alcanza ,  él  buen  éxito  se  hgra  de  impromo. 
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««La  comedia  representada  anoche  ha  tenido  un  gran  suceso.^f 
Dígase :  Ha  tenido  mtij^  buen  éscüo,  ha  sido  muy  aflaudida,  ha  chk^ 
nido  un  gran  triunfo,  ha  salido  muy  (ten. 

Pocas  veces ,  ó  nunca ,  aconsejaría  yo  que  en  casos  análogos 
se  dijese  buen  suceso,  mal  suceso ,  por  más  qne  autoridades  respe** 
tables  autorizan  semejantes  expresiones.  Y  la  razón  es  que  buen 
ésnto ,  mal  éxüo  expresan  perfectamente  la  misma  idea ,  sin  riesgo 
de  equívocos. 

««Y  finahnente  cuantos  en  la  venta  estaban ,  estaban  contentos 
y  gozosos  del  buen  suceso  que  habian  tenido  tan  trabados  y  deses- 
perados negocios.  >»  Csav.,  Quij. 

««Dijo  más  el  cura ,  que  pues  ya  el  buen  suceso  de  la  seikxra 
Dorotea  impedia  pasar  con  su  designio  adelante ,  que  era  menes- 
ter inventar  y  hallar  otro  para  poderle  llevar  á  su  tierra.»»  b.,  Id. 

En  la  primera  frase  buen  suceso  es  resuUaéo  fdisí  de  un  negocio: 
en  la  segunda  es  caso  fdin ,  vendura,  dicha  ocurrida  á  una  persona; 
acaecimiento  de  buena  ventura,  como  dice  el  mismo  Cervantes. 

«« Y  cuando  en  lo  que  fabricaba ,  pensaba  y  ponía  por  obra 
no  cwrespondia  el  suceso  á  la  intención ,  luego  sin  abandonarme 
fíngia  y  buscaba  otra  esperanza. »»  Id.,  Id. 

Aquí  SUCESO  es  éxito,  resultado  adverso  ó  favorahk. 

«<Si,  dije  yo,  y  queriendo  comenzar  á  decirle  m  suceso,  y 
de  donde  veníamos  &c.  >»  Gbrv. 

Aquí  es  caso ,  aventura. 

««Gap.  XU.  Donde  todavía  prosigue  el  cautivo  su  suceso.**  Ib. 

Aquí  es  cuento,  rdadm,  hühria. 

En  el  epígrafe  del  capítulo  anterior  habia  dicho :  «<  Donde  se 
proágue  la  historia  del  cautivo.  >• 

Sufragio. 

j 

««Espero  probar  al  piáis  que  la  conducta  delgobierno  es  dig^a 
de  su  sufragio. »  Frase!  ministerial. 
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t<  VeBgo  con  toda  confianza  á  pedir  á  k»  electores  sus  sufra- 
gios »  porque  no  me  juzgo  indigno  de  ellos. »»  Frase  de  candidato 
á  la  diputación  á  Cortes. 

ttEl  sufragio  wmersal  es  la  rerdadera  ley  política  de  la  de- 
mocracia. >t  Frase  política. 

Aquí  tenemos ,  pues ,  las  acepciones  de  aprobación  y  coto.  La 
segunda  es  castellana ;  la  otra  enteramente  francesa.  Corríjase, 
pues ,  la  frase  siguiente : 

«« El  amor  de  los  pueblos  da  principio  á  la  reputación  de  los 
principes :  la  voz  de  las  artes  extiende  esa  repotacion ;  y  el  su*' 
fragio  (aprobación,  sanción,  asentimiento)  de  la  posteridad  la 
confirma  y  ccnona.  ** 

SuFanntNTO. 

Es  galicismo  e<mnmisimo  cuanto  intolerable  emplear  este  vo- 
cablo ,  como  el souffrance  francés ,  por  ddor^  tormento,  pena ,  tra- 
bajo dd  gue  padece. 

V.  Sufrir. 

Es  de  notar  que  la  voz  aifrimiento  no  debe  tener  plond  en 
buen  castellano. 

SuFRm. 

Nuestros  diccionarios  autorizados,  siguiendo  la  1.'  edíck» 
del  de  la  Academia  ,  hacen  este  vocablo  sinónimo  de  padecer. 

•t  Sufrir  ,  dice  la  referida  1.*  edición :  se  toma  también  por 
pagar  y  padecer. »  Y  cita  en  comprobación  el  siguiente  pasaje 

del  Fuero  Juzgo.  ««Quiéa  por  mandado  de  su  sefior ficiere 

algún  daño el  señor  que  se  lo  mandé  sufra  la  pena  del  fecbo.** 

En  virtud  de  lo  cual  sostienen  algunos  que  la  cláusula  ««su- 
frirá  tal  ó  cual  pena**  (muy  frecuente  en  nuestros  códigos  mo- 
dernos) es  correcta,  y  se  halla  autorizada. 

Bueno  es  tener  én  cuenta  que  «penas  hay  galicipio  que  no 
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lo  esté  igoalmente  en  los  antígaos  13>ros  eepaSoIes,  por  la  razón 
muy  sencilla  de  que  cuanto  más  remontamos  á  los  orígenes  de 
nuestro  romance,  más  afinidad,  ó  si  decnnos^  identidad  notare- 
mos entre  él  y  los  idiomas  francés  é  italiano,  nacidos  en  la  misma 
cuna.  Separados  después,  cada  cual  de  ellos  tomó  ruñdx)  dis^ 
tinto  y  propio  mezclándose  con  otros  idiomas,  y  amoldándose 
á  las  instituciones  y  costumlures que  las  razas,  el  cUma  y  las  vi^ 
cisítades  históricas  promovieron ,  y  acabaron  por  establecer  en 
los  pueblos  respectivos.  Y  una  Tez  formado  con  estos  elementos 
el  carácter  nacional  de  los  habitantes  y  el  correlativo  de  su  len- 
gua, no  fué  ya  permitido  hablar  en  los  tiempos  posteriores  á  su 
formacic»!  como  en  los  anteriores  se  faalMa  hablado :  de  donde  na- 
ció ipie  Toees,  locuciones  y  frases,  idénticas  en  los  tres  idiomas 
al  principio ,  hayan  venido  á  significar  después  cosas  diferentes 
en  cada  uno  de  ellos ;  sin  que  sea  motivo  para  extrañarlo,  ni  mu- 
cho menos  para  rqHrobark),  el  común  origen  de  las  bases  funda- 
mentales del  lenguaje. 

£sto  sentado ,  lo  cierto  y  segoro  respecto  de  la  diferencia 
entre  sufrir  y  padecer  es  lo  siguiente : 

«tConsiste  la  (locución  impropia)  á  que  se  está  ahora  ha** 
ciendo  referencia  en  nsar  la  voz  safrir  (el  verbo  firances  «oo/frír) 
for  padecer,  y  en  la  más  escandalosa  sustitución  (aunque  es  for- 
zosa ccmsecuencia  de  la  jHrimera ,  siendo  esta  admitida)  de  nt^'* 
mientae  para  expresar  la  voz  francesa  souffrmces. 

» Sufrir  en  castellano  declara  nn  acto  de  la  voluntad  qne  ha- 
GÍeiido  al  hombre  superior  á  un  ddor  físico  ó  moral ,  le  da  la  fa- 
cultad de  llevarlo  otm  fortalem,  ó  con  resignación  cuando  menos* 
Padecer  es  el  efecto  que  en  las  crialufós  producen  las  dolencias 
G(»porales ,  ó  U»  penas  del  alma.  Nada  aclara  la  si^ficacion  de 
b  voz  sufrir  y  de  sus  derivados ,  como  la  circunstancia  de  qué 
en  casteSano  nn  marido  consentidor  délos  desórdenes  de  su  mu- 
jer era  llaniadoun  sufrido,  y  cabahnente  por  lo  mismo  que  ^ 
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ellos  nada  padecía ,  Ueváadolos ,  al  revés ,  c<m  perfecta  omfomii- 
dad ,  y  á  veces  con  gusto  por  sacar  de  su  tolerancia  alguna  clase 
de  provecho.  El  credo  nos  dice  que  Jesucristo  padeció  bajo  el  fo- 
ier  de  Pmieio  Pilato 9  y  no  q[ue  sufrió;  y  de  su  pasión  habla  la 
Iglesia ,  al  paso  que  de  su  sufrimiento  en  los  tormentos  y  trabajos 
tratan  los  escritores  devotos  con  la  c(Nrrespondiente  admiración  y 
alabanza.  ¿Hacen  falta  ejemplos  aclaratorios  del  uso  que  conviene 
hacer  y  hacían  los  escritores  castelhinos  del  uno  y  otro  verbo?  Pues 
abundan.  Vayan  en  seguida  por  muestra  dos:  el  uno  de  autor  ya 
de  fines  del  siglo  XVII ;  el  otro  de  un  hura  hablista,  paro  algo 
mis  antiguo  en  fecha ,  y  que  en  su  dicción  peca  de  anticuado ,  si 
bien  en  este  caso  merece  ser  atendido  y  seguido.  D.  Ant(mió  SoUs, 
el  primero  citado  y  er más  moderno  en  fecha,  al  comenzar  su 
bistaria  de  la  conquista  de  Méjico  en  su  advertencia  i  los  que 
leyeren ,  usa  coa  proiñedad  de  los  verbos  padecer  y  sufrir  en  el 
periodo  siguiente :  «t  Puse  ( dice )  al  princij^o  de  esta  ohra  su 
introducción  ó  proemio ,  como  lo  estilaron  los  antiguos ,  adonde 
tuvieron  su  lugar  los  motivos  que  me  obligaron  á  escribirla  para 
defenderla  de  algunas  equivocaciones  que  padeció  en  sus  prime- 
ras noticias  esta  empresa ,  tratada  en  verdad  con  poca  reflexión 
de  nuestros  historiadores ,  y  pcarseguida  áempre  de  los  extranjeros 
que  no  pueden  sufrir  la  gima  de  nuestra  nación  &c.  >»  No  es 
menos  claro  y  terminante  ejemplo  el  que  va  á  darse  en  seguida 
sacado  de  la  historia  de  España  del  P.  Mariana.  Este ,  poniendo 
un  discurso  en  boca  del  papa  Urbano  cuando  exhortó  i  los  fieles 
congregados  á  acometer  la  empresa  de  la  guerra  de  la  Cruzada, 
hace  que  se^exprese  según  á  cootinucion  se  copia :  <<Qido  habéis, 
hermanos  carísimos ,  los  males  que  vuestros  hermanos  padecen 
en  Asia:  sus  desastres  son  afrenta  nuestra » mengua  y  deshonra 
de  k  religión  cristiana,  digna ,.  si  fuésemos  hombres,  de  que  se 
remediase  con  lá  vida  y  'con  la  sangre.  Ninguno  puede  escapar 
deiamuerte  por  ser  cosa  natural.  El  mayor  délos  males  es,  con 
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deseo  de  la  vida  sufrir  torpezas  y  fealdades  y  y  disimularlas  &c.  *> 
No  cabe  mejor  ilustración  que  las  dos  que  acaban  de  presentarse 
de  la  diferencia  entre  los  padecimientos  y  el  sufrimiento. 

»No  menos  que  los  anteriores  ejemplos  aclara  el  sentido  de 
lo  que  en  buen  castellano  significa  sufrir ,  el  adjetivo  insufrible; 
si  bien -es  cierto  que  hoy  mal  puede  aclarar  este  punto,  habiendo  ' 
sido  descartado  del  Yocabulario  moderno  para  poner  en  su  lugar 
insoportáüe.  Sería  de  desear  una  demostración  de  que  mudanzas 
tales  enriquecen  en  vez  de  empobrecer  la  lengua. 

)!>No  para  aqui  la  invasión  del  malhadado  sufrir  traido  á 
España  del  verbo  francés  parecido.  Así  como  al  verbo  padecer 
es  común  sustituirle  á  otras  locuciones.  ¿Sufres?  dice  algún  tra- 
ductor para  expresar  la  pregunta  castellana  ¿  Estás  nudo ,  ó  in- 
dispuesto y  Ó  desazonado?  Pero  basta  y  sobra  de  este  semibarba- 
rismo.M  A.  A.  Gauaro,  Bemstade  Europa,  número  del  1^  de 
Julio  de  1846. 

Por  lo  demás ,  el  texto  citado  del  Fuero  Juzgo  puede  pasar 
en  atención  á  que  en  él  sufrir  propiamente  es  pagar ,  esto  es, 
satisfacer  el  ddito ,  culpa  ó  yerro  por  medio  de  la  pena  correspm" 
dienie.  Fuera  de  este  caso  (que  seria  malamente  declarado  por 
medio  del  verbo  padecer)  la  teoría  explicada  por  Galiano  es  la 
verdadera ,  y  no  tiene  excepción. 

.  Sujeto. 

He  oido  tachar  de  galicano  el  uso  de  este  vocablo  en  la  acep- 
ción de  materia,  asunto  ó  tema  de  h  que  se  habla  ó  escribe.  Es 
vocablo  castellano  que  consta  así  en  nuestros  diccionarios  autori- 
zados; salvo  que  ya  ha  caido  en  desuso ,  acaso  por  los  equívocos 
á  que  puede  dar  lugar. 

««Hallaba  en  ellos  (en  los  libros  de  caballería)  una  cosa 
buena ,  que  era  el  sujeto  que  ofrecían  para  que  un  buen  entendí- 
mi^to  pudiese  mostrarse  en  ellos.  >»  Gbrv. 
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«<Lo6  más  se  lasfiog^  (damas)  por  dar  sujeto  i  sos  Ter- 
sos. •»  Cery. 

«¿Qué  mayor  disparate  puede  ser  en  A  sujeto  qae  tratamos, 
que  salir  uu  niño  &c?»  b. 

SuP&EliO. 

I^mpre  hemos  dicho  en  castellano  El  Tódopodcboso,  El 
Altísimo  ,  El  Hacsdoe  ,  El  Gi^basor  ,  &c* »  á  ío  que  boy  k»  ga- 
liparlistas Sbr  Süírxmo.  La  expresión »  sin  embargo ,  lejos  de  ser 
impropia ,  pone  expresivamente  de  mamfiesto  la  inefable  celaítud 
de  la  divina  esencia. 

SoscspnioLmA]). 

Nombre  bárbaro  en  nuestra  lengua  si  le  tomamos  en  la  acep- 
ción francesa  de  sensibilidad  extremaday  suma  delicadeza,  su^^cia, 
irritabilidad ,  propensión  i  emmoverse  6  querdlarse  con  faeiUdad, 
cavilosidad,  cojijo. 

«  La  susceptibilidad  es  siempre  error ,  ó  falsa  delicadeza :  lo 
primero,  cuando  proviene  de  un  juicio  incompleto  ó  inexacto: 
lo  segundo,  cuando  es  hija  de  la  vanidad  ó  del  orgullo. »  Pónga- 
se en  esta  frase  por  susceptibilidad  cualquiera  de  sus  equivalentes 
castellanos  (según  los  casos),  y  digase  ¿para  qué  necesitamos  el 
vocablo  extranjero  ? 

Y.  SüSCBPnBLB. 

SuSGEPnBLB. 

No  es  más  en  castellano  que  adjetivo  que  significa  lo  que  es 
capaz  de  recibir  modificación  ó  impresión ,  v.  gr. : 

Susceptible  de  mejora ,  6  reforma ;  susceptible  de  corrupción ,  de 
vicios,  de  pasiones ,  &c. 

Pero  decir,  á  la  francesa ,  que  alguno  es  susceptible,  queriendo 
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dar  á  entender  ^ue  es  senstUe,  sentido,  ddicado,  cojijoso,  vidrioso, 
rijoso,  querelloso,  pdiUoso,  quisquilloso,  caviloso,  susficaz,  &c. 
(según  los  casos),  es  decir  un  dislate  que  nada  justifica ,  y  que 
prueba  una  muy  descuidada  educación  literaria  en  quien  le 
emplea. 

SUSGEIBIB. 

No  consta  en  nuestros  diccionarios  autorizados  una  acepción» 
umversalmente  adoptada  hoy,  de  este  Tocablo ,  y  es  la  que  para 
algunos  tiene  Abonar.  Véase  Abono.  Y  asi : 

<«  Suscribir  un  convenio  ó  pacto :  Suscribir  ci  dictamen  de  otro: 
Suscribirse  para  la  erección  de  un  monumento :  Suscribirse  á  un 
periódico  »  son  hoy  expresiones,  iguahnente  correctas. 


T. 


Tacto. 

Hetafóricamente  vale  tino,  aáerlo ,  destreza ^  maña;  pero  no, 
como  en  francés ,  juicio  seguro ,  fineza  dd  gusto :  d  sentido  del  tacto 
ofücado ,  digamos, á los  aetás  de  la  condiacta y  déla  inUiigencia. 
Tengo » pues ,  por  galicanos  los  siguientes  modos  de  hablar. 

ttTado  social  (don  de  gentes,  buena  crianza,  dTÜidad ,  cor- 
tesanía &c.)» 

nEste  pintor  tiene  mndio  todo»»  por  Tiene  ideas  exactas 
acerca  de  la  composieion ,  esiú  es.  Tiene  propiedad  y  huen  gush. 

tt Manifiesta  gran  tacto  en  todas  sus  acciones»»  por  Manifiesta 
granpukoentodas  sus  acciones;  Damuestrasdegrandiscrecúm  en  todas 
sus  acciones;  Procede  con  tiento,  6 Es  muy  atentado  en  sus  acciones,  &c. 

<t  Hombre  de  tacto  >»  por  Hombre  discreto ,  atentado,  de  pulso, 
eomedido,  cortés,  atento,  &c. 

Cervantes  dice : 

<tDe  aquí  adelante  andad  más  atentado  en  vuestras  alabanzas 
y  vituperios. »» 

Un  afrancesado  de  nuestros  dias  expresaría  el  mismo  concepto 
diciendo : 

«« De  aquí  en  adelante  tened  más  tacto  en  vuestras  alabanzas 
y  vituperios. »» 

Tal. 

I. 

No  obstante  su  identidad  de  significación  en  francés  y  en 
castellano ,  todavía  conviene  saber  colocarle  en  las  frases  para 
no  dar  á  estas  sabor  galicano.  Y.  gr. : 

«No  se  ha  visto  nada  tal.*f — Tal  cosa  jamas  se  ha  visto. 
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Se  puede  deck  muy  bien :  Tal  eM  emo  m  madre  la  parió; 
pero  no : 

ttEs  l^ol  como  su  p$idre;  No  aconteció  tal  cmo  se  cree^ 
sino 

&  como  su  padre;  No  aconteció  como  se  cree,  ó  dd  modo  que 
se  cree; 

y  la  razón  es  que  td  como  hace  oficios  de  adverbio  en  las  frases 
censuradas. 

«tJal  da  limosna  ^  no  paga  sus  deudas. »» — Ha^  quien  da 
limosuaf  y  no  paga  sus  deudas;  6  Tal  hay  que  da  Umiosnay  y  no 
paga  sus  deudas. 

En  sentido  distributivo  va  contrapuesto  á  cud^  y  no  solo, 
como  en  esta  frase : 

f^Tal  recpiisito  es  necesario,  y  tal  otro  inútil. »» 

Debe  ser: 

Tal  requisito  es  necesario,  cual  inútil. 

Lo  mismo  puede  decirse  en  cuanto  al  sentido  comparativo. 
Está  mal  dicho  á  la  francesa : 

*  njoleonio  4  a«re  vivífica  los  seres,  (oí  el  amor  los  reproduces 
y  es  castizo 

Tal  mifca  d  aire  los  seres  cual  hs  reproduce  d  amor. 

«Para  ser  feliz  ó  desgraciado  basta  creerse  tal**  es  giro  afran- 
cesado. Dígase  : 

Basta  tenerse  por  fdiz  ó  desdichado  par  a  serlo;  6  para  ser  fdiz 
ó  desdichado  hasta  tenerse  por  tal. 

IL 

Veamos  ahora  ayunos  autorizados  ejemplos. 

t«  Jal  paró  el  demonio  nuestra  ánima  por  el  pecado,  cual 

paró  el  cuerpo  deste  santo  (Job). »  Gran. 

Aquí  es  comparativo ,  y  equivale  á  Asi  como,  Al  modo  que,  &c. 
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t<Qaiéroo6  decir  mi  boberia:  si  k>  ftiere  quédese  por  (o/.*' 
Sakta  Teresa. 

Modo  elíptico :  for  iaí  bebería. 

tt  Bendito  sea  Dios  qae  tal  me  ha  dejado  ver  con  mis  propios 
0)0s.  »9  Gbrv. 

Esto  es,  tal  cosa ,  smejarUe  cosa. 

«« Para  destruir  alguna  ciudad  ó  provincia  po  hay  tal  como 
sembrarla  de  pecados  y  tícíos.  *>  Gran. 

Quiere  dedr  no  hay  cosa  mejor  ó  más  á  profásiío. 

«Pero  yo  traigo  un  despegadcMr  pendiente  del  arzón  de  mi 
caballo ,  que  es  tal  como  bueno. »  Gery. 

Hiq^ismo  que  enyuelve  un  superlativo  {excáefáísimop  boní- 
simo) con  forma  de  comparativo. 

t<T  no  tan  pocos  (dineros)  que  no  pasan  de  sesenta  mil  pe- 
sos ensayados ,  gue  es  otro  que  tal.  >»  Gerv. 

Aquí  es  expresión  de  encaredmiento  «anejante  á  la  anterior, 
y  no  locución  con  que  se  explica  la  semejanza  da  algunas  cosas; 
que  es  como  hoy  la  usamos  en  el  estilo  familiar. 

««Aquí  llevo alcohol,  albayalde  é  solimán,  agujas  é  alfi- 
leres ;  que  tal  hay  que  tal  quiere.  >»  Cal.  y  Melib. 

Esta  es  9  pe  tal  fersoaa  hay,  que  alguno  hay  que  tal  cosa  quiere: 
modo  elíptico  de  hablar  equivalente  á  este  otro:  Que  según  las 
personas ,  asi  quieren  estas  6  las  otras  cosas. 

««Solemos  decir  que  está  hechizada,  ó  que  ha  perdido  el 
seso,  ó  tal  cosa.  *»  Gran. 

Hoy  diria  un  afrancesado  6  una  cosa  cualquiera,  ó  hfi  otra 
cosa.  ' 

«De  ninguna  cosa  digas  perdí  taló  tal  cosa,  sino  restituí  la 
que  era  prestada.  *»  Brocbusb. 

Aqni  no  es  distriholivo  sino  determinativo. 

«t  Y  no  acaba  de  componerse  en  que  cayese  tal  (semejante, 
tan  gran)  varón  ^  tal  (semejante ,  tan  grande)  falta.  »*  Paiavic. 
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"  Dióse  irillania  igual  7 
¿  A  cuantos  cargqs  Oís 
vuestra  respuesta  es  mentis  7 
Noramala  para  tal.  •»  L  db  YisgA. 

lEsto  es,  fo/ra  quien  tal  hace  ó  tal  dice. 

«« Tal  debe  el  hombre  ser 
como  quiere  parecer  » 

es  un  pensammto  do  SómAtis  que  tomó  |Mir  divisa  Ptilgaír  el  ie 
las  Hazaiñas.  Su  gallarda  concisión  me  recuerda  la  siguiente  frase, 
que  he  leido  en  un  libro  moderno :  ««Para  agradar  conviene  pare- 
cer, no  taiescomo  somos,  sino  (a/«5  como  se  desea ,  ó  con  viene  que 
seamos't ;  que  pudiera  decirse:  /Wa  agradar  delmm  paír0cer,  no 
cual  somos,  sino  como  se  desea  ó  conoiene  q\ie  seamos. 

««Si  todo  es  tdf  digole  trigo  y  semental  t»  M^r. 

Esto  es  9  ^  todo  es  amo  eso. 

«« Según  él  había  l^do  en  los  libros  <pie  tal  le  t^an  >»  Gbev. 

Quiere  decir  que  de  tal  modo  le  hc^a/n  ffiraélop  que  en  aqud 
estado  k  tenm- 

«« Tengo  muchos  motivos  para  no  ir  ahora ,  y  también  es  tar- 
de.— No  le  pudiom  ver :  terminen  básños  4  nrnl^  hora.»* 

Estas  frases  tienen  cortee  y  sabor  galicano,  en  mi  sentir,  por 
mala  traducción  de  la  expresicm  francesa  Atm  iien. 

To  en  tales  cm^  iám :  Tei^  nmAos  m^ivos  para  no  ir 
ah^a,  camto  wói  (6  4  más  deque,  demás  que,  tanto  más  cuanto, 
fuera  de  que » &c.)  4fK«  #^  tfir^fi.—JioUf^dimswrfwqM  fuimos 
4  mah  tora;  ^Nok  fuiimos  m;  sí  K^(é  sí  \im  es  verdad 
que)  fumos  á  mda  hora;  6 Noh pudimos  ver:  asi  cmm  né  fuimos 
¿  fNab  kara ,  &e. 
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Tauto,  ta. 

El  uso  de  este  vocablo  en  las  compairacioiies ,  anido  á  gomo  y 
CUANTO»  sin  ser  defectuoso»  manifiesta  muchas  yeces  origen  y 
gusto  afrancesado  en  las  frases ,  porque  se  ve  que  es  calco  del 
Autant  que  de  nuestros  vecinos.  V.  gr. : 

«« Le  defiendo  tanto  como  puedo. "  —  Es  mejor :  Le  defiendo 
cuanto  puedo. 

*t  Tandas  yec^  como  quiso  le  serví. »» — Cuantas  f)e€es  quiso 
le  serví. 

«<  Me  estima  y  sirve  tanto  cuanto  puede.*»  — Me  estima  y  sirve 
todolo  que  puede. 

«tEra  tan  cobarde  cuanto  es  valiente.  >» — Es  hoy  tan  valiente 
como  cobarde  era  antes. 

V.  Capmant,  Arte,  de  Trad.,  edic.  de  París. 

««La  obra  de  que  tratamos  es  tanto  más  digna  del  común 
aprecio»  si  pensanm  que  ha  vencido  grandes  dificultades •'  leo 
en  un  articulo  de  ReviM. 

Tengo  por  incorrecta»  en  sumo  grado»  esta  frase.  Démosle 
otro  giro  ( con  las  mismas  palabras )  y  se  verá  mejor.  Si  pensamos 
que  la  obra  de  que  tratamos  ha  vencido  grandes  dificultades,  es  tanto 

más  digna  dd  comtin  aprecio.  Esto  es^  Si  pensamos es  tanto 

más  digna;  lo  cual  no  se  puede  decir  en  oraciones  condicionales. 
Probemos  á  construir  la  frase  con  un  futuro.  Si  pensamos  que  la 

obra ha  vencido  grandes  dificuUades^  deberemm  tenerla  por  tanto 

más  digna,6dd)eremos  con^derarla  como  tanto  más  digna,  ó  dderá 
ser  para  nosotros  tanto  más  digna  del  común  aprecio.  Ú  bien :  La 
dfradeque  tratamos  se  presentará,  6  senos  presentará  tanto  más 
^na  dd  común  aprecio »  si  reflexionamos  que  ha  venddú  grandes 
Hficdtades. 

Construyámosla  ahora  con  el  presente  del  verbo  ser.  La  cbra 
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de  que  tratamos  es  tanto  más  digna  del  común  aprecio,  cuanto  que 
ha  vencido  grandes  dificultades.  —  La  obra  de  que  tratamos  es  ta/n 
digna  dd  común  aprecio,  cua/nto  que  (ó  como  que)  ha  vencido  grandes 
dificultades. 

Por  donde  se  ve  que  Tanto  más  ,  lo  mismo  que  si  fuera  solo 
Tanto  ,  es  aquí  forzosamente  correlativo  de  Cuanto. 

Continuemos. 

«« Tanto  buenos  como  malos  se  venden  á  cien  reales.*»  Lo  cas- 
tizo y  corriente  es :  Bueno  con  malo  &c. 

«t  No  se  ven  sino  prados  esmaltados  de  flores  tanto  como  (todo 
cuanto)  la  vista  puede  extenderse.*» 

«( Fueron  ciento ,  tatito  heridos  como  muertos.  *'  Fueron  ciento 
entre  muertos  y  heridos. 

«tEsto  no  es  verdadero  sino  en  tanto  que  (sino  en  cuanto)  es 
posible. »» 

Tantos  hombres  no  serian  insolentes  si  tantos  otros  no  fuesen 
abyectos*»  que  leo  en  un  acreditado  periódico^  es  un  galicismo 
grosero.  No  serian  tantos^  inscientes  si  otros  no  fuesen  abyectos. 

tt  Solo  los  débiles  son  buenos  y  generosos  en  tanto  que  son 
felices;  y  con  la  desdicha  cambian  dé  sentimientos  y  conducta.*» 
Digo  lo  mismo  que  de  la  frase  anterior.  Verdad  es  que  En  tanto 
es  lo  mismo  que  Entre  tanto  ,  Mientras  ,  Ínterin  ,  ó  Durante 
algún  tiempo  intermedio ;  pero  na  siempre  puedaí  usarse  promis- 
cuamente. Deberemos ,  pues ,  decir :  Solo  los  débiles  son  buenos  y 
generosos  mientras  dura  la  felicidad ,  y  dejan  de  serlo,  cambiando  de 
sentimientos  y  conducta,  en  el  tiempo  del  infortunio,,  ó  en  la  hora  de 
la  desdicha. 

tt  ExpUcaré  á  Vd.  brevemente  el  asunto ,  si  kmto  es  que  puedo 
darme  á  entender  con  la  agitación  que  traigo.  *»  Esta  frase  no 
tiene  disculpa.  Su  construcción  castiza  es :  Eanfjfiicwré  á  Vd.  bre- 
vemente el  asunto;  si  por  dicha  (ó  si  acaso ,  si  por  ventura ,  si  por 
suerte)  la  agitación  en  qxie  estoy  me  permite  hablar. 
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Tbnbbr. 

Pretenden  algunos  qne 

ttMe  tendió  (me  alargó)  la  mano» ; 

«<Se  le  tienim  lasos  (se  le  arman  lazos,  ó  asechanzas)  para 
perderle »» ; 

«5e  le  tienden  los  brazos  (se  le  llama  con  los  brazos  abí^tos)*»; 

<«  El  hombre  tiende  siempre  (propende ,  se  dirige ,  se  inclina 
siempre)  á  la  felicidad >» ; 

««Todo debe  tender  (dirigirse,  encaminarse)  á  cahnar  su  in- 
quietud » ; 

««Por  el  amor  tendetMs  (nos  dirigimos,  propendemos,  nos 
encaminamos ,  nos  acercamos )  á  Dios ,  que  es  nuestro  M  » 
son  fl:ase&  galicanas. 

No  creo  tal  cosa. 

Termr  Tale  tüarffer, 

<«  Por  esto  muchas  veces ,  cuando  él  en  público  b  llamaba,  y 
le  tendia  la  cabeza ,  como  aparejándole  el  oido ,  la  denra  llegaba 
hiego  alU.  »>  Ahb.  Mor. 

««C!omo  cosa  que  tiende  en  noxa  y  daño  del  bien  público  de 
nuestros  reinos. »  Ley  de  la  Becopil. 

«<Ni  se  puede  ereer  que  no  cayese  algnn  pece  siempre  qne 
tendia  m  redes  este  divino  Señor. »  Pubntb  ,  citado  por  la  Acá- 
DBMA ,  ZM(^.,  1.' edic. 

«« La  frase ,  hoy  muy  común , 

«t£stoá  nada  tiende  •* 
aunque  en  rigor  correcta ,  tiene  sabor  galicano.  Es  más  propio: 

Esto  ú  nada  conduce,  Eáo  no  tiene  ob;>to.  Esto  no  ágmfiea  nada. 

Tampoco  está  bi^  dicho 

^Tender  un  cuarto,  tma  sala,  &c.  *»  por  Ikpixar  wa  seda, 
adi^marla  j  poneiia  en  estado  de  servir. 

«  Tender  la  mano  >*  por  mendigar  es  modo  de  hablar  franees.» 
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Tener. 


De  varios  modos  se  comete  galicismo  con  este  verbo:  cuándo 
fOt  darle  un  régimen  que  no  consiente  en  castellano :  cuándo  por 
atribuirle  acepciones  que  no  k  ccnresponden.  De  todo  presenta- 
remos algunos  ejemplos. 

tt  Tiene  el  vicio  en  horror »»  se  dice  en  nuestra  lengua  Tiene 
horror  al  tiáo ,  Mira  el  vicio  con  horror. 

<t  Tiene  mucho  de  su  padre  »  por  Jffa  saüdo  i  su  padre,  ó  Se 
parece  á  su  padre ,  es  modo  de  hablar  hoy  muy  común.  Tener  áe 
es  locución  española;  pero  solamente  expresa  que  ú  sujeto  de 
quien  se  habla  posee  la  calidad  ó  propiedad  del  iKHobre  á  que  se 
junta ,  V.  gr.  Fúcmo  tiene  mucho ,  ó  algo  de  tonto;  Nada  tiene  de 
particular  para  mi  la  heUeza  que  Vd.  encomia  tanto. 

«« Tener  cuenta  á  >>  por  Tener  cuenta  con,  6  de  ma  persona  ó 
4xm,  le  usó  ya  Gbbvántes  cuando  dijo:  Sin  tener  cuenta  á  nin- 
gún honesto  respeto.  »>  Hoy  seria  galicismo. 

<t  Tenemos  de  buena  tinta  estas  noticias,  y  salimos  garantes 
de  su  verdad  »*  leo  en  un  periódico.  En  castellano  se  dice  Saber 
de  buena  tinta,  saber  por  hiten  conducto,  héer  en  ¡menas  fuentes 
una  noticia. 

«tTodo  lo  tenemos  de  Dk^»  es  gaUcismo.  Todo  nos  viene  de 
Dios;  Á  Dios  lo  debemos  todo. 

tt  Nunca  prometas  más  que  lo  que  quieras  y  puedas  tener  »  es 
en  rigor  frase  castellana ,  porque  TEinsa  vale  guardar,  cumplir ;  y 
asi  decimos  Tener  la  promesa ,  paMra ,  &c. :  pero  m  estos  casos 
no  cabe  anfibología ,  y  la  hay  en  el  propuesto  y  sus  semejantes. 
Por  lo  cual  lo  corriente  y  castizo  es  usar  en  ellos  de  ctüpua» 
OüABBAR ,  HANTHNsa ,  cou  preferencia  á  Tbivbr. 

*^Tengo  que  en  las  obrasde  arte  la  forma  es  tan  necesaria  como 
el  fondo '>  es  incorrecto.  En  ci»teUano  se  dice  Tengo  paraml  que  &c. 
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««El  avariento  piensa  que  tiene  al  dinero  ^  y  el  dinero  le  tiene 
á  S. »  Esta  frase  es  afrancesada  y  bárbara ,  todo  en  una  pieza. 
Sobra  el  articulo ,  sobra  el  pronombre ,  y  hay  trocatinta  de  sig- 
nificación en  el  verbo ;  por  donde  se  ve  que  no  puede  baber  más 
disparates  en  menos  espacio.  No  tenemos^  en  castellano,  d  dinero, 
ecmiono  tenemosi  la  salvd,  ano  que  buena  y  simplemente  tenemos 
dinero,  salud ,  fuerzas,  &c.  El  sentido  de  la  frase  censurada  es  esle: 

Piensa  el  acaro  que  dispone  de  su  dinero,  y  su  dinero  dispone 
de  él.  Piensa  d  acaro  que  es  dueño  de  su  dinero,  y  es  su  esdaco. 

n  Los  ingleses  tier^en  las  más  bellas  provincias  de  la  India.  >» 
LisingUses  poseen,  ocupan  las má^  hJ\as,  f)  sm  dueños  mát 

Mías  procineiaa  de  la  India. 

«« Nada  tengo  obligación  de  hacer  &i  su  favor,  porque  nada 
tengo  de  d**es,  frase  anfibológica  en  castellano.  Tener  dgo  de  oí- 
guno  es  retenerlo  conltra  su  voluntad,  usurparlo;  y  lo  que  se  quiere 
dedr  es :  Nada  tengo  obligación  de  hacer  en  su  favor,  porque  no 
dependo  de  él,  no  le  debo  yatitud,  no  me  ha  Aecho  ningwn  servicÜK 

«<  Tengo  este  remedio  del  mismo  inventor.  •»  Me  ha  enseSado 
este  remedio  su  mismo  inventor. 

«« Las  coquetas  tienen  él  medio  entre  las  mujeres  virtuosas  y 
las  viciosas.  »>  Las  coquetas  son  un  términomedio  entre  las  mujeres 
virtuosas  y  las  viciosas;  ó  Las  coquetas  ocupan  un  sitio  intermedio 
entre  las  mujeres  virtuosas  y  las  viciosas ;  ó  Las  coquetas  están  en- 
tremedias de  las  mujeres  &c. 

«t  Cada  cual  debe  tener  su  puesto.'*  Frase  anfibológica.  Cada  cual 
idemantenerél  decoro,ó  la  dignidad  de  siupueúo,  ministerio,  ofieiOf&e. 

•«Esta  academia  no  tiene  sus  sebones  con  regularidad. "  Esta 
academia  no  cdéra  sus  sesiones  ,6  no  se  reúne  con  regularidad. 

««Este  niño  es  tan  vivo  que  nadie  le  puede  tener.  *t  Dígase: 
Este  niño  es  tan  vivaracho,  ó  vivo,  ó  atronado,  que  nadie  le  puede 
eon^lenér,  ó  que  nadie  puede  con  él. 

«tEsta  ceremonia  nos  tendrá  mucho  tiempo. »  ^ta  ceremonia 
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nos  ocupará ,  ó  nos  quitará ,  ó  nos  hará  perder,  ó  nos  entretendrá 
mucho  tiempo: 

<«Me  han  tenido  dos  horas  á  esperar.  >>  Me  han  hecho  esperar 
dos  horas. 

«De  todo  tiene  registro  con  una  minuciosidad  pasmosa.*»2>e  todo 
lleva  registro ;  ó  todo  h  observa  ó  nota  con  una  minuciosidad  pasmosa. 

«Otros  discursos  semejantes  tuce  aún  á  Gaspar  para  desviarle 
de  tan  culpable  propósito. »  Otras  razones ,  semeja/ntes  á  estas, 
manifesté ,  ó  aduje ,  ó  hice  presentes  á  Gaspar,  para  disuadirle  de 
tan  culpcítle  propósito. 

«tEl  asunto  es  grave:  tengamos  consejo  sobre  él.»  El  asunto 
es  grave :  conferenciemos ;  El  as/unto  es  gravé :  discutamos ;  El  asunto 
es  grave:  examinémode  en  consejo;  El  asunto  es  grave :  cdebremos 
consejo  para  tratarle. 

te  La  plaza  está  bien  guarnecida  y  municionada ,  y  tendrá 
largo  tiempo  contra  el  enemigo.  **  La  plaza  está  bien  guarnecida, 
y  municionada ,  y  resistirá  largo  tiempo. 

<«Me  tengo  por  dicho  que  es  necesario  hacerlo.  >»  Quedo  ente- 
rado de  que  es  necesam  hacerlo ;  Estoy  en  que  es  necesario  hacerlo; 
No  se  hable  más,  que  ya  sé  que  es  necesario  hacerlo ,  &c. 

t«El  rinoceronte  tiene  mucho  del  elefante »»  es  frase  incorrecta 
en  que  sobra  el  pronombre  {El  rinoceronte  tiene  mucho  de  elefante); 
pero  en  la  frase ,  también  galicana ,  ^^Tiene  del  sofistico  y  del  fan- 
tástico *>  puede  hacerse  la  corrección  de  dos  maneras :  una,  como 
en  la  anterior  {Tiene  de  sofistico  y  de  fantástico):  otra ,  empleando 
el  adjetivo  sustantivado  con  el  articulo  neutro  lo,  v,  gr.  Tiene  de 
lo  sofiAico  y  délo  fantástico.  Asi  Cervantes  en  La  Entretenida. 

t<  Esto  si ,  cuerpo  del  mundo, 
que  tiene  de  lo  moderno, 
de  h  dulce ,  de  lo  lindo, 
de  lo  agradable  y  lo  tierno. » 
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El  mismo  autor»  en  el  epígrafe  del  cajrftttlo  LXI  de  la  segunda 
parte  del  Quijote ,  dice : 

«« De  lo  que  sucedió  á  D.  Quijote  en  la  entrada  de  Barcelona, 
con  otras  cosas  que  tienen  más  de  lo  verdadero  que  de  lo  discreto.» 

Sin  embargo ,  Cervantes  ,  y  con  él  otros  autores  beneméritos 
de  nuestro  idioma ,  han  incurrido  en  el  defecto  censurado. 

««Dos  ladrones  hurtaron  un  caballo y  para  venderlo  sin 

peligro  usaron  de  un  ardid  que ,  á  mi  parecer ,  tiene  del  agudo  y 
del  discreto. "  Cifion  y  Berganza. 

(«Todas  son  pronunciaciones  que  tienen  del  arábigo. »»  Yaldís, 
Dúil.  de  las  leng. 

Aquí  se  sobrentiende  legítimamente  idioma. 

««Arriscar  como  apriscar creo  habemos  desechado ,  por 

que  tienen  del  pastoril. " 

««Esta  corte  (Roma) ,  según  creo  que  sabéis ,  tiene  algo  dd 
satírico ,  á  causa  de  residir  en  ella  el  padre  Pasquín. »»  Hurt.  de 
Mendoza. 

Este  modo  de  hablar  es  común  al  francés  y  al  italiano.  De 
este  último  idioma  le  tomaron ,  sin  duda ,  los  escritores  citados; 
porque  todos  ellos  estuvieron  en  Italia ,  y  eran  aficionadisúnos  á 
su  literatura. 

««El viéndome  resuelta  en  mi  parecer,  se  ofreció  á  te- 
nerme cmpañia. »  Cerv.,  Qmj. 

Comentando  este  pasaje  dice ,  con  razón ,  CiEMENcni : 

«« No  faltará  quizá  ahora  quien  lo  tache  de  galicismo :  más 

no  por  eso  se  podrá  decir  que  lo  fuese  en  lo  antiguo Los 

idiomas  castellano  y  francés  (y  lo  mismo  digo  del  italiano),  como 
hijos  de  una  madre,  que  es  la  latina,  debieron  asemejarse  más 
en  sus  principios  que  al  presente.  »> 

«« He  visto  que  no  has  dicho  palabra  á  Camila ,  por  donde 
me  doy  á  entender  que  aun  las  primeras  k  tienes  for  decir. » 
Cervantes,  Quij. 
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Hoy  diríamos  estás  for  dediie. 

tt  En  cuidado  ím  lo  tengo ,  dijo  D.  Quijote ,  y  agradézeoos  el 
gusto  &c. "  Gery.,  Quij. 

Expresión  propia  y  castiza ,  como  si  dijera:  Ya  estoj/  en  dh; 
Asi  lo  tengo  pensado  y  resuelto.  * 

««Yo  me  tengo  en  cuidado  el  apartarme.»*  Id. 

«« Túodo  en  cuidado  »>  dice  Mareos  de  Obregon  para  manifestar 
el  que  tenia  al  hacw  lo  que  estaba  haciendo. 

Ternura. 

Es  en  castellano  la  calidad  de  tierno ;  y  también  terneza, 
esto  es ,  afecto ,  cariño  y  sentimiento  explicado  con  palabras  y  ac- 
ciones atractivas  y  suaves. 

Pero  es  galicismo  cuando  se  usa  por  la  pasión  misma  del 
amor.  V.  gr.: 

««El  pérñdo  burló  mi  ternura  (amor,  cariño,  afecto). '» 

«« Tantas  bellezas  y  atractivos  de  que  es  divino  compendio 
su  persona ,  provocan  mi  ternura,  ** 

Está  muy  bien  en  el  siguiente  pasaje : 

«« Puso  en  ella  con  afectuosa  termira  los  ojos ,  y  dijo  aquel 
verso  que  canfa  la  Iglesia ,  implorando  su  intercesión.  '*  Cornejo, 
Crónica  de  S.  Franc. 

Tiempo. 

«« Á  un  mismo  tiempo ,  como  movidos  de  un  mismo  impulso^ 
nos  levantamos  y  pusimos  mano  á  las  espadas»  leo  eñ  una 
noyela. 

La  expresión  subrayada  es  la  francesa  En  méme  temps,  que 
nosotros  decimos  k  un  tiempo  ,  sin  mas  aditamento. 

Dicese  en  castellano  GcttiBR  el  tiempo  por  irse  pasando ;  pero 
no  En  d  tiempo  que  corre  por  En  el  presente  tiempo;  ni  Por  el 
tiempo  que  corre,  en  lugar  de  Según  estén  las  cosas. 
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««Verdad  es  que  esta  nación  privilegiada  (Grecia)  atínó  á 
tmy  pocoiietttfo  en  sos  {NToducciones  dramáticas  con  las  formas 
más  sencillas  y  naturales»  leo  en  un  escrito  contemporáneo.  Yo 
hubiera  dicho  atinó  á  pooo^  ^  ireve,  luego,  á  brwe  término,  &c., 
por  no  calcar  el  modo  adverbial  francés  A  tres  peu  de  temps. 

««Mercurio  (el  comercio,  la  Bolsa)  se  ha  vuelto  muy  crédulo 
para  hs  tiempos  que  corren  *$  leo  en  un  acreditado  periódico.  Este 
pour  les  temps  gui  courent  se  dice  en  casteBana  para  como  están 
los  tiempos,  ó  el  tiempo;  para  los  tiempos  que  alcanzamos;  para 
como  están ,  ó  andan  las  cosas ;  para  el  tiempo  presente. 

TlBRRA. 

V.  Morder. 

Tffo. 

*>  Molde  ó  ejemplar.**  Á.ckí>.,  Dice.  Y  asi  se  puede  decir  Tipo 
de  hdleza;  Los  esadtores  griegos  nos  han  dejado  d  tipo  de  los  dio- 
ses mitológicos. 

Hoy  están  en  uso  las  siguientes  acepciones.       ) 
1."    Carácter  de  imprenta ;  de  donde  procede  et  adjetivo  tipo- 
gráfico ,  ca. 

%^  En  numismática ,  figura  simbólica  impresa  en  el  reverso 
de  una  medalla ,  v.  gr.  «« El  tipo  de  esta  medalla  es  una  Vic- 
toria. ** 

3.^  Carácter  Men  trazado,  hablando  en  absoluto»  y.  gr. 
«« ¡Qué  tipos  los  de  Héctor,  Eneas,  Ugolino,  Ótelo ,  D<  Quijote, 
D.Juan  y  Tartufo»»! 

Convendrá  adoptarlas  porque  no  desdice  del  significado  fun- 
damental; pero  son  inadmisibles  estas: 

Modelo,  figura  original ,  v.  gr,  ««El  calabozo  es  el  ^tjpo  de  la 
tumba ;  El  cordero  pascual  es  el  tipo  dp.  J«c"H<^*^.  » 
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Carácter  angular  y  raro,  v.  gr.  ♦«  El  demonio  del  hombre  es 
un  verdadero  tipo, »» 

Ademas ,  para  variar  el  discurso  y  no  caer  en  vicio  de  ama- 
neramienlo ,  conviene  recordar  que  tenemos  en  castellano  mu- 
chas voces  que  deben  sustituirse  á  tipo  en  la  mayor  parte  de  los 
casos  en  que  hoy  se  emplea  este  vocablo  griego.  V.  gr. : 

Dechado,  emblema,  slmboh,  representación,  personificación, 
figura,  sem^anza,  regla,  norma,  turquesa,  ejemplar,  original, 
prototipo, molde,  modelo^  trasunto,  &c. 

Y  así  decimos : 

Dediado  de  wrtudes, 

Emlllema  de  la  constancia. 

Josef  fué  símbolo  de  Jesucristo.  Saav. 

El  teatro  dée  serla  representación  fid,  aunque  aderezada,  de 
la  vida. 

En  la  admiraUe  fábula  dd  Quijote  nada  hudga;  porque  todos 
y  cada  uno  de  hs  personajes  que  en  día  hacen  papd  son  personifica- 
ciones de  las  jera/rquias  sociales  de  su  tiempo. 

Las  mandragoras  son  figura  de  los  santos,  y  prindpalmente  de 
los  mártires.  Gragian» 

Elalma deesehombre  esunaperfecta semejanza  de  ladd diabh. 
Esta  acepción  de  semqanza  es  poco  usada. 

Sean  sus  acciones  generosas  regla  (ó  pauta)  invariable  de  las 
tu^. 

Norma  de  caballeros. 

Tantohace  al  caso  la  vida  del  principe,  que  es  modeih  y  turquesa 
de  hs  demás. »  Torres  ,  FHosof. 

^emplar  de  ju^icia  sea  lu  amor  propio;  y  midiendo  á  otros 
por  ti,  juzga  de  las  cosas  ajenas  como  de  las  tuyas.  Nibrehb. 

La  naturaleza  es  d  más  Mo  y  perfedo  original  que  se  puede 
seguir. 

Preguntde  quien  eranlos  prototipos  de  aqwüas figuras.  Jac.  Polo. 
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Mdde  dé  tontos  (L.  áviíarum  typus).  Agab.,  Dice. 
Modeh  de  perfeccimes. 

'  Es  sacrificio  incruento 
de  quien  fué  trasunto  Isaac.  Gald. 

««Ne  he  dicho  bien  fué  ( Amadis  de  Gaula)  uno  (de  los  más 
perfectos  caballeros  andantes):  faé  el  sob»  el  primero,  el  único, 

el  señor  de  todos  cuantos  hubo  en  su  tiempo  en  el  mundo 

Desta  misma  suerte  Amadis  fué  el  norfe»  el  btcero,  el  sol  de  los 
valientes  y  enamorados  caballeros. »  Gerv. 

«  Halló  el  mdde  de  su  héroe  en  la  naturaleza  hermoseada  por 
su  fecunda  y  feliz  imaginación. »  Qjmmca ,  Comení.  al  Qt¿j. 

TUADA. 

.Dicese  hoy  al  acto  de  imprimir  y  de  estampar,  y  á  la  sum 
total  de  pliegos  impresos  que  farma/a  la  edfcton  d/e  tin  Mhro^  fdktOt 
periódico  &c.  Tomado  del  francés  tirage  este  vocablo  se  confunde 
con  Tirada  como  acdm  de  tirar  en  gena*al » y  como  distancia 
que  hay  de  un  lugar  6  de  un  tiempo  á  otro;  al  paso  que  Tirado  se 
dice  propia  y  excluávamente  en  castellano  al  acto  de  imprimir  6 
de  estampar.  Tirado,  pues,  es  la  voz  nacional  con  que  debemos 
expresar  lo  que  los  franceses  con  tirage.  Salva  (Dice.)  trae  en 
el  mismo  concepto  iiracion ;  que  parece  natural  teniendo ,  como 
tenemos ,  retirados :  pero  ni  le  autoriza  con  texto  alguno ,  ni 
consta  en  los diecionario^ de  la  Academia.  Ademas,  si  la  segunda 
forma  que  se  pone  en  la  prensa  para  imprimir  un  ¡diego  se  lla- 
ma retirofiion,  h  {NÍmera  se  denomina  hkatco;  p<Mr  lo  cual  no  hay 
necesidad  de  un  vocablo  nuevo  ó  desusado  para  explicarlo. 

Es  gaUcismo  inexcusaUe  Tirada  (F.  tirade)  por  Ittxso,  retaso, 
seguida  de  diusulas,  frases  6  versos;  y  por  lo  que  en  estilo  familiar 
decimos  sarta,  ^áfUt  &c. 
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Horripila  ver  escrito  por  personas  doctas  (y  yo  lo  he  visto): 
«t£l  discurso  tiene  magniñcas  tiradas;  Tiene  el  poema  cosas 

buenas  á  vueltas  de  krgas  y  fastidiosas  tiradas;  Le  saludó  con 

una  tirada  de  atroces  injurias. » 

¿Por  (pié  no  trozos ,  pasajes ,  retazos ,  lugares  de  un  discurso, 

poema  &c. ;  y  sarta,  cáfila ,  turbión ,  avenida  &c.  de  injurias? 

Título. 

Nuestro  modo  adverbial  Á  tüdo  vale  con  pretexto ,  motivo 
ó  causa. 

t«  On  ímpetu  popular  iTué  llevado  á  la  cárcel ,  y  á  tUtdo  de 
ladrón  pue^  en  prisiones.  >»  L.  be  Vega. 

La  expresión  Á  qué  tUulo  por  Con  qué  titulo ,  A  tittdo  de  qui. 
Con  pretexto,  motivo  ó  causa  de  qué,  aunque  evid^temente  fran- 
cesa ( V.  gr.  A  quel  titre  demande4'il  de  ra/oancement?),  ha  sido 
usada  p(Nr  buenos  escritores. 

«Estaba  el  juez  tan  arrebatado  de  cólera  (pie con  voces 

de  enojo  y  furia  le  preguntó  á  qué  tüúb,  pcH*  qué  y  cómo  habia 
pervertido  aquella  doncella?  *>  Roa  ,  Sant.  de  Gírd. 

Todavía. 

En  ciertos  casos  no  está  mal  por  el  sentido ,  y  tiene  sin  em- 
bargo sabor  galicano.  V.  gr. : 

«« Todatia  una  vez ,  alma  mia,  adiós,  adiós.» — Adiós,  adiós 
otra  vez,  alma  mia. 

«  Todavía ,  si  quisiese  oirme  podria  convencerle. »» — Si  a  lo 
menos  quisiera  oirme ,  podria  conveneerh. 

««Ademas  de  la  fraterna  recábió  toda^  un  sofión. »  Aqjoi  k* 
davia  es  en  rigor  excusado.  Póngase ,  en  todo  caso ,  también. 

^^Todavia  un  ano  de  paciencia ,  y  soy  libre. »  —  Tendré  pa- 
ciencia  un  a0ú  más,  y  seré  libre,  ó  me  veré  Ubre. 
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«« Todatfia  tres  dias ,  y  la  ciudad  es  nuestra.  *» — Cm  tres  dios 
más  de  sitio,  se  rinde  la  ciudad;  ó  Dentro  de  tres  dias  se  rendirá 
la  ciudad;  ó  No  pasarán  tres  diassin  que  la  ciudad  se  rinda. 

Todo  ,  da. 

Se  usa  malamente  en  muchos  casos.  Y.  gr. : 

t(El  descubrimiento  de  la  atracción  planetaria  pertenece  á 
Newton  todo  entero »»  es  galicismo  ridiculo  aun  cuando  se  dijese 
pertenece  todo  entero  á  Newton.  Dígase  enteramente ,  exclusivamente. 

«<La  suma  toda  (total)  es  de  mil  duros.  *» 

<«En  toda  ocasión  le  manifestaré  con  gusto  mi  agradeci- 
miento »  en  rigor  es  frase  correcta.  Parece  mejor ,  sin  embargo, 
En  cualquiera  ocasión ,  ó  En  todas  ocasiones  le  manifestaré  &c. 

«<La  cosa  ha  pasado  todo  al  revés  de  lo  que  se  cuenta  >'  es 
modo  de  hablar  que  se  halla  en  nuestros  clásicos;  pero  que  no 
conyiene  imitar.  Suprímase  todo ,  ó  dígase  ha  pasado  enkramenk 
al  retm  &c. 

«t  Todas  las  veces  que  en  ello  pienso  me  estremezco.  *»  Siem» 
pre  que  pienso,  ó  Cuando  pienso  &c. 

tt  Después  de  todo  aun  queda  el  rabo  por  desollar. »»  Al  cabo 
al  cabo,  al  cabo  y  á  la  postre,  al  cabo  de  la  jornada  aun  queda  &c. 

^Después  de  todo,  es  un  hombre  muy  amable. »  Todo  bien 
considerado ,  es  hombre  &c. 

t<  Después  de  todo  ¿quiere  Yd.  que  le  dé  satisfoccion  7 »  Des- 
pués de  esto ,  ó  CJonsiderando  todo  esto  ¿quiere  Vd.  que  le  dé  salis- 
facdon  7 

Me  parece  que  la  expresicm  después  de  todo  debe  recibir  cé- 
dula de  naturaleza  entre  nosotros :  lo  uno,  porque  hoy  es  de  uso 
general :  lo  otro ,  porque  siendo ,  como  es ,  una  expresión  elíptica 
equivalente  á  después  de  considerado  todo,  después  de  vido  todo, 
realmente  no  difiere  de  las  expresiones  castellanas  de^fues  de  esto. 
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todo  hien  considerQidú  &c. :  últímameate  $  porq[ue  la  Academia  es- 
tima que  Tale  lo  mismo  que  por  úUiinOy  al  fm,  d  fiobo d  cabo,  al. 
cabo  y  ala  postre,  al  cabo  de  la  jomada.  Véase  en  su  JKíccJPo^re. 
<«  Todo  lo  que  Espa9a  ha  prodüoido  en  materia  de/  hombres 
eminentes  »^  es  un  modo  de  decir  intx)lerable  que  debe  .ti'aduoirse 
al  castellano  diciendo :  CumUos  hombres  eminentes  ha  pnoiudicf^ 
Espalña. 

tt  Todos  dos  murieron  en.  Morelk.  *k  Amim  ó  los  dos  mme- 
roft&c. 

«Es  muJOT»  7  es  dedrtodo**  es  decir  mi  solemne,  disparate. 
Es  mujer  y  está  dicho  todo ,  6y  se  dice  todo.  AUn  es.  mejore  Es 
mujer ,  y  hasta. 

««No  tiene  por  toda  recompensa  sino  la  estimación  de  sus  je- 
fes. »  No  iiene  más  recompensa  que  la  etíimadm  de  sus  jefes, 

ttTbda  la  verdad,  Toda  la  mentira»»  son  expresiones  afran^ 
cesadas.Y.  gr.  «¿Basta  par^no  mentir»  decir  siempre  la  Terdad ?! 
no :  es  preciso  decir  UÁa  la  verdad. »»  En  castellano  es  más  • 
Gorrieúte :  No:  es  preciso  dmrla  por  entero. 

<<  Perdemos  todos  nuestros  amigos  al  perder  todos  nuestros 
bienes.  **  En  esta  frase  hay  dos  todos  y  dos  nuestros  absoluta- 
mente inútiles.  Con  los  bienes  perdérnoslos  amigos. 

<(Ei  don  más  precioso  de  todos  los  que  el  cielo  puede  hacer- 
ni>s  es  una  virtud  pura  unida  á  un  ánimo  sereno. »  En  esta  frase 
hay  seis  vocablos  superfinos.  El  don  más  precioso  del  cielo  es  una 
virtud  pura.  &c, 

^^Todo  el  deber  del  hombre»  todo  su  objeto ,  toda  si|  naturaleza 
es  temer  y  amar  á  Dios:  tendeóle,  abcmiínamós  (odb  vicio: 
amándole,  seguimos  y  practicamos  toda  virtud.»»  En  fijgor,  y 
sin  ningún  menoscabo  de  la  claridad,  elegancia  y  vigoo  de  la 
expresión ,  todo  puede  desaparecer  de  unos  y  otros  miembros  del 
periodo. 

<«Ett  todos  los  países  todos  los  bueaos. corazones  son  bermai- 
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nos.  •«  Lm  hú»im  corawMS^  dina  yo ,  son  hermmm  donde  quiera; 
6  ¿08  Inienos  corazones  en  todas  partes  son  hermanos. 

V.  Amuno. 

Cervantes  suele  usar  con  redundancia  este  vocablo. 

ttTodoe  estQS  tres  libros ,  dijo  el  cura,  son  los  mejores  que  &c.*> 
Quijote. 

«Los  moros quedáronse  espantados,  y  sin  ninguno  de 

todos  ellos  echar  mano  ¿  las  armas se  dejaron  &c.  Id.  '> 

•<Es  tan  bueno ,  respondió  Gines ,  que  mal  año  para  Lazarillo 
de  Tormes,  y  para  fodos  cuantos  de  aquel  género  se  han  escrito 
ó  escribieren.  •*  Id. 

Toilette. 

4 

Entre  chanzas  y  veras ,  unos  por  pedantería ,  y  por  ignoran- 
cia óteos ,  ealan  dando  muchos  en  la  flor  de  discir  toilette  ó  tualeta, 
lo  primero  en  francés,  y  lo  segundo  en  bárbaro,  á  lo  que  en 
castellano  lisa  y  llanamente  decimos  tocado ,  compostfora  ^  peinado, 
adorno  esmerado  en  la  persona  ^  regularmente  hablando  de  las 
mujeres.  Gran  tocado ,  y  chico  recado ,  dice  uno  de  nuestros  ex- 
preávos  refralies. 

Pongamos  algunos  casos. 

«<La  toüette  d'une  fenmie  peut  engloutir  une  grande  for- 
tune. '»-—£{  tocado  de  una  wujer  puede  tragarse  un  gran  caudal. 

«Un  peu  de  kOdte  fait  valoir  la  figure.» — £1  toeado,la 
compostura ,  el  peinado ,  el  adorno ,  siquiera  ligero ,  real%a  la  fsono- 
mía ;  ó  Un  poco  de  tocado  &e. 

ttMiroir  de  toHette. » — Espejo  de  tocador. 

«t  Gabinet  de  toilette. »» — Tocador. 

T  dígase  si  nos  hace  falta  tualeta,  toilette,  6  como  quiera  lla- 
marse. 

En  una  novela  contemporánea  he  leido  Tocado  nupcial;  donde 
el  autor  ha  querido  tradudr  el  Toilette  de  noces  de  los  franceses, 
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dándole  la  significadon  de  vestidos  y  tocador  que  losnooiosenmm 
á  sus  futuras  esposas ,  y  también  el  juego  de  ropas  que  estas  enmn 
á  hs  nomos :  lo  cual  se  dice  en  castellano  yistas. 

Tocado  nupcial  propiamente  será  el  peinado  ó  adorno  de  la 
novia  en  el  acto  del  matrimonio. 

Tomar. 

Empleado  con  el  régimen  por  solo  se  usa  en  castellano  en 
la  expresión  Tohar  sobrb  sí»  encargarse  de  alguna  cosa,  res- 
ponder de  ella.  Se  comete,  pues,  galicismo  diciendo: 

<«  Tomó  sobre  su  pan  para  dar  á  los  pobres;  Toma  sobre  su 
sueño  para  estudiar.*'  En  el  primer  caso  es  Se  escasea  el  pan,  ó  se 
quita  el  poñn  de  la  bocapara  darle  á  los  pobres;  y  en  el  segundo,  Se 
quita  el  sueño  para  estudiar ;  Se  priva  del  sueño  por  ó  para  estudiar. 

«  Tomó  pié  sobre  mi  relación  para  tejer  su  relato  »  se  dice  en 
castellano  Tomó  pié  de  mi  rehdon  para  tejer  la  suya. 

tt  Tomar  ventaja  de  todO'»  es  Sacar  provecho  de  todo* 

Tenemos  en  castellano  Tomarse  con  alguno  por  reñir  ó  tener 
contienda  ó  cuestión  con  él ;  mas  no  decimos  Se  tomó ,  sino  Se 
enredó ,  ó  se  trabó  de  palabras  conmigo. 

Decimos  también  correctamente  Ser  tenido,  pasar  por  hombre 
de  bien ;  y  de  ningún  modo  «  Es  tomado  por  hombre  de  bien.  >» 

«« Tomó  puesto  en  la  altura  con  toda  su  guerrilla»  no  se  dice 
en  nuestra  lengua  correctamente.  En  lenguaje  técnico  militar  se 
tolera  hoy  Tomó  posición  en  la  altura ;  pero  lo  corriente  es  Se 
apostó  en  la  altura. 

<t  Me  tomó  consigo  >»  por  Me  Ueoó  en  su  compañía ,  es  frase 
tan  francesa  como  española. 

<«Á  las  mujeres  se  las  toma  por  la  yanidad»  no  es  ni  francés 
ni  castellano.  Se  caviiva  a  las  mujeres  por  la  vanidad ,  es  como 
debe  dedrse. 
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Hoy  seria  galicisnio  Ser  tomado  en  mentira ,  que  ya  usaron 
nuestros  antiguos* 

Compárese  Gaphant  ,  Arte  de  Trad.,  edíc.  de  París. 

Tono. 

En  las  expresiones  Buen  tono,  Mal  tono  (F.  bon  ton ,  mauvais 
ton)  es  galicismo  excusado,  y  que  da  origen  á  frases  de  sentido 
equivoco.  Hoy  es,  sin  embargo,  comunísimo  entre  los  galipar- 
listas. Véanse  algunas  muestras. 

«Es  un  hombre  de  talento  y  de  ¡men  tono. — ¿Qué  importa  su 
belleza  si  tiene  nui  tono? — ^La  contradicción  y  la  malicia  son  vicios 
de  mal  tono.  — El  nuü  tono  hace  insoportable  el  trato  de  muchas 
personas  de  ingenio. — El  marquesito¿a  hoy  el  tono  en  Madríd.«« 

Este  buen  tono  afrancesado  no  es  más  que  el  particular  carác- 
ter y  sabor,  digamos,  de  finura,  elegancia  y  buen  gusto  que 
distingue  el  lenguaje  y  los  modales  de  las  personas  cultas  y  bien 
criadas ;  todo  lo  cual  podemos  expresar  án  echar  mano  de  expre- 
siones equivocas ,  y  no  muy  conformes  ademas  con  la  analogía 
de  nuestro  idioma.  Y.  gr. : 

Es  hombre  de  talento  y  trato  cortesano.— ¿Qué  importa  su 
belleza  si  no  tiene  finos  modales? — La  contradicción  y  la  malicia 
son  mios  de  mala  crianza. — La  descortesía  hace  insoportaik  d 
trato  de  miuchas  personas  de  ingenio.  —  El  marquesito  da  hoy  la 
ley  en  Madrid. 

Tradir. 

V.  Traicionar. 

Traducir. 

ttLos  paliativos  se  han  reputado  miedo las  protestas  se 

han  traducidú  por  impotencia "  leo  en  una  Refoista.  Viene  á  lo 
mismo  que  esta  otra  frase : 

«t  Tradujo  al  fin  su  pensamiento  en  cláusulas  más  claras. " 
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Como  se  ve ,  Traducir  está  aquí  por  explicar  ,  interpretar, 

ACHACAR  ,  IMPÜTAit ,  AJRIBUIR ,  GÁLinCAR  &C. 

Le  tengo  por  galidsmo  dé  los  más  groseros  y  éxtrayagantes. 

r 

Traición. 

V.  Traicionar! 

El  verbo  francés  trahir  es  entre  nosotros  Hacer  traición ;  pero 
se  traducen  mal  por  esta  fórmula  algunas  expresiones  que  piden 
en  castellano  un  verbo  equivalente  á  trahir,  V.  gr. : 

t«  Hizo  txaickvh  á  mi  cariño  (F.  II  trohi  ma  tendresse ) ;  Hacer 
traición  á  la  verdad  (F.  Trahir  la  vérité) ;  Hacer  traición  á  la 
virtud,  á  sus  sentimientos,  á  su  conciencia,  á  su  promesa  &e. 
(F.  TrdUr  la  vertu ,  ses  sentiments ,  sa  consdence ,  sa  promesse); 
Difícil  es  que  un  nüo  haga  traición  á  su  pensamiento  (F.  Un  en- 
fant  est  peu  propre  á  trahir  sa  pensée) ;  Quería  permaiíecer.  in- 
cógnito ,  y  su  voz  le  hizo  traición  ( F.  II  voulait  ébre  inconnu  ,^  sa 
voix  l'a  trahi)',  Un  amor  excesivo  ha  hedió  traición  á  nuestros 
secretos  amorosos  (F.  Trop  d'amour  a  trahi  nos  secrets  amoureux); 
Una  sola  palabra,  un  suspiro,  una  mirada  nos  hacen  traición 
(F.  Un  setil  mot,  un  soupir,  un  coup  d'oeil  nous  trahi) ;  Hacer 
íraicion  al  secreto  de  alguno  (F.  Trahir  le  secret  de  quelquun); 
La  suerte  ha  hecho  traición  á  mis  esfuerzos  (F.  La  fortune  a  trahi 
mes  éfforts) ;  Todos  ellos  se  han  hecho  traición  ( F.  Us  se  soút  tous 
trahis) ;  Hacerse  traición  á  sí  mismo  (F.  Se  trahir  soi-méme);  Los 
envidiosos  se  hacen  á  sí  mismos  traición  con  los  consejos  que  dan 
(F.  L'envieux  se  íraWMui-méme  par  les  conseils  quil  donne).»» 

Lo  común  y  corriente  en  estos  casos  ha  sido  siempre 

Burló  mi  cariño  ó  Faltó  ala  fe  gue  me  debia ;  Faltar  á  la  ver- 
dad, 6  Ir  coittra  la  verdad;  Quebrantar  la  virtud,  desrrientir  sus 
sentimientos,  ir  contra  su  conciencia ,  faltar  á  su  promesa ;  Los  niños 
s&ii  poco  á  propósito  para  ocultar  su  modo  de  pensar;  Queria  per- 
manecer incógnito  y  su  voz  le  descubríóy  le  vendió;  Un  amor  excesivo 
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ha  descubierto,  ha  vendido,  ha  revelado,  ha  pue^o  de  nmifiesio 
nueüros  secretos  de  amor;  Una  sola  palabra,  un  suspiro,  una  m- 
rada  nos  venden,  nos  desctAren;  Yidar  d  secreto  de  alguno;  La 
suerte  no  ha  correspondido  á  mis  esfuerzos ,  ha  burlado  mis  esfuerzos, 
ha  engafkido  mis  esperanzas;  Se  hm  vendido  unos  á  otros ,  y  según 
el  sentido ,  Se  han  vendido  ó  descubierto  á  si  mismos ;  Venderse  á  sí 
mismo,  descubrirse;  Los  envidiosos  se  desaibren,  ó  se  venden  á  si 
mismos  con  los  consejos  que  dan. 

««Viendo  yo  que  hada  traición  á  lo  pactado,  traté  directamente 
con  el  enemigo  <x)mun  *»  leo  en  una  novela  reciente. 

He  aquí  cómo  expresa  Hurtado  de  Mendoza  un  concepto 
análogo : 

t«  Hecho  asi  el  concierto ,  comenzamos ;  mas  luego  al  segun- 
do lance  el  traidor  mud6  propósito ,  y  comenzó  á  tomar  de  dos  en 
dos....,  Gomo  Ti  que  él  qudtraba  la  postura,  no  me  contenté  ir  á 
la  par  con  él.  >»  Lazar. 

Traicionar. 

Por  Hacer  traición  le  usan  algunos. 

Gertamente  hay  necesidad  de  un  vocablo  que  evite  este  ro- 
deo; y  ya  le  tuvieron  nuestros  antiguos  en  tradir,  sinónimo  del 
francés  trahir  y  del  italiano  traddire ,  todos  formados  del  L.  trado, 
dere.  Acaso  convendría  restablecerle ;  puesto  que  son  enérgicos  y 
expresivos  equivalentes  suyos  vidar,  quebrantar,  vender,  set'  trair 
dor,  faltar  ala  fe,  apostatar,  renegar,  negar,  &c. 

Traidonar  es  vocablo  de  los  fácilmente  formables  (como  de 
ambidon  Ambicionar  ,  de  ocasión  Ocasionar). 

Transacción. 

Es  en  castellano  nada  más  que  el  acto  por  el  cual  se  tran- 
sige ,  ó  el  convenio  en  el  cual  se  estipula  una  avenencia  entre 
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partes.  El  sentido  lato  de  tratos ,  actos»  relacioiies ,  estipiilacioiies, 
negocios,  ya  en  el  comercio »  ya  en  la  yida  común ,  es  sentido 
anglo-frances. 

Está  bien  dicho :  «<  Toda  transaccim  con  el  ci^imen  es  un 
crimen  de  parte  del  trono » ;  pero  no :  «« En  sus  transacciones 
(acomodamientos)  con  el  honor,  el  deber  y  la  conciencia,  se 
juzga  hábil  el  intejres ,  se  tiene  por  diestro  el  vicio ;  y  lo  cierto  es 
que  el  vicio  y  el  interés  salen  siempre  engañados  y  perdiendo.»» 

<«  Jranjacieíon«9;C<Hiierciales ,  Tr(t,nsaeci(n^s  de  la  vidav,  &c.  >* 
es  hoy  muy  común ;  pero  no  me  gusta.  Menos  aún  lo  siguiente: 
<«  Quieren  malamente  algunos  que  lo  que  es  pérfido  é  infame  en 
las  tr€me€cio9m  (tratos,  conciertos,  negocios,  &c.)  comunes» 
se  ennoblezca  en  los  reyes  con  el  nombiíe  de  pobtica.  Un  rey 
debe  ser  el  hombre,  más  h<mrado  y  probo  de  isu  nación ;  y  de 
lo  contrario  es  el  más  viL  >» 

iRARSIOnNLK. 

AdjetLYO  t<miado  del  francés ,  y  qtíe  naturalmente  se  deduce 
de  nuestro  verbo  Transigir  ,  como  de  Admitir  admisible  ^.áQ  GoN- 
VENiR  commUe  &c. 

Creo  útil  este  vocablo ,  porque  no  es  sinónimo  de  Cobiponibue 
(poco  usado),  ni  de  Conciliable.  Su  perfecto  sinónimo  seria  Tran- 
sarle ;  pero  carecemos  de  él. 

Y  una  vez  admitido  Transigirlb  ,  Intransigible  es  de  toda 
necesidad. 

Trasporte. 

«Teasfortaiobiíto  :  perturbación  ó  enajenamiento  que  im- 
pide el  uso  libre  y  racional  de  las  acciones.  >>  Dice,  de  la  Agad., 
10.*  edic. 

Siempre  preferiré  las  expresiones  castellanas  (urréato,  Ímpetu, 
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rwfiúy  emjetwmiMiíío  de  i^m  pasión,  á  la  afrancesada  y  equívoca 
traspoiie  de  una  pasim.  Demás  de  que  es  inútil  teniendo ,  como 
tenenios  en  el  mismo  sentido ,  trasportamiento :  vocablo  precioso, 
y  muy  usado  de  nuestros  antiguos. 

»     * 

TRASPOSICidN. 

I.  ■ 

No  corresponde  á  un  librejo  de  la  naturaleza  y  ÍMrma  del 
presente  entrar  en  largos  pormenores  ae^rca  de.  lo  mucboque 
difiere  y  se  aparta  el  francés  del  castellano  en  punto  á  la  coloca- 
iAotíyh  isuce^n  y  el  ordenamiento  de  las  palabras.  Basle  decir 
que  la' estructura  de  k  frase  es  más  rigurosa  y  atada  en  aquella 
kngua  que  en  la  nuestra:;  por  lo  cual  sos  trasposiciones ,  limi- 
tadas siempre  á  pequeños  incisos,  ni  alcanzan  la  gallardía  de  las 
nuestras ,  ni  tienen  ordinariamente  por  objeto  la  armonía  de  las 
oraciones  y  periodos :  ánted  son  modismos  generales  de  la  lengua 
que  medios  retóricos ,  variables  según  el  género  de  la  composi- 
ción y  el  gusto  é  índole  de  los  escritores.  Veámoslo  en  algunos 
ejemplos. 

« Filipo ,  habiendo  mandado  pedir  á  los  lacedemonios  una 
cosa  injusta ,  idllos  respondieron :  m.**  Esta  es  frase  enteramente 
galicana.  La  corréispondiente  castellana  mm:  Habiendo  mandado 
pedir  Filipo  una  cosa  injusta  á  los  lacedemonios ,  estos  respondie- 
i'on>:  no, 

«  Jamas  dos  naciones  se  parecieron  menos.  *> .  Dígase :  Jamas 
hubo  dos  naciones  menos  parecidas. 

<«  Es  la  bondad  misma.  *>  En  castellano :  Es  la  misma  bondad. 

•víío  filé  para  destruir  sino  para  edificar  para  lo  que  Cristo 
vkió'  al  mundo.  «>  Nosotros :  Jesucristo  no  vino  al  mundo  para  des- 
truir sino  para  edificar. 

«Si  tuviese  Vd.  una  casa  que  hacer  ¿por  dónde  empeza- 
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mi *yr^^ tmieseVd.  que  hacer  macam  ¿fon  dímies£mpmria? 

«tCuaBdo  haUó  por  la  printem  Vez,  faua  r^ri  ái  audito- 
rio.»» — La  primera  vez  qvne  hoüé  hizo  reir  al:ai4itorio. 

«Es  un  deber  hacer  el  bien. » *— El  hacer  bied  es  un  deher. 

<tEs  á  reprender  el  vicio  á  lo  que  sé  aptiea.»»  — A  reprender 
el  vicio  es  i  lo  que  se  aplica. 

V.  Caj^mamt  ,  Arte  de  Trad: 

Tienen  las  lenguas  ciertos  téiluinoá  y  niodos  de  decit  pecu- 
liares q[ué  los  escriloielí  atildados  deben  respetar  si  aspiran  á  dar 
á  sus  obras  b^rm  popular  y  duradera;  y  aún  por  éso ,  pues^> 
que  de  la  diyersa  colocación  de  los  vocablos  no^esulte  ambigüe- 
dad ni  mala  inteligencia  del  concepto;  ¿odayta,  coq^viene  conserr 
var  y  seguir  k  particular  construcción;  qúegeneraimeáte  se  ha 
adoptado  para  expresarle.  V.  gr, : 

<t  Es  de  esté  modo  como  d  sabio' «é  Vengan  dken  los  irán«- 
ceses ,  y  es  frase  que  no  ofrece  mnbigttedad  ni  oscuridad  álgnna. 
Pues ,  sin  eídsargo ,  nosotros  teáemos  por  préci^siotí  qtie  expre- 
samos de  otra  maiiera.  De  esté  modo  se  venga  el  sátío ;  Asi  se 
venga  d  sabio ;  De  este  modp  es  como  el  sábi»  se  venga. 

Lo  mismo  puede  decirse  de  esta  otra :  Pasquines  fijados  en 
todas  las  calles  eran  dirigidos  contra  el  gobierno. "  Y  nosotros: 
En  todas  las  caües  se  veian  pasquines  ofensivos  al  gobierno. 

Otras  veces ,  aunqiie  la  consimccúni  fnndesaconcueirde  con 
el  estilo  castellano,  podeiños  y  dd)einos  variarla  en  la  trádatceion 
(aprovecMndonos  de  la  Ubertad  que  nos  eonoedetla  lengua )  para 
hacer  el  discurso  más  corriente  y  eleganter.  V.  gr. : 

«(Todos  aquellos  bienes  que.no  seadcpiiet^n  sino  por  torci- 
dos caminos ,  son  raras  yeces  de  .lat^a  duración.  »*  Ea  más  caste- 
llano: Earas  veces  tienen  larga  duradmios  iienes^que  se  ad^meren 
por  tortuosos  caminos;  ó  Moras  veces  se  kgtan  por.  mucho  tiempo,  ó 
Es  roñro  que  sean  de  larga  dwrqeim ,  6  Pocas  veces  smiuraieM  los 
bienes  que  se  adquieren  por.  torcidos  caminos. 
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Con  más  caxon  se  debe  yariar  la  colocación  de  los  vocablos 
cuando  de  lo  contrario  se  siga  ambigüedad ,  oscuridad  ó  embarazo 
en  la  frase- V.  gr. : 

«Si  fueseis  labrador  ¿qué  pediríhis  ú  principe?  Que  me  ase- 
gurase el  fruto  demi  trabajo^  y  mé;  le  dejase  gozar,  dándole  yo  su 
tributo,  con  mis  hijos  y  mi  mujer  » ;  donde  el  inciso  dándole  yo  sv 
tribuio  con  mis  hijos  y  mi  mujer,  paedié  producir  un  sentido,  no  solo 
ambiguo  i  sino  taaadiien  £ilso  y  absurdoí  si  con  la  puntuación  y  la 
inflexión  de  kiTOzno  se  cuida  ^0  haiier  notar  el  pai^tesis  dátMe 
yo  fitt  fn6«^o;  por  fó^  cual  con Yenidria  atceglar  el  periodo  asi:  Que 
me  asegwraáí  d  frvtode  mi  trgbajo,  y  mek  dejass  pozar  con  mis 
hijos  y  mi  wvjfrt  pagánddp  yo  su  iritijífy. . 

Por  lodémas^  es  iqiposible  iestablecer  reglas  fijas  é  invaria- 
bles sohre  un  asunto  que  depende  cjasi  ^teramente  de  las  parti- 
culares circunstancias. del  disoúrsO*  Lo  dicho  basia ,  sin  embargo, 
para  él  objeto  que  nob  hemos  propuesto » el  cual  se  reduce  á  des- 
pertar el  celoiy.Ja  reflexión  de  nuestros  escritores,  con  que  se 
muevan  á  evitar  los  muchos  galí(áamos ,  asi  de  voces  como  de  fra- 
ses, que  afean  sus  escritos,  por  otra  parto  excelentes. 

V.  Fft.  FjiANc.  BE  San  Lms ,  Ghxs. 

II. 

NuestKOs  antiguos  eran  más  aficicmados  que  nosotros  á  las 
trasposiciones  de  todo  género ,  siguieiido  generahnento  en  ello  la 
costumbre  de  los  latÍBOs.  Si  no  siempre ,  muchas  veces  á  lo  menos, 
asi  en  prosa  como  en  verso ,  comunicaban  al  discurso  gran  varie- 
dad ,  cadencia  y  gracia  por  medio  de  la  inversicm  en  el  orden  ló- 
gico y  gramatical  de  las  palabras ;  y  es ,  cierto ,  nmy  pera  deplo- 
rar que  el  estilo  moderno ,  preciándose  de  más  exacto ,  natural  y 
sencillo  que  el  de  iiuestpps  padres ,  haya  perdido  casi  enteramente 
á  la  h¿ra  presento  el  hipárbajbon  que  hacia  á  este  tan  grave  en 
ocasiones ,  y  siempre  tan  galano  y  armonioso. 
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« Ni  el  cftBto  de  las  aves ,  que  muchas  y  muy  regocijada- 
m^te  la  venida  det  nuevo  dia  ^duiában.  —  Las  claras  fuentes  y 
corrientes  rios ,  en  magnifica  abundancia ,  sabrosas  y  trasparentes 
aguas  les  ofrecían. — Dos  guirnaldas  de  verde  laurel  y  de  rojo 
amaranto  tejiias  »>  son  ejemplos  de  bellas  trasposiciones  tmnados 
de  Gbrvantibs;  pero  conviene  no  olvidar  que  este  mismo  inimita- 
ble autor,  y  otros  de  su  tiempo  y  posteriores ,  abusaron  no  poco 
de  la  Ucencia  concedida  á  nuestra  lengua :  y  fuerza  es  convenir 
que  el  abuso  en  la  trasposición  es ,  sin  ¿omparacion ,  más  perju* 
dicial,  que  útil  su  discreto  empleo  en  la  prosa  castellana ,  la  cual 
pide  antes  que  todo  claridad  y  limpieza  en  la  frase ,  garbo  y 
desembarazo  en  los  incisos  y  periodos. 

«Porque  ¿quién  sabe  si  por  oeuUas  espías  y  düigentes  habrá 
sabido  ya  vuestro  enemigo  el  gigante  de  que  yo  voy  á  destruille  7>» 
Cerv. 

Donde  fuera  mejor  oevUas  y  düigenks  espías :  cuanto  más  que 
ocultas  espías  es  redundancia. 

t«  No  entiendo ,  noble  amigo ,  qué  venenosa  víbora  pisada ,  ó 
ponzoñosa  serpiente  de  la  arenosa  y  ardiente  Libia ,  más  enojada 
y  colérica  se  mostrara ,  que  lo  estaba  mi  encendido  y  abrasado 
pecho  cuando  acabé  de  leer  el  amoroso  y  tierno  papel  de  mi 
contrario.  >»  Gisp.  t  Menes. 

«De  la  suerte  que  escapar  á  veces  suele  el  venturoso  nave- 
gante que  impeUdo  y  arrebatado  del  furioso  cierzo  ó  tramontana, 
rota  y  abierta  la  infeliz  navecilla  en  que  surcando  el  iracundo  y 
proceloso  Océano,  por  sus  profundas  aguas  ca/niinaha,  cubierto  y 
combatido  de  las  soberbias  olas  de  su  salado  humor,  en  medio  de 
las  rompidas  velas ,  despedazada  quilla ,  popa ,  mesana ,  proa  y 
filaretes ,  animado  de  su  fortuna ,  y  abrazado  de  una  embreada 
tabla  ó  quebrado  mástil ,  falta  el  vital  aliento  y  difuntas  las  hu- 
manas fuerzas ,  y  con  el  corazón  solo  apellidando  el  divino  y  mi- 
lagroso San  Tehno ,  pcn*  cuyo  medio  en  el  discurso  de  la  variable 


tormenta ,  arrojada  de  la  resaca  y  es  la  desierta  ¡daya ,  entre  el 
marisco  de  nacaradas  conizas ,  veiídes.  y  infrmcadas  ovas,  con 
alegre  y  no  pensado  sucieso  se  haUa  libre;  tal  como  este  &c.'* 
Césp.  t  Mbnes. 

Buen  alisto  se  necesita  para  leer  sin  cansarse  este  artificioso 
periodo ,  en  el  que  ninguna  p^sona  dé  gu^  delicado  dejará  de 
conoce  que  lo  peinado  y  crespo  se  las  apuesta  á  lo  fastidioso  y 
pedantesco.  Nuestro  €¿8i«n6S  t  Mbi9BSIs  »  autor  estimable  por  la 
ingeniosidad  y  la  k^entiva,  era  aficionadísimo  á  estos  pueriles 
ejercicios  retóricos:  especie  de  culteranismo  laftinesco  no  menos 
detestable  en  la  construcción  gramatical ,  que  lo  ^  en  las  voces 
y  los  conceptos  el  de  GóNGoaA. 

ta  traspo^cicnn  mal  empleada  altera  además  la  claridad  y 
exactitud  de  la  sentencia.  De  esta  clhse  es  por  lo  común  la  tras- 
posición que  se  refiere  á  los  adjetiyos. 

t<De  las  cuales  no  exisle  ya  monumento  ni  vestigio  alguno  de 
cierta  fe.  »9  JoYELi. 

Donde  derla  fe  está  malamente  por  fe  cierta  ( verdadera ,  in- 
dubitable). 

«<Es  mi  mayar  hermano. — Mi  memr  hernmno  está  en  el 
Perú. »» Cfiftv. 

Través.  . 

I. 

En  castellano  no  conocemos  el  modo  adverbial  á  tra^s  (F.  A 
travers)  sino  Al  través,  esto  es.  Por  entre.  Son,  pues,  galicanas 
las  frases  siguientes : 

«  La  vi  á  través  (al  través )  de  la  celosía.  ** 
««Veo  el  sol  á  troves  (al  través)  de  las  ñutes. » 
«t  Corrió  tras  ella  á  través  de  los  campos.  *»  Dígase  for  medio 
McempQ,  6  á  campó  travieso. 

Por  otra  parte  Al  travbs  (F.  au  travers)  no  tiene  la  misma 
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signiñcacion  en  las  dos  lenguas;  pues  en  francés  >  además  de  la 
acepción  castellana  por  entre ,  ttene  las  de  de  parte  á  parte ,  y 
por  el  medio. 

ITn  galiparlista'  dirá ,  v.  gr. : 

<tLe  metió  la  espada  al  través  Aú  cuerpo*»;  y  dirá  mal, 
porque  esto  quiere  decir  én  e^añol  Le  metió  la  espada  por  un 
lado dd  cüerpoiy  tí  ha  querido  expresar  otro  concepto,  á  saber, 

Le  cUravesó  con  la  espada;  Le  atravesó  de  parte  á  parte  con 
la  espada. 

De  través  es  modo  adverbial  común  á  las  dos  lenguas ;  pero 
no  «empre  tiene  la  HÚfima  ssgnifioaeibn  en  una  que  en  otra. 

Está  bien  dicho ,  v.  gr. : 

Mirar  de  travesy  esto  es ,  Torcer  la  vistan  lUirar  biico;  pero  no 

et  Me  mira  de  iraée$>*  por  Me  mira  con  males  ojos;  Me  trae 
sobre  ojo; 

«Todo  lo  hace  de  troven**  por  No  hace  cosa  á  derechas; 

tt  Poner  las  cosas  de  través  "  por  Poner  las  ixms  sin  orden 
niconderto,  á  la  diabla; 

t«  Le  enseña  la  religión  de  tra/ees  »  por  Le  enseña  la  religión 
siniestramente. 

*«La  virtud  tomada  de  troves  puede  cansar  tantos  males  como 
el  yicio'»  por  La  virtud  md  entendida  &c. 

11. 

Véanse  algunos  ejemplos. 

•«  Uno  parte  ni  traivesy  otro  al  derecho.  •»  Ercilla. 

<t  Aguilera  al  través  tendió  la  espada , 

y  al  dispuesto  Guzman  dejó  maltrecho. "  b. 

««¥  eran  todos  muertos  por  los  romanos  de  pié  y  de  caballo 
que  les^salian  de  traices^esk  el  valle.  **  Aiibr.  Mor. 
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contra  ó  ^n  aUgma  casa.  Este  yício  proviene  en  nuestros  poetas 
modernos  del  recuerdo  del  yerbo  francés  heurter :  v.  gr.  O?  vais- 
sean  a  hurté  tautre ;  Le  monde  ne  heurte  jamáis  la  fleur  parmi 
lesrwees. 

2.^  Ea  brotes  sbeaso  m  pueda  decir  imbéciks^  á  los  ojos» 
porque  imbécüe  tiene  la  acepción  de  débil  con  relaciona  lo  Qsico 
lo  mismo  que  la  de  débil  con  relación  á  lo  moral  é  intelectual; 
pero  propiamente  en  castellano  !o/o5  imbéciles  son  ojos  sin  razm;  y 
el  poeta  solo  ha  qu^do^eeir  torpes,  de  corta  vi^a^  dMes,  &c. 

<t  Hasta  el  punto  de  no  hstber  alma  Tivi^te  que  las  tropiece 
(las  verdades)  en  ninguno  (délo?  dominios  del.  arte '» leo  en  un 
excelente  escrito.  No  olvidemos  que  en  castellano  Tropbzar  es 
únicamente  neutro  y  ó  reciproco, 

9  • 

.  ■,;        •    .    Tb.   ■  •  •  i   .    ■  ■'    . 

La  repetición  de  este  pronombre  ha  sido,  es ,  y  plegué  á  Dios 
no  sea  ^ietnf  re ,  uno  dé  los  caracteres  del  estilo .  afrancesado. 
Ejemplo,  .        . 

« ¡  Cuan  ,di(;hQ$0:  serás  fá  si  te  haces  superior  á  tus  desgracias 
y  jamas  lais  olvidas  parjaaprender  á  vencerte!  Tt^  recuperarás  lo 
perdido ,  y  tu  gloria  reblandecerá  más  brillante  que  nunca.  ** 

Si  no  fuera  mujer  (y  ümU  por  añadidura)  la  autora  de  es- 
tas frases ,  era  cosa  de  ponerse  uno  de  tú  por  tú  con  ella.  Me 
contentaré  con  hacerle  notar  qu^e  solo  el  segiíhdo  y  el  último  tu 
están  en  su  lugar  y  son  precisos. 

.         TüBRTO. 

El  modo  adverbial  A  tuerto  (contra  razpn  i  injustamente)  es 
el  F.  A  tort,  Ixí  usaron  mudto  nuestros  antiguos,  y  quisiera 
verle  restablecido. 
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«Vuelto  de  Eapafia  Garlo  Magno  se  partió  para  Roma  con 
intento  de  amparar  y  rt^ituir-en  su  alia  al  Sumo  Pontífice 
León  in ,  él  cual ,  como  él  sospechaba  y  era  la  verdad ,  á  tuertó 
habian  depuesto  sus  enemigos. »»  Maeiana  ,  Hi^.  de  Esp.  . 


TüRWO. 


',  »:    .  •■  '   .,   t     r     ■'  •'    V   ."'    -'".  .í»   '  / 


.  tfEl  peiis»niento  á  snftmio  prodaee  Iá-e)Lp^esioii¿  ^f  <  >  •  t 
Gensiuaiido  esta  fra$e  de  uñ  malhadado  trftdüctoir  de  áu  tSéíir- 
po  dice  Capmant  :  «<En  España  se  haUa ,  mas  no  se  piensa!  fér 
tunúx  for  twmo,  6  por  Te2,  se  entra  6  se  sale;  bay  frábajos  y 
comisiones  de  turno;  y  los  aguadores  tieneií  en  la  fuente  irá  vez 
para  llenar/"  •    •  '  "'  ' 

Excusado  eB  dedr  qde  esteí  li' «»  ItifMÓ  «!(  élüiódóiriTéH)iái 
francés  i4  «on  ^our. 

Áfjflüiidie'dih^^ím^i'm^  eüMé^ttm. 

Flbchibr.  .     ■'■  ''i'  '  •  '  •  ■' 

^  ttpoi:  txidds  «¡{riáoAda;  píeib  en  miAiétíMé  ^  fettentéf  con 

En  füiemU de$  heum^.tm  róite^á^^mMir\  VottAuttV^  ' ' 
«<  Al  hacer  á  otros  fosees*  un  irey  lo  t^fút^  éü  poffp.v»  '  ^ 
Véase,  pues,  de  cuántas  maneras  diferentes  se  puede  y  se 
debe  traducir  el  A  son  Unir  fraikces:  y  qué  mal  hacen  los  que ,  por 
descuido  ó  ignorancia ,  guiados  del  sonsonete  y  calcando  las  pala- 
)*as,'le  Timen  siempre,  y  shi  distingflit  de  casbs ,  pdril  Á  su 
tvmo  que  tanto h(NrripiIa]M:á€AraAMT.  *  •  '^ 

.    ,  ■  .      .  '•  ¡    i  K  '•':;,  .':'  "••■•.     ,     < .    ^  ^ 

•  :i   •  ,  '.  ■      it  '.  •   .■  '•  *'•,   ;.•:;;    ¡  ;    .  a'.'  ■  .}  .  "lili;  'lií» 
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M^     '•  /   ■  • .     ■ .      :  .  ;.- 


Ultbrioe. 

Ademas,  de  su  acepción  geográfica ,  como  opuesto  á  citerior, 
tíene  la  sig]iÍ6Dt^j/«l4>  gttt  ^  dice  6  jecuta  .idbfWfa^e  otra 
cosa,;  j  afí  a^  dJMt  qa«.(ie  han  ionmdo  providencias,  oltariores." 

,   .  it^  ];e^Taroii  el  d^r^bp  día  añadir  j^qionea  titfrwes  i 
las  j¿iii)itiv#Éi..'.» ..'  ,;,  • 

«« Cruzáronse  de  brazos  sin  hacerse  cargo  de-  cpie.  suoem 
nJ^t|rMTfiS;,^,{^f^^  pDohftbI^,;digriaiial  ti|até9/toft,aii»quíniáricos 
proyectos.*»  . ».  \  ... 

>.  '<*io,gr;iyei^Q  C»(^isb»^^^^^  súvoracidad»  sino 

en  satisfacer  sus  apetitos  y  pretensiones  dteriores.** 
,,.. ,  Si^^t^s  jírs^i^pn eQiyecta&(.y¡pQr!.:tak^  fes^tAigo);  Ulte- 
rior es  lo  ^  se  dice ,  se  ejecuta,  se  traza ,  ó  sucede  después d^otra 
cosa  m.f'í^lk^'i^^  dice  que  MUaihonmi^ Ée Manto- 


•     '  • .  • 


■      t 


n  I  <* íY  ^taipida;QiMd  ««HWA.stt) tdiirniM^^  ba;4;aw!ig«idQ; iresoü^ 
Ter  tan  cansado  negocio»,  leo  «en  W^peáódjóow  ni  iíi'm  x..  < 

Y  me  parece  bien.  ¿No  tenemos  ultimar,  esto  es,  acabar, 
concluir ,  finalizar  alguna  cosa?  ¿Por  qué  no  ultitnacim  de  «I^t- 
mar  como  condusion  de  conduir? 

Fuera  de  que  vUimamn  y  conclusión  no  son  sinónimos.  El 
primero  de  estos  nombres  se  refiere  á  las  últimas  medidas  que 
se  toman ,  ó  á  los  últimos  pasos  que  se  dan  para  terminar  un 
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nego<?Í0»jKSabafmm  iHQpres^&.c.;  el  segunda  ímlipa  el  acaba- 
Buento  perfeolo,  la  termin^op  $á)soluta»  Y  aun  por  eso  con^ 
vendría  decir  ^jmof^  ea  yez  de  uUifi^atum :  Tocablo  este  de 
tera^ingcion  emética ,  y  por  todo  extretop  pedantes^  cuapdo  pasa 
del  lenguaje  diplomático  al  vulgar. 

I     •        -::■  •'•/..         '  .,' 

Adjetivo  verbal  tcHnadO' delirantes  (nUrci^midé  ,  :•  ' 

.  Noe!9tí^6'tei^mo8itf^^i(^;  p^ri^wdKoe.lo.misQAO^  porque 
se  refiere  á  la  indele,<^,paiurjal^zainismade  losiich<^  :é  hechos*, 
al  paso  que  Ultrajaijíib  tí^oe  ü^ás  que  ven  con^l  i^aodp  ó  tármir, 

!»Nadaibayí.má^  vltrajarif^ jfá^  m: grave  y^si^nciosá  sober- 
bia.—  Pocas  cosas  son  tan  vUrajardes  eopo^  ks.deai^gtten^ 
dichfi6'Poii  ^ñA  y  ajie  de  $apisri0ridad.>.> . 

«Tuvieron  oon.  él  (oda  género, de  pri^ced^e^  tiUj^lom.-^ 
Fué  muy  tdtrofi^  para  él,aipe%  r'(^nmf|ivda<  >•         > 

ÜMr^ador  esí;plque.wl*rj«#..  ..  ., 

Unido,  da^ 

En  significación  de  igwHf  ífsfí,  j4ei^>  Hamo,  &c.,  es  un  gali- 
cismo ridículo  y  grosero.  En  castellano  decimos:  Mar  igual, 
MM.iK^A«Mr,«A«B9;N«^i'ifA*M4aHi^.pop^  (,ant,  y  lindípimo); 

MAR  EN   LECUE,  mar  EN   ¿BCPO  ..(4Pt<)  ;.  TeRA^^O   LUNOi,  IGEAl) 

EaTUX>  .L|Mi!!io,  t«i^o,  Fi^yno  ¿(c« ,.  "^  ^x^  Jjfyf  Ufiida j,  JJerreno 
uéid^.,  £^t7^;uifK({»;  que  seri^i.otüqs  ^njos.dji^parjtites,.  .   . 

Uno,  na. 
..  )S$t6,,y«(^h|o..«  ^fma^>,f^i^  ^fi^p^^ 
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viduode  cualquiera  clase,  especie  6  géoero,  sin  particularizarle. 
Los  franceses  le  emplean  también  en  este  concepto ;  si  bien  en 
casos  y  de  manera  que  repugna  nuestra  lengua.  V.  gr. : 
'(« Hizoñod  la  pregunta' -con  tm  tono  áspero.  **  Échese  íbera  el 

•  •       • 

uno,  porque  es  supérfluo. 

««Puede  muy  bien  cualquiera  llegar  á  ser  un  grande  hombre 
sin  estar  dotado  de  un  talento  lii  de  tut  ingenio  superior,  con  tal 
que  tenga  valor,  un  juicio  sano  y  una  cabeza  bien  organizada." 
Todo  esto  es  puM  francés.  En  dástéllano  seria : 

Puede  muf  bim  óuaíqúiera  (icanvaf  Kíub  ie  griMd&  hombre  sin 
eáú/t  áélctéo  ie  tiiento  ni  ingenió  superior,  con'tútque  tenga  prendas 
dé  carácter,  mbr,  juicio  sa^-iy  hma  cabeia.  ' 

«« Hay  una  ambición  natural  y  una  ambición  adquirida :  una 
ambición  que  cede  á  los  desengaños ,  y  una  ambición  que  se  ir- 
rita con  dios. »»  Dí^e  :* 

fíay  ambición  de  naturaleza,  y  ambiáónadfpdtida:  lia  hay  que 
.  cede  ú'los  demgáJ^:  la  hay  que  con  e^os  se  irrita. 

De  este  género  es  la  siguiente  fr^  de  Gi atiaba. 

«<  Hay  amor  de  naturaleza ,  iamor  de  gracia ,  y  amor  de  jus- 
ticia :  el  amor  de  naturaleza  (de  la  Santa  Virgen)  era  ei  mayor 
que  nunca  fué ,  ni  será  jamas:  •> 

•  '      •''»'■'•  *•."•■  ÜgüRPATRlr.»''  ■'  "  •       ' 

(^iP^eservar  SU  niadonaMády  su  raísa  dé  las  üsurfdtrióes 
tendencias  exteriores »» leo  en  una  ñeeista. 

'  ¿'Nunca ,  amados  leyentes  míos,  nunca  habéis  <ñdo  hablar  de 
Usurpador,  ora,  qué  anda  por  ahí  en  ualibl'kco  inútil  llamado 
Diccionario  de  la  lengua  cast^ana^  Pues  sabed  que  para  nada 
necesitamos  á  Usurpador  ,  ora  desde  que  este  amable  usurpairii 
sé  ha  servido  entrársenos  pórlfe  puertas.  fCMiustifiNilnz  impon- 
derable! yo  té  saludo,  y  c6faimgo  fé  saluda  y  besa  las  manos  esta 


UTO  »& 

miserable  lengua  española,  por  ti  enriquecida  y  realzada.  Gracias 
por  el  favor,  y  vive  mü  años  •  ^^doso  usurpatriz ,  para  solaz  y 
gloria  nuestra. 

««Porque  le  aseguro  he  visto  pw  esjtos  ojos  peeatriees^^,..  una 
ánima  del  purgatorio  vestida  de  blanco  >»  dice  Sancho  Panza  eu 
el  Quijoie  de.^yEi^|!fffbA*  / : 

AUé  se  vfin  y  son  pars^  ^^.\ifíoelu^0¡m4^  la  Jtm^a,  y 
el  fecairis  del  famoso  escudero;  sí  bien,  este  último  adjetivo 
no  tiene  de  malo  sino  su  aplicación  á  nombre  masculino :  pues, 
por  lo  demás,  Pbgatriz  por  pecadora  se  ha  usado  antiguamente 
en  castellano. 

Y  vaya  Vd.  á  ver :  aquí  por  carta  de  más  sale  uno  con  nsur- 
pMriz  por  usurpadora ;  y  no  falta  quien ,  por  carta  de  menos ,  diga 
y  escriba,  en  vez  de  Emper nariz  de  Francia ,  Emperadora  de  la 
Francia. 

Utopia. 

««Esa  es  la  quimera,  la  vkpiat  lo  imposible,  lo  absurdo. •» 
Frase  copiada. 

Este  vocablo  es  de  composición  griega ,  y  fué  usado  la  pri- 
mera vez  por  Tomás  Moro  ,  publicista  inglés ,  en  un  libro  latino 
{Utopias)  destinado  á  exponer  el  sistema  de  gobierno  de  cierta 
isla  imaginaria  á  que  dio  el  mismo  nombre.  Y  por  contener  dicho 
sistema  de  gobierno ,  á  vueltas  de  ideas  excelentes ,  algunas  de 
apUcacion  hnposible ,  ha  pasado  la  voz  Utopia  al  lenguaje  vulgar 
de  las  naciones  cultas  en  acepción  de  cosa  impracticable,  idea  vana 
(especialmente  en  lo  tocante  á  la  adminis^cion  y  política  de  las 
naciones),  sistema  qw  priiuipallmente  se  funda  en  luoibraciones  sin 
fundamento  real  en  la  historia,  en  las  costumbres  ^  ó  en  las  propen- 
siones humanas ,  si  bien  formadas  con  el  buen  deseo  de  mejorar  la 
condición  dd  HonAre  y  el  estado  de  los  puMos, 

Debe  ser  admitida  en  el  diccionario  de  la  lengua. 
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Y  puede  decirse :  Yak  lo  que  un  buen  libro ,  porqae  aquí  comete- 
mos una  elipsis  iVule  h  que  (vale)  un  buen  Hbro. 

Yole  un  mundo  su  corazón  es /rase  correcta;  porque,  ponde- 
rando la  bondad  y  excelencia  de  tal  corazón ,  expresamos  que 
míe  lo  que  un  mmdo  ,éque  no  tiene  precio. 

«Es  un  grande  arte  el  de  h^Wie  valer»*  que  leo  en  una  Be- 
rnia del  dia ,  se  yuelye  de  la  lengua  afrancesada  á  la  española 
pura^dioi^ado,:  E$:gmn^ti/rte  A  Ak  9aher  uno  manifestara  que  wde, 
ó  d^f  1U10  á>qmeer  ¡oqu^  f^,  6  samr  á  hmhqim  uno  toleró  el 
mérito  fftgfioi^  . 


'\  ■, 


.    vtEl  ^iffbiiUeüo  J):  Fulana,  fooiHfgado  dd^  Negocios  de  la  Re- 
pública de cerca  del  gobierno  de  S.  M.>  ha  heáf>  entrega  al 

E^c^Q,  jS^OT  {lri]^6r/S^í«t$íriQ  d^s.  Est^  de  la  carta  (de  su  go- 
^Bm>  qiied^ ''Fpf  teimráftda  k i^iíma que ibace ^ñoa mene  des- 

ei9^1(u«jlo  diídu)  s«fi9ir  D^  F^^^y  auprúne  jpor  ahoria.k  kgacioB 

ep: Madrid*^»  --.   •  •«'.■. 

Es.teb6Uo'trozo.de  estHo  4iploiiiát|ea.e0lá  tomado  deuna  Ga- 
ceta de  Madmds  y  tiene  por  lai^.caráctQr  oficial.: 

1.^  T<9C«ntA  á  lo6  Encargados  da  Ne^iaó  que  no  están  en 
una  ^Pte  ó  Jüm^ » bino  eem^\  de  día ,  sía  poder  nunca  Hegar, 

&.^  ^  Sa^  éntrejjfik  paede  /significalr  luuy  bien  en  castdkno 
héimc^  r^itmh^*  Má$  hmre>  y  clalro  era  entregó  :  mas  elegante 

.3J^  Ni>s  ,po^ta.qu&«l  ^baUaro  D.  F.  es  casado «  y  persona 
sf^ss^;  ^Ga  qae.malvpuede,  haber  estado  en  misión,  esta  es, 
pt^ieando  el  ^Eyangdio .  al^dNarnó  de  S.  M.  Ná  qaiero  decir 
co^  e^^qoi^  tos  tg9biei»os  de  &  M.  no. deban  bir,  siquiera  alguna 
ve?  i  la .  palabva rde  Dios  por  medio  de;  santos  misionenos :  .pero  no 


vBw  m 

egxottapibr&  dar  aeoiejaiiKi  cargo  á  loi^.  el^b^¡a^(l||e^.je^t^oljero6, 
may(>n»»iite  sÍ3QE  reptjJWfcaiio»^  Im  Qip)NiiMor^\.qisp»  ae  píiUa^ 
aolo^  para  ew» 

i,""  YiDimt  wmIo  eonno  auxiliar,  y  jfurta  eon  Iqs  germi4io6 
de  los  yerbos,  significa  la  actual  acción  del  verbo  confiúepi  ^ 
junta.  V.  AcAp.,  Dice.,  1/  edic,,.- 


i 


M  Mal  haya  voz  que  divierte 

el  avanzo  que  venta  ' 

faciendo. »»  Cald.  j    ¡H' 

1 

Pero  es  intolerable  el  abuso  que  se  bace, hoy  ^  |BS(e  if^P 
de  hablar  (00  íreetoente  {lor  cierta  en  nueatr!»»  clásicos);,' abuso 
tal  que  n6  pr^ce  4^0  que  nos  están  ve^afdsis  lai^  locuciones 
equivalentes :  cuanto  más  que  no  fM)ca8  vece^  se  1^, emiu^.4(^ 
un  modo  harto  inexacto,  y  hasta  ridiculo.  Y.  gr.,  en  las  siguientes 
frases  que  he  leido  impresas. 

«Por  fin  se  ha  contratado  para  Madrid  el  célebre  N.,  barí- 
tono soberbio  que  tiem  canttw^  hace  Mgunop  '4Pop;  i^n..g^ande 
y  nereddo  apiaiiso  en.  los  más  ^otaU^s  teatros. d^  E^nropa*''* 

<«  Aquí  apafrece  etidente  el  vicio  de  la  idea,.aomo  |o  ¿vemar 

mos  fifñaliin^  desdeel  prilK^ifMQ^ 'f  

Vt^fi^  ea9úmido,Y€nianíos  señal0aido  no  significan  aquí  jigf^c^ 
saínente  la  adtiaí  ocda»  délos  verbos  imUif  y 'fefioiar;  Yf^nq 
se  halla  por  tanto  en  el  caso  de  la  regbt.  Lo  misino  debe  etí^y 
decae  deVUne  d$ií^nÉp0i$mdot  Yiem  ^coáUci^ndOf  &c.  cuando  pro- 
piamente sea  i7a  (feseiiipeiiailo,  iSía  o^ 

Yeamos  ahora  otros  modos  de  hablar  infiíeioiíados  tambíeii  dp 
galicismo.  .         -      i     ..  .,,>      ; 

<«Me  vino  á  lacabeza  {mencanió)  preguntar  qué  era  eUa**' 
¿  Por  qué  no  Me  vino  á  las  mientes  7 

*«  Todas  las  voces  m^n  del  verbo.  •>  Es  méjoír  «oien.i. jp^oce- 


«« Después  de  muchas  conversaciones  frivolas ,  éMiM»|M$r  Im 
á  e^  áéritt^.  ^^Á^áf^iiii  éyiá'íííaldfÉSétite-^'  Pomrfá  tratar, 


I .,  t  •  •  • 


.-'•« 


.  •!  .  . 


i.i.  ■.     '       -.: 


Nuestros  antiguos  deci^  Venir, en  España ,  lo  cual  no  debe 

imitarse.  «  i 

.'. '/  •  '• .     \ 

Pero  debemos  sentir  que  se  hayan  perdido  las  expresiones 

'  í^'WY  mwi}> m/új^éWtibmaét,  ptm^ qtiéi'»^.q«e  sü f^^mr. 
'"'  '^Aqw  esM'pd^'l^kfíf-  (JiBi^r  ¿«ef»  í(í^^'<  asi  isúm  ¥énír  á  dbt 
seria  élVénil^ Ó  Uegáfi  ser^mseTíMeL  ' •     <•' '-  .';:■ ! 

Verbos. 

'''  Lfrlslhtáxis  deid^'várboáí  6Í  imtf  de  las  pafie^  ftiás  «wamia^ 
tes  dtó  tó'gt'itoiátléa  íe^^emlqiáera  fe^^  piucíiá  Wttttnr 

püe¿  n(>Íiabiéádti'éi¿afetitüd'ni«fijéfca  eo'eí  >u80'd6¡io&  ánodos  y 
tiempos,  forzosamente  ha  de  careééií' el  huivano  fengttftje  de  la 
cláí'láád  (|tte  pideg  Iscímo' req«i^ite  i&dfspensatíe  y  primario,  en 
l*'dciten¿iníicioh^d¿  las' ^épocttá  y  periodos  deta^áctítov  del  üi^ 
víAiiéttltyvile^VidáJle'tegferis.  ••  <  -  '  •'' '-'''  '*  •"     'r'-  •••  ' 

'  Importa,  pneSj  mucho í^  y  eiítm  grandemente' en  nuestro 
propósito  señalar,^  sl^ittem  «eá  áé  pa^/  Jkx»  cascé  «i-  qde ,  con' 
grát^^dfettya'^déik' índole  de'nüeéra  kngí»»  )'0e-(!»«bt«  galicismo 
por  los  escritores  poco  esmerados  en  esta  parte  fundamentilifo 

I.''       ■     » I     .    . 

¥írtto¿*U)i»ttfe8  iiripersiífaalnieiitei  *  Vv  gr;  r  ^       • 

« J9£[;'a$e  Añ  ser-  bnnbtio'i^e  btt^^nas  fntencion6S'e«aiido  «no  se 


disfraza  con  expresiones  equivoíjap. »» —  No  tiene  buenas  intencio- 
nes quien  disfrcBza  sus  pensamientos  con  expresiones  eguivocas. 
'  '  **'iVÍ>  ^^  edá  úbUgadoá  decir  siempre  toda  la  verdad",  -pero 
siempre  se  está  obligado  á  haWar  y  tratóf  "Vetead. »» -^DMdie&M 
élltigliÍó,-f)n(yes(arrt¿É  MigaáoÉá  decir  simpté  todo  lo  ^uees4etdad; 
pero  todos  tenemos  obligación  de  hoMar*  ytratat^  íiérdád.        • '     \ 

nombrados  &c.  *    .  '^ 

'í  •'  '^^ Débese  'donfeÉaríb:  éste  hecho  no  és  j¿okable.  »♦— Zfeítfmos 
confesar  que  este  hecho  no  es  próbahle ;  Confesémoslo:  este  hedió  áíC'J 
««Esta  historia  es  alegórica:  tío  se  déé'tónwrla  s\  pié  de  la 
lelra.»>— JStó Msl^omes  aíegárica,^^^  tomoñrladdptíi 

de  la  letra;  6  no  hay  que  tomarla  &c.  '•  • 

Hay  en  francés  ciertos  verbos  que  podemos  lianiar  auxiliares 
y  que,  no  siéndolo  en  castellano ,  deben  tifaídíociEse  |)or  otros  de 
significación  equivalente.  V.  Saber.  '      '         ■".''■ 

Porejeínpfo;  ■•  ■'   '■■••'    'i'"'.  •  •■"•'';•;     .•'•'••;••   •■'  '•'•)' 

;  w  Notis  sommes  hetrreiix  de  jtoMiw'Éinóndeir'»'  nb  es-ea  cas^ 

tellaiio  «» Somos  felices  (fe  biwf^  'aínlitlciar  ♦*  sind  ^Vékefñósita 

salüfaccmde  anunciar.  !       ■    »  ■  •'  ■  •-'     i  ^•^ 

■   .   •   lii.  '    • 

También  es  ticio  frecuente  de  los  galiparlistas  el  uso  de  la 
forma  pasiva  de  los  verbos,  cuando  la  indoJede  níiestro  idioma 
pide  otra;  V.  gr.:  •    .  .  > 

«« El  libro  que  le  es  atribuido,  >» ' —  El  libro  que  se.  le  atribuye. 

«« Lo  que  acaba  dé  ser  dicho. »» —  Loque  Se  acaba  de  decir ;  y 
según  el  caso ,  Zt)  que  acabamos  de  decir. 

««Esto  está  contenido  en  la  proposición.»» — Esto  se  encienra' 
enlapropósicioti.  ; . . 

V.  Voz.  '     ^  '■''■■   '  '■'-'■     '  '  ""' 
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•  -IV.  . 

Uso  (leí  presente  de  indícatíto  de  U'  voz  pasiva  ea  lugar  del 
pcetérito  absoluto  de  la  4KÍivfi.  V.  gr. : 

<«£$  el  primero  qu^  lo  to  prediáo.  >*  ^-^  jESf t  y  s^gun  el  caso« 
fué  d  primero  qm  lo  predijo^ 

««>Lo6  griegos  hm  ditho  imichas  yerdades.» — Los  griegos 
dijeron  muchas  verdades, 

ReAriéndoi)o$  i  los  es(^ito$  d^  Cicerok  qoe.^e  oometYsn, 
podemos  depir : 

{Jici^on  ha  escrito  muí^oraámes;, 
p^o «i «qvósíéeeittos  babb\r  de  sus  perdidas  ohius  páticas,  di* 
riamos: 

Cicerón  escribió  varias  poesías. 

«« Francia  ha  tenido  ( tuvo )  muchos  y  buenos  poetas  en  el 
s¡g)bXYIL** 

A.  este  pn^ósítx) dice  SawA  (Qram.):    - 

«  Con  el  presente  de  haber  y  el  pa^cipio  pasivo  manifestamos 
que  ha  sucedido  ya  la  cosa ;  pero  que  esta,  ó  la  ¿poca  á  que  alu- 
dimos, todavía  duran ,  ó  bieu  queao  I^a  cesado  la  práctica ,  la 
esperanza  ó  por  lo  menos  la  posibilidad  de  que  vuelva  á  repetirse 
lo  que  la  frase  significa.  Es  según  esto  fácil  distinguir  su  signifi- 
cado del  que  tiene  el  pretérito  absoluto,  el  cual  se  refiere  siempre 
á  épocas  y  hechos  completamente  coAcluidos.  *> 

Y  de  aquí  se  colige  el  desacierto  con  que  algunos ,  señala- 
damente los  naturales  de  Galicia  y  Asturias ,  dicen ,  por  un  vicio 
contrarío  al  que  est^uoios  señalando ,  v.  gr- : 

*(  Nun^  biU,  (he  bebido )  agiiardiente  »> ; 

<(  No  puedo  habituarme  al  (rio  de  Madrid ,  aunque  eÉtuve  (he 
estado )  en  países  mucho  más  destemplados,  y 

Sin  embargo,  esta  manera  de  hablar  es  frecuente  en  nuestros 
clásicos ,  sobre  todo  en  poesía. 
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Jama»  canoa  me  es  miedo,  dice  Gbrvañtis. 

(•  '•   ■     •       .  •        • 

<«  ¿  Cóíño  n,a  «s  doieifi  de  mi 

quesoy  nifioy  solo, 

y  nunca  enlal  me  ni?**  Gald. 

.    •     .         V..       ■ 

Usó  impit)piámente  afrancesado  del  infinitivo.  Y.  gr. : 
•(  Se  h  aoisó  de  judaiiíalr.  >* ^-^Sek  aclésó  ék. que  judáitabaJ. 
«  Á  «njW20f  por  los  ricos. »» — Sí  en/^pezúmos  jwi^'ío*  ricas'.' 
V.  Infühtivo.  ' 

4  •         *  r  I 

Uso  galicano  del  gerundio  compnesttf  en  tez  del  simple. 
V.  gr.: 

t«  Los  descubre ,  y  hálbiérMbs  (dcamaéo  les  ifttiM  la  reóSdi* 
cion. »» — Los  descubre ,  y  deamándólios ,  lesinlma  la  rendickm. 

^^ffobiendo  dejado  eí  camino  qae  Ileyaba,  toinó  el  de  la  iz- 
quierda. »» — Dejando  él  caminó  queÚenába,  tomó  d  de  kíizgtMrda. 

V.  Gbruwmo. 

VIL 

<«TaI  es  el  empeño  de  sustituir  á  nuestra  sintaxis  la  france- 
sa »  qne  én  todo  ó  paht  todo  sin  necesidad  se  está  liaciettdo.  Nó- 
tase  ésto 'en  el  modo  de  lemplear  los  Tierbos  >  Aotipr  y  deber.  El 
castellano  los  usa  eñ  su  présente  de  indicativo  ^n  'el  infiíülivo 
del  yerbo  auiiiliar  regido  jpor  él  priniéro  y  stt  dófrésj^ndienté 
participio.  El  francés  usa  el  auxiliar  antes  del  verbo  rector,  ^ 
coloéá  este  en  participio  antes  del  infinitivo  regido.  II  a  d»  arri- 
ver  aujour'hfU  se  dice  en  francés  para  expresar  la  probable  llega^ 
da  de  ud  bombre  en  un  dia  dado.  Ha  déidoVégar  hoy  es  como 
dicen  los  escritores  galicistas  nuestros  contemporáneos  traduciendo 
|iá1abra  por  palabra.  ifd)e  de  haber  Hegado  hfly  es  el  modo  dé  de* 
eir  k)  mismo  en  castellano  castito.  Pero  es  comuü  abora  leer  en 


los  periódicos:  F.  yi.Z.  hunjd^lfi^o  s^lif(^h(¡yM  Madl4dif{it.déen 
de  haber  saHdo.  Y  haciéndolo  asi  pierde  uno  de  sus  primores 
nuestra  lengua:  primoc^por  ella  ftdcpiiiridoei;i  tiempos  modernos, 
porque  en  el  siglo  XYIII  ^  iik}O?and0<  Ips^  conocimientos  y  ade- 
lantándose en  el  estudio  de  la  > gramática v* llegó  el  lenguaje  á 
adquirir  una  ú  otra  perfección  á  trueco  de  las  muchas  que  habia 

perdido Consiste  el  primor  á  que  se  alude  en  el  doble  uso  del 

verbo  fíe(ier  ,/yí^  i^gpidp  ¡4^  .Ipi.  pprtípíla  ^  iwj^fldQ  aKpre$a  la 
prob^ÍK¿a4w^vy*  s»  ^llft  cuando.  íteítew  1>.  pb¡^(4p«*'  Véase 
estoidafQ.eUvWvftil^íA^  .Jm^^Ií^^^Oiií^iv  prop¡«c|ad,  Z. 

debe  de  haber  itegado  esta  mañana ,  porque  hoy  dfibe ,  oi^f*  4  «''ui 
junta.  Todo  esto  desaparece  didfe¿do  ha  debido  llegar  esta  mañana, 
cflpw  W»l^st¡Jfln  ¡4^Íí^lQS;C«wptffr^  46l  |i#Wv.í¡n  ql  verbo 
poder  no  choca  menos  tal  galicismo ,  porque  varia  de  sentido  $e- 
gp  l^lqic^od?:  «iflpleaftev.  <¡fetev«rfíf*í\í¥i,  wwwr:'ne^  q&.JSifo 
habrii^.fi(4i4Q!,m(^k%\  siiwi,j^$^^|w(rf<i,M^  Je^fígi 

pifi  Ufajir&,^9  ^^,No  hfi  rpa^ids^Jm^k*,  ^i^^.M'MmnQÍaL  en 
sjff  ^  e^  primer  fodsr.^^s  \]^m}^^M « ?y  \^1  >^«ISWÍo.  de  Jm^ 
positiva.»»  A.  Alcalá  Galiano,  Revista  de  Eurqp^^  15; tic ;Ju/to 

(fe  1846.  í;v 

.;  ';  «^JL^Sjl^pgpfUB.franc^^  ití|liaBa,;ífepW,;^^^  iw 

fjiro^  Íudptjiy<»pftra«]H?tr;el.í^     igBaí.áel  pp4o,^u)kfUípt¡yo 

ín,¿,U«3,y,epJ%  ottrao.4:P»^;qup,on.,q^l^^^        Jlfg^  ¡^ 

i>  Daw^,s^^d(f^^(f^^';^^ 

es  cppfundifÍA.;  pei^o  no  sucede  Iq.  másq^tOrí  JpftC^Q^Aoa  que  la 
partí|Cul?.^4e^;rigf.,||pVÍPfi«  ?^:ii!?íquBnfc^»m  WpM^la  í^er-^ 
fff  j^acípni^p,?^  ep,]ug?r  ,^,  l^,ftiiMrf » ^ 
pj]?téritQ,^fierfejp^o  cpiMjfr.  4el?q'M  WSiWsftiíMÍ^W^-  fififlWWí 


primero  es  futuro  de  subjuntivo ;  y  al  revés  ^vap|^^4p)  $Ügflft  Aff 

pretéiriu^  imperfee)^  ^  ^BH34mtim»  <ió  ':4is|mil'9m^^^9^i\^^^  ^a 
óm r  porque.  witónte*)el:Brii»j3íP, /vefbe  e^tó ,}¡§ií  bi^„<?9ftiT}}íí:^ 
twmiiiitíoii,  ,tao^bto  €»  impí^feeto,  40..«ut(juiitif%^;4j^  .1^ 
raconooitod0)«e9  íla-  gitJií0aláiÍQa..€ite|ÉÍl^na  *  ettipw?ii'pwyí?9dpjp,^.^^ 
üjerto,  4'U8road9.€ift  i»  frftiMíe8a,c(mdÍ6í9»<iJ|Vení;^;]^ 
del!  jAttano';inodo4  Swvw.  de.^Je^lp.  l()í5^^^ieBj^§f  ;.i^.pÍfV^'^¡  A^ 

IX. 


■I 

Hállaüse  ejemplos  de  mal  (tif^d^'lo^^í'M^lIVOs  del  verbo  en 
exceleotÁSiíQiitfritoiie^*  I^#MiÉcan(Q^()(M}  prji^Qj^Ii^.. 

«*De  aquí  se  sigue  ,q»e  tokogfPBMW::iH'<Wii(son)  un  estorbo 
para  el  aumento  de  la  pobl9efi09(;i>^ij[pi((|si^<f'.;[)¡i.) 

«»Uno  de  los  me}omiMí¡%ixmf^ik^yPW^  (posee)  esa  na- 
ción.»» Mart.de  la  Rosa^í,í,!'ij  ^^í/J  ')!)  ".'.{innr^  ; , 

¿Para  qüé(€Íi;i?ubJMlltiÍY3rtfc!qt*«  jCMioite  idea  de  futuro, 
tratándose  de  cosas  ciertas  y  que  se  afirman  como  tales? 

;.:  .Siibl^QddJ€»YfiV|LA{fo»>íÍe.)JÍ90  ÍMrl^'í9QVQS»af^íi?^g  SRnFierta 

juveniles.  .ííí'iI.jkiu'í  'jwí'u 

', .  n  s  P«6diga  JftlífWiilFOiii  ^bm,  «aíflra-^?!^  gÍ5Q|  W  («HS  ifPo?psti- 
tuye  el  condicional ,  ó  dígase  pr^téiite)  ii^pp^íjctp  4^  mb£!NMi^ 

lorpuod^  qh  ra[,;9t{ph^u993p§cf«^  4b  i¿fÍ»^^m)%íaív>Ha- 

mos  en  sus  obras :  . ua  rol .« .  ,^,m«^o  ^i^ 

,';  t^ffidlnos  éi^evi^(klíj)^r|0  )|bapMi9^ aU^)aJii|)9JS^q;,£Qperal 

que  antes  fuera  nombrado  capitán  general  d^  ¡(^eÍjii^^.]S!fHfh 

vonya .toea  si»Miift»4lfMwto Mefltl«,ljl^l^^  I^^.^^gtji^.fd^  Jo- 
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(rano  i¡  el  bardti'de  SübosoM  <que  tmi&an  tambiéii  por  el  rid«* 
Sn  otros  éjériiplOs. 

Tiene  ^  arcaísmo  d  ínconveménié  ¿e  i^e  <cofl  sil  Uflo  se 
confunden  lo»  tiempos  de  íes  TéirbOfi ,  lo  ciMl  éá  útotím  i^asCiuite 
para  condenolí^lei  Con  todo  e^,  hay  isasos  en  que  coüTmie  em- 
plearte; como  eiMido  evita  ^  desagradare'  sonsonete  de  rarios 
ptetéHtos  agudos' repetidos  en  corto  mtervalo ;  ó  cuando  viene 
bien  cierta^  sUbtiá  nO^eifed  m  leí  discarsNy:  pero  es  inexcosable  7 
de  todb  punto  inááüáÉiMé  eí  erirof  de  K>s  qvsd  k  doitfanden  con 
él  pretérito'  perfecto  á  ab^luto » d  coit  el  imperfecto  de  indícatíye. 
Tal  es  el  caso  en  que  se  hallan  los  siguientes  versos  de  Mb* 

LBNt>BZ. 

« ¿Dúnde  están ,  Hra  mia » 

*  '    '   '  'los  sones  delicados  'i' 

cóñ  que  un!  tiempo  údn^im»  («dornuste) 
'      ■'■'  mis  agudos  qttebr^M , 

endulzsÉíleüiis  óeios ,  <       . 

'        ''        ;  y  el  coütétttt)  en  ini  láUo 

al  compás  de  tus  trino»         >     ' 


'■.' 


') 


'  '  Nada  abona  él  uso  de^  una  iúotiadon  ('pnes^esto  y  no  más 
és^ que  ál-cabose rednóe  á  poner  un  tíeoipO' «imple eti  liígar de 
óth)'  de  la  misiáím  ftmna ,  y  el'  ^e  eái^eoé  do  pM|^édád  al  qáe  h 
tiene  completa. 

Lo  m&mo  debe  áe^eirse  del  cambio  de  tíidm|í(»iy  modos  que 
se  nota  "en  las  rigüSetítes' fiases':  .  ' '   »  • 

«t'Se  lef'diGgaá  partir  ^con  sttt  oottq^eibs  las  materiag  qué 
oeopíose. » JovEtx.  :>      .;  - 

«t  Así  éucedi¿'q\ie>  éan  lóáa  h  Canaria  >  se  foK^ 
pocosp  aBos. 'y  Vibra.  • 
'   <^t  Fneroñ  causa  de  que  pueda  ^^társe  ese  paso  casi  como  el 
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único  yeotajoso que ({¿es^  la  tragedia  en. aquella  época.  *>  Martínez 
DE  LA  Rosa. 

Donde  la  propiedad  castellana  pedia  se  dijese  ooojn^ ,  se  pobló 
ó  fué  pMada ,  dio. 

En  la  frase  que  sigue  no  hay  la  debida  correspondencia  entre 
el  verbo  determinante  y  el  determinado. 

(«Si  es  justa  "^  debe  ser  permitida  cualquiera  que  un  colono 

podase  (pacte)  con  el  propietario no  puede  serlo  la  ley  que 

privase  (prive)  al  propietario  de  esta  libertad. »»  Jovell. 

Se  lee  en  Cbrtante?  (Qnij.): 

«« ¿Quién  sabe  si  h(ú)rá  sabido  ya  vuestro  enemigo  el  gigante 
de  que  yo  voy  á  destraille ,  y  dándole  lugar  el  tiempo  se  fortificase 
(habrá  fortificado)  en  algún  inexpugnable  castillo  6  fortaleza, 
contra  quien  valiesen  (valgan)  poco  mis  diligencias? " 

r 

Verdad. 
V.  Decir. 

Vetilla. 

« Ni  como  ciudadana  tendría  gusto ,  por  una  vetíXa  de  gra* 
mátíca,  en  mostrar  bajo  un  aspecto  ridiculo  un  escrito  dirigido  á 
la  Nación»»  leo  en  la  Remia  gramatieal  de  D,  Joan  Calderón. 

Es  fi\  vetak  francés  que  me  parece  mejor  traducido  por  frus- 
lería, PATARATA,  TIQÜIS  MIQUIS,  ESCRÚPULO,  &C. 

Vez. 

La  expresión  toda  vez  es  el  loi^efois  francés ,  si  bien  con 
una  acepción  que  no  tiene  ni  en  la  lengua  francesa  ni  en  la 
nuestra.  Es ,  pues ,  pura  y  simplemente  ua  disparate. 

«¿Por  qué  no  se  lleva  á  cabo  la  reforma,  toda  vez  que  la 
opitüon  está  bien  dispuesta  para  recibirla  ?  —  Todq  vez  que  el 
gobierno  lo  ha  dicho ,  debemos  creerlo. » 

46 
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A  tiro  de  ballesta  se  conocen  las  locuciones  periodísticas. 
Dígase :  Una  vez  que  ,  pues  que  ,  puesto  que  ,  supuesto  que, 
SIENDO  ASÍ  QUE ,  y  no  desbarremos  sin  necesidad. 

(tMas  ella no  cumplia  todas  veces  el  mandamiento  de  su 

señora. »»  Cerv. 

Aquí  todas  veces  es  lo  mismo  que  siempre ,  y  puede  muy  bien 
decirse. 

Vía. 

Para  la  expresión  Vías  de  aecho  ,  V.  Hecho. 

Viabuibad. 

En  un  estado  de  la  Dirección  de  Obras  pti>licas  dado  á  luz  en 
la  Gaceta  oficial,  se  lee  <«Que  de  los  179  kilómetros  que  forman 
la  sección  de  Tembleque  á  Albacete  en  el  ferro-carril  de  Alman- 
sa,  71 están  en  viabilidad.  >* 

La  Dirección  creyó»  sin  duda ,  que  este  vocablo  era  técnico, 
y  juzgó  conveniente  dejarle  sin  su  correspondiente  traducción» 

que  es  cierto  muy  sencilla ,  y  mas  corta están  transitables ,  ó 

se  hallan  transUcbles ^  servibles,  disponiUes;  están  en  <»ptiHd  de 
usarse ,  ídüizarse ;  pueden  servir ,  &c. 

Ya  no  debemos  extrañar  tanto  el  famoso  Viabia  ,  que  regis- 
tramos en  este  libro. 

Viable. 

<«  Si ,  estallada  ya  la  revolución ,  habría  sido  viable  el  esta- 
blecimiento de  monarquías  borbónicas  en  las  principales  repúbli- 
cas del  continente  sublevado  "  leo  en  una  Revista  contemporánea; 
y  advierto  que  es  frase  de  un  escritor  distinguido. 

Si  tal  hacen  los  que  saben  ¿qué  harán  los  ignorantes?  Si 
escribimos  para  ser  entendidos  de  los  que  Imblan  la  misma  len- 
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gua  qué  nosotros  ¿  qué  espafiol  no  versado  en  el  francés  ent^derá 
que  doUe quiere  decir |K)^e,as09tiM  &c? 

Pero  lo  singular  del  caso  es  que  vMe  en  francés  no  es  ni 
aún  eso;  sino  solan^ite  (en  lenguaje  forense  y  de  inedíckia  le^ 
gal)  qt^esde  ^rida,  que  puede  mir:  y  se  dice  de  los  sietemesi** 
nos  y  otaras  criaturas  de  parto  prematuro.  Por  manera  que ,  en 
rigor,  la  frase  censurada  no  es  inteligible  ni  para  españoles  ni 
para  franceses ;  ó  por  lo  menos ,  no  es  correcta  ni  en  idioma  fran- 
cés ni  en  castellano. 

VlBJ0,JA. 

No  es  muy  propio 

1.^    Guando  se  usa  por  in/oeterado,  coniumeñ,  empedernido, 
V.  gr.  Viejo  pecador, 
2.^    Cuando  por  r<mcio,  añejos  v.  gr.  Vino  viejo.  Tocino  tiejo. 

Pero  decimos  muy  bien : 

Povápeyo  el  mejo , 

La  fíkja  Sinagoga, 

Los  viejos  ( los  antiguos ,  nuestrc»  antepasados ) , 

Soldado  viejo ,  Boán  viejo.  Manto  viejo. 

Vista. 

I. 

Los  afrancesados  que,  asi  como  los  franceses,  para  todo  y 
en  todo  andan  á  golpes ,  dicen  6%e  de  visiai  lo  que  en  castellano 

OJEADA  ,  MIRADA ,  VISTA.  V.  gr. : 

tt  Al  primer  gdpe  de  vista  conocí  la  maula. —  ¡  Qué  admirable 
gdpe  de  vi^a  no  ofrece  esa  antigua  torre  medio  arruinada  á  h 
falda  de  esa  montaña  majestuosa! — El  hnm  gdpe  dé  vista  es 
calidad  esencial  del  pintor,  del  escultor  y  del  arquitecto. »  Digase: 
en  la  1.'  frase,  á  primera  vista:  en  la  2.*,  vista  (si  se  hablase 
de  paisajes,  sitios &c.,})erspecfim):  en  la  3.\  rápida'  mirada} 
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ó  Conocer  Itm  á  nudía  tuto  esiic.;ó  El  buen  ofio  es  caUáad  &c. 
Lo  que  en  lengua  afianoesada  Punto  de  nUta^  como  término 
de  perspectira » se  dice  ea  castellano  Pimro  db  ti  tista  ó  princi- 
pal ;  y  Pwdo  de  titta  por  campo  que  se  desonbre  desde  algon 
punto»  ó  el  con}unto  de  oligetos  que  desde  un  ponto  determinado 
,  se  presentan  á  la  vista  del  espectador ,  es  en  nuestra  ki^oa  yista, 

VISTAS ,  PBBWBCnVA, 

Pimío  de  tista  para  denotar  aquel  ^kade  donde  debe  mirarse 
un  objeto  para  hacerse  bien  cargo  de  sus  circunstancias  y  ac<H- 
dantas^  está  generalmente  adoptado;  asi  decimos :  Ver,  examinar 
un  asunto  en  el  punto  de  vista  de  esto  ó  lo  otr^;  Ver,  exmíineur, con- 
siderar alguna  eoea  en  varios  puntos  detista.  Son  más  castizos,  sin 
embargo ,  los  modos  adverbiales  A  buena  luz  ,  Á  ion  as  luces  ,  Por 
BL  UDo,  En  bl  aspscio.  En  el  concepto»  En  coAirro^  En  razón. 
Por  lo  qub  toga  ,  Por  lo  qub  gorres^ndb  ,  &c. 

El  modo  adverbial  En  vista  tanto  val^  en  nuestra  lengua 
como  en  consideración  ó  atención  de  h  que  se  ha  vieto^  ó  reatmocido; 
mas  no,  como  en  francés ,  con  la  mira  ó  esperawM.  No  se  puede, 
pues ,  decir:  ««Obró  en  vista  del  premio ;  Hilo  el  viaje  m  vista 
de  comprar  la  posesión.  >» 

Mucho  menos:  ««El  proyecto  que  tenia  en  vista **  por  El 
proyecto  que  tenia  premedUado,  6  áque  tenia  puesta  la  mira. 

También  es  galicismo  el  modo  adverbial  Á  primera  vista  en 
significación,  de  de  pronto,  apresuradamente,  sin  reflexión;  que 
también  se  ha  dicho,  y  se  dice  en  castella^o  á  niedia  vida, 
cuando  queremos  expresar  el  concepto  de  ligeramente  y  de  paso 
en  el  reconocimiento  de  alguna  cosa.  Bebe ,  sin  emhaJTj^p,  adoptarse 
A  primera  vista ,  porque  es  ya  de  uso  cojrriente ;  cuanto  más  que 
tiene  ei^actitud  y  claridad* 

n. 

Están  cayendo  malamente  en  olvido  algunas  acepcionr<' 
propias  y  expresiv^us  de  nuestro  vocablo. 
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*« Y  á  esta  mta  ( visión, apar idon )  desapareeiercm de  su  alma 
las  tinieblas. «»  Paera,  citado  por  la  Acajnbmia  ,  ¿Ncc.,  1/  edic. 

«  Por  esta  causa  puede  la  eista  de  nuestra  alma  liegar  de  cabo 
á  cabo  y  comprenderlas.»»  Gran. 

t^  ¡  Ol)k  nietla  misteriosa  de  la  ProTidenda ,  donde  la  razón 
huñíana  pierde  la  vista. »  Gibnfobg.,  {d  eaxdemil  Álmm)¿     • 

t(E  si  el  alcalde  entiende. que  dice  cosas  sin  guisa,  amesú* 
r^las  á.su  bien  mta  (  parecer ,  juicio ,  regulación  pradeneial  que 
se  hace  de  las  cosas,  viéndolas  solamente )  assí  que  ante  diga  de 
menos  que  de  más. »»  Ftwro  Red, 

Visto  ,  ta. 

Usado  como  ablativo  absoluto  por  A  mía  dey  Una  vez  que. 
En  atención  á ,  &c. ,  es  modo  de  hablar  propio  del  foro ,  disonante 
en  el  lenguaje  vulgar,  y  de  sabor  galicano.  V.  gr.: 

<<No  es  de  extrañar  prive  tanto,  msfo^( si  consideramos,  si 
! tenemos  en  cuenta)  sus  grandes  servicios.*» 

««Ytsto  su  bermosura  ( á  vista  de  su  hermosura )  ¿quién  podrá 
negarle  tributo  de  admiradon  ? »» 

«tVísfó  qiie  ttó  hablaba  (como  no  hablaba)  juzgué  que  con- 
cedia.  ♦» 

^tVista  ia  humana  flaqueza  (atendiendo  á  la  humana  fla- 
queza) es  digno  de  perdón. »» 

*^Vistos  sus  estudios  (en  consideración  á  sus  estudios)  obtuvo 
la  cátedra.  »> 

V.  Capmany,  Arte  de  Trad.,  edic.  de  París. 

Vivir. 

.  Hemos  dado  en  decir,  á  la  francesa : 
•<  Vivir  sdbre  el  país;  Vivir  sobre  el  público ;  Vivir  sobre  sus 
ahorros.»» 
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En  buea  casleUano  se  ha  dicho  siempre : 

Vmr  á  costa  ajena;  \kir  á  costa  ó  i  expensas  dd  pais,  id 
pátUca,  de  las  genks ;  Ywir  de  mogcihn ;  Yiwr  de  sus  ahorros,  fincas, 
rentas,  &c. 

Calderón  ha  diefaoYm  á  mentn' ;  y  Moraun,  Ym  á  la  mtud, 
niño  inocente.  Véase  A.  En  esto  imitó  á  Grakada  ,  el  cual  dice  Vúnr 
á  Dios. 

Sóbre^  como  régimen  de  Vivir,  no  se  dice  ano  en  expresio- 
nes como  esta:  Vivir  sobre  la  haz  de  la  tierra. 

VoiüPTüosroAD. 

Un  eminente  filólogo  portugués  (Bluteau)  manifestó  hace 
tiempo  el  deseo  de  que  se  admitiese  en  la  lengua  portuguesa  el 
vocablo  voluptad  para  significar  lo  que  el  latino  vciuptas. 

El  mismo  deseo  formo  yo  en  favor  de  nuestro  lenguaje  poé- 
tico, sin  pmcribir  por  eso  el  uso  de  VoLurroosmAB  en  el  len- 
guaje común.  Una  veas  admitido ,  V<».iiptai)  seria  ddeite  físico  ó 
moral;  V<M.üpn}oso,  hombre  dúMÍo  á  los  ddeites;  y  VoiupruosmAB 
complacencia  en  los  ddeites  sensuales.  V.  gr. : 

«Las  almas  fuertes  y  vigorosas  huyen  de  la«olti|)tolcomo  el 
buen  piloto  de  los  escollos.  *» 

«La  f>Qlhpkmidad  es  el  sentimiento  del  placer  unido  al  buen 
gusto  en  el  arte  de  sentir."  Voluptad  no  tiene  más  defecto  que 
su  sanejailza  de  sonido  con  voluntad. 

Voz  ( pasiva  de  los  verbos ). 

Carecemos  en  español  de  verdadera  voz  pasiva ,  pues  tene- 
mos que  apelar  á  un  circunloquio  ó  rodeo  para  suplir  la  pasiva 
de  las  lenguas  sabias ,  que  está  reducida  á  una  sola  dicción. 

También  es  sabido  que  se  forma  la  voz  pasiva  en  nuestro 
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idioma  coa  el  auxiliar  ser  y  el  participio  pasivo;  coa  los  v^bos 
e^tar,  hilarse  &c.,  y  el  mismo  participio ;  con  la  reduplicación  $e 
en  el  infinitivo,  el  gerundio  y  las  terceras  personas  del  indicativo 
y  subjuntivo.  Los  ejemplos  son  obvios. 

Una  de  las  cosas  que  más  distinguen  la  lengua  francesa  de  la 
nuestra  actual  es  el  uso  de  la  voz  pasiva ,  comunísimo  y  forzoso 
en  la  primera ,  menos  frecuente  y  por  lo  común  potestativo  en 
la  segunda. 

Y  he  dicho  de  nuestra  lengua  actual ,  porque  en  lo  antiguo 
fué  otra  cosa ;  fué ,  si  se  quiere ,  todo  lo  contrario :  lo  cual  en 
manera  alguna  debe  sorprendernos ,  pues  cuanto  más  cercanos 
á  su  común  origen  más  hubieron  de  parecerse  los  idiomas  francés 
y  español ,  antes  que  cada  uno  de  ellos  recibiese ,  con  el  trascurso 
del  tiempo  y  la  acción  propia  del  espíritu  y  costumbres  naciona- 
les, el  oarácter  peculiar  que  los  distingue. 

Así  nuestros  buenos  escritores ,  no  solo  prodigaban  las  locu- 
ciones paávas ,  sino  que  apenas  conocían  el  uso  de  la  reduplica- 
ción se  en  las  oraciones  en  que  no  aparece  persona  alguna  agente 
y  la  paciente  se  expresa  solo  por  medio  del  pronombre  él  en  el 
caso  oblicuo.  Decían ,  v.  gr. : 

Fv¡¿  nmAroAo  corregidor  de  VaUaddid ;  Fué  enmado  de  oidor  á 
Méjiea^ 
en'  vez  de 

Se  k  nombró  corregidor  de  YatiaMid;  Se  le  enm  de  oidor  á 
Méjico. 

Algunos  emplearon  este  modo  dé  hablar. 

««Como  quien  se  engendró  en  la  cárcel.*»  Gerv. 

«( Por  ante  los  pescados  se  tomm  so  las  ondas.>»  Arg.  db  Hita: 
pero  era  raro. 

Debemos  evitar  con  mucho  cuidado  este  que  es  ya  hoy  vicio 
afrancesado  de  la  lengua ,  distinguiendo  los  casos  en  que  la  pasiva 
es  necesaria ,  de  aquellos  en  que  solo  es  eco  de  locuciones  gali* 
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canas ;  pues  lo  menos  que  de  la  confusión  se  origina  es  entorpe- 
cimiento en  la  frase  y  languidez  en  el  discurso. 

No  digamos,  pues: 

tt Guando  esta  mercancía  sea  vendida >*  sino  se  venda,  venda- 
mos,  vendáis ,  segaa  \qb  casos; 

ttSus  laureles  fueron  marchitados  por  sus  flaquezas»»  sino  Sus 
fla^pKzas  mardhitaron  sus  laureles. 

Y  diremos  muy  l^ien : 

El  camino  del  arrepentimiento  está  siempre  abierto  para  los 
eorawMssen^lües; 

Los  que  tienen  mucho  están  Mgados  á  dar  mudio^ 
bien  que  podamos  decir  igualmente ,  y  acaso  con  mayor  elegancia: 

Nunca  se  cierra  d  camino  dd  arrepentimiento  a  los  corazones 
sen^tles; 

Los  gue  tienen  mwího  se  hallan  en  la  oUigacion  de  darmudio. 

Del  mismo  modo  que  el  latín  nuestro  idioma  puede  siempre 
hacer  pasar  un  verbo  transitivo  de  la  voz  activa  á  la  pasiva  sin 
alterar  la  significación  del  pensamiralo;  solo  que  entices  el 
complemento  dffecto  del  verbo  activo  se  convierte  en  sujeto  del 
verbo  pasivo,  V.  gr.: 

«  Omnes  laudant  virtutem  >» :  Todod  mmdo  alaba  la  virtud; 

tt  Yirtus  ab  ómnibus  laudatur  >» :  La  virtud  es  de  todos  ó  por 
todos  alabada. 

Veco  es  necesario  tener  en  cuenta  que  el  latín  gusta  de  enun- 
ciar las  proposiciones  con  forma  pasiva  en  muchos  casos  en  que 
nuestra  lengua ,  más  rápida  y  desembarazada ,  prefiere  la  forma 
activa. 

Donde  los  franceses ,  á  imitacicm  de  los  latinos,  usan  la  for- 
ma pasiva ,  empleamos  nosotros  un  modo  adverbial  que  la  disi- 
mula ,  V.  gr. :  > 

«« Respiraví ,  liberatus  sum  *> :  F.  Je  respire ,  je  suis  samé, 
no  decimos  nosotros 
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BespirOy  esky  sakado,  sino  Respko,  estoy  en  sdw; 
puesto  que  también  es  propio 

Respiro:  me  he  salvado. 

Concluiremos  con  un  ejemplo  que  pondrá  de  manifiesto  la 
languidez  que  comuniea  al  discurso  el  uso  indiscreto  de  la  pasiya, 
y  la  rapidez  y  elegancia  que  le  da ,  por  el  contrario ,  la  forma 
activa. 

«  Bien  que  los  antiguos  hayan  sentido  la  utilidad  de  las  obser- 
vaciones sinonímicas ;  y  bien  que  se  hayan  conservado  algunas 
obras  sobre  sinónimos  y  homónimos  griegos  y  latinos,  todavía 
esas  observaciones  aisladla ,  ó  esos  tratados ,  tan  incompletos  co- 
mo inexactos,  están  lejos  de  constituir  un  cuerpo  de  doctrina; 
porque  eám  detenmnaias  por  los  matices  distintivos  de  las  voces, 
y  no  por  la  diferencia  de  su  valor  material  y  de  sus  formas  cons- 
titutivas. En  nuestro  pais  mismo  y  en  los  tiempos  modernos  es 
donde  ha  tenido  nacimiento  la  ciencia  de  la  sinonimia ;  y  de  nos- 
otros la  han  aprendido  los  extranjeros,  h 

Veamos  ahora  el  castellano. 

Bien  que  los  a/ntiguos  conociesen  (6  Amgue  los  antiguos  cono- 
cieron) la  utüidad  de  las  indagaciones  relatims  á  sinónimos  y  ha- 
manimos,  y  que  de  e^os,  tanto  •griegos óomolaünos,  nos d^asen 
(ó  nos  dqéron)  algunas  cbras;  toda/oia ,  por  ser  eltas  tan  solo  ob- 
servaciones aidadas  ó  tratados  incompletos ,  no  forman ,  ni  con  mnih 
efco,  cmrpo  ie  doctrina:  cuanto  más  tpte  semejantes  indagaciones 
únicamente  consideran  las  diferencias  distintivas  délas  voces ,  y  no 
las  fpie  provienen  de  suvalor  materid  y  de  sus  formas  constitutivas. 
Á  nuestra  nadon  se  debe  en  los  tiempos  modernos  la  formación  de  la 
ciencia  déla  sinonimia;  y  de  nosotros  la  han  aprendido  los  extranjeros. 

V.  Verbos. 

Acerca  de  la  voz  pasiva  en  contraposición  á  la  activa  de 
los  verbos,  conviene  tener  presente  una  observación  general;  y 
es  que  el  empleo  de  una  ú  otra  depende  por  lo  común  del  sujeto 
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principal  déla  oracioD,  esto  es,  de  aquel  que  Ikaie  mas  naestra 
atención ,  ó  sobre  el  cual  queremos  que  fijen  la  suya  los  demás. 
Cuando  decimos ,  y.  gr. : 

Escipm  venció  á  los  cark^nenies; 
lo  (pie  en  el  instante  en  que  hablamos  ó  escribimos  es  para  nos- 
otros» y  deseamos  que  sea  para  todos,  ¡ráidpal  y  conq^o,es 
el  héroe  romano.  Y  por  el  contrario ,  la  frase 

Lo$  cartaginems  fueron  venados  por  Esdpion, 
demuestra  que  al  escribirla  ó  pronunciarla  ocupaba  nnestra  men- 
te, con  excluáon  de  toda  otra  idea ,  la  del  grande,  famoso  é  irre- 
parable infortunio  de  los  compatriotas  de  Aníbal. 

Tal  es  la  ley  universal  de  las  sensaciones  físicas  ó  morales 
en  sus  relaciones  con  el  lenguaje:  \o  que  inás  TÍvam^te  nos 
hiere  es  lo  que  primero  y  más  enérgicamente  expresamos :  la 
impresión  y  el  moyimiento  del  ánimo  pasan  á  las  voces;  y  la  elo- 
cución e^niánea  manifiesta  á  la  vet  el  orden  de  los  afectos ,  y 
la  extensión  y  profundidad  del  efecto  que  han  causado. 

Vulnerable. 

Excdente  adjetivo  tomado  inmediatamente  del  F.  vdneraUe, 
como  este  del  L.  minerabilis^  por  lo  que  puede  ser  herido»  daña- 
do, hablando  de  personas  y  de  cosas.  V.  gr.  : 

«  Es  vtAnerable  (la  fortaleza)  por  la  parte  que  mka  al  m»rte.>» 

«<  Todo  hi^nbre,  por  grande  ó  virtuoso  que  sea,  tiene  su  lado 
flaco,  y  por  consiguiente  vulneriMe:  no  hay  Aquiles  sin  talón. »» 

Es  de  advertir  que  tenemqs  Iiivulnerable  :  lo  que  no  puede 
ser  herido. 


Y. 


Lo  mismo  qae  Hi»  adverbio  de  lugar  anticuado  Allí. 

<«  No  se  desuelve  el  matrimonio ,  si  algún  otro  embargo  y  no 
fuere.  »>  Régim.  de  Princ. 

t«E  de  otros  ( sabios)  avie  y  tres  que  tenien  sennas  razones.*' 
D.  Al.  el  Sabio.  . 

«tE  otro  si  en  la  ventura  quanto  mayor  era ,  que  tanto  avie 
y  mayor  peligro ,  porque  no  es  cosa  cierta. »»  b. 

«t])«  Joan puso  hi  una  palabra  que  dicen  las  viejas  en 

Castilla.  >'  Qmde  Lucanor. 

. « Aaique  algunos  hi  habia  que  no  querian  comer  ni  beber 
fasta  que  morien.  >»  Partidas. 

Lo  mismo  en  otras  obras  antiguas  de  prosa  ó  verso. 

Fr.  Luis  de  León  en  tiempos  más  modernos  ba  dicho  y  por 

También  : 

<t  Que  tienen  y  los  montes  sus  oídos. » 

Tanto  T  como  su  sinónimo  m  son  lo  que  la  partícula  relativa 
francesa  jf»  que  hace  ofidosde  adverbio  local,  y  de  pronombre 
personal  y  posesivo ,  v.  gr. : 

f « Montrez  lui  le  temple » il  j(  va ;  Je  lis  la  fable » je  n'y  trouve 
que  sottíses.» 

Esta  partícula  da  claridad  y  concisión  al  discurso,  de  tal  mo* 
do  que  hoy  no  podemos  traducir  las  frases  francesas  en  que 
entra,  sin  emplear  circunlocucicmes  embarazosas.  Yé^se  en  Ende 
la  opinión  de  Glehencin  acerca  del  restablecimiento  de  ella.  En 
otra  parte  dice  el  mismo  autor : 

«Esta  palabra  (oí  por  oíro,  del  oínid  latino)  ocurre  una  ú 
otra  vez  en  el  Quijote,  y  es  lástima  que  se  haya  anticuado,  como 
el  ende  y  el  fct,  especie  de  abreviaturas  sumamente  útiles  y  síg- 
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nificativas  usadas  por  nuestros  primitivos  escritores ,  que  hemos 
arnuconado  como  trastos  viejos ,  y  que  los  franceses,  con  más 
juicio  (¿quién  lo  dijera?)  que  nosotros,  han  conservado. >»  Co- 
ment.  d  Quij. 

Yo. 

Expresamos  este  pronomhre  en  castellano 
1.^    En  los  tiempos  de  los  verbos  para  distinguir  las  perso- 
nas, V.  gr.  Decia  yo,hMa  yo  dichoydi^  j/o,  &c. 

2.^    Guando  queremos  avivar,  la  etpr^on  ó  autorizarla  con 
énfasis ,  v.  gr. : 

«<  7b  me  harás  desesperar  ¿y  ^  habré  de  padecer  y  consu- 
mirme en  silencio  7 » 

<«  Visto  he  2/0  obispos  de  dos  meses ,  y  sumos  pontífices  de 
uno.  *>  Gran. 

«Pues  todos  me  lo  dicen,  aunque  yo  no  me  lo  veo,  digo  que 
soy  contento. »  Gerv. 

3.^    En  ocasión  de  enojo  hablando  con  inferiores,  v.  gr. : 
«<  Haria  yú  una  buena  apuesta  con  vos ,  Sanchol  *>  b. 
<«Fo  lo  mando.  ** 

4.°    Guando  hay  coñtraposidmi  de  personas  en  el  discurso, 
V.  gr. : 

«Fo  deseo  á  tm  como  miserable,  mas  vos  á  mi  como  mise- 
ricordioso; yo  á  vos  para  tener  quien  me  dé ,  y  vos  á  mí  para 
tener  á  quiett  dar.  "  Gran. 

5.^    Tal  cual  vez  por  armonía  del  númeÁ*o  y  gracia  de  la  dic- 
ción ,  según  el  buen  gusto  y  ejercitado  oído  del  escritor. 
Fuera  de  estos  casos  es  redundante  y  vicioso,  v.  gr. : 
«  Si  yo  hubiera  creído  lo  que  me  dijiste ,  yo  hubiera  excusado 
esta  pesadumbre. «  Gírv. 

donde  yo  es  supet fluo  en  la  primera  y  en  la  segunda  parte  de  la 
frase. 
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<«  Si  j/o  consigo  lo  que  yo  deseo ,  yo  moriré  contento.  *» 

En  esta  frase  no  pueden  los  franceses  dejar  de  emplear  tres 
veces  el  pronombre  je,  y  este  es  precisamente  uno  de  los  grandes 
defectos  de  su  idioma :  defecto  que  conocen ,  que  quisieran  á  toda 
costa  evitar,  y  á  que  los  obliga ,  sin  remedio ,  la  índole  de  la 
construcción  gramatical  en  su  lengua.  Pero  semejante  repetición, 
inexcusable  en  ella,  es  viciosa  en  la  nuestra  como  contraria  á  su 
carácter,  y  porque  hace ,  sin  necesidad ,  flojo  y  arrastrado  el 
discurso. 

Debemos ,  pues ,  decir : 

<tSi  consigo  lo  que  deseo,  moriré  contento.  *» 

Hoy  es  comunísimo  el  uso  del  pronombre  yo  en  forma  de 
nombre  siistantivo  para  expresar 

1.^    El  apego  que  tenemos  á  lo  que  nos  toca  personalmente, 
V.  gr. : 

<t  La  cortesanía  debe  ocultar  el  yo  humano ,  y  la  religión  ani- 
quilarle. »> 
2.^    Todo  lo  que  concierne  y  atañe  á  alguno ,  v.  gr. : 

««La  irreligión  concentra  todas  las  pasiones  en  la  bajeza  del 
interés  particular,  en  la  abyección  del  yo  humano.  *> 
3.^    El  hombre  con  su  egoísmo  y  sus  pasiones ,  v.  gr. : 

<<  El  yo  es  para  los  egoístas  el  alfa  y  el  omega  del  universo.** 
.4.^    La  personalidad  metafísica ,  esto  es,  el  ser  ó  la  sustancia 
en  que  se  realizan  los  hechos  del  fuero  interno,,  y  el  sujeto  que 
los  percibe  y  tiene  conciencia  de  esa  percepción ,  v.  gr. : 

«No  obstante  los  cambios  continuos  del  individuo  material, 
el  mismo  yo  subsiste  siempre.  *' 

Estas  acepciones ,  tomadas  de  las  que  los  franceses  dan  á  rmi 
(imitando  á  los  alemanes)  deben  conservarse  en  el  lenguaje  filo- 
sófico, y  emplearse  con  parsimonia  en  el  literario. 
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Zigzag. 

Vocablo  francés  que  significa  serie  de  líneas  trazadas  de  ma- 
nera que  forman  entre  si  ángulos  alternativamente  entrantes  y 
salientes. 

Entre  nosotros  es  hoy  de  uso  como  vocablo  técnico  militar 
que  vale  trincheras  que  forman  serie  de  ángulos  agudos,  y  cuyas 
frólongaciones  no  caen  en  ángulo  recto  sobre  el  frente  de  la  fortifi- 
cación que  se  ataca. 

Es  galicismo  inadmisible  en  el  lenjuage  vulgar.  Y  asi ,  por 
ejemplo , «« Un  camino  hecho  en  zigzag  »>  se  dice  en  castellano  Un 
camino  de  remdtas ,  ó  Un  camino  que  ciMrea ,  que  hace  adehraj 
que  hace  eses ,  como  se  lee  en  Qüevedo. 
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ERRATAS. 


Página.  Línea.  Dice.  Léase. 


60 10 un  una en  una 

121 4 Artieta Artíeda 

219 20 mí  mal mi  mal 

280 7 aereolitos aerolitos 

387 13 prevee prevé 

554 15 que qué 

556 19 Quien  bien  quiere  Quien  bien  te  quiere 
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